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Hillel used to say: The more charity, the more peace.

PIRKEI AVOT 2:8

“I always give much away

and so gather happiness instead of pleasure.”

RACHEL  VARNHAGEN

או�מֵר� הָיָה הִלֵּל
לו�ם. ש� מֵרְבֶּה ה ק� צְד� מֵרְבֶּה
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by Rabbi David Hartman

The Jewish festival year is divided between two fundamental motifs. On the one 
hand, most holidays are related to specific events in history, which shaped the 
collective identity of the Jewish people. There is Passover, the struggle for freedom; 
Shavuot, the commitment to the covenant and to the Ten Commandments; Sukkot, 
the festival of trust and joy; Ḥanukkah, the struggle for religious freedom; Purim, 
liberation from the threat of Haman’s scheme of genocide; Tishˤa Be-Av, the 
destruction of Jerusalem and the Temple; Yom Ha-Atzmaˤut, Independence Day, 
the freedom and dignity that come with political independence. All these festivals 
have one fundamental thing in common: they bind Jews to each other by reminding 
them of their common destiny. They enrich our communal memories and solidarity.

Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur, however, have no connection to any particular 
event in Jewish history. According to Jewish teaching, Rosh Ha-Shanah celebrates 
the creation of the world. The central motif that repeats itself again and again in the 
liturgy of Rosh Ha-Shanah is the proclamation of God as sovereign. The shofar is 
sounded on Rosh Ha-Shanah to announce the divine coronation. We all gather and 
proclaim with awe and trepidation God’s sovereignty over all of humanity. How is 
this proclamation channeled into the way we live our daily life? How do we show 
allegiance to the God we proclaim as sovereign on Rosh Ha-Shanah?

The prophets taught us that God’s dominion in history must be built upon 
ethical foundations. For them, God’s majestic power in history must be visible in the 
way society is structured around principles of social justice, in the way we respond 
to the needs of the poor and the stranger. The belief in God as universal sovereign 
prevents Jewish spirituality from being identified with ghettoization or with feelings 
of alienation from and disillusionment with humanity.

On Rosh Ha-Shanah we proclaim the universal dominion of God throughout 
the world. Judaism teaches that all of humanity is morally accountable to God; all 
creatures must recognize that life is a gift and that there is a divine purpose for all 
of human life. Rosh Ha-Shanah proclaims the centrality of the idea of Creation, of a 

PREFACE
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P R E FA C E xvi

universal brotherhood of humankind, of a universal ethic that declares the dignity 
of the single human life. “Belove is man, for he is created in the divine image.” “He 
who saves one life is as if he saves an entire world.” This profound principle of the 
singular dignity of every individual grows from the Rosh Ha-Shanah festival.

Rosh Ha-Shanah, therefore, gives the Jewish people a universal framework 
grounded in Creation, and not a family framework grounded in their particular 
history. Jews were not meant to live in isolation from the world, to build a sense of 
internal life which lives in conflict with the world. Ultimately, Jewish particularity 
must be integrated into the notion of God as the universal sovereign of all humanity.

Rosh Ha-Shanah is a permanent challenge to build bridges of understanding 
with all human beings created in the image of God who is sovereign over all of 
humanity. Rosh Ha-Shanah calls on Jews to act in such a way that the world senses 
that there is one God for all of humankind. Rosh Ha-Shanah shows Jews and the 
world that Jewish particularity and Jewish family connections are not antithetical 
to a universal ethic.

How does Yom Kippur complement the experience of God's coronation 
ceremony on Rosh Ha-Shanah? In placing these two festivals next to each other, 
I believe that the tradition sought to remind us that God’s commanding moral 
presence, the seriousness with which we are to take God’s moral imperatives, must 
never evoke paralyzing feelings of sin, guilt, and moral inadequacy. The God who 
is proclaimed sovereign on Rosh Ha-Shanah is felt on Yom Kippur to be a loving 
parent who constantly accepts the human frailties of his children and keeps open 
the doors of moral renewal.

Yom Kippur breathes the spirit of teshuvah, of repentance and reconciliation, 
of freeing oneself from the prejudices and moral failures of the past. Yom Kippur 
announces a vision of hope, of rebirth, of discovering new potentialities for 
human love within society. The phrase that clings to us throughout Yom Kippur 
is “Remember us for life.” The word ḥayyim (life) is repeated countless times 
throughout the liturgy. Contrary to what most people believe, there is no sadness 
or mourning on Yom Kippur. Yom Kippur celebrates the passion and vitality of life. 
According to many halakhic authorities, it is a day of joyous reflection, nurtured by 
a deep conviction that human moral potential has not yet been fully realized. Yom 
Kippur gives us the courage to dream and to work for a new future .

Neither the move toward isolation nor the move toward the universal reflects 
the full experience of the Jewish tradition. To live as a full Jew is to live intensely and 
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xvii P R E FA C E

with total commitment to Jewish particularity, and equally to share in the universal 
framework of Creation celebrated in the holiday of Rosh Ha-Shanah.

Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur are catalytic spiritual forces bringing us into 
deep moral dialogue with the world. We live in the intense polar rhythm of family 
intimacy and universal solidarity. Those in the Jewish world who seek to bring us 
back to a mentality of Jewish isolation and suffering have not learned the message of 
Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur. Those who abandon the depth of commitment 
to the family and to Jewish historical intimacy in the name of universalism have not 
learned the lesson of the total Jewish festival year. To live as a full Jew is to live in 
both rhythms, in the framework of Jewish history and in the framework of Creation.
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“Days of Awe,” Yamim Noraˤirn. That is the Hebrew name given to the festivals of 
the Jewish New Year, Rosh Ha-Shanah, and the Day of Atonement, Yom Kippur. 
There are many reasons why “awe” should be the term of reference. In biblical 
times, the day which the rabbis later designated as Rosh Ha-Shanah was known 
simply as a “Day of Shofar Blasts” or a “Remembrance Day of Shofar Blasts.” It is 
not clear what significance this day was meant to have in ancient times. But if we 
can imagine hearing the pure, piercing cry of the ram’s horn sounded throughout 
the community, we immediately begin to experience the awakening of the raw, 
primal emotions that this day has come to evoke — fear and trembling, the majesty 
of a commanding presence, triumphant joy and celebration. Indeed, those Torah 
narratives associated with the ram’s horn are the most awe-inspiring stories of our 
tradition. These narratives — the Binding of lsaac, the Giving of the Torah at Sinai, 
the Sin of the Golden Calf — form the basis for the liturgy of the Days of Awe. In 
these emotionally laden stories we confront moral decision-making of the highest 
order and deal with issues of life and death, both literally and figuratively. Our 
prayers on these days pose questions of ultimate concern: “who shall live and who 
shall die?” or, in a contemporary paraphrase, “who shall be truly alive and who shall 
merely exist?”

These are Days of Awe because on these days, our rabbis tell us, judgment is 
passed on all human beings, indeed, on all the world. Rosh Ha-Shanah is referred 
to in the liturgy as Yom Ha-Din, Judgment Day and Yom HaZikkaron, Day of 
Remembrance. The tenor of these ten days from the Jewish New Year through the 
Day of Atonement is therefore reflective, but not morose. We invoke collective and 
individual memories of the past to reflect upon the human condition, the state of 
our world, and the meaning of our lives. With each passing year, such reflection, 
such ḥeshbon ha-nefesh, or soul-searching, becomes that much more poignant and 
that much more necessary.

The prayers uttered on these days reflect our heightened awareness of the fragility 
of human life — of our shortcomings, imperfections, regrets and failures. Still, the 

INTRODUCTION
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xix I N T R O D U C T I O N

overall message is nevertheless a positive one. Our prayers tell us, “God does not 
want the death of the sinner, but rather that one turn from one’s evil ways and live.” 
The message of these Days of Awe is ultimately one of hope and confidence. These 
days reassure us, above all, that we have within us the ability to change our lives for 
the better, and that the possibility of change is always open to us.

This empowering concept of change is the meaning of teshuvah, the main task 
and ultimate purpose of the Days of Awe. Traditionally interpreted as “repentance” 
or “penitence,” which connotes a psychological state of regret, the Hebrew is better 
reflected in the more active notion of “turning” or “return.” Our sages clearly stood 
in awe of the act of teshuvah. Rabbi Levi said: “Great is teshuvah, for it reaches up 
to the Throne of Glory.” Rabbi Jonathan said: “Great is teshuvah, for it brings about 
redemption.” Rabbi Jonathan also said: “Great is teshuvah, for it prolongs the days 
and years of a person’s life.” Rabbi Ḥama ben Ḥanina said: “Great is teshuvah, for it 
brings healing to the world” (Talmud, Yoma 86a-b).

The book you now hold in your hands is our guide on this journey of teshuvah. 
The prayers and stories that accompany us span the three-thousand-year-old Jewish 
literary tradition. Through biblical imagery, poetry of ancient sages and mystics, 
teachings of Ḥasidic masters, philosophers and modem thinkers — all punctuated 
by the piercing sounds of shofar blasts — this book celebrates the creation of the 
universe, the birth of humanity, and the re-birth of our own human potential. 
Through prayers and narratives that span the millennia of Jewish life, this book 
invokes God’s Power, Memory and Vision, the inspired memories of legendary 
martyrs and personal memories of our own deceased relatives. It re-enacts ancient 
rites of atonement and cultivates in us the spirit of forgiveness. By the end of the 
journey, we come to realize that the redeeming, triumphant, healing power of 
teshuvah can indeed be discovered within us.

Maḥzor, from the Hebrew root “cycle, return,” is the term historically used for prayer 
books for the annual cycle of festivals. In contrast to the siddur, which provides only 
the “order of prayers,” the maḥzor includes the scriptural readings for each festival 
as well as its distinctive prayers and rituals. Maḥzor suggests a “prayer-cycle” in the 
sense of being a spiritual response to the cycle of life, as well as the cycle of the year; 
it is the cycle of prayer and ritual to which we annually return. In contemporary 
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I N T R O D U C T I O N xx

usage and practice, “maḥzor” is often limited to the special prayer books for the 
Days of Awe, the prayers for other festivals being included in the siddur. The Ḥadesh
Yameinu prayer books adopt  that format.

Maḥzor Ḥadesh Yameinu contains many of the same features found in its 
companion volume for Shabbat, Festivals and weekdays: a linear, genderneutral 
translation; a contemporary liberal theology that remains faithful to much of the 
traditional liturgy; the incorporation of contemporary poetry, meditations, readings 
and commentary; an introduction to each unit of prayer that serves as a kind of 
libretto to the service; as well as the inclusion of art. The traditional Jewish art form 
of papercuts serves not only as an aesthetically pleasing embellishment, but also as 
a meditative illustration of the liturgy.

There is no need to repeat here all the theological and ideological principles 
which shaped the translation. One major divergence from Siddur Ḥadesh Yameinu, 
however, deserves explanation. It is the return to the traditional Hebrew phrase 
meḥayyei meitim, translated here as “renewing life beyond death” or “who renews 
life eternally.” In the earlier volume of Ḥadesh Yameinu we said that “where previous 
generations clearly intended a literal understanding of a phrase” we were precluded 
from assigning it only a symbolic, metaphorical meaning. Meḥayyei meitim, which 
the rabbis used to express their hope for “resurrection of the dead” was, in our view, 
one such phrase. There is a complication, however, in that the rabbis used this same 
phrase to refer to the more abstract concept of immortality of the soul as well as the 
literal belief in bodily resurrection. The great medieval philosopher, Maimonides, at 
the risk of endangering his own career and status within the community, interpreted 
the concept of meḥayyei meitim as a metaphorical concept of immortality. He strongly 
played down, if not outrightly denying, a literal understanding of resurrection.

While we know that the rabbis asserted the dogma of bodily resurrection in 
opposition to the Sadducees who denied such a belief, there are usages of this 
phrase, meḥayyei meitim, which suggest that the rabbis themselves also meant it 
metaphorically. The prayer they composed to be recited upon seeing a friend for the 
first time in over a year was: “Blessed are you, meḥayyei meitim.” Clearly this cannot 
have been understood as a literal resurrection of the dead, but rather as a powerful 
metaphor for the renewal of life, in this case the life of a relationship. Hence, “Blessed 
are you who renews life beyond death,” or “who renews life eternally.”

But more than the debate about how the rabbis originally intended us to 
understand it, the phrase meḥayyei meitim seems to have a much more intuitive and 
powerful resonance during these Days of Awe. The liturgy, as has been noted, directs 
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xxi I N T R O D U C T I O N

us to our concerns about “who shall live and who shall die.” The special emphasis 
during these days on being inscribed in the Book of Life, and on addressing God 
as “Sovereign of Life,” and “God of Life” argued in favour of reconsidering the 
traditional phrase, meḥayyei meitim, albeit understood metaphorically. As I heard 
it interpreted by Rabbi David Hartman,“it is we the living who must give renewed 
life to the dead by continuing to live out their heritage in a vibrant, meaningful way.” 
The entire endeavour of doing teshuvah is a movement, on a metaphorical level, 
from death to life. God is the force that exists in the world and is the power within 
us that makes such renewal possible.

In the language of the tradition, teshuvah connotes a return to God, a redirecting 
of one’s life toward Godly ways. But more immediately, it is a return to one’s people, 
and a return to one’s own truest self. It is, finally, a coming home. On this journey 
of return, as we have said, we do not come back unchanged, but quite the opposite. 
In the act of teshuvah, we seek to return as a briyyah ḥadashah, a new personality, 
and to see our familiar world in a radically new way. It is my hope that Maḥzor  
Ḥadesh Yameinu will be, for those who use it, a gentle, trustworthy guide on that 
transformative journey of teshuvah, taking us back to God, back to our people, to 
ourselves; taking us home.
Ronald Aigen
Yam Yerushalayim 
5761 Montreal

Introduction to the Third Printing

In order to meet the requests of so many congregations across the denominational 
spectrum who wished to adopt Maḥzor Ḥadesh Yameinu we have created a new 
“Klal Yisrael edition.” The major liturgical changes are the inclusion of pokeid
sarah in the Avat blessing of the Amidah, as well as the inclusion of Miriam along 
with moshe u-venei yisrael in the Gaˤal Yisrael prayer. We have also included as 
an option the traditional versions of the Aleinu, the Torah blessings, and Kiddush. 
Additional transliteration has been provided to include those who are not yet 
proficient in reading the Hebrew alphabet, with the hope that they will be inspired 
and encouraged to develop that skill.
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Introduction to the Fully-Transliterated Fourth Edition

Kehillah Synagogue adopted Renew Our Days as their high-holiday prayer book more 
than a decade ago. It has met the congregation’s needs well for those who read Hebrew. 
A transliteration booklet for a small portion of the Mahzor has been provided in 
the past to enable partial participation from non-Hebrew readers. However, Rabbi 
Aigen  recognized the continued need for aids to greater participation and ז״ל
subsequently added additional transliteration to the third edition of this work.

Before Rabbi Aigen’s unexpected passing, Howard Glicksman discussed with 
him the idea of producing a new edition of the Maḥzor with full transliteration. 
Rabbi Aigen was enthusiastic and planned to participate in producing this new 
edition. Despite his untimely death, Congregation Dorshei Emet has continued 
their support of this venture, allowing us to complete a fully-transliterated version 
as the fourth edition of Maḥzor Ḥadesh Yameinu.

The initial transliteration was produced from computer files of the Hebrew 
text by a computer program written by Lee Nackman. This program attempted to 
reproduce Rabbi Aigen’s style of transliteration, as described on pages xxiv and 
xxv. Since the program is imperfect, Eric Silberman, a student at Hebrew College
Rabbinical School, proofread and edited the computer-produced transliteration.
Eric’s feedback on the program’s early transliterations led to further improvements
to the original program.

Incorporation of the transliteration was done to maintain the look and feel of the 
original Mahzor. The design, formatting, and generation of the file for publication 
was done by Dwight Smith of Resolvis and his team, including Rodolfo Borello, 
Jennifer DeFreitas, and Robert Viens. Eric Silberman’s editing and the design of the 
4th edition were funded by the Kehillah Synagogue through a generous contribution 
from Howard Glicksman and Lois Bronstein.

Howard Glicksman & Lee Nackman
April 2018
Iyyar 5778
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KEY FOR TRANSLITERATION

Consonants Name Symbol/Pronunciation

א alef (silent)

בּ bet b

ב vet v

ג gimmel g

ד daled d

ה heh h

ו vav v

ז zayin z

ח het ḥ (as in “ḥallah,” and “Ḥanukkah”)

ט tet t

י yud y

כּ‚ ךּ kaf/final kaf k

כ‚ ך khaf/final khaf kh (as in “Bach” and “barukh”)

ל lamed l

מ‚ ם mem/final mem m

‚ ן נ nun/final nun n

ס samekh s

ע ayin ˤ (glottal stop)

פ peh p

פ‚ ף feh/final feh f

ע‚ ץ tzadik/final tzadik tz (as in “mitzvah”)

ק kuf k

ר resh r

שׁ shin sh

שׂ sin s

ת tav t
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Vowels Name Symbol/Pronunciation

-‚ אֲ pataḥ a (as in “far”)

/ kamatz a (as in “ah!”)

אֳ kamatz katan o (as in “ought”)

אֹ ‚1 ḥolam o (as in “coat”)

וּ‚ אֻ kabutz, shuruk u (as in “flute”)

אְ sheva naˤ e (as in “carpet”)

אֶ‚ אֱ segol e (as in “let”)

אֵ tzerei ei or e (as in “weigh” or “bread”)

אִ ḥirik i (as in “ink”)

Diphthongs
אַי ai (as in “aisle”)

אֵי ei (as in “weigh”)

וֹי oi (as in “boil”)

NOTE
Transliterations of Hebrew passages have been included to promote active participation by those unable to 
read Hebrew. To that end, we’ve aimed more for ease of use than scholarly precision, and have adopted the 
following conventions, recognizing that they may be departed from for the sake of clarity:
1. Hyphens are used to set off articles, prepositions, and conjunctions that are part of the word in Hebrew. 

(E.g., ha-raḥaman; be-tif ’ eret.)
2. Dagesh ḥazak is shown by a doubled consonant, except (1) when the consonant is shin, shown as “sh” or 

tzadi, shown as “tz” and (2) following an element set of by a hyphen.
3. Sheva naˤ is indicated by an “e”, to show that it is sounded.
4.Apostrophes are used to show that two adjacent vowels are pronounced separately and do not form a 

diphthong. (E.g., ta’ir, ve-yit’haddar.) Alef is shown by the vowel alone, except when an apostrophe is 
needed to show that the alef starts a new syllable. (E.g., ot; ana; li’rot.)

5. Ayin is shown by a reverse apostrophe before the associated vowel or at the end of the word, except 
where the word is effectively used as an English term. (E.g., ˤolam; yadaˤ; Shema, Amidah.)
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ENTERING THE SYNAGOGUE
What does a person expect to attain when entering the synagogue? In pursuit 
of learning, one goes to a library; for aesthetic enrichment, one goes to the 
art museum; for pure music, to the concert hall. What, then, the purpose of 
going to the synagogue? 

Many are the facilities which help us to acquire the important worldly 
virtues, skills and techniques. But where should one learn about the insights 
of the spirit? Many are the opportunities for public speech; where are the 
occasions for inner silence? It is easy to find people who will teach us to be 
eloquent; but who will teach us how to be still? It is surely important to have 
a sense of reverence.

Where should one learn the general wisdom of compassion? The fear 
of being cruel? The danger of being callous? Where should one learn that
the greatest truth is found in contrition? Important and precious as the 
development of our intellectual faculties is, the cultivation of a sensitive 
conscience is indispensable. We are all in danger of sinking into the darkness 
of vanity; we are all involved in worshipping our own egos. Where should 
we become sensitive to the pitfalls of cleverness, or to the realization that 
expediency is not the acme of wisdom?

We are constantly in need of experiencing moments in which the spiritual 
is as relevant and as concrete, for example, as the aesthetic. Everyone has a 
sense of beauty; everyone is capable of distinguishing between the beautiful 
and the ugly. But we must learn to be sensitive to the spirit. It is in the 
synagogue where we must try to acquire such inwardness, such sensitivity.

Abraham Joshua Heschel

MEDITATIONS
FOR DAYS OF TESHUVAH
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M E D I TAT I O N S F O R  D AY S  O F  T E S H U VA H 2

A LIFELONG JOURNEY
Teshuvah essentially represents a lifelong journey back to unflagging soul-
searching. It is a response to a spiritual disquiet that gives us the urge for 
teshuvah. Indeed, we feel we are no longer the right person in the right 
place, we are becoming outsiders in a world whose scheme of things escapes 
us. . . . The main thrust of teshuvah is indeed to show the definite intention of 
changing the scheme of things. Someone who “does teshuvah,” feels the need 
not only to redeem but to rebuild his or her past.

Adin Steinsaltz (adapted)

TESHUVAH
We must begin with ourselves, but not end with ourselves. Turning, teshuvah, 
means something greater than repentance and acts of penance. It means that 
by reversal of one’s whole being, a person who had been lost in the maze of 
selfishness where he had set himself as his goal, finds a way to God, that is, 
a way to the fulfillment of the particular task for which he has been destined 
by God. Repentance can only be an incentive to such active reversal. Those 
who go on fretting themselves with repentance, those who torture themselves 
with the idea that their acts of penance are not sufficient, withhold their best 
energies from the work of reversal. It is written: “Turn from evil and do good” 
(Psalm 34:15). You have done wrong? Then counteract it by doing right.

Martin Buber (adapted)
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3 M E D I TAT I O N S  F O R  D AY S  O F  T E S H U VA

THE TEN DAYS
The Blessed Holy One said to Israel: Remake yourselves through teshuvah
during the ten days between New Year’s day and the Day of Atonement, and 
on the Day of Atonement I will hold you guiltless, regarding you as a newly 
made creature.

Pesikta Rabbati

SEARCHING
Once our master Rabbi Ḥayyim of Zans [19th cent.] told a parable:

A man had been wandering about in a forest for several days, not 
knowing which was the right way out. Suddenly he saw a man approaching 
him. His heart was filled with joy. “Now I shall certainly find out which is the 
right way,” he thought to himself. When they neared one another, he asked the 
man, “Brother, tell me which is the right way. I have been wandering about 
in this forest for several days.”

Said the other to him, “Brother, I do not know the way out either. For 
I too have been wandering about here for many, many days. But this I can 
tell you: do not take the way I have been taking, for that will lead you astray. 
And now let us look for a new way out together.”

Our master added: “So it is with us. One thing I can tell you: the way 
we have been following this far we ought follow no further, for that way leads 
one astray. But now let us look for a new way.”

S.Y. Agnon

I LOST MY WAY
I lost my way, I forgot to call on your name. The raw heart beat against the 
world, and the tears were for my lost victory. But you are here. You have always 
been here. The world is all forgetting, and the heart is a rage of directions, 
but your name unifies the heart, and the world is lifted into its place. Blessed 
is the one who waits in the traveller’s heart for his turning.

Leonard Cohen
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THE BASIS FOR A NEW LIFE
There are crucial moments in life which may be properly designated as 
“religious experiences” in the particular sense. They are generally moments 
of teshuvah, “turning” or “returning,” the moment when the contrite self (the 
“broken heart”), sick of its pretensions, gives up its struggle for self-sufficiency 
and opens itself to the inflow of divine grace. I do not think that there has ever 
lived any human being who has not had some such moments. The question is: 
What is done with the “religious experience”? Is it made the basis for a new 
life — or is it suppressed and obscured in order to enable the self to reassert 
its pretensions?

Will Herberg

RETURNING TO ONESELF
When we forget the essence of our own soul, when we distract our minds 
from attending to the substantive content of our own inner lives, everything 
becomes confused and uncertain. The primary role of teshuvah, which at 
once sheds light on the darkened zone, is for the person to return to him- or 
herself, to the root of his or her soul. Then we will at once return to God; 
to the Soul of all souls. Then we will progress continually, higher and higher, 
in holiness and in purity. This is true whether we consider the individual, a 
whole people, or the whole of humanity, or whether we consider the mending 
of all existence, which always becomes damaged when it forgets itself. If one 
should envision a return to God, without setting oneself in order, this would 
be a deceptive teshuvah, through which God’s name will be taken in vain. It 
is only through the great truth of returning to oneself that the person and 
the people, the world and all the worlds, the whole of existence, will return 
to their Creator, to be illuminated by the light of life.

Rav Kook
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THE LIGHT OF THE IDEAL
When great visions occur to us, which seem beyond our reach, it is important 
to know that the remoteness is only physical, and is not due to a spiritual 
deficiency. Therefore, it is necessary to embark on teshuvah, so that we might 
come close to the light of the ideal that has flashed in our thought. But we 
must avoid depression or self-deprecation that blunts life’s vitality. It is to be 
rather a gentle inner self-criticism, which reduces our unbecoming side and 
raises our good and gentle essence. As it is written, “The right hand of the 
Eternal is exalted, the right hand of the Eternal acts heroically” (Psalm 118:16).

Rav Kook

A LETTER ON TESHUVAH
With the help of God, the eve of the Sacred Sabbath of Return, 5591 [1830].

To my beloved son, Rabbi Isaac, may his light shine bright:

I have this hour received your letter and there is no time to reply to it as it 
deserves. May God strengthen your heart and waken you on the great and 
awesome day approaching in peace . . . that you may merit to be renewed 
from that time on. And do not let a day be lost without secluding yourself 
and thinking of the meaning of your life. Into every day get as much of Torah 
and prayer and good deeds as you can, as much as you can steal from this 
passing shadow, this vanity of vanities, this vanishing cloud. . . . Remember well 
that all our days are vanity, yet every man on whatever level he may stand 
can attain eternal life. There is no time now for any more.

The words of your father, who seeks your welfare and prays on your behalf, 
Nathan of Bratzlav.

S.Y. Agnon
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AT THE NEW YEAR
Every single instant begins another new year;

Sunlight flashing on water, or plunging into a clearing
In quiet woods announces; the hovering gull proclaims

Even in wide midsummer a point of turning: and fading
Late winter daylight close behind the huddled backs

Of houses close to the edge of town flares up and shatters
As well as any screeching ram’s horn can, wheel

Unbroken, uncomprehended continuity,
Making a starting point of a moment along the way,

Spinning the year about one day’s pivot of change.
But if there is to be a high moment of turning

When a great, autumnal page, say, takes up its curved
Flight in memory’s spaces, and with a final sigh,

As of every door in the world shutting at once, subsides
Into the bed of its fellows; if there is to be

A time of tallying, recounting and rereading
Illuminated annals, crowded with black and white

And here and there a capital flaring with silver bright
Blue, then let it come at a time like this, not at winter’s

Night, when a few dead leaves crusted with frost lie shivering
On our doorsteps to be counted, or when our moments of coldness

Rise up to chill us again. But let us say at a golden
Moment just on the edge of harvesting, “Yes, Now.”

Times of counting are times of remembering; here amidst showers
Of shiny fruits, both the sweet and the bitter-tasting results,

The honey of promises gleams on apples that turn to mud
In our innermost of mouths, we can sit facing westward

Toward imminent rich tents, telling and remembering.
Not like merchants with pursed hearts, counting in dearth and darkness,

But as when from a shining eminence, someone walking starts
At the sudden view of imperturbable blue on one hand

And wide green fields on the other. Not at the reddening sands
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Behind, nor yet at the blind gleam, ahead, of something
Golden, looking at such a distance and in such sunlight,

Like something given — so, at this time, our counting begins,
Whirling all its syllables into the circling wind

That plays about our faces with a force between a blow’s
And a caress’, like the strength of a blessing, as we go

Quietly on with what we shall be doing, and sing
Thanks for being enabled, again, to begin this instant.

John Hollander
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BE-ḤOKHMAH POTE’AḤ SHE‘ARIM
WITH WISDOM YOU OPEN GATEWAYS

This papercut introduces the the me of “gates of forgiveness,” which pervades the ten 
holy days between Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur. According to Jewish tradition, 
the path of return to a holy way of living leads through a gate that is always open. 
This is the gate of teshuvah. During this service at the beginning of Rosh Ha-Shanah, 
these gates are swung half open as we are reminded by the evening prayers: “With 
wisdom you open gateways, with understanding you alter times, vary the seasons, and 
assign the stars to their watches in the sky.” The verse from Psalm 81:4-5 appearing 
between the gates connects us to the cycle of nature, as well as the cycle of human 
time: “Sound the shofar on the New Moon, at the appointed time for our New Year. 
When it is a law for Israel, it is an ordinance for the God of Jacob.” The moon appears 
in the sky as the first sliver of the new moon. The grape clusters refer to the wine 
with which we begin all our sacred days. The pomegranates, symbol of the priesthood, 
connect us to the ancient Temple rituals recalled in our prayers during these ten holy 
days. These same gates, almost but not quite closed, reappear in the last papercut of 
the Maḥzor, for Yom Kippur Ne‘ilah.
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EVENING SERVICE
FOR ROSH HA-SHANAH

‘Arvit, more commonly referred to as Ma‘ariv, the Evening Service, begins with the 
Barekhu, a formal call to worship, followed by the two major components of every 
evening and morning service: the Shema and its blessings, and the Amidah. The 
Ma‘ariv service for Rosh Ha-Shanah likewise contains these same prayers, but is 
distinguished by the distinctive nusaḥ, the melody in which the prayers are chanted.

The Shema refers to the Jewish credo of monotheism: “Hear O Israel, the Eternal 
is our God, the Eternal One alone!” In addition to this well-known affirmation 
of Jewish faith, the Shema consists of three paragraphs from the Torah, the Five 
Books of Moses, which instruct us: 1) to commit ourselves to our sacred tradition 
and teach it to our children; 2) to know the global implications of Torah; and 3) 
to remember to do the mitzvot, those tangible expressions of the values in this 
divine teaching. 

In the Evening Service, the Shema is bracketed by four blessings. The first blessing 
preceding the Shema, Ha-Ma‘ariv ‘Aravim “who brings on twilight,” portrays God 
as that Power in the cosmos which alters time and varies seasons, “rolling light 
away from darkness and darkness from light.” From this orderly rhythm of day 
and night, the poet intuits the Source of wisdom and understanding.

In the second blessing preceding the Shema, God’s wisdom is translated into 
the life-giving laws of Torah. Our Torah has given us a path that yields “length of 
days,” a rich and meaningful way of life. In this second blessing, Ahavat ‘Olam, 
“with everlasting love,” we express our gratitude for the divine gift of life, experienced 
as a token of God’s love. Only after we have experienced this divine gift of love can 
we be commanded in the Shema to love God in return, “with all our heart, with 
all our soul and with all our might.”

Following the Shema are two blessings expressing the fulfillment of God’s love: 
Ga’al Yisrael and Hashkiveinu. In Ga’al Yisrael, “who redeemed Israel,” we recall 
the redemption from Egypt in the biblical song of deliverance uttered at the Sea of 
Reeds: “Who among the mighty compares with you, Eternal One!” In the biblical 
saga of Israel’s redemption from Egyptian slavery we affirm our experience of the 

מעריב
השנה לראש
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God of liberation who from generation to generation “saves us from the power of 
despots and redeems us from the grasp of tyrants.” In the second blessing following 
the Shema, which is unique to the Evening Service, we invoke God’s sheltering and 
protecting presence: Hashkiveinu, “Cause us to lie down in peace, and raise us 
up to life.”

On Shabbat, the Shema and its blessings are followed by Veshameru, “Let all 
of Israel keep the Shabbat,” a biblical passage which declares Shabbat observance 
to be an eternal sign of the covenant between God and Israel. 

Rosh Ha-Shanah is formally introduced by the verse from Psalm 81: Tik‘u 
Va-Ḥodesh Shofar, “Sound the shofar on the New Moon, at the appointed time 
for our New Year.” The Ḥatzi Kaddish, marking the conclusion of each unit of 
prayer within a service, affirms that Godly values abide in the world.

The Amidah, “the standing prayer,” was composed by the early rabbis as 
“the Prayer,” par excellence, integral to every service. On Rosh Ha-Shanah, the 
Ma‘ariv Amidah comprises seven blessings in which: 1) we link our own search for 
holiness with that of our ancestors; 2) we acknowledge God’s sustaining powers; 3) 
we express the holiness of God; 4) we give praise for the holiness of the day; 5) we 
express our hope for fulfillment; 6) we thank God for the miracles that are daily 
with us; and 7) we pray for peace. 

Every Amidah throughout these Days of Awe, from Rosh Ha-Shanah through 
Yom Kippur, is enhanced and distinguished by four brief liturgical poems, piyyutim, 
all emphasizing the theme of being remembered and inscribed in the Book of Life. 
Zokhreinu Le-Ḥayyim, “Remember us for life,” and Mi Khamokha Av Ha-
Raḥamim, “Who compares with you, Source of all compassion” are interpolated into 
the first and second blessings of the Amidah, respectively. U-Khetov Le-Ḥayyim, 
“And inscribe for a good life” and Be-Sefer Ḥayyim, “In the book of life” are added 
to the penultimate and concluding blessings, respectively.

A Talmudic dispute over whether the evening Amidah was actually required 
was resolved by having this prayer recited silently only, without the customary 
repetition aloud. For the evening service of Shabbat, an abbreviated form of the 
seven blessings, Magen Avot, “Shield of our ancestors,” is recited after the silent 
Amidah.

Following Magen Avot, the Kiddush, a prayer over wine inaugurating the 
sanctity of the day, is recited. Ma‘ariv, like all services, formally concludes with 
Aleinu, and the Mourner’s Kaddish.
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Yedid Nefesh

Yedid nefesh av ha-raḥaman

meshokh ˤavdekha el 
retzonekha

Yarutz ˤavdekha kemo ayyal

yishtaḥaveh el mul hadarekha

Yeˤerav lo yedidotekha

Mi-nofet tzuf ve-khol taˤam

Hadur na’eh ziv ha-ˤolam

nafshi ḥolat ahavatekha

Anna el na refa na lah

be-har’ot lah noˤam zivakh

Az tit’ḥazzeik ve-titrappei

ve-haytah lah simḥat ˤolam

YEDID NEFESH
You who love my soul, compassion’s gentle source,

Take my inner nature and shape it to your will.

Like a darting deer I will flee to you.

Before your glorious presence humbly do I bow.

Let your sweet love delight me with its thrill,

Because no other dainty will my hunger still.

How splendid is your light which worlds do reflect!

My soul is worn from craving for your love’s delight.

Please, good God, do heal her and show to her your face,

So my soul can see you and bathe in your grace.

There she will find strength and healing in this sight.

Her joy will be complete, then eternal her delight.

On Friday evening, Shabbat is welcomed with Yedid Nefesh, 

followed by Psalms 92 and 93.

כָפ� ����
הָרַחַמָנ אָב נֶפֶש יְדִיד

רְצוֹנֶכָ. אֶל עַבְדְּכָ מְשוֹכְ
אַיָּל כְּמוֹ עַבְדְּכָ יָרוּצ

הַדָרֶכָ. מוּל אֶל יִשְתַּחַוֶה
יְדִידוֹתֶיכָ לוֹ יֶעֶרַב

טָעַמ: וְכָל צוּפ מִנּוֹפֶת

הָעוֹלָמ זִיו נָאֶה הָדוּר
אַהַבָתֶכָ. חוֹלַת נַפְשִי

לָהּ נָא רְפָא נָא אֵל אָנָּא
זִיוָכְ. נעַֹמ לָהּ בְּהַרְאוֹת

וְתִתְרַפֵּא תִּתְחַזֵּק אָז
עוֹלָמ: שִמְחַת לָהּ וְהָיְתָה
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Vatik yehemu na raḥamekha

ve-ḥusah na ˤal ben ahuvekha

Ki zeh kammah nikhsof 
nikhsafti

li-r’ot be-tif’eret ˤuzzekha

Eilleh ḥameda libbi

ve-ḥusah na ve-al titˤallam

Higgaleih na u-fros ḥavivi 
ˤalai

et sukkat shelomekha

Ta’ir eretz mi-kevodekha

nagilah ve-nismekha bakh

Maheir ahuv ki va moˤeid

ve-ḥonneinu ki-mei ˤolam

What pity stirs in you since days of old, my God!

Be kind to me, your own child, begotten by your love,

For long and longing hours I yearned for your embrace,

To see my light in your light, basking in your grace.

My heart’s desire is to harmonize with yours,

Do not conceal your pity, hide not that light of yours.

Appear, my lover, spread your canopy of peace,

Enfold all human beings, give all pain surcease.

Enlighten all the earth with Your radiant Presence 

And we shall respond then with song and with dance.

Rush, my love, be quick, the time for love is now,

Let your gentle favour grace us as of old.
Eliezer Azikri

trans., Zalman Schachter-Shalom

רַחַמֶיכָ נָא יֶהֶמוּ וָתִיק
אַהוּבֶכָ. בֵּנ עַל נָא וְחו5ָּה

נִכ5ְַפְתִּי נִכ5ְוֹפ כַּמָּה זֶה כִּי
עֻזֶּכָ. בְּתִפְאֶרֶת לִרְאוֹת

לִבִּי חָמְדָה אֵלֶּה
תִּתְעַלָּמ: וְאַל נָא וְחו5ָּה

עָלַי חַבִיבִי וּפְרוֹש נָא לֵה הִגָּ
לוֹמֶכָ. שְ> 5ֻכַּת אֶת

מִכְּבוֹדֶכָ אֶרֶצ אִיר תָּ
בָּכְ. מְחָה וְנִשְ= נָגִילָה

מוֹעֵד בָא כִּי אָהוּב מַהֵר
עוֹלָמ: כִּימֵי וְחָנֵּנוּ
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Psalm 92

Mizmor shir le-yom ha-shabbat.

Tov lehodot la-‘donai

u-lzammeir le-shimkha ˤelyon.

Lehaggid ba-bokeir ḥasdekha

ve-emunatkha ba-leilot.

ˤAlei ˤasor va-ˤalei navel

ˤalei higgayon be-khinnor.

Ki simmaḥtani adonai be-fo’olekha

be-maˤasei yadekha arannein.

Mah gadelu maˤasekha adonai

me’od ˤamku maḥshevotekha.

Ish baˤar lo yeidaˤ

u-khesil lo yavin et zot.

Bi-fro’aḥ reshaˤim kemo ˤesev

vayyatzitzu kol poˤalei aven

le-hishamedam ˤadei ˤad.

Ve-attah marom le-ˤolam adonai.

Ki hinneih oyevekha adonai

ki hinneih oyevekha yoveidu

yitparedu kol poˤalei aven.

Vattarem ki-r’eim karni

baloti be-shemen raˤanan.

Vattabbeit ˤeini be-shurai

ba-kamim ˤalai mereiˤim

tishmaˤnah oznai.

פּ"בּ �ּ€�כ
בָּת: הַשַּ לְיוֹמ שִיר מִזְמוֹר

לַיהוה לְהדֹוֹת טוֹב
עֶלְיוֹנ: לְשִמְכָ וּלְזַמֵּר
ח5ְַדֶּכָ בַּבֹּקֶר לְהַגִּיד

בַּלֵּילוֹת: וֶאֶמוּנָתְכָ
וַעַלֵי–נָבֶל עַלֵי–עָשוֹר

בְּכִנּוֹר: הִגָּיוֹנ עַלֵי
בְּפָעָלֶכָ יהוה שִמַּחְתַּנִי כִּי

אַרַנֵּנ: יָדֶיכָ בְּמַעַשֵי

יהוה מַעַשֶיכָ מַה–גָּדְלוּ
מַחְשְבֹתֶיכָ: עָמְקוּ מְאֹד

יֵדָע לֹא אִיש–בַּעַר
אֶת–זֹאת: לֹא–יָבִינ וּכ5ְִיל

עֵשֶב כְּמוֹ רְשָעִימ בִּפְרחַֹ
אָוֶנ כָּל–פֹּעַלֵי וַיָּצִיצוּ

עַדֵי–עַד: לְהִשָּמְדָמ

יהוה: לְעלָֹמ מָרוֹמ וְאַתָּה
יהוה אֹיְבֶיכָ הִנֵּה כִּי

יֹאבֵדוּ אֹיְבֶיכָ כִּי–הִנֵּה
אָוֶנ: כָּל–פֹּעַלֵי יִתְפָּרְדוּ

קַרְנִי כִּרְאֵימ וַתָּרֶמ
רַעַנָנ: מֶנ בְּשֶֶ בַּלֹּתִי
בְּשוּרָי עֵינִי ט וַתַּבֵּ

מְרֵעִימ עָלַי מִימ בַּקָּ
אָזְנָי: שְמַעְנָה תִּ
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PSALM 92
A psalm, a song of the Sabbath day.

It is good to give thanks to the Eternal,

to chant psalms to your name, Most High;

to tell of your lovingkindness in the morning

and of your faithfulness at night,

upon the ten-stringed lyre and lute,

with voice and harp together.

For I have rejoiced in your works, Eternal One;

I exult in what you have wrought.

How great are your deeds, Eternal One,

how profound your designs.

A coarse person does not know,

nor can the shallow understand,

that when the wicked sprout like grass

and evildoers flourish,

they may then be cut down forever.

But you are exalted for all time.

Surely your enemies, Eternal One,

surely your enemies shall perish;

all evildoers shall be scattered.

You strengthen me like the wild ox;

I am refreshed with anointing oil.

I shall see the defeat of my foes;

of those who rise to harm me, 

I shall hear of their demise.
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Tzaddik ka-tamar yifraḥ

ke-erez ba-levanon yisgeh.

Shetulim be-veit adonai

be-ḥatzrot eloheinu yafriḥu.

ˤOd yenuvun be-seivah

desheinim ve-raˤanannim yihyu.

Lehaggid ki yashar adonai

tzuri ve-lo ˤavlatah bo.

Psalm 93

Adonai malakh gei’ut laveish

laveish adonai ˤoz hit’azzar

af tikkon teiveil bal timmot.

Nakhon kis’akha mei-az

mei-ˤolam attah.

Nas’u neharot adonai

nas’u neharot kolam

yis’u neharot dokhyam.

Mi-kolot mayim rabbim

addirim mishberei yam

addir ba-marom adonai.

ˤEidotekha ne'emnu me'od

le-veitekha na’avah kodesh

adonai le-orekh yamim.
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יִפְרָח כַּתָּמָר צַדִּיק
יִשְגֶּה: בָנוֹנ בַּלְּ כְּאֶרֶז
יהוה בְּבֵית שְתוּלִימ

יַפְרִיחוּ: אֶלֹהֵינוּ בְּחַצְרוֹת
בְּשֵיבָה יְנוּבוּנ עוֹד

יִהְיוּ: וְרַעַנַנִּימ דְּשֵנִימ
יהוה כִּי–יָשָר לְהַגִּיד

בּוֹ: וְלֹא–עַוְלָתָה צוּרִי

פּ"בֿ �ּ€�כ
לָבֵש גֵּאוּת מָלָכְ יהוה
הִתְאַזָּר עֹז יהוה לָבֵש

בַּל–תִּמּוֹט: תֵּבֵל אַפ–תִּכּוֹנ
מֵאָז כ5ְִּאַכָ נָכוֹנ

אָתָּה: מֵעוֹלָמ

יהוה נְהָרוֹת נָשְאוּ
קוֹלָמ נְהָרוֹת נָשְאוּ
דָּכְיָמ: נְהָרוֹת יִשְאוּ

רַבִּימ מַיִמ מִקֹּלוֹת
מִשְבְּרֵי–יָמ אַדִּירִימ
יהוה: בַּמָּרוֹמ אַדִּיר

מְאֹד נֶאֶמְנוּ עֵדתֶֹיכָ
נַאַוָה–קֹּדֶש לְבֵיתְכָ

יָמִימ: לְאֹרֶכְ יהוה

The righteous will flourish like palm trees,

and thrive like the cedars of Lebanon.

Planted in the house of the Eternal,

in the courts of our God they will blossom.

Even in old age will they be fruitful,

remaining fertile and fresh,

attesting that the Eternal is upright;

my Rock, in whom there is no wrong.

PSALM 93
The Eternal reigns, garbed in majesty;

the Eternal is garbed, girded with strength,

so the world stands firm, unshakable.

Your throne stands firm from of old,

from eternity, it is you.

The ocean currents rise, Eternal One,

the ocean currents raise their voice,

the currents rise in torrents.

But louder than the sound of mighty waters,

mightier than the breakers of the sea,

transcending all might is the Eternal One.

Trustworthy indeed is all that attests to you,

holiness befits your House,

Eternal One, for all the days to come.
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THE SEASON OF TESHUVAH
At this hour when we feel the presence of one another we seek also to feel 
the presence of our people. Though we come from a single people, each of us 
has met that people in a different house. From the house in which our spirits 
grew there was fashioned in us a common recognition that we were related 
intimately and personally to the Jewish people. However we might reach out 
to others, to embrace all men and women, a part of us remained within that 
special people, a part of us struggled to find our place within it. We are the 
children of this fleeting and frenetic time; we are also the sons and daughters 
of ancient men and women.

We are here, on this Rosh Ha-Shanah Eve, poised somewhere between 
what we have been and what we wish to be. We are here at this season of 
teshuvah, of turning, returning to the self we have covered up behind the 
roles and masks with which we have learned to protect ourselves. We are here 
in celebration and in search, in judgment and embrace, ready to confront 
ourselves and the world in which we find ourselves this night. We seek to 
open wide the windows behind which we have hidden, and to send forth 
hand and heart to learn where we have come, what we have become, and 
what we hope to be.

Richard Levy

WHAT IT MEANS TO BE A CONGREGATION
What does it mean to be a congregation? It means to care about each other. 
Pray? We pray also at home. We come together as a congregation in order 
to share in our life as Jews, to be part of the Community of Israel — past, 
present, and future.

“Once the Gerer Rebbe, may his memory protect us, decided to question 
one of his disciples: ‘How is Moshe Yaakov doing?’ The disciple didn’t know. 
‘What!’ shouted the Rebbe, ‘You don’t know? You pray under the same roof, 
you study the same texts, you serve the same God, you sing the same songs 
and yet you dare to tell me that you don’t know whether Moshe Yaakov is in 
good health, whether he needs help, advice, or comforting?’”

Here lies the very essence of our way of life: every person must share in 
the life of others, and not leave them to themselves, either in sorrow or in joy.
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We rise for the Barekhu, the call to worship.

Leader:

Congregational response:

We are seated.

Kavvanah le-rosh ha-shanah

Taˤazreinu adonai eloheinu 
be-raḥamekha ha-rabbim

she-nizkeh lekabbeil et rosh 
ha-shanah,

mattanah tovah she-natatta lanu

be-ahavah u-ve-simḥah rabbah.

U-vi-zkhut kedushat rosh ha-shanah

nizkeh le-emunah sheleimah be-emet.

Ve-taˤazreinu ve-toshiˤeinu 
she-yitkabbetzu yaḥad

kol nitzotzot ha’emunah ha-kedoshah 

she-be-tokheinu, ˤal yedei kibbutz 
ha-kadosh 

shel ˤammekha yisra’el ha-mitkabbetzim 

be-khol ha-kehillot yaḥad 

be-khol mekomot moshevoteihem 

bi-mei rosh ha-shanah ha-kedoshim 

levareikh et shem kodshekha.

A KAVVANAH FOR ROSH 
HA-SHANAH
In Your great mercy help us, Adonai, 

to embrace Your sacred gift

of Rosh Hashanah 

in love and in joy. 

May the holiness of this day 

bring fullness to our faith in You. 

Help us to gather 

all those scattered sparks of faith 

which are lost within ourselves, 

as Your people Israel 

gather in congregations 

everywhere 

to praise Your name 

this day.
Naḥman of Bratslav, 

adapted by Arthur Green and André Ungar
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הָרַבִּימ בְּרַחַמֶיכָ אֶלֹהֵינוּ יהוה תַּעַזְרֵנוּ
הַשָּנָה, ראֹש אֶת לְקַבֵּל שֶנִּזְכֶּה

לָּנוּ שֶנָּתַתָּ טוֹבָה מַתָּנָה
רַבָּה. וּבְשִמְחָה בְּאַהַבָה

נָה הַשָּ ראֹש ת קְדֻשַּ וּבִזְכוּת
בֶּאֶמֶת. שְלֵמָה לֶאֶמוּנָה נִזְכֶּה

יַחַד שֶיִּתְקַבְּצוּ וְתוֹשִיעֵנוּ וְתַעַזְרֵנוּ
הַקְּדוֹשָה הָאֶמוּנָה נִיצוֹצוֹת כָּל

הַקָּדוֹש קִבּוּצ יְדֵי שֶבְּתוֹכֵנוּ, עַל
הַמִּתְקַבְּצִימ יִשְרָאֵל עַמְּכָ שֶל

יַחַד הַקְּהִלֹּת בְּכָל
מוֹשְבוֹתֵיהֶמ מְקוֹמוֹת בְּכָל

הַקְּדוֹשִימ הַשָּנָה ראֹש בִּימֵי
קָדְשֶכָ: שֵמ אֶת לְבָרֵכְ

ח:  �אִ בּאל כ� אּּ ּּּ� � בא �� �� נאִ

ח �אִ בּאל כ� אּּ ּּּ� ��ח נאִ
�לּ לֹּא קּּ כ מ�€קּ �€

ּ�כָּ €�ב� �ּּכָּ

Praise the Eternal, the Boundless One.

Praised is the Eternal One of blessing
for all eternity.

Barekhu et Adonai ha-mevorakh

Barukh Adonai ha-mevorak 

le-ˤolam va-ˤed
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מ�בּ�כ ּכמ��בּ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
עַרָבִימ מַעַרִיב בִּדְבָרוֹ אַשֶר

שְעָרִימ פּוֹתֵחַ בְּחָכְמָה
עִתִּימ מְשַנֶּה וּבִתְבוּנָה

הַזְּמַנִּימ אֶת וּמַחַלִיפ
הַכּוֹכָבִימ אֶת וּמ5ְַדֵּר

בְּמִשְמְרוֹתֵיהֶמ
כִּרְצוֹנוֹ:  בָּרָקִיעַ

וָלָיְלָה יוֹמ בּוֹרֵא
חשֶכְ מִפְּנֵי אוֹר גּוֹלֵל

אוֹר. מִפְּנֵי וְחשֶכְ
לָיְלָה וּמֵבִיא יוֹמ וּמַעַבִיר

לָיְלָה וּבֵינ יוֹמ בֵּינ וּמַבְדִּיל
שְמוֹ:  צְבָאוֹת יהוה
תָּמִיד וְקַיָּמ חַי אֵל

וָעֶד:  לְעוֹלָמ עָלֵינוּ יִמְלוֹכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
עַרָבִימ:  הַמַּעַרִיב

HA-MA‘ARIV ‘ARAVIM
You abound in blessings, Eternal One 

our God, Sovereign of all time and space

whose word brings on twilight.

With wisdom you open gateways,

with understanding you alter times,

vary the seasons,

and assign the stars

to their watches

in the sky.

Creator of day and night,

who rolls light away from darkness

and darkness from light,

you cause day to pass, and bring about night,

distinguishing between day and night,

“Source of all forces” is your name.

O living and ever enduring God,

reign over us for ever and ever.

Blessed are you, Eternal One,

who brings on twilight.
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Ha-maˤariv ˤaravim

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

asher bi-dvaro maˤariv ˤaravim

be-ḥokhmah potei’aḥ sheˤarim

u-vi-tvunah meshanneh ˤittim

u-maḥalif et ha-zemannim

u-mesaddeir et ha-kokhavim

be-mishmeroteihem

ba-raki’aˤ ki-rtzono. 

Borei yom va-lailah

goleil or mi-penei ḥoshekh 

ve-ḥoshekh mi-penei or.

U-maˤavir yom u-meivi lailah

u-mavdil bein yom u-vein lailah

adonai tzeva’ot shemo. 

El ḥai ve-kayyam tamid 

yimlokh ˤaleinu le-ˤolam va-ˤed. 

Barukhattah adonai 

ha-maˤariv ˤaravim. 

Be-ḥokhmah potei’aḥ sheˤarim, u-vi-tvunah meshanneh ˤittim, “With wisdom you open gateways, with understanding you 
alter times,” — The inner gateways are the gateways of love (ḥesed), strength (gevurah), and beauty (tiferet); the gateways 
of heart, mind and soul; the gateways of prayer (tefillah) and repentance (teshuvah). In the Jewish mystical tradition 
these gateways are opened with ḥokhmah and binah, a special kind of wisdom and understanding. This wisdom and 
understanding is concealed and hidden deep within us. We must struggle with the inner darkness to find the light that can 
help us unlock those gateways.
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�דצ ב€� בפּפּ
וְכוֹכָבָיו— שַחַק אֶלֵי אַצַפֶּה

בְּאֶרֶצ וְאַבִּיט
רְמָשֶיהָ, אֶת

יְצִירָתָמ כִּי בְּלִבִּי וְאָבִינ
בְּמַעַשֶיהָ. מְחֻכָּמָה יְצִירָה

קֻבָּה כְּמוֹ מָרוֹמ שְמֵי אֶת רְאוּ
קְר5ֶָיהָ, בְּלוּלָאוֹת תְּפוּרִימ
רוֹעָה כְּמוֹ וְכוֹכָבָיו ו5ְַהַר

כְּבָשֶיהָ, אָחוּ בְּתוֹכְ תְּשַלַּח
עָב נְשִיאֵי בֵּינ לְבָנָה כְּאִלּוּ

יהָ, ֶּ בְּנִ מְהַלֶּכֶת 5ְפִינָה
גִנָּה פְּנֵי עַל כְּעַלְמָה וְעָנָנ

יהָ, ֶּ הַדַ אֶת וְתַשְקֶה תְּהַלֵּכְ
מִנ תְּנַעֵר נַעַרָה כְּמוֹ טַל וְעָב

ר5ְִי5ֶיהָ. אֶרֶצ עַלֵי שְעָרָהּ

נָטְתָה אַשֶר חַיָּה כְּמוֹ וְשוֹכְנִימ
אַבו5ֶּיהָ— וְחַצְרוֹתָמ לְלִינָה

מָוֶת מֵחַתַת יְנו5ּוּנ וְכֻלָּמ
יְנִי5ֶהָ, הַנֵּצ אַשֶר כְּיוֹנָה
לְצַלַּחַת לְהִדַּמּוֹת ו5ְוֹפָמ

חַר5ֶָיהָ. כָתִית שִבְּרוּ אַשֶר

I LOOK UP TO THE SKY
I look up to the sky and the stars,

And down to the earth 

and the things that creep there,

And I consider in my heart how their creation

Was planned with wisdom in every detail.

See the heavens above like a tent,

Constructed with loops and with hooks,

And the moon with its stars, like a shepherdess

Sending her sheep into the reeds;

The moon itself among the clouds,

Like a ship sailing under its banners;

The clouds like a girl in her garden

Moving, and watering the myrtle-trees;

The dew-mist — a woman shaking

Drops from her hair to the ground.

The inhabitants, like an animal, stretch to rest;

Their palaces are their stables —

And all flee from the fear of death,

Like a dove pursued by the falcon.

And these are compared at the end to a plate

Which is smashed into innumerable shards.
Shmuel HaNagid 

trans., Raymond P. Scheindlin

Atzappeh elei shaḥak

Atzappeh elei shaḥak ve-khokhavav 

ve-abbit be-eretz 

et remaseha,

ve-avin be-libbi ki yetziratam

yetzirah meḥukkamah be-maˤaseha.

Re’u et shemei marom kemo 
kubbah

tefurim be-lula’ot keraseha,

ve-sahar ve-khokhavav kemo roˤah

teshallaḥ be-tokh aḥu kevaseha,

ke-illu levanah bein nesi’ei ˤav 

sefinah mehallekhet be-nisseha,

ve-ˤanan ke-ˤalmah ˤal penei ginnah

tehalleikh ve-tashkeh et hadasseha,

ve-ˤav tal kemo naˤarah tenaˤeir min

seˤarah ˤalei eretz resiseha.

Ve-shokhenim kemo ḥayyah asher 
natetah

le-linah ve-ḥatzrotam avuseha 

ve-khullam yenusun mei-ḥatat mavet

ke-yonah asher ha-neitz yeniseha,

ve-sofam lehiddammot le-tzallaḥat

asher shibberu khatit ḥaraseha.
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OUR CHOICE
The Jewish conception is that the happenings of this world take place not in 
the sphere between two principles, light and darkness, or good and evil, but 
in the sphere between God and humanity, these mortal, brittle human beings 
who yet are able to face God and withstand the Divine word.

We are truly free to choose or reject God, and to do so not in a 
relationship of faith which is empty of the content of this world, but in one 
which contains the full content of the everyday.

The “Fall” did not happen once and for all and become an inevitable fate, 
but it continually happens here and now in all its reality. In spite of all past 
history, in spite of all our inheritance, every one of us stands in the naked 
condition of Adam: to each, the decision is given.

Martin Buber

EVERYTHING MAY CHANGE
Everything may change in our demoralized world except the heart, our love 
and our striving to know the divine. Painting, like all poetry, has a part in 
the divine; people feel this today just as much as they used to. What poverty 
surrounded my youth, what trials my father had with us nine children.

And yet he was always full of love and in his way a poet. Through him 
I first sensed the existence of poetry on this earth. After that I felt it in the 
nights, when I looked into the dark sky.

Then I learnt that there was also another world. This brought tears to 
my eyes, so deeply did it move me.

Marc Chagall (adapted)
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UNCONDITIONAL LOVE
Give your children unconditional love, a love that is not dependent on report 
cards, clean hands, or popularity. Give your children a sense of your whole-
hearted acceptance, acceptance of their human frailties as well as their abilities 
and virtues. Give your children your permission to grow up to make their 
own lives independent of you. Give them a sense of truth; make them aware 
of themselves as citizens of a universe in which there are many obstacles as 
well as fulfillments. Bestow upon your child the blessings of your values. 
These are the laws of honouring your son and your daughter as children are 
commanded to honour parents.

Joshua Loth Liebman

AN UNENDING LOVE
We are loved by an unending love.
We are embraced by arms that find us
even when we are hidden from ourselves.

We are touched by fingers that soothe us 
even when we are too proud for soothing.
We are counselled by voices that guide us
even when we are too embittered to hear.
We are loved by an unending love.

We are supported by hands that uplift us
even in the midst of a fall.
We are urged on by eyes that meet us
even when we are too weak for meeting.
We are loved by an unending love.

Embraced, touched, soothed, and counselled . . . 
ours are the arms, the fingers, the voices;
ours are the hands, the eyes, the smiles.
We are loved by an unending love.

Rami Shapiro
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מּ€כ בּבּ�
עוֹלָמ אַהַבַת

אָהָבְתָּ.  עַמְּכָ יִשְרָאֵל בֵּית
וּמִצְוֹת תּוֹרָה

וּמִשְפָּטִימ חֻקִּימ
לִמַּדְתָּ:  אוֹתָנוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה כֵּנ עַל
וּבְקוּמֵנוּ בְּשָכְבֵנוּ

בְּחֻקֶּיכָ נָשִיחַ
תּוֹרָתֶכָ בְּדִבְרֵי וְנִשְמַח

וָעֶד:  לְעוֹלָמ וּבְמִצְוֹתֶיכָ

חַיֵּינוּ הֵמ כִּי
יָמֵינוּ וְאֹרֶכְ
נֶהְגֶּה וּבָהֶמ

וָלָיְלָה:  יוֹמָמ
ת5ִָּיר אַל וְאַהַבָתְכָ

לְעוֹלָמִימ:  מִמֶּנּוּ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

יִשְרָאֵל:  עַמּוֹ אוֹהֵב

AHAVAT ‘OLAM
With everlasting love

have you loved the House of Israel;

Torah and commandments, 

laws and justice,

have you taught us.

And so, Eternal One, our God,

when we lie down and when we rise up

we shall discuss your laws,

rejoicing in the words of your Torah

and divine commands for all eternity.

For they are our life 

and our length of days,

and we shall meditate on them 

day and night.

Never take away

your love from us.

Blessed are you, the Everpresent,

who loves your people Israel.

Ahavat ˤolam

Ahavat ˤolam 

beit yisra’el ˤammekha ahavta. 

Torah u-mitzvot 

ḥukkim u-mishpatim 

otanu limmadta. 

ˤAl ken adonai eloheinu 

be-shokhveinu u-v-kumeinu 

nasi’aḥ be-ḥukkekha 

ve-nismaḥ be-divrei toratekha 

u-v-mitzvotekha le-ˤolam va-ˤed. 

Ki hem ḥayyeinu 

ve-orekh yameinu 

u-vahem nehgeh

yomam va-lailah. 

Ve-ahavatekha al tasir 

mimmennu le-ˤolamim. 

Barukh attah adonai 

oheiv ˤammo yisra’el.

Ahavat ˤolam beit yisrael ˤammekha ahavta, “With everlasting love have you loved the House of Israel” — The relationship 
between God and Israel begins with a love that is eternal and everlasting. As individuals, we may first glimpse this love 
through the wonders of nature, perceived as a divine gift, as in the previous blessing. As a people, however, we have come 
to know God’s love — as members of a household, young and old alike — through the gift of Torah and mitzvot, the moral 
laws of life. This is the essence of our own everlastingness, “for they are our life and our length of days.” 

It is for the sake of learning and loving that we are urged to “choose life!” “Therefore choose life . . . by loving the Eternal your 
God and heeding God’s voice steadfastly, for in this is your life and length of days” (Deuteronomy 30:19-20).
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€ ט בא �אִ �% � מ צ כאּ �(
�כָ� צ אּ ֹ ב אּ אִּ ּאל ��

:� אלֵ דאִ בא אּ אִּ ּאל ��

מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵמ בָּרוּכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ

יכָ Gֶאֶלֹה יְהוHָֹה ת Iֵא Jָּהַבְת Hָוְא
IָנַפְשְכKוּבְכָל Lָבְכ MָלְבKבְּכָל

כָ: MֶמְאֹדKוּבְכָל
לֶּה Nֵהָא ימ Hִהַדְּבָר וּ Oוְהָי

וֹמ Iּהַי Pָמְצַוְּכ י Qִנֹכ Mָא ר Rֶאַש
כָ: MֶלְבָבKעַל

מ Gָּב Iָּוְדִבַּרְת יכָ Jֶלְבָנ מ Hָּוְשִנַּנְת
רֶכְ Jֶּבַד Hָוּבְלֶכְתְּכ Sָכ Rֶבְּבֵית Tָבְּשִבְתְּכ

כָ: Mֶוּבְקוּמ Iָוּבְשָכְבְּכ
כָ GֶיָדKעַל וֹת Iלְא מ Lָּוּקְשַרְת
עֵינMֶיכָ: ינ Lֵּב ֹת Iטָֹפ Mלְט וּ Lוְהָי

כָ Iֶבֵּית וֹת LמְזֻזKעַל מ Pָּוּכְתַבְת
יכָ: Mֶוּבִשְעָר

Shema yisra’el 

adonai eloheinu 

adonai eḥad. 

Barukh shem kevod malkhuto 

le-ˤolam va-ˤed. 

Ve’ahavta et adonai elohekha 

be-khol levavekha u-v-khol nafshekha 

u-v-khol me’odekha.

Vehayu ha-devarim ha-eilleh 

asher anokhi metzavvekha ha-yom 

ˤal levavekha. 

Veshinnantam le-vanekha 
vedibbarta bam

be-shivtekha be-veitekha 
u-v-lekhtekha va-derekh

u-v-shokhbekha u-v-kumekha.

Ukshartam le-ot ˤal yadekha 

vehayu le-totafot bein ˤeinekha. 

Ukhtavtam ˤal mezuzot beitekha 

u-vi-shˤarekha.

HEAR O ISRAEL, 
THE ETERNAL IS OUR GOD,
THE ETERNAL ONE ALONE!

Blessed be God’s ruling Presence,

for ever and ever.

You shall love the Eternal, your God,

with all your heart, with all your soul 

and with all your might.

And these words

which I command you this day, 

shall you take to heart.

Repeat them to your children; speak of them 

when you are at home and when you go out,

when you lie down and when you rise up.

Bind them as a sign upon your arm;

set them as a signet upon your brow.

Write them upon the doorposts of your house

and on your gates.    Deuteronomy 6

Ve-ahavta, “You shall love” — What kind of love is commanded here? A love that is neither limited nor bifurcated, but a 
love that expresses all of one’s passions, both intellectual and emotional (levavekha); all of one’s very being, both body and 
soul (nafeshekha); and all of one’s strength of character and personality (me’odekha).
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And it shall come to pass,

if you truly listen to my commandments

which I command all of you this day,

to love the Eternal your God,

by serving with all your heart,

and with all your soul;

then will I grant the seasonal rains for your land,

the autumn rains and the spring rains,

that you may gather in your grain,

your wine, and your oil.

Then will I grant grass in your fields 

for your animals,

and you will eat and be satisfied.

Watch yourselves, lest your hearts be lured,

and you turn to serving other gods

and worship them.

Vehayah 

im shamo’aˤ tishmeˤu el mitzvotai 

asher anokhi metzavveh etkhem 
ha-yom 

le-ahavah et adonai eloheikhem 

u-l-ˤovdo be-khol levavkhem 

u-v-khol nafshekhem. 

Venatatti metar artzekhem be-ˤitto 

yoreh u-malkosh 

ve‘asafta deganekha 

ve-tiroshekha ve-yitz’harekha. 

Venatatti ˤeisev be-sadekha 

li-vhemtekha 

ve‘akhalta vesavaˤta. 

Hishameru lakhem pen yifteh 
levavkhem 

vesartem vaˤavadtem elohim 
aḥeirim

vehishtaḥavitem lahem.

im shamoˤa tishmeˤu, “if you (pl.) truly listen” — The first paragraph of the Shemaˤ addressed us with the singular “you,” 
for it is as individuals that we are called upon to take responsibility for the reign of Heaven (kabbalat ˤol malkhut shamayim) 
— through the ways in which we love and live and transmit this daily to our children. Here, in the second paragraph, we 
are addressed in the plural. We are now called upon as a community to accept collective responsibility for the mitzvot 
(kabbalat ˤol mitzvot), that is, for maintaining the entire system of cultural values which govern our way of life.

ה Nָוְהָי
י JַֹמִצְותKאֶל Sּתִּשְמְעו עַֹ TשָמKאִמ
וֹמ Gּהַי אֶתְכIֶמ מְצַוLֶּה י Pִנֹכ Mָא ר Qֶאַש

Sהֵיכֶמ Mֹאֶל אֶתKיְהוTָֹה ה Oָהַב Mַלְא
בְּכָלKלְבַבְכIֶמ וֹ Jוּלְעָבְד

מ: MֶנַפְשְכKוּבְכָל
וֹ Iּבְּעִת מְטַרKאַרְצְכPֶמ י QִּתַתMָוְנ

וֹש Gוּמַלְק ה Hֶיוֹר
כָ Jֶדְגָנ Hָּ5ַפְת Mָוְא

כָ: Mֶוְיִצְהָר Lָשְכ Mוְתִיר
Iָדְכ Mָבְּש שֶב Lֵע י PִּתַתMָוְנ

כָ Gֶּלִבְהֶמְת
עְתָּ: Mָוְשָב Iָּכַלְת Mָוְא

מ Gֶלְבַבְכ ה IֶּיִפְתKפֶּנ מ Jֶלָכ וּ Hמְר Mָּהִש
ימ Jִאַחֵר ימ Hִאֶלֹה Sעַבַדְתֶּמ Mַו מ Nֶּו5ְַרְת

מ: Mֶלָה מ Iֶחַוִית Mַּוְהִשְת
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Veḥarah af adonai bakhem 

veˤatzar et ha-shamayim 

ve-lo yihyeh matar 

ve-ha-adamah lo tittein et yevulah 

va‘avadtem meheirah 

mei-ˤal ha-aretz ha-tovah 

asher adonai notein lakhem. 

Vesamtem et devarai eilleh 

ˤal levavkhem ve-ˤal nafshekhem

ukshartem otam le-ot ˤal yedkhem 

vehayu le-totafot bein ˤeineikhem. 

Velimmadtem otam et beneikhem 

le-dabbeir bam 

be-shivtekha be-veitekha 
u-v-lekhtekha va-derekh

u-v-shokhbekha u-v-kumekha.

Ukhtavtam ˤal mezuzot 

beitekha u-vi-shˤarekha. 

Lemaˤan yirbu yemeikhem vi-mei 
veneikhem 

ˤal ha-adamah 

asher nishbaˤ adonai la-avoteikhem 

la-teit lahem 

ki-mei ha-shamayim ˤal ha-aretz.

For then shall the Life-giver’s anger flare up;

the heavens will be shut 

and no rain will fall,

the land will yield no produce,

and you will quickly disappear 

from the good land

which the Eternal One gives you.

Therefore set these words of mine

upon your hearts and souls;

bind them as a sign upon your arms,

and as a signet upon your brow.

Teach them to your children,

by speaking of them

when you are at home and when you go out,

when you lie down and when you rise up.

Write them upon the doorposts 

of your house and on your gates,

that your days and the days of your children 

be many upon the land 

which the Eternal swore to your ancestors,

to give them for as long 

as the heavens remain over the earth.
Deuteronomy 11

מ Nֶבָּכ ה UָֹיְהוKאַפ ה Rָוְחָר
Sיִמ RַהַשָּמKאֶת וְעָצTַר

ר Jָמָט הְיHֶה MִיKוְלֹא
אֶתKיְבוּלGָהּ נ Iֵּתִת א Lֹל ה Jָאַדָמ Hָוְה

ה Nָמְהֵר מ Hֶּאַבַדְת Mַו
ה Jָֹהַטּב רֶצ Hָהָא Sמֵעַל

מ: Mֶלָכ נ Lֵנֹת יְהוIָֹה ר Lֶאַש
לֶּה Jֵא י HַדְּבָרKאֶת Sוְשַמְתֶּמ

וְעַלKנַפְשְכGֶמ עַלKלְבַבְכIֶמ
מ JֶיֶדְכKעַל Sלְאוֹת מ Tָאֹת מ Rֶּוּקְשַרְת

מ: Mֶינֵיכ Mֵע ינ Lֵּב ֹת Iוֹטָפ Mלְט וּ Lוְהָי
מ IֶבְּנֵיכKאֶת מ Pָאֹת מ Lֶּוְלִמַּדְת

מ Gָּב ר Hֵּלְדַב
רֶכְ Jֶּבַד Hָוּבְלֶכְתְּכ Sָכ Rֶבְּבֵית Tָבְּשִבְתְּכ

כָ: Mֶוּבְקוּמ Iָוּבְשָכְבְּכ
וֹת LמְזוּזKעַל מ Pָּוּכְתַבְת

יכָ: Mֶוּבִשְעָר כָ Iֶבֵּית

מ Jֶבְנֵיכ י Hֵוִימ Sיְמֵיכֶמ וּ Tּיִרְב עַנ Rַלְמ
ה Jָאַדָמ Mָה ל Wַע

מ Iֶֹתֵיכ Mאַב Mַל יְהוPָֹה ע Qַּנִשְב ר Rֶאַש
מ Gֶלָה ת Hֵלָת

רֶצ: MָהָאKעַל יִמ Iַהַשָּמ י Lֵכִּימ
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ֹר: Mלֵּאמ ה LֶמשKאֶל יְהוIָֹה אֹמֶר Lּוַי
Sיִשְרָאֵל אֶלKבְּנTֵי ר Oֵּדַּב

מ Jֶאַלֵה Hָּמַרְת Mָוְא
ת Pִצִיצ מ Lֶלָה וּ Rוְעָש

מ Iֶבִגְדֵיה י LֵכַּנְפKעַל
מ Gָֹרֹת Mלְד

ת LִצִיצKעַל וּ PתְנMָוְנ
לֶת: Mֵתְּכ יל Lִפְּת הַכָּנIָפ

לְצִיצִתֶ Yלָכֶמ וְהָיHָה
Sוּזְכַרְתֶּמ וֹ Nאֹת מ Hֶוּרְאִית
ה Jָֹיְהו תֹ HמִצְוKכָּלKאֶת

וּרוּ UתָתKֹא Mוְל מ Gָאֹת מ Iֶעַשִית Mַו
מ Jֶינֵיכ Mֵע י Hֵחַר Mַוְא Sלְבַבְכֶמ י Tֵחַר Mַא

מ: Mֶחַרֵיה Mַא זֹנIִימ מ LֶּאַתKאַשֶר
וּ Jתִּזְכְּר עַנ Hַלְמ

י GָמִצְוֹתKכָּלKאֶת מ Iֶעַשִית Mַו
מ: Mֶהֵיכ Mֹלֵאל ימ Iִקְדש מ Lֶהְיִית Mִו

מ Nֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוHָֹה י Oִאַנ
Sאֶתְכֶמ הוֹצTֵאתִי ר Rֶאַש

יִמ Jַמִצְר רֶצ Hֶמֵא
ימ GִאלֹהMֵל לָכIֶמ וֹת Lהְי Mִל

מ: Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי

Vayyomer adonai el moshe leimor. 

Dabbeir el benei yisra’el 

ve‘amarta aleihem 

veˤasu lahem tzitzit 

ˤal kanfei vigdeihem 

le-dorotam 

venatenu ˤal tzitzit 

ha-kanaf petil tekheilet. 

Vehayah lakhem le-tzitzit 

ur’item oto uzkhartem 

et kol mitzvot adonai 

vaˤasitem otam ve-lo taturu 

aḥarei levavkhem ve-aḥarei ˤeineikhem 

asher attem zonim aḥareihem. 

Lemaˤan tizkeru 

va-ˤasitem et kol mitzvotai 

vihyitem kedoshim l-eiloheikhem. 

Ani adonai eloheikhem 

asher hotzeiti etkhem 

mei-eretz mitzrayim 

li-hyot lakhem l-eilohim 

ani adonai eloheikhem.

Then God spoke to Moses, saying:

“Speak to the Israelites;

tell them 

to make for themselves tzitzit

upon the corners of their garments, 

throughout their generations, 

placing on the corner tzitzit

a thread of blue.

The tzitzit shall be for you 

to look at and be reminded 

of all the mitzvot of the Eternal One,

that you might do them and not wander

after your lustful hearts and eyes

which lead you astray,

in order that you remember 

to do all my mitzvot

and become holy for your God.

I am the Life-giver, your God,

who brought you 

out of the land of Egypt 

to be your God;

I am the Eternal One, your God.”
Numbers 15

Ani adonai eloheikhem asher hotzeiti etkhem me-eretz mitzrayim, “I am the Life-giver, your God, who brought you out 
of the land of Egypt” — Acknowledging that our God is the God of liberation forms the first of the Ten Commandments and 
the central teaching of Judaism. Every Shabbat and sacred occasion on the festival calendar is “a reminder of the going out 
from Egypt.” Here too, in the final verse of the central credo of Jewish faith, we affirm this truth.
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���ב€ בֿב€
כָּל–זֹאת וֶאֶמוּנָה אֶמֶת

עָלֵינוּ וְקַיָּמ
אֶלֹהֵינוּ יהוה הוּא כִּי

זוּלָתוֹ וְאֵינ
עַמּוֹ.  יִשְרָאֵל וַאַנַחְנוּ

מְלָכִימ מִיַּד הַפּוֹדֵנוּ
הַגּוֹאַלֵנוּ מַלְכֵּנוּ

כָּל–הֶעָרִיצִימ: מִכַּפ
חֵקֶר עַד–אֵינ גְדלֹוֹת הָעֹשֶה

מ5ְִפָּר:  עַד–אֵינ וְנִפְלָאוֹת
בַּחַיִּימ נַפְשֵנוּ הַשָּמ

רַגְלֵנוּ:  לַמּוֹט וְלֹא–נָתַנ

GA’AL YISRAEL
True and trustworthy is all this

and binding upon us,

that you are the Eternal, our God,

there is no other,

and we are Israel, your people.

You have saved us from the power of despots,

you are our Sovereign who has redeemed us 

from the grasp of tyrants,

who performs unfathomable deeds

and wonders beyond number, Job 9

who keeps our very beings alive

and does not let us stumble —  Psalm 66

Ga’al yisra’el

Emet ve-emunah kol zot

ve-kayyam ˤaleinu 

ki hu adonai eloheinu 

ve-ein zulato 

va-anaḥnu yisra’el ˤammo. 

Ha-podeinu mi-yad melakhim 

malkeinu ha-go’aleinu 

mi-kaf kol he-aritzim.

Ha-ˤoseh gedolot ˤad ein ḥeiker 

ve-nifla’ot ˤad ein mispar. 

Ha-sam nafsheinu ba-ḥayyim 

ve-lo natan la-mot ragleinu.

ha-ˤoseh gedolot, “who performs unfathomable deeds and wonders beyond number” — This quote from the book of Job 
teaches us that even in the midst of his personal tragedies, Job was able to assert that God’s power and greatness can be 
found in the ongoing wonders of Creation. This gives answer to those who ask of the Ga’al Yisrael prayer “where is God’s 
redeeming power today?”

ha-sam nafsheinu ba-ḥayyim, “who keeps our very beings alive” — The Ga’al Yisrael prayer asserts God’s power to redeem 
Israel in the present, as this quote from Psalm 66 indicates, and not only as an historical event of the past, as the prayer goes 
on to say: malkhutekha ra’u vanekha bokeiˤa yam lifnei moshe, “Your children beheld your majesty when the sea parted 
before Moses.” Finally, the prayer expresses our hopes for redemption in the future by quoting the vision of the prophet 
Jeremiah, ”ki fadah adonai et yaˤakov, u-ge’alo mi-yad ḥazak mimmennu, “The Eternal has rescued Jacob from a mightier 
power.” In its original context, Jeremiah envisioned a future redemption, but worded it in “the prophetic past” — that is, 
Jeremiah spoke of the future with a certainty as if it had already come to pass. It is with that kind of certainty for what ought 
to be (and perhaps once was) that our prayers will be transformed into present and future realities.
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בְּמִצְרָיִמ ימ ִּ נִ לָּנוּ הָעשֶֹה
וּמוֹפְתִימ אוֹתוֹת

חָמ.  בְּנֵי בְּאַדְמַת
יִשְרָאֵל עַמּוֹ אֶת וַיּוֹצֵא

עוֹלָמ.  לְחֵרוּת
בָּנָיו הַמַּעַבִיר

5וּפ יַמ גִּזְרֵי בֵּינ
גּוֹאַלֵנוּ: הוּא לְדוֹר מִדּוֹר

גְּבוּרָתוֹ בָנָיו וְרָאוּ
לִשְמוֹ וְהוֹדוּ שִבְּחוּ

עַלֵיהֶמ.  קִבְּלוּ בְרָצוֹנ וּמַלְכוּתוֹ
יִשְרָאֵל וּבְנֵי משֶֹה

רַבָּה בְּשִמְחָה שִירָה עָנוּ לְכָ
כֻלָּמ- וְאָמְרוּ

Ha-ˤoseh lanu nissim be-mitzrayim

otot u-mofetim 

be-admat benei ḥam. 

Vayyotzei et ˤammo yisra’el 

le-ḥeirut ˤolam. 

Ha-maˤavir banav 

bein gizrei yam suf 

mi-dor le-dor hu go’aleinu.

Ve-ra’u vanav gevurato 

shibbeḥu ve-hodu li-shmo

u-malkhuto ve-ratzon kibbelu 
ˤaleihem. 

Moshe u-vnei yisra’el 

lekha ˤanu shirah be-simḥah rabbah 

ve-amru khullam.

the One who wrought miracles for us in Egypt,

signs and wonders 

in the land of Ham’s children,

and brought the people Israel 

to everlasting freedom.

The One who led Israel 

through the divided Sea of Reeds

is our redeemer from generation to generation.

When Israel beheld divine heroism

they acknowledged God’s name with praise 

and willingly accepted God’s sovereignty.

Thus Moses and the Israelites 

responded to you in song with great rejoicing;

together they chanted:

Ve-ra’u vanav gevurato, “When Israel beheld divine heroism” — In ancient times the Israelites ascribed their deliverance 
from Egypt to God’s heroic saving power. In the contemporary experience of the Holocaust, God’s redeeming presence, 
the “strong hand and outstretched arm,” was to be found in the heroic human acts of spiritual and physical resistance to 
evil. In modern-day Israel, Holocaust Memorial Day is called Yom Ha-Shoah ve-Ha-Gevurah, “Holocaust and Heroism Day.”
   Asecond major event in contemporary Jewish history, the creation of the modern State of Israel, has been more widely 
acclaimed as a redemptive experience of biblical proportion. The official prayer for the State of Israel refers to this event as 
“the beginning of the dawn of our redemption.” While secular Zionists view the entire Zionist enterprise as a revolutionary 
reversal of traditional Jewish theology, mystics such as Rav Kook and religious humanists saw the redemptive “hand of 
God” at work in the labour of the kibbutznik who drained the swamps and made the desert bloom.
  Thus the experience of redemption has taken on new meaning as “Israel has beheld divine heroism” in the two 
epochal events of our time — the Shoah and the rebirth of the State of Israel.
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INTERPRETIVE GA’AL YISRAEL

All this is true and trustworthy, our experience of this world:

Our lives are difficult; we are pursued by our ideals and our imperfections.

We must choose between life and death, between slavery and freedom.

We sway between listening for hope, and succumbing to anguish and despair,

the death of our spirit.

But we are not abandoned, nor alone.

We search the distant past and our own days 

and find the courage to enter our struggles, 

to wrestle with the Pharaohs in our hearts and those in the world around us, 

and to slowly free ourselves from bondage.

We are companions who help each other rise from the dust.

From age to age the tale has been told, 

how Moses and Miriam led us forth from Egypt. 

The deed of liberation is answered with joyous song, 

a moment of celebration that lingers and uplifts us in the midst of our days: 

Mi khamokhah . . . !
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מִי–כָמֹכָה
יהוה בָּאֵלִימ

בַּקֹּדֶש נֶאְדָּר כָּמֹכָה מִי
פֶלֶא:  עֹשֵה תְהִלֹּת נוֹרָא

בָנֶיכָ רָאוּ מַלְכוּתְכָ
משֶה:  לִפְנֵי יָמ בּוֹקֵעַ
וְאָמְרוּ— עָנוּ אֵלִי זֶה

וָעֶד:  לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

וְנֶאֶמַר— 
אֶת–יַעַקֹב יהוה כִּי–פָדָה

מִמֶּנּוּ:  חָזָק מִיַּד וּגְאָלוֹ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
יִשְרָאֵל:  גָּאַל

“Who among the mighty 

compares with you, Eternal One!

Whose holiness is as glorious as yours!

Praised as awesome, doing wonders.”

Exodus 15

Your children beheld your majesty 

when the sea parted before Moses. 

“This is my God,” they responded in song,

“The Eternal shall reign for ever and ever!”

Exodus 15

And it was said:

“The Eternal has rescued Jacob,

redeemed him from a mightier power.”

Jeremiah 31

Praised are you Eternal One,

who redeemed Israel.

Mi khamokhah 

Ba-eilim adonai 

Mi kamokhah nedar ba-kodesh 

nora tehillot ˤoseih fele. 

Malkhutekha ra’u vanekha 

bokei’aˤ yam lifnei moshe. 

Zeh eili ˤanu ve-amru 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed. 

Ve-ne’emar 

Ki fadah adonai et yaˤakov 

u-g’alo mi-yad ḥazak mimennu. 

Barukh attah adonai 

ga’al yisra’el. 
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ּ���בּכָּ
יהוה הַשְכִּיבֵנוּ
לְשָלוֹמ אֶלֹהֵינוּ

לְחַיִּימ מַלְכֵּנוּ וְהַעַמִידֵנוּ
שְלוֹמֶכָ 5ֻכַּת עָלֵינוּ וּפְרוֹש

מִלְּפָנֶיכָ טוֹבָה בְּעֵצָה וְתַקְּנֵנוּ
שְמֶכָ:  לְמַעַנ וְהוֹשִיעֵנוּ

מֵעָלֵינוּ וְה5ֵָר בַּעַדֵנוּ וְהָגֵנ
וְיָגוֹנ וְרָעָב וְחֶרֶב דֶּבֶר אוֹיֵב

וּמֵאַחַרֵנוּ פָנֵינוּ מִלְּ שָטָנ וְה5ֵָר
ת5ְַּתִּירֵנוּ כְּנָפֶיכָ וּבְצֵל

אָתָּה וּמַצִּילֵנוּ שוֹמְרֵנוּ אֵל כִּי
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה:  וְרַחוּמ חַנּוּנ

HASHKIVEINU
Eternal One our God,

cause us to lie down in peace,

and raise us up to life, our Sovereign.

Spread over us your shelter of peace,

guide us with your good counsel;

save us for your name’s sake.

Shield us and remove from our path all

enmity, disease, war, famine and sorrow;

remove all obstacles from before and behind us,

and shelter us in the shadow of your wings.

For you are a protecting and saving Power;

truly, a sovereign Power, 

gracious and compassionate are you.

Hashkiveinu

Hashkiveinu adonai 

eloheinu le-shalom

ve-haˤamideinu malkeinu le-ḥayyim 

u-fros ˤaleinu sukkat shelomekha

ve-takkeneinu be-ˤeitzah tovah 
mi-lefanekha 

ve-hoshiˤeinu lemaˤan shemekha.

Ve-hagein ba-ˤadeinu ve-haseir 
mei-ˤaleinu 

oyeiv dever ve-ḥerev ve-raˤav ve-yagon 

ve-haseir satan mi-lefaneinu 
u-mei-aḥareinu

u-ve-tzeil kenafekha tastireinu

ki eil shomereinu u-matzileinu attah 

ki eil melekh 

ḥannun ve-raḥum attah. 

Hashkiveinu . . . le-shalom, ve-haˤamideinu . . . le-ḥayyim, “cause us to lie down in peace, and raise us up to life” — Peace 
(shalom) and life (ḥayyim) are the dominant themes of this prayer. Before we lie down to sleep, we meditate on peace, in the 
Hebrew sense of the term: tranquility, wholeness, and well-being. This is what will enable us to rise to a fuller sense of life. 
This wholeness and well-being is invoked in sukkat shelomekha, God’s “shelter of peace” which metaphorically describes 
the peace and life we yearn for.

ve-haseir satan mi-lefaneinu u-mei-aḥareinu, “remove all obstacles from before and behind us,” — Human beings were 
not created to remain stationary, but to constantly endeavour to advance to a higher level of being. Hence, we pray to 
overcome those obstacles that are still “before us.” But one must be equally careful not to descend from the level of virtue 
and goodness already achieved to stumble over the obstacles that are already “behind us” (Iyyun Tefillah).

satan, “obstacles” — In the Torah the verb satan denotes the act of obstructing a person from acting to his own benefit. 
“And the angel of the Eternal stood in his [Balaam’s] way to be a hindrance (satan) to him” (Numbers 22:22). What later 
became reified as an independent agent of evil, Satan, was in biblical times understood as any stumbling block on the 
path to goodness.
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וּבוֹאֵנוּ צֵאתֵנוּ וּשְמוֹר
וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ

עוֹלָמ וְעַד מֵעַתָּה
שְלוֹמֶכָ: 5ֻכַּת עָלֵינוּ וּפְרוֹש

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
עָלֵינוּ שָלוֹמ 5ֻכַּת הַפּוֹרֵש

יִשְרָאֵל עַמּוֹ כָּל וְעַל
יְרוּשָלָיִמ: וְעַל

Guard our going and our coming

in life and in peace

now and for all eternity.

Spread over us your shelter of peace.

Blessed are you, Eternal One,

who spreads your shelter of peace over us,

over all your people Israel,

and over Jerusalem.

U-shmor tzeiteinu u-vo’einu

le-ḥayyim u-l-shalom 

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam 

u-fros ˤaleinu sukkat shelomekha.

Barukh attah adonai 

ha-poreis sukkat shalom ˤaleinu

ve-ˤal kol ˤammo yisra’el 

ve-ˤal yerushalayim.

On Shabbat:

We rise.

Let all of Israel keep the Shabbat,

observing Shabbat for all generations

as an everlasting Covenant.

It is between me and the Israelites

a sign forever,

that in six days the Eternal One made

the heavens and the earth,

but on the seventh day

paused and was renewed.    Exodus 31

Veshameru venei yisra’el et ha-shabbat 

la-ˤasot et ha-shabbat le-dorotam 

berit ˤolam. 

Beini u-vein benei yisra’el 

ot hi le-ˤolam 

ki sheishet yamim ˤasah adonai 

et ha-shamayim ve-et ha-aretz 

u-va-yom ha-sheviˤi

shavat vayyinnafash. 

אֶת–הַשַּבָּת בְנֵי–יִשְרָאֵל וְשָמְרוּ
לְדרֹתָֹמ בָּת אֶת–הַשַּ לַעַשוֹת

עוֹלָמ:  בְּרִית
יִשְרָאֵל בְּנֵי וּבֵינ בֵּינִי

לְעֹלָמ הִיא אוֹת
יהוה עָשָה יָמִימ כִּי–שֵשֶת
וְאֶת–הָאָרֶצ אֶת–הַשָּמַיִמ

הַשְּבִיעִי וּבַיּוֹמ
וַיִּנָּפַש:  שָבַת
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FROM OUR PLACE TO THE PLACE OF GOD
Just as in the material world sound travels great distances from place to place, 
binding two places that are remote from one another, so in the spiritual realm 
it is possible by sound to transcend space and rise above it.

That is the reason why all of Israel engage in producing sound on Rosh 
Ha-Shanah, that is, in sounding the ram’s horn and voicing their prayer. For 
Rosh Ha-Shanah is the first of the ten days of teshuvah, the time when we are 
returning from all the places where we have gone astray, and are returning 
back to the true Place of the World, the Divine Root of all earthly place. It 
is only possible to get there by means of sacred sounds which rise in prayer 
and supplication to God; each of us praying from the place where we have 
gone astray. And God hears our voice with compassion, enabling us to return 
from our present place and rise to that which transcends place and space to 
the Place of the World, the Divine, where all is restored to perfection. 

Likkutei Etzot Ḥadash 3

ROSH HA-SHANAH: A RENEWAL OF CREATION
Preliterate peoples have no conception of the continuity of time. They regard 
it as a series of leases annually or periodically renewed. On the basis of this 
conception, Judaism regards Rosh Ha-Shanah not merely as an anniversary of 
creation, but also — and more importantly — as a renewal of it. The world 
is reborn from year to year — even, in an extended sense, from day to day 
and from minute to minute — and the primary message of the festival is that 
the process of creation is continuous, that the breath of God moves constantly
upon the face of the waters, and that the light is continually being brought 
out of darkness. Nevertheless, if there is a new creation every moment, it is 
not a creation out of nothing; no moment is self-contained, but each emerges 
from its predecessor. The deeds of the present are thus the raw material of 
the future. . . .

Theodore Gaster
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בּדּ�� �צמּ
שוֹפָר בַחֹדֶש תִּקְעוּ

חַגֵּנוּ: לְיוֹמ בַּכ5ֵֶּה
הוּא לְיִשְרָאֵל חֹק כִּי
יַעַקֹב: לֵאלֹהֵי מִשְפָּט

SECRET LANGUAGE
The reason for the blowing of the ram’s horn was revealed to me in a dream: 
It is as though two friends were to have a secret language, known to no one 
but themselves. So it is on Rosh Ha-Shanah, the Day of Judgment; it was 
not the will of the Omnipresent that the Accuser should know of our pleas. 
Therefore the Holy One made up a language for us, that is, the ram’s horn, 
which is understood only by God and ourselves. 

Tiferet Uzie

TIK‘U VA-ḤODESH
Sound the shofar on the New Moon,

at the appointed time for our New Year.

When it is a law for Israel,

it is an ordinance for the God of Jacob.
Psalm 81

Tikˤu va-ḥodesh

Tikˤu va-ḥodesh shofar

ba-keseh le-yom ḥaggeinu

Ki ḥok le-yisra’el hu

mishpat lei-lohei yaˤakov

Tikˤu va-ḥodesh shofar, ba-keseh le-yom ḥaggeinu, “Sound the shofar on the New Moon, at the appointed time for our New 
Year” (Ps. 81:4). — Rabbi Phineas and Rabbi Hilkiah said in the name of Rabbi Simon: All the ministering angels assemble 
before the Blessed Holy One and say, “Master of the universe, when is the New Year’s Day?” And God says to them, “Is it 
me you are asking? Let us both ask the Court below!” Because of the verse (ibid.): Ki ḥok le-yisrael hu mishpat leilohei 

yaˤakov “When it is a law for Israel, it is an ordinance for the God of Jacob” (Midrash Tehillim).

We rise.
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צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
וְיִתְנַשֵּא וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.

Reader:

Reader:

Reader:

Congregation and Reader:

Congregation and Reader respond:

Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih 
rabba

be-ˤalma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-ve-yomeikhon

u-ve-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-le-ˤalmei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-leˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma. Ve-imru amen.
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ד��ּ €�כָּ �ּּכָּ
לָהּ נִפְרֶשֶת חַדָשָה שָנָה

בְּתִקְוָה אַכְ בְּאִי–וַדָּאוּת וּנְקַבְּלָהּ
נ5ְִתָּר— שֶלְּפָנֵינוּ מַה כִּי
וְהַנ5ְִּיוֹנוֹת הַהִזְדַּמְנוּיוֹת

וְהַיָּגוֹנ. מְחָה הַשִּ
בְּיִרְאָה נַעַמֹד נָה הַשָּ 5ַפ עַל

נֶפֶש חֶשְבּוֹנ לַעַשוֹת
דַקָּה. דְּמָמָה בְּקוֹל

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי וְאִמּוֹתֵינוּ אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי

MEDITATION FOR A NEW YEAR
A new year opens before us, 

and we approach it uncertain yet with hope, 

for we cannot know what lies ahead of us:

the opportunities and temptations it will bring, 

the pleasure and the pain.

On the threshold we pause in the quietness

to think about the past year,

and in the silence consider how we used it.
 trans., Forms of Prayer

ROSH HA-SHANAH AMIDAH

The Amidah, “the standing prayer,” is recited silently until page 48, while standing in 

reverent attentiveness facing east, towards Jerusalem. It is customary to bend the knee 

and bow at the beginning and at the conclusion of the first and sixth blessings.

May God open my lips, that I might utter praise.

God as the source of our spiritual history.

Kavvanah le-shanah hadashah

Shanah ḥadashah nifreset lah

u-nekabbelah be-i-vadda’ut
akh be-tikvah

ki mah she-lefaneinu nistar 

ha-hizdamnuyot ve-ha-nisyonot 

ha-simḥah ve-ha-yagon.

ˤAl saf ha-shanah naˤamod be-yir'ah

la-ˤasot ḥeshbon nefesh

be-kol demamah dakkah.

Adonai sefatai tiftaḥ u-fi
yaggid tehillatekha.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God,

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

Avot 

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu
ve-immoteinu elohei avraham

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah.

eloheinu veilohei avoteinu, “our God, and God of our ancestors” — Our prayer repeats “the God of Abraham, the God of 
Isaac, the God of Jacob,” and again with each of the matriarchs, and does not simply say, “the God of Abraham, Isaac, Jacob, 
Sarah, Rebecca, Rachel and Leah.” From this we learn that in each generation, each of our ancestors sought to discover and 
experience God in his or her own way. So too do we seek to affirm that our own search for God is unique and yet remains 
linked to that of our ancestors, as we say, “our God and God of our ancestors.”

Mahzor - Fourth Edition.indb   36 18-08-29   11:38



37 R O S H  H A - S H A N A H  E V E N I N G  S E R V I C E

וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל
עֶלְיוֹנ אֵל

הַכֹּל וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל
וְאִמּוֹת אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר

אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא
בְנֵיהֶמ לִבְנֵי

בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ: פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ: וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה: וּפוֹקֵד אַבְרָהָמ מָגֵנ

Ha-el ha-gadol ha-gibbor 
ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim
 ve-koneih ha-kol

ve-zokheir ḥasdei avot ve-immot 

u-meivi ge’ullah

li-vnei veneihem

lemaˤan shemo be-ahavah. 

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein.

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah.

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

Zokhreinu le-ḥayyim . . . ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim, “Remember us for life . . . inscribe us in the book of life” — Said 
Rabbi Kruspedai in the name of Rabbi Yoḥanan: Three books are opened on Rosh Ha-Shanah — one for the completely 
righteous, one for the completely wicked, and one for the intermediates. The completely righteous are at once inscribed 
and sealed in the book of life; the completely wicked are at once inscribed and sealed in the book of death; and the 
intermediates are held suspended from Rosh Ha-Shanah until Yom Kippur. If they are found worthy, they are inscribed for 
life; if found unworthy, they are inscribed for death (Talmud, Rosh Ha-Shanah 16b).

Mahzor - Fourth Edition.indb   37 18-08-29   11:38



M A ˤ A R I V  :  L E - R O S H  H A - S H A N A H  :  A M I DA H 38

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim 
emunato 

li-sheinei ˤafar. 

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh 

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah. 

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai). 

meḥayyeih meitim, “renewing life beyond death,” “renew life eternally,” literally, “giving life to the dead.” — This concept 
was introduced by the rabbis to connote two different ideas: bodily resurrection and the immortality of the soul. The 
literalness of bodily resurrection, however, was played down by the rabbis. “Rav used to say: In the world to come, there is 
neither eating nor drinking, nor procreation, nor business dealings, nor jealousy, nor hate, nor competition. But the righteous 
shall sit with their crowns on their heads, as it were, and enjoy the splendour of the Shekhinah” (Talmud, Berakhot 17a). Since the 
time of the 12th-century rationalist philosopher, Maimonides, this concept has been understood primarily as a symbolic 
way of giving eternal significance to our embodied existence.

God as the source of ethical power.
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ּ�כ צ�ּ��
קָדוֹש וְשִמְכָ קָדוֹש אַתָּה

לָה:  ֶּ יְהַלְלוּכָ יוֹמ בְּכָל וּקְדוֹשִימ

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

שֶּבָּרָאתָ: מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS
You are holy and your name is holy

and the holy ones sing your praise every day.

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

God as the source of holiness.

Kedushat ha-shem

Attah kadosh ve-shimkha kadosh 

u-kdoshim be-khol yom
yehalelukha selah.

U-vkhein tein paḥdekha adonai
eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah 
she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol 
ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav 
shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah 
bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah 
she-barata.

U-vkhein tein kavod

adonai le-ˤammekha

The three u-vkhein prayers are attributed to Rabbi Yoḥanan ben Nuri who lived during the Hadrianic persecutions, about 
six decades after the destruction of the Second Temple (c. 130 CE). The terror and tyranny with which Rome ruled . . . and 
the brutality with which it pursued the extermination of Judaism, gave rise to these prayers (Max Arzt).

u-vkhein tein paḥdekha, “And thus . . . instill your fear in all your works” — This first u-vkhein looks forward to a time when
humanity would be united by our fear of God rather than our fear of other human beings. It reflects the biblical assumption 
of a universal moral law binding upon all peoples.

u-vkhein tein kavod, “And thus . . . let there be honour for your people . . . rejoicing for your land . . . and [let] the light of the 
messianic era shine” — This second u-vkhein addresses us in our social identity as members of a particular nation. Our 
Jewish messianic vision of a better world is that of national liberation coupled with universal social justice. It begins with
the Jewish people, autonomous in their homeland of Eretz Yisrael, as a model, “a light unto the nations,” from which all 
peoples will benefit.
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לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ
עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת

מְשִיחֶכָ לְבֶנ–יִשַי נֵר וַעַרִיכַת
בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצ–פִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

Tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fitḥon peh la-meyaḥalim lakh. 

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha 

u-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha 

va-ˤarikhat neir le-ven yishai 
meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-v-khein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu 

vi-sharim yaˤalozu 

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah ke-ˤashan 
tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

    glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

Each nation will then shine according to its own distinctive lights. As it says: “In that day shall Israel be the third with Egypt 
and with Assyria, a blessing in the midst of the earth, for the Source of all forces shall bless them saying, ‘Blessed be Egypt, my 
people, and Assyria, the work of my hands, and Israel, my inheritance’” (Isaiah 19:24-25).

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha, “let . . . the light of the messianic era shine” — literally, “and the light of the son of 
Jesse, your anointed, be established.” The son of Jesse is a reference to King David and his lineage. Meshiḥekha, “your anointed,” 
refers to the ritual by which the legitimate heir to the throne was confirmed. The term “messiah” is a transliteration of this 
Hebrew term, referring to the political leader of the nation. The Jewish concept of “messiah” thus refers to a legitimate 
leader who will restore the political fortunes of the Jewish people in that “messianic era” when universal peace and justice 
will prevail. In our own days, this messianic vision will be realized by the collective efforts of the Jewish people. This is the 
shared hope of Zionism and Jewish religious humanism.

u-v-khein tzaddikim, “And thus shall the just see and be glad,” — The third and final u-vekhein reminds us that the 
ennobling of the individual must be the ultimate goal of society. Society must develop the conditions wherein its citizens 
may become tzaddikim, socially responsible; yesharim, people of integrity; and ḥasidim, spiritually dedicated (Max Arzt).
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לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ.

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

כַּכָּתוּב— 

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ

Ve-timlokh attah adonai 
levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha 

ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot 
ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash 
bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai 

ha-melekh ha-kadosh.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells,

and in Jerusalem, your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”                       Psalm 146

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, 

as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”   Isaiah 5

Praised are you, Eternal One, 

the holy Sovereign.

Ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah, “The holy God is sanctified through righteousness (tzedakah)” — Tzedakah, literally 
“justice” or righteousness, is an obligation upon every Jew. For Jews, giving to the poor is not merely an act of charity, 
but a mitzvah, a command to correct the injustices of the world, one person at a time. Affirming the holiness of God 
is not a matter of professing an abstract dogma or doctrine. This prayer, as amplified throughout the High Holiday 
liturgy with this quote from the prophet Isaiah, is a reminder that we are obligated to make God’s holiness a reality 
through acts of tzedakah. As we transcend ourselves by attending to the needs of others, we come to experience the 
transcendence of God.
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ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה וַתּוֹדִיעֵנוּ
צִדְקֶכָ מִשְפְּטֵי אֶת

רְצוֹנֶכָ: חֻקֵּי לַעַשוֹת דֵנוּ וַתְּלַמְְּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לָנוּ וַתִּתֶּנ

אֶמֶת וְתוֹרוֹת יְשָרִימ מִשְפָּטִימ
טוֹבִימ. וּמִצְוֹת ימ חֻקִּ
שָשוֹנ זְמַנֵּי וַתַּנְחִילֵנוּ

נְדָבָה. וְחַגֵּי קֹדֶש וּמוֹעַדֵי

שַבָּת ת קְדֻשַּ וַתּוֹרִישֵנוּ
הָרֶגֶל: וַחַגִיגַת מוֹעֵד וּכְבוֹד

אֶלֹהֵינוּ יהוה וַתַּבְדֵּל
לְחֹל קֹדֶש בֵּינ

לְחֹשֶכְ אוֹר בֵּינ
לָעַמִּימ יִשְרָאֵל בֵּינ

בִיעִי הַשְּ יוֹמ בֵּינ
הַמַּעַשֶה: יְמֵי לְשֵשֶת

4. KEDUSHAT HA-YOM:
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot,

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

You caused us to know, Eternal our God,

your laws of righteousness,

you taught us to perform your established will.

You have granted us, Eternal our God,

just laws and truthful teachings,

rules and mitzvot that are good.

You have endowed us with seasons of joy

sacred occasions and festivals for generosity.

You bestowed upon us Shabbat holiness,

the dignity of set times, and festival celebrations.

You distinguished, Eternal our God,

between the sacred and the profane,

between light and darkness,

between Israel and the nations,

between the seventh day

and the six days of Creation.

On Saturday night add the following Havdalah:

Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattodiˤeinu adonai eloheinu

et mishpetei tzidkekha

vattelammedeinu la-ˤasot ḥukkei 
retzonekha.

Vattitten lanu adonai eloheinu

mishpatim yesharim ve-torot emet

ḥukkim u-mitzvot tovim.

Vattanḥileinu zemannei sason

u-moˤadei kodesh ve-ḥaggei nedavah.

Vattorisheinu kedushat shabbat

u-khvod moˤeid va-ḥagigat ha-regel.

Vattavdeil adonai eloheinu

bein kodesh le-ḥol

bein or le-ḥoshekh 

bein yisra’el la-ˤammim

bein yom ha-sheviˤi

le-sheishet yemei ha-maˤaseh.

God as the source of holiness in time.
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שַבָּת ת קְדֻשַּ בֵּינ
הִבְדַּלְתָּ טוֹב יוֹמ לִקְדֻשַּת

הַשְּבִיעִי יוֹמ וְאֶת
קִדַּשְתָּ. הַמַּעַשֶה יְמֵי מִשֵּשֶת

וְקִדַּשְתָּ הִבְדַּלְתָּ
בִּקְדֻשָּתֶכָ: יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת

לָנוּ וַתִּתֶּנ
בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

יוֹמ) וְאֶת הַזֶּה יוֹמ (הַשַּבָּת אֶת
הַזֶּה הַזִּכָּרוֹנ

יוֹמ (זִכְרוֹנ) תְּרוּעָה
קֹדֶש (בְּאַהַבָה) מִקְרָא

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְיַגִּיעַ וְיָבֹא יַעַלֶה

וְיִשָּמַע וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד

וּפִקְדוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ
אַבוֹתֵינוּ. וְזִכְרוֹנ

כָ עַבְדֶּ וִד דָּ בֶּנ מָשִיחַ וְזִכְרוֹנ
קָדְשֶכָ עִיר יְרוּשָלַיִמ וְזִכְרוֹנ

עַמְּכָ כָּל וְזִכְרוֹנ
לְפָנֶיכָ. יִשְרָאֵל בֵּית

Bein kedushat shabbat

li-kdushat yom tov hivdalta

ve-et yom ha-sheviˤi

mi-sheishet yemei ha-maˤaseh 
kiddashta.

Hivdalta ve-kiddashta

et ˤammekha yisra’el bi-kdushatekha.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah

et yom (ha-shabbat ha-zeh ve-et yom)

ha-zikkaron ha-zeh 

yom (zikhron) teruˤah

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

yaˤaleh ve-yavo ve-yaggi’aˤ

ve-yeira’eh ve-yeiratzeh ve-yishamaˤ

ve-yippakeid ve-yizzakheir

zikhroneinu u-fikdoneinu 

ve-zikhron avoteinu.

Ve-zikhron mashi’aḥ ben david 
ˤavdekha

ve-zikhron yerushalayim ˤir kodshekha

ve-zikhron kol ˤammekha 

beit yisra’el lefanekha

You distinguished between the holiness

of Shabbat and that of the festivals,

and you have sanctified Shabbat

above the six days of Creation.

You have distinguished and sanctified

your people Israel with your holiness.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat and) 

this Day of Remembrance, 

a day of (recalling with love) shofar blasts,

a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

Our God and God of our ancestors,

let our memories

of all that we deem significant

be acknowledged and recalled

in sight and sound —

the memory of our ancestors,

the memory of the messianic promise,

the memory of Jerusalem, your holy city,

the memory of your people,

the entire House of Israel.

On Shabbat add the words in parentheses:
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וּלְטוֹבָה לִפְלֵיטָה
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ
בְּיוֹמ וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ

הַזֶּה: הַזִּכָּרוֹנ

אֶלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ
לְטוֹבָה בּוֹ

לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ
לְחַיִּימ: בוֹ וְהוֹשִיעֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה וּבִדְבַר
עָלֵינוּ וְרַחֵמ וְחָנֵּנוּ חו5ּ

עֵינֵינוּ. אֵלֶיכָ כִּי וְהוֹשִיעֵנוּ
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה: וְרַחוּמ חַנּוּנ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
עַל מְלוֹכְ

בִּכְבוֹדֶכָ כֻּלּוֹ הָעוֹלָמ כָּל
בִּיקָרֶכָ הָאָרֶצ כָּל עַל וְהִנָּשֵא

עֻזֶּכָ גְּאוֹנ בַּהַדַר וְהוֹפַע
אַרְצֶכָ.  תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל עַל

פָּעוּל כָּל וְיֵדַע
עַלְתּוֹ פְּ אַתָּה כִּי

יָצוּר כָּל וְיָבִינ
יְצַרְתּוֹ.  אַתָּה כִּי

בְּאַפּוֹ נְשָמָה אַשֶר כּלֹ וְיאֹמַר
מֶלֶכְ יִשְרָאֵל אֶלֹהֵי יהוה

מָשָלָה: בַּכֹּל וּמַלְכוּתוֹ

Li-fleitah u-l-tovah

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim

le-ḥayyim u-l-shalom be-yom

ha-zikkaron ha-zeh.

Zokhreinu adonai eloheinu

bo le-tovah

u-fokdeinu vo li-vrakhah

ve-hoshiˤeinu vo le-ḥayyim.

U-vi-dvar yeshuˤah ve-raḥamim

ḥus ve-ḥonneinu ve-raḥeim ˤaleinu

ve-hoshiˤeinu ki eilekha ˤeineinu.

Ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

melokh ˤal 

kol ha-ˤolam kullo bi-khvodekha 

ve-hinnasei ˤal kol ha-aretz 
bi-karekha 

ve-hofaˤ ba-hadar ge’on ˤuzzekha 

ˤal kol yoshevei teiveil artzekha. 

Ve-yeidaˤ kol paˤul 

ki attah peˤalto 

ve-yavin kol yatzur 

ki attah yetzarto. 

Ve-yomar kol asher neshamah 
be-appo 

adonai elohei yisra’el melekh 

u-malkhuto ba-kol mashalah.

Let them be for deliverance and well-being,

for grace, lovingkindness and compassion,

for life and for peace on 

this Day of Remembrance.

Eternal One our God, remember us

this day for well-being;

acknowledge us with a blessing;

grant us the fullness of life.

With a compassionate redeeming word

be gracious, show us your tender love,

and save us; for we look to you,

for you are a gracious and compassionate

ruling Power.

Our God and God of our ancestors,

let your Presence reign 

over the entire world; 

let all the earth be exalted through your splendour,

let the beauty of your powerful majesty shine forth

upon all who inhabit your earth.

Then each of your works will know 

that you are its Maker,

and every creature will understand 

that you are its Creator,

and everything that breathes will declare 

the Eternal, God of Israel, is Sovereign 

whose rule extends over all.
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אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ.)  (רְצֵה
בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ

בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ
מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ

בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה
יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ)  מְקַדְּשֵי
בֶּאֶמֶת:  לְעָבְדְּכָ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

אֶמֶת אֶלֹהִימ אַתָּה כִּי
לָעַד.  וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַזִּכָּרוֹנ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu.) 

Kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat 
kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha) 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha 
be-emet. 

Ki attah elohim emet 

u-dvarekha emet ve-kayyam la-ˤad.

Barukh attah adonai 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-zikkaron.

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot, 

and imbue our lives with your Torah.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in your fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

For you are a God of truth 

and your word is true and endures forever.

Praised are you, Eternal One,

Sovereign over all the earth 

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Remembrance.

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. “restore our hearts to serve you in truth.” — 
It is impossible to tell people what way they should take, for one way to serve God is by the teachings, another is by prayer, 
another is by fasting and still another is by eating. We should carefully observe which way our heart draws us, and then 
choose that way with all our strength (Baal Shem Tov).
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מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת

בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה
בְּרַחַמִימ: לְצִיּוֹנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה
תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבֹקֶר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God, 

in your people Israel, 

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Boundless are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful 

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness 

at all times, evening, morning and noon.

God as the source of fulfillment.

God as the source of gratitude. 

ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid 

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim.

Barukh attah adonai

ha-mahazir shekhinato le-tziyyon.

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim.
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רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ
כֻּלָּמ וְעַל

שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ

�€ּכ
רָב שָלוֹמ

כָּל וְעַל עַמְּכָ יִשְרָאֵל עַל
לְעוֹלָמ תָּשִימ תֵבֵל יוֹשְבֵי

מֶלֶכְ הוּא אַתָּה כִּי
הַשָּלוֹמ. לְכָל אָדוֹנ

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this, 

may your name ever be blessed and exalted, 

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness, 

and to whom gratitude is fitting.

God as the source of peace.

Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu 
ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot.

Shalom

Shalom rav

ˤal yisra’el ˤammekha ve-ˤal kol 

yoshevei teiveil tasim le-ˤolam

ki attah hu melekh

adon le-khol ha-shalom.

7. SHALOM: PEACE
Let there be abundant peace

for Israel, your people, 

and for all who dwell on earth, forever;

for you are the sovereign 

Source of all peace.
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בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב
יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ

הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וּבְכָל–שָעָה בְּכָל–עֵת

בִּשְלוֹמֶכָ:

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה

מֵרָע לְשוֹנִי נְצוֹר אֶלֹהַי
מִרְמָה. מִדַּבֵּר וּשְפָתַי
תִדּוֹמ נַפְשִי וְלִמְקַלְלַי

תִּהְיֶה: לַכֹּל כֶּעָפָר וְנַפְשִי
בְּתוֹרָתֶכָ לִבִּי פְּתַח

נַפְשִי: תִּרְדּוֹפ וּבְמִצְוֹתֶיכָ
פִי אִמְרֵי לְרָצוֹנ יִהְיוּ

לִבִּי וְהֶגְיוֹנ
לְפָנֶיכָ

וְגֹאַלִי. אָמֵנ: צוּרִי יהוה

May it be good in your sight 

to bless your people Israel

and all peoples 

at every season and at all times 

with your peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

My God, keep my tongue from evil

and my lips from speaking deceit.

Let me be silent to my detractors

and my soul be as dust to all.

Open my heart to your Torah

that I might pursue your values.

May the words of my mouth

and the meditation of my heart

find favour in your Presence, 

Eternal One, my Rock and Redeemer, Amen.
Talmud, Berakhot 17a

Private meditation:

Ve-tov be-ˤeinekha

le-vareikh et ˤammekha yisra’el

ve-et kol ha-ˤammim

be-khol ˤeit u-v-khol shaˤah

bi-shlomekha.

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit 
yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom.

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

Elohai netzor leshoni mei-raˤ

u-sfatai mi-dabbeir mirmah.

Ve-li-mkalelai nafshi tiddom

ve-nafshi ke-ˤafar la-kol tihyeh.

Petaḥ libbi be-toratekha

u-v-mitzvotekha tirdof nafshi.

Yihyu le-ratzon imrei fi

ve-hegyon libbi 

lefanekha

adonai tzuri ve-go’ali. Amen.
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�כ7ּ כ�
גֹּלֶה עַמֻקּוֹת כָמוֹכָ מִי

עֹשֵה–פֶלֶא: תְהִלֹּת נוֹרָא

מֵאָיִנ כֹל הִמְצִיא יוֹצֵר
לָעָיִנ לֹא לְלֵבָב נִגְלֶה

וָאָיִנ אֵיכְ אַל–תִּשְאַל כֵּנ
מָלֵא: וְאָרֶצ שָמַיִמ כִּי

רְבֶּכָ מִקִִּ תַּאַוָה ה5ֵָר
חֻבֶּכָ תּוֹכְ צוּרְכָ תִּמְצָא
בִּלְבָבֶכָ לְאַט מִתְהַלֵּכְ

הַמַּעַלֶה: וְהוּא הַמּוֹרִיד הוּא

הַנָּפֶש 5וֹד דֶּרֶכְ וּרְאֵה
פֵש תִּנָּ וּבָהּ אֹתָהּ וַחַקרֹ

חֹפֶש וְתִמְצָא יַשְכִּילְכָ הוּא
כֶּלֶא: וְעוֹלָמ א5ִָיר אַתְּ כִּי

וּבֵינוֹ בֵּינְכָ צִיר שִימ דַּעַת
רְצוֹנוֹ וַעַשֵה רְצוֹנְכָ וּבַטֵּל

עֵינוֹ יר ת5ְַּתִּ בַאַשֶר כִּי וְדַע
לֹא–יִפָּלֵא: מֶנּוּ וְדָבָר

תֵּבֵל עַפְרוֹת בְּאֵינ הַחַי הוּא
הַֹּבֵל וְהוּא הָעשֶֹה וְהוּא
נֹבֵל כְּצִיצַת נֶחְשָב וְאָדָמ

עָלֶה: כִּנְבלֹ יִבּוֹל מַהֵר

Mi khamokha

Mi khamokha ˤamukkot goleh 

nora tehillot ˤoseih fele.

Yotzeir himtzi khol mei-ayin

nigleh le-leivav lo la-ˤayin

ken al tish’al eikh va-ayin

ki shamayim ve-aretz malei.

Haseir ta’avah mi-kirbekha

timtza tzurekha tokh ḥubbekha

mit’halleikh le-at bi-lvavekha

hu ha-morid ve-hu ha-maˤaleh.

U-r’eih derekh sod ha-nafesh

va-ḥakor otah u-vah tinnafeish

hu yaskilekha ve-timtza ḥofesh

ki at asir ve-ˤolam kele.

Daˤat sim tzir beinekha u-veino

u-vateil retzonekha va-ˤaseih retzono

ve-daˤ ki va-asher tastir ˤeino

ve-davar mennu lo yippalei.

Hu ha-ḥai be-ein ˤafrot teiveil 

ve-hu ha-ˤoseh ve-hu ha-soveil

ve-adam neḥshav ke-tzitzat noveil

maheir yibbol ki-nvol ˤaleh.

WHO IS LIKE YOU
Who is like you, Revealer of Depths,

Awesome in Praises, Performer of Wonders?

The Creator who brought forth all from nothing

Is revealed to the heart, but not to the eye.

Therefore do not ask how or where,

For this One fills both earth and sky.

Suspend desire from your inner being,

Find your God within your love.

Walking gently within your passions

Is the One who brings low and raises above.

Consider the path of the soul’s secret, 

Search it out and be revived.

It will make you wise and lead you to freedom,

For you are a captive in the world, confined.

Let knowledge link you with the Eternal One,

Submit your will to God’s desire.

Knowing that God sees wherever you hide,

And nothing is too wondrous for the Pillar of Fire.

The One who existed before the world’s dust,

This One is the maker and this One, the bearer.

A human being counts as but a fading flower,

Quickly fading, as fades a leaf, as fades a prayer.
Judah Halevi
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וְהָאָרֶצ הַשָּמַיִמ וַיְכֻלּוּ
וְכָל–צְבָאָמ:

הַשְּבִיעִי בַּיּוֹמ אֶלֹהִימ וַיְכַל
עָשָה אַשֶר מְלַאכְתּוֹ
הַשְּבִיעִי בַּיּוֹמ וַיִּשְבּתֹ

עָשָה: אַשֶר מִכָּל–מְלַאכְתּוֹ
הַשְּבִיעִי אֶת–יוֹמ אֶלֹהִימ וַיְבָרֶכְ

אֹתוֹ וַיְקַדֵּש
מִכָּל–מְלַאכְתּוֹ שָבַת בוֹ כִּי
לַעַשוֹת: אֶלֹהִימ בָּרָא אַשֶר

אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי

יַעַקבֹ.  וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
וָאָרֶצ: שָמַיִמ קוֹנֵה

Now the heavens and the earth were completed

with all they contained.

On the seventh day God completed 

all the divine labour of Creation,

and ceased on the seventh day

from all the divine labour which God made.

Then God blessed the seventh day 

and sanctified it,

for on that day God ceased from all the work

of Creation which God had made.   Genesis 2

Praised are you, Eternal One, our God 

and God of our ancestors; God of Abraham, 

God of Isaac and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

Creator of heaven and earth.

On Shabbat, we rise and chant:

Reader:

We are seated.

Vayekhullu ha-shamayim ve-ha-aretz

ve-khol tzeva’am.

Vayekhal elohim ba-yom ha-sheviˤi

melakhto asher ˤasah

vayyishbot ba-yom ha-sheviˤi

mi-kol melakhto asher ˤasah.

Vayevarekh elohim et yom 
ha-sheviˤi

vayekaddeish oto

ki vo shavat mi-kol melakhto

asher bara elohim la-ˤasot.

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham 

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov. 

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

koneih shamayim va-aretz.

Vayekhal elohim ba-yom ha-sheviˤi, “On the seventh day God completed” — What was still lacking that God created on 
the seventh day? The Shabbat. With creation of Shabbat, Creation itself was completed (Rashi).
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בבּּ� כבֿכּ
בִּדְבָרוֹ אָבוֹת מָגֵנ

בְּמַאַמָרוֹ מֵתִימ מְחַיֵּה
כָּמוֹהוּ שֶאֵינ הַקָּדוֹש הַמֶּלֶכְ

לְעַמּוֹ הַמֵּנִיחַ
קָדְשוֹ שַבַּת בְּיוֹמ

לָהֶמ.  לְהָנִיחַ רָצָה בָמ כִּי
וָפַחַד בְּיִרְאָה נַעַבוֹד לְפָנָיו

לִשְמוֹ וְנוֹדֶה
תָּמִיד יוֹמ בְּכָל
הַבְּרָכוֹת:  מֵעֵינ

הַשָּלוֹמ אַדוֹנ הַהוֹדָאוֹת אֵל
שְבִיעִי וּמְבָרֵכְ הַשַּבָּת מְקַדֵּש

לְעַמ ה בִּקְדֻשָּ וּמֵנִיחַ
עֹנֶג מְדֻשְּנֵי

בְרֵאשִית: לְמַעַשֵה זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ.  רְצֵה
בְּמִצְוֹתֶיכָ קַדְּשֵנוּ

בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ
מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ

בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ
בֶּאֶמֶת.  לְעָבְדְּכָ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

אֶלֹהֵינוּ יהוה וְהַנְחִילֵנוּ
קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה

יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ
שְמֶכָ:  מְקַדְּשֵי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַשַּבָּת:  מְקַדֵּש

MAGEN AVOT
Shield of our ancestors by your holy word,
your divine speech sustains life beyond death.
Incomparable holy Sovereign
who gives rest to your people
on this holy day of Shabbat,
taking pleasure in them and their rest —
in your presence we serve with reverent awe,
acknowledging your name 
each day, continually,
from the wellspring of praise.
God of thanksgiving, Crown of peace,
you hallow Shabbat and bless the seventh day,
bringing holy rest to the people 
enriched with joy,
recalling the work of Creation.

Our God and God of our ancestors,
accept our rest.
Make us holy through your mitzvot,
and imbue our lives with your Torah.
Satisfy us with your goodness,
let us rejoice in your fulfillment,
and restore our hearts to serve you in truth.
In your gracious love, Eternal One our God,
let us inherit your holy Shabbat.
Let all Israel rest on it,
they who sanctify your name.
Blessed are you, Eternal One,
who sanctifies the Shabbat.

On Shabbat we recite:

Reader:

Magein avot

Magein avot bi-dvaro 

meḥayyeih meitim be-ma’amaro 

ha-melekh ha-kadosh she-ein kamohu 

ha-meini’aḥ le-ˤammo 

be-yom shabbat kodsho 

ki vam ratzah le-hani’aḥ lahem. 

Lefanav naˤavod be-yir’ah va-faḥad 

ve-nodeh li-shmo 

be-khol yom tamid 

mei-ˤein ha-berakhot. 

El ha-hoda’ot adon ha-shalom 

mekaddeish ha-shabbat u-mvareikh sheviˤi

u-meini’aḥ bi-kdushah le-ˤam

medushenei ˤoneg

zeikher le-maˤaseih vereishit.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

retzeih vi-mnuḥateinu. 

Kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha. 

Barukh attah adonai 

mekaddeish ha-shabbat. 
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רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
וְיִתְנַשֵּא וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

READER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed

be the name of the Holy One,

the blessed,

Reader:

Reader:

Congregation and Reader respond:

Congregation and Reader:

Kaddish titkabbal

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-ˤalma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-le-ˤalmei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Yehei shemeih rabba mevarakh, le-ˤalam u-le-ˤalemei ʕ alemayya, “May God’s great name be blessed forever, in all worlds, 
unto eternity.” — Holy is your name, holy is your work, holy are the days that return to you. Holy are the years that you 
uncover. Holy are the hands that are raised to you, and the weeping that is wept to you. Holy is the fire between your will 
and ours, in which we are refined. Holy is that which is unredeemed, covered with your patience. Holy are the souls lost in 
your unnaming. Holy, and shining with a great light, is every living thing, established in this world and covered with time, 
until your name is praised forever (Leonard Cohen).
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וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

וּבָעוּתְהוֹנ צְלוֹתְהוֹנ תִּתְקַבֵּל
יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל

בִשְמַיָּא.  דִּי אַבוּהוֹנ קָדָמ
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May the prayers and requests

of the entire House of Israel be accepted

before their Source in the heavens;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

Reader:

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma.

Ve-imru amen.

Titkabbeil tzelotehon u-vaˤutehon

de-khol beit yisra’el

kodam avuhon di vi-shmayya. 

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

Mahzor - Fourth Edition.indb   53 18-08-29   11:38



M A ˤ A R I V  :  L E - R O S H  H A - S H A N A H 54

WHAT CALLS US HERE TONIGHT
What calls us here tonight, out of the daily routine of our lives?
The sound of the shofar . . . calls us all to God. It calls rich and poor to true riches, it 
calls the most distant wanderer home. Samson Raphael Hirsch

What is asked of us tonight in this congregation at prayer?
Wake up and think about your actions. Do not mistake shadows for reality and waste 
your life chasing after trivial things that cannot really help you. Maimonides

What will we discover as we open the book of our lives?
Who is not examined on this day? The record of all our actions passes before You: 
our work and our occupation, our deeds and our ways, our hidden thoughts and our 
schemes, the real motives that lie behind our actions. Maḥzor

How should we begin when we look at our lives?
A person being led to the final judgment is asked: “Did you deal honestly? Did you 
fix times for study? Did you search for wisdom?” Talmud, Shabbat 31a

What difference will it make to the world if we judge ourselves honestly?
The world is judged according to the majority of its people, and an individual according 
to the majority of his or her deeds. Happy are they who perform a good deed: that 
may tip the scales for themselves and the world. Talmud, Kiddushin 40b

Can we change the habits and patterns of our lives?
A new heart will I give you and a new spirit set within you. I shall take the heart of 
stone from your bodies, and give you instead a heart that lives. Ezekiel 36

Can we leave old ways behind and begin our lives afresh?
For now I create new heavens and a new earth, and the past need not be remembered, 
nor ever brought to mind. Be glad and rejoice in what I can create. Isaiah 65
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יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

הַגָּפֶנ: פְּרִי בּוֹרֵא

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בָּנוּ/קְרָאָנוּ בָּחַר אַשֶר
בִּלְשוֹנוֹ וְרוֹמְמָנוּ לַעַבוֹדָתוֹ

בְּמִצְוֹתָיו: ווְקִדְּשָנוּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לָנוּ וַתִּתֶּנ

הַשַּבָּת אֶת (יוֹמ בְּאַהַבָה
הַזֶּה הַזִּכָּרוֹנ וְאֶת) יוֹמ הַזֶּה

יוֹמ (זִכְרוֹנ) תְּרוּעָה
קֹדֶש (בְּאַהַבָה) מִקְרָא

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר
קָרָאתָ בָחַרְתָּ / אֵלֵינוּ בָנוּ כִּי

קִדַּשְתָּ וְאוֹתָנוּ
הָעַמִּימ] לַעַבוֹדָתֶכָ [מִכָּל
לָעַד: וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) מְקַדֵּש (הַשַּבָּת

הַזִּכָּרוֹנ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל

KIDDUSH FOR ROSH 
HA-SHANAH EVENING
You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who creates the fruit of the vine.

Boundless are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation

who has distinguished us with holy service,

exalted our culture with your holy language,

and added holiness to our lives with mitzvot.

Eternal One our God, you have given us

with love (Shabbat for rest and)

this Day of Remembrance,

a day for (recalling with love) shofar blasts,

a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

You have distinguished us

and brought holiness to our lives

in serving your holy purposes; [above all peoples;]

your word is true and endures forever.

Praised are you, Eternal One,

Sovereign over all the earth

who brings holiness (to Shabbat,)

to Israel and the Day of Remembrance.

Kiddush le-leil rosh ha-shanah  

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

borei peri ha-gafen.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam 

asher baḥar banu/kera’anu 

la-ˤavodato ve-romemanu bi-lshono

ve-kiddeshanu be-mitzvotav.

Vattitten lanu adonai eloheinu

be-ahavah et (yom ha-shabbat 

ha-zeh ve-et) yom ha-zikkaron 
ha-zeh 

yom (zikhron) teruˤah 

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Ki vanu vaharta/eileinu karata 

ve-otanu kiddashta 

la-ˤavodatekha [mi-kol ha-ˤammim]

u-dvarekha emet ve-kayyam la-ˤad.

Barukh attah adonai

melekh ˤal kol ha-aretz

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-zikkaron.

TRADITIONAL

asher baḥar banu mi-kol ˤam

ve-romemanu mi-kol lashon

עַמ ל מִכָּ נוּ בָּ חַר בָּ אַשֶר
לָשוֹנ מִכָּל וְרוֹמְמָנוּ

who has distinguished us from all peoples,
 and exalted our language above all others,
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יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
הָאֵש: מְאוֹרֵי בּוֹרֵא

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

לְחֹל קֹדֶש בֵּינ הַמַּבְדִּיל
לְחֹשֶכְ אוֹר בֵּינ

לָעַמִּימ יִשְרָאֵל בֵּינ
בִיעִי הַשְְּ יוֹמ בֵּינ

הַמַּעַשֶה: יְמֵי לְשֵשֶת
שַבָּת ת קְדֻשַַּ בֵּינ

הִבְדַּלְתָּ טוֹב ; יוֹמ
הַשְּבִיעִי יוֹמ וְאֶת

קִדַּשְתָּ. הַמַּעַשֶה יְמֵי שֶת מִשֵֵּ
עַמְּכָ אֶת וְקִדַּשְתָּ הִבְדַּלְתָּ

בִּקְדֻשָּתֶכָ: יִשְרָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לְקֹדֶש: קֹדֶש בֵּינ הַמַּבְדִּיל

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

וְקִיְּמָנוּ שֶהֶחֶיָנוּ
הַזֶּה: לַזְּמַנ וְהִגִּיעָנוּ

You abound in blessings, Eternal One

our God, Source of Creation

who creates the lights of fire.

Boundless are you, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who distinguishes between sacred and profane,

between light and darkness,

between Israel and the nations,

between the seventh day 

and the six days of Creation. 

You distinguished between the sanctity of Shabbat 

and that of the festivals,

and you have sanctified the seventh day 

above the six days of Creation.

So too did you distinguish and sanctify your people,

Israel, through devotion to your holiness.

Praised are you, Eternal One, 

who distinguishes between realms of the sacred.

Boundless are you, Eternal One

our God, Source of all life,

who has kept us alive, sustained us

and allowed us to reach this occasion.

On Saturday night, add the following Havdalah:

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

borei me’orei ha-eish.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

ha-mavdil bein kodesh le-ḥol

bein or le-ḥoshekh

bein yisra’el la-ˤammim 

bein yom ha-sheviˤi 

le-sheishet yemei ha-maˤaseh.

Bein kedushat shabbat

li-kdushat yom tov hivdalta

ve-et yom ha-sheviˤi

mi-sheishet yemei ha-maˤaseh
kiddashta.

Hivdalta ve-kiddashta et ˤammekha 

yisra’el bi-kdushatekha.

Barukh attah adonai

ha-mavdil bein kodesh le-kodesh.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

she-heḥeyanu ve-kiyyemanu

ve-higgiˤanu la-zeman ha-zeh.
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מ€�כָּ
הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ

בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ שֶנָּתַנ

בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

וּמִשְתַּחַוִימ כּוֹרְעִימ וַאַנַחְנוּ
וּמוֹדִימ

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי מֶלֶכְ לִפְנֵי
הוּא. בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
שָמַיִמ נוֹטֶה שֶהוּא

אָרֶצ וְיו5ֵֹד
מִמַּעַל בַּשָּמַיִמ יְקָרוֹ וּמוֹשַב

מְרוֹמִימ: בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְכִינַת
עוֹד אֵינ אֶלֹהֵינוּ הוּא

זוּלָתוֹ. אֶפ5ֶ מַלְכֵּנוּ אֶמֶת
בְּתוֹרָתוֹ— כַּכָּתוּב

ALEINU
It is up to us to praise the Crown of all,

to ascribe greatness to the Author of Creation,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Thus we bow in worship 

and thankfulness

before the Sovereign of all sovereigns,

the Holy One of Being;

the One who stretched out the heavens

and laid the foundations of the earth,

a precious dwelling in the highest heavens,

a powerful presence in the loftiest heights.

This One is our God, there is no other;

our Sovereign is faithful, there is none else.

As it is written in the Torah:

ˤAleinu

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

La-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Va-anaḥnu koreˤim u-mishtaḥavim 

u-modim

lifnei melekh malkhei ha-melakhim

ha-kadosh barukh hu.

She-hu noteh shamayim 

ve-yoseid aretz

u-moshav yekaro ba-shamayim 
mi-maˤal

u-shkhinat ˤuzzo be-govhei meromim.

Hu eloheinu ein ˤod

emet malkeinu efes zulato.

Ka-katuv be-torato 

Aleinu declares that the God of our particular people is at the same time the Author of Creation and universal Sovereign. It 
is derived from the Malkhuyot, or “Sovereignty” verses of the Rosh Ha-Shanah Musaf service. By the thirteenth century, this 
sublime, messianic vision of God’s universal sovereignty became the popular affirmation at the conclusion of every service.

TRADITIONAL

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

La-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-lo ˤasanu ke-goyei ha-aratzot

ve-lo samanu ke-misphaḥot ha-adamah

She-lo sam ḥelkeinu kahem

ve-goraleinu ke-khol hamonam

הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ
בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
הָאַרָצוֹת גוֹיֵי כְּ עָשָנוּ שֶלֹּא

הָאַדָמָה כְּמִשְפְּחוֹת שָמָנוּ וְלֹא
כָּהֶמ חֶלְקֵנוּ שָמ שֶלֹּא
הַמוֹנָמ: כְּכָל וְגוֹרָלֵנוּ

It is up to us to praise the Crown of all,
to ascribe greatness to the Author of Creation, 
who has not made us like other peoples 
and families of the earth, 
nor given us a lot like theirs, 
nor a fate like any other people.
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אֶל–לְבָבֶכָ וַהַשֵבתָֹ הַיּוֹמ וְיָדַעְתָּ
הָאֶלֹהִימ הוּא יהוה כִּי

מִמַּעַל בַּשָּמַיִמ
עוֹד: אֵינ מִתָּחַת וְעַל–הָאָרֶצ

לְכָ נְקַוֶּה כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה

עֻזֶּכָ בְּתִפְאֶרֶת מְהֵרָה לִרְאוֹת
הָאָרֶצ מִנ גִּלּוּלִימ לְהַעַבִיר
יִכָּרֵתוּנ. כָּרוֹת וְהָאֶלִילִימ

עוֹלָמ לְתַקֵּנ
שַדַּי בְּמַלְכוּת

בִשְמֶכָ יִקְרְאוּ בָשָר בְּנֵי וְכָל
אֵלֶיכָ לְהַפְנוֹת
אָרֶצ: רִשְעֵי כָּל

תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל וְיֵדְעוּ יַכִּירוּ
בֶּרֶכְ כָּל תִכְרַע לְכָ כִּי

לָשוֹנ. כָּל תִּשָּבַע
אֶלֹהֵינוּ יהוה לְפָנֶיכָ

וְיִפּלֹוּ יִכְרְעוּ
יִתֵּנוּ. יְקָר שִמְכָ וְלִכְבוֹד

מַלְכוּתֶכָ עלֹ אֶת כֻלָּמ וִיקַבְּלוּ
מְהֵרָה עַלֵיהֶמ וְתִמְלוֹכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ
הִיא שֶלְּכָ הַמַּלְכוּת כִּי

בְּכָבוֹד. תִּמְלֹכְ עַד וּלְעוֹלְמֵי

“Know this day and take it to heart

that the Life-giver is the God 

of the heavens above 

and of earth below; there is no other.” 
Deuteronomy 4

We therefore hope for you, 

Eternal One our God, that soon

we might see your radiant strength

sweep away idolatry 

and destroy false gods.

May tikkun ‘olam, mending the world,

make manifest your mighty dominion;

that all humankind might invoke your name,

and all the wicked of the earth 

might fall away before you.

Let all who dwell on earth recognize

that to you every knee must bend

and every mouth swear allegiance.

Before you, Eternal One our God, 

will they humble themselves

and cherish the dignity of your name.

Let all accept the yoke of your reign, 

that your sovereignty may soon embrace them 

for evermore.

For dominion is yours 

and for all eternity you will rule with dignity.

Veyadaˤta ha-yom vahasheivota 
el levavekha

ki adonai hu ha-elohim

ba-shamayim mi-maˤal 

ve-ˤal ha-aretz mi-taḥat ein ˤod.

ˤAl ken nekavveh lekha 

adonai eloheinu

li-r’ot meheirah be-tif’eret ˤuzzekha

le-haˤavir gillulim min ha-aretz

ve-ha-elilim karot yikkareitun.

Le-takkein ˤolam 

be-malkhut shaddai

ve-khol benei vasar yikre’u vi-shmekha

le-hafnot eilekha 

kol rishˤei aretz.

Yakkiru ve-yeideˤu kol yoshevei teiveil

ki lekha tikhraˤ kol berekh

tishavaˤ kol lashon.

Lefanekha adonai eloheinu 

yikhreˤu ve-yippolu

ve-li-khvod shimkha yekar yitteinu.

Vi-kabbelu khullam et ˤol malkhutekha

ve-timlokh ˤaleihem meheirah

le-ˤolam va-ˤed.

Ki ha-malkhut shelekha hi

u-l-ˤolemei ˤad timlokh be-khavod.
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בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב
וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

וְנֶאֶמַר— 
לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה

עַל–כָּל–הָאָרֶצ
אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ

אֶחָד: וּשְמוֹ

As it is written in your Torah:

“The Eternal will reign forever.”

Exodus 15

And as it is said:

“The Eternal One will be sovereign 

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’”

Zechariah 14

Ka-katuv be-toratekha 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

Ve-ne’emar 

Vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

ON THAT DAY
Maybe God and perfection are at the end, and not at the beginning. Maybe it is 
a growing world and a growing humanity and a growing God, and perfection 
is to be achieved, not something to start out with.

Our own prophets and prayer books seem to have had an inkling of 
this. At culminating points in our liturgy we say a phrase borrowed from 
one of the last prophets (Zechariah 14:9), “On that day God will be One and 
God’s name shall be One.” On that day, not as yet, alas, but surely on that day 
God shall be One, as God is not yet One. For how can God be called One, 
that is, real, if humanity is rent asunder in misery and poverty and hate and 
war? When humankind has achieved its own reality and unity, it will thereby 
have achieved God’s reality and unity. Till then, God is merely an idea, an 
ideal: the world’s history consists in making that ideal real. In simple religious 
earnestness it can be said that God does not yet exist. Till now God merely 
subsists in the vision of a few great hearts, and exists only in part, and is 
slowly being translated into reality.

Henry Slonimsky (adapted)
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וְנֶאֶמַר— 
לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה

עַל–כָּל–הָאָרֶצ
אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ

אֶחָד: וּשְמוֹ

TO OPEN EYES

To open eyes when others close them

to hear when others do not wish to listen

to look when others turn away

to seek to understand when others give up

to rouse oneself when others accept

to continue the struggle even when one is not the strongest

to cry out when others keep silent.

To be a Jew it is that 

it is first of all that —

and further

to live when others are dead

and to remember when others have forgotten.
           Emmanuel Eydoux

And as it is said:

“The Eternal One will be sovereign 

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’”     

   Zechariah 14

Ve-ne’emar 

Vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.
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EACH YEAR
Each year should be the best year we have yet lived.
Each year we are more learned in the ways of life.
Each year we are wiser than the year before.
Each year our eyes know better the sights to seek.
Each year our ears listen with a finer tuning.
Every happening is a jewel, wrought about the fancy of time.
All that we understand of the universe is the setting for each sight and sound of day.
The child looks with gladness each year to be one year older.
Should not this welcome pursue us all our years?
The piling of the years is a richness like the piling of gold.
Our years are coins with which we can purchase more wisely at the 
bazaars of each new season.
Our love is more pliant and patient having been taught by time.
This New Year is one year older than the last.
The earth is more abounding in its growth.
The creatures have moved another step in their unfolding.
Humankind has left us one more year of art for our contemplation.
History is one year more resonant with lessons.
The sunrises are one year more familiar and promising.
The sunsets are one year less fearful, 
and the peace of the night is one year closer.

Kenneth L. Patton
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רַבָּא יִתְגַּדַּל  וְיִתְקַדַּש  שְמֵהּ
בְרָא  כִרְעוּתֵהּ. בְּעָלְמָא  דִּי

וְיַמְלִיכְ  מַלְכוּתֵהּ
בְּחַיֵּיכוֹנ  וּבְיוֹמֵיכוֹנ

וּבְחַיֵּי  דְכָל  בֵּית  יִשְרָאֵל
בַּעַגָלָא  וּבִזְמַנ  קָרִיב.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

יְהֵא  שְמֵהּ  רַבָּא  מְבָרַכְ
לְעָלַמ  וּלְעָלְמֵי  עָלְמַיָּא:

MOURNER’S KADDISH

The Mourner’s Kaddish, like every Kaddish, makes no reference to death. It is 
rather an affirmation that God’s name and Godly attributes abide in the world. 
The primary attribute invoked is that of shalom — “wholeness,” “peace,” “well-
being.” When a human being, “created in God’s image,” dies, then God’s image 
is also diminished. Our re-affirmation of God’s presence and shalom is therefore 
as much for God’s sake, as it were, as for our own.

Mourners:

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-ˤalma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Kaddish Yatom

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-le-ˤalemei ˤalmayya.

Congregation and Mourners respond:

��ּכ צ���
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וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
וְיִתְרוֹמַמ  וְיִתְנַשֵּא

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Blessed, praised and glorified, 

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation 

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us 

and for all Israel; 

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us 

and for all Israel and for Everyone; 

and let us say: Amen.

Mourners:

Congregation and Mourners:

Mourners:

God is that aspect of reality which elicits from us the best that is in us and enables us to bear the worst that can befall us 
(Mordecai M. Kaplan).

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.
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�"ד �ּ€�כ
לְדָוִד.

וְיִשְעִי אוֹרִי יהוה
אִירָא מִמִּי

מָעוֹז–חַיַּי יהוה
אֶפְחָד: מִמִּי

מְרֵעִימ עָלַי בִּקְרבֹ
אֶת–בְּשָרִי לֶאֶכֹל

לִי וְאֹיְבַי צָרַי
וְנָפָלוּ: כָשְלוּ הֵמָּה

מַחַנֶה עָלַי אִמ–תַּחַנֶה
לִבִּי לֹא–יִירָא

מִלְחָמָה עָלַי אִמ–תָּקוּמ
בוֹטֵחַ: אַנִי בְּזאֹת

מֵאֵת–יהוה שָאַלְתִּי אַחַת
אַבַקֵּש— אוֹתָהּ

בְּבֵית–יהוה שִבְתִּי
חַיַּי כָּל–יְמֵי

בְּנעַֹמ–יהוה לַחַזוֹת
בְּהֵיכָלוֹ: וּלְבַקֵּר

ב5ְֻּכֹּה יִצְפְּנֵנִי כִּי
רָעָה בְּיוֹמ

אָהָלוֹ ב5ְֵּתֶר י5ְַתִּרֵנִי
יְרוֹמְמֵנִי: בְּצוּר

PSALM 27
Of David.

The Eternal is my light and deliverance,

whom shall I fear?

The Eternal is the strength of my life,

of whom shall I be afraid?

When evildoers approach 

to consume me,

they, my adversaries and enemies,

stumble and fall.

Were an army to encamp against me

I would know no fear;

though war were waged against me,

I would retain my trust.

One thing I ask of the Eternal,

only this do I seek —

to dwell in the House of the Eternal

all the days of my life;

to behold the beauty of the Eternal

and to frequent God’s Temple.

For God’s sukkah will shelter me

in days of evil;

God’s tent will conceal me,

raising me upon a rock.

Psalm 27

Le-david.

Adonai ori ve-yishˤi

mi-mi ira

adonai maˤoz ḥayyai

mi-mi efḥad.

Bi-krov ˤalai mereiˤim

le-ekhol et besari

tzarai ve-oyevai li 

heimmah khashelu ve-nafalu.

Im taḥaneh ˤalai maḥaneh

lo yira libbi

im takum ˤalai milḥamah

be-zot ani votei’aḥ.

Aḥat sha’alti mei-eit adonai

otah avakkeish 

shivti be-veit adonai

kol yemei ḥayyai

la-ḥazot be-noˤam adonai

u-l-vakkeir be-heikhalo.

Ki yitzpeneini be-sukkoh

be-yom raˤah

yastireini be-seiter oholo

be-tzur yeromemeini.
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ראֹשִי יָרוּמ וְעַתָּה
5ְבִיבוֹתַי אֹיְבַי עַל

תְרוּעָה זִבְחֵי בְאָהָלוֹ וְאֶזְבְּחָה
לַיהוה: וַאַזַמְּרָה אָשִירָה

אֶקְרָא קוֹלִי שְמַע–יהוה
וַעַנֵנִי: וְחָנֵּנִי

פָנָי בַּקְּשוּ לִבִּי אָמַר לְכָ
אַבַקֵּש: יהוה אֶת–פָּנֶיכָ
מִמֶּנִּי פָּנֶיכָ אַל–ת5ְַּתֵּר

עַבְדֶּכָ תַּט–בְּאַפ אַל
הָיִיתָ עֶזְרָתִי

וְאַל–תַּעַזְבֵנִי אַל–תִּטְּשֵנִי
יִשְעִי: אֶלֹהֵי

עַזָבוּנִי וְאִמִּי כִּי–אָבִי
יַא5ְַפֵנִי: וַיהוה

דַּרְכֶּכָ יהוה הוֹרֵנִי
מִישוֹר בְּאֹרַח וּנְחֵנִי

שוֹרְרָי: לְמַעַנ
צָרָי בְּנֶפֶש אַל–תִּתְּנֵנִי
עֵדֵי–שֶקֶר קָמוּ–בִי כִּי

חָמ5ָ: וִיפֵחַ
לִרְאוֹת הֶאֶמַנְתִּי לוּלֵא

חַיִּימ: בְּאֶרֶצ בְּטוּב–יהוה
אֶל–יהוה ה קַוֵּ

לִבֶּכָ וְיַאַמֵצ חַזַק
אֶל–יהוה: וְקַוֵּה

Now my head is lifted above

the enemies who surround me,

and I will offer shouts of joy in God’s tent;

I will sing chants to the Eternal.

Hear my voice, Eternal One, when I call,

be gracious and answer me.

“It is you I seek,” my heart says,

“I seek your Presence, Eternal One.”

Do not hide your Presence from me,

do not turn away from me in anger,

you have ever been my help.

Do not spurn or abandon me,

my God of deliverance.

Though my father and mother abandon me

the Eternal One will take me in.

Teach me, Eternal One, your ways,

guide me in the path of integrity

that I might overcome my foe.

Do not give me over to my enemy,

for false witnesses arise against me,

those who testify viciously.

So I trusted — to see the goodness

of the Eternal in the land of the living.

Trust in the Eternal;

be strong and of good courage

and trust in the Eternal.

Ve-ˤattah yarum roshi

ˤal oyevai sevivotai

ve-ezbeḥah ve-oholo zivḥei teruˤah

ashirah va-azammerah l-adonai.

Shemaˤ adonai koli ekra

ve-ḥonneini va-ˤaneini.

Lekha amar libbi bakkeshu fanai

et panekha adonai avakkeish.

Al tasteir panekha mimmenni

al tat be-af ˤavdekha

ˤezrati hayita

al tittesheini ve-al taˤazveini

elohei yishˤi.

Ki avi ve-immi ˤazavuni

v-adonai ya’asfeini.

Horeini adonai darkekha

u-nḥeini be-oraḥ mishor

lemaˤan shorerai.

Al titteneini be-nefesh tzarai

ki kamu vi ˤeidei sheker

vi-fei’aḥ ḥamas.

Lulei he’emanti li-r’ot 

be-tuv adonai be-eretz ḥayyim.

Kavveih el adonai

ḥazak ve-ya’ameitz libbekha

ve-kavveih el adonai.
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מּ€כ ב�ּכּ
מָלַכְ אַשֶר עוֹלָמ אַדוֹנ
נִבְרָא. יְצִיר כָּל בְּטֶרֶמ
כֹּל בְחֶפְצוֹ נַעַשָה לְעֵת

נִקְרָא: שְמוֹ מֶלֶכְ אַזַי

הַכֹּל כִּכְלוֹת וְאַחַרֵי
נוֹרָא. יִמְלוֹכְ לְבַדּוֹ

הוֶֹה וְהוּא הָיָה וְהוּא
בְּתִפְאָרָה: יִהְיֶה וְהוּא

שֵנִי וְאֵינ אֶחָד וְהוּא
לְהַחְבִּירָה. לוֹ לְהַמְשִיל

תַכְלִית בְּלִי רֵאשִית בְּלִי
וְהַמִּשְרָה: הָעֹז וְלוֹ

ADON ‘OLAM
The Crown of All, who reigned alone

before creation of all forms;

when by God’s will all things were born,

at once God’s sovereign name was known.

And when all shall cease to be,

alone, in wonder, God shall reign.

God was, God is, God shall remain

in glorious eternity.

For God is One, no second shares

God’s nature or God’s only-ness;

unending and beginningless,

all strength is God’s, all sway God bears.

Adon ˤolam

Adon ˤolam asher malakh

be-terem kol yetzir nivra.

Le-ˤeit naˤasah ve-ḥeftzo kol

azai melekh shemo nikra.

Ve-aḥarei kikhlot ha-kol

levaddo yimlokh nora.

Ve-hu hayah ve-hu hoveh

ve-hu yihyeh be-tif’arah.

Ve-hu eḥad ve-ein sheini

le-hamshil lo le-haḥbirah.

Beli reishit beli takhlit

ve-lo ha-ˤoz ve-ha-misrah.
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גּוֹאַלִי וְחַי אֵלִי וְהוּא
צָרָה. בְּעֵת חֶבְלִי וְצוּר

לִי וּמָנו5ֹ י ִּ נִ וְהוּא
אֶקְרָא: בְּיוֹמ כּו5ִֹי מְנָת

רוּחִי אַפְקִיד בְּיָדוֹ
וְאָעִירָה. אִישַנ בְּעֵת

גְּוִיָּתִי רוּחִי וְעִמ
אִירָא: וְלֹא לִי יהוה

This is my God, I shall not fall,

my Rock I grasp in troubled times;

my refuge and my wondrous Guide

my cup of life, to whom I call.

I place my soul within God’s palm

both when I sleep and when I rise;

And while my soul within resides,

God is mine in fearless calm.
Solomon Ibn Gabirol

trans., Israel Zangwill (adapted)

Ve-hu eili ve-ḥai go’ali

ve-tzur ḥevli be-ˤeit tzarah.

Ve-hu nissi u-manos li

menat kosi be-yom ekra.

Be-yado afkid ruḥi

be-ˤeit ishan ve-aˤirah.

Ve-ˤim ruḥi geviyyati

adonai li ve-lo ira.
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�בֿ�€
וְיִשְתַּבַּח חַי אֶלֹהִימ יִגְדַּל

מְצִיאוּתוֹ: אֶל עֵת וְאֵינ נִמְצָא

כְּיִחוּדוֹ יָחִיד וְאֵינ אֶחָד
לְאַחְדּוּתוֹ: 5וֹפ אֵינ וְגַמ נֶעְלָמ

גוּפ וְאֵינוֹ הַגּוּפ דְּמוּת לוֹ אֵינ
קְדֻשָּתוֹ: אֵלָיו נַעַרכְֹ לֹא

נִבְרָא אַשֶר דָּבָר לְכָל קַדְמוֹנ
לְרֵאשִיתוֹ: רֵאשִית וְאֵינ רִאשוֹנ

נוֹצָר לְכָל עוֹלָמ אַדוֹנ הִנּוֹ
וּמַלְכוּתוֹ: גְדֻלָּתוֹ יוֹרֶה

נְתָנוֹ נְבוּאָתוֹ שֶפַע
וְתִפְאַרְתּוֹ: 5ְגֻלָּתוֹ אַנְשֵי אֶל

עוֹד כְּמשֶֹה בְּיִשְרָאֵל קָמ לֹא
תְּמוּנָתוֹ: אֶת וּמַבִּיט נָבִיא

אֵל לְעַמּוֹ נָתַנ אֶמֶת תּוֹרַת
בֵּיתוֹ: נֶאֶמַנ נְבִיאוֹ יַד עַל

YIGDAL 
Magnify and praise the ever-living God, 

whose reality and presence endure eternally.

One Being, singular, unique in unity,

whose measureless Oneness is a mystery. 

Without any likeness or corporeal form to see,

of God’s holiness, no image can there be.

More ancient than all created entities,

without origin, you were first to be.

Crown of the world, to all your creatures

you teach divine greatness and majesty. 

A Power that grants abundant prophecy

through your treasured prophets, so gloriously.

In all of Israel there’s been none like Moshe —

a prophet who alone beheld God’s reality. 

A Teaching of truth given for God’s own

as transmitted by God’s prophets faithfully.

Yigdal

Yigdal elohim ḥai ve-yishtabbaḥ

nimtza ve-ein ˤeit el metzi’uto.

Eḥad ve-ein yaḥid ke-yiḥudo

neˤlam ve-gam ein sof le-aḥduto.

Ein lo demut ha-guf ve-eino guf

lo naˤarokh eilav kedushato.

Kadmon le-khol davar asher nivra

rishon ve-ein reishit le-reishito.

Hinno adon ˤolam le-khol notzar

yoreh gedullato u-malkhuto.

Shefaˤ nevu’ato netano 

el anshei segullato ve-tif’arto.

Lo kam be-yisra’el ke-moshe ˤod

navi u-mabbit et temunato.

Torat emet natan le-ˤammo el

ˤal yad nevi'o ne'eman beito.
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דָּתוֹ יָמִיר וְלֹא הָאֵל יַחַלִיפ לֹא
לְזוּלָתוֹ: לְעוֹלָמִימ

5ְתָרֵינוּ וְיוֹדֵעַ צוֹפֶה
בְּקַדְמָתוֹ: דָּבָר ל5ְוֹפ מַבִּיט

כְּמִפְעָלוֹ ח5ֶֶד לְאִיש גּוֹמֵל
כְּרִשְעָתוֹ: רָע לְרָשָע יִתֵּנ

גְּאֻלָּתוֹ יָמִינ לְקֵצ יִשְלַח
יְשוּעָתוֹ: קֵצ מְחַכֵּי לִפְדּוֹת

ח5ְַדּוֹ בְּרבֹ אֵל יְחַיֶּה מֵתִימ
תְּהִלָּתוֹ: שֵמ עַד עַדֵי בָּרוּכְ

מּ€כ ��ּ ּ�ּכ
עוֹלָמ: הַרַת הַיּוֹמ

בּ�בּ� �פּד�כ
יהוה מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
עָלֵינוּ שֶתְּחַדֵּש

וּמְתוּקָה: טוֹבָה שָנָה

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

הָעֵצ: פְּרִי בּוֹרֵא

God’s law will never be voided or annulled,

nor will its like again ever come to be.

Our secrets are beheld and known to God,

who from the beginning, the end can foresee.

Rejoicing in God’s love are those of loving deeds,

while the evil reap their harvest of iniquity.

At the end of days God’s deliverance will be

for those awaiting redemption in eternity. 

With abounding love, God revives eternally,

God’s name be blessed forever, so praiseworthy.
Daniel ben Judah

HA-YOM HARAT OLAM
Today, the world was brought into being.

APPLES IN HONEY
May it be your will, Eternal One

our God and God of our ancestors,

to renew us 

with a good and sweet year.

Limitless are you, Eternal One

our God, Source of Creation,

who creates the fruit of the tree.

Lo yaḥalif ha-el ve-lo yamir dato 

le-ˤolamim le-zulato.

Tzofeh ve-yodei’aˤ setareinu

mabbit le-sof davar be-kadmato.

Gomeil le-ish ḥesed ke-mifˤalo

yittein le-rashaˤ raˤ ke-rishˤato.

Yishlaḥ le-keitz yamin ge’ullato

li-fdot meḥakkei keitz yeshuˤato.

Meitim yeḥayyeh el be-rov ḥasdo

barukh ˤadei ˤad shem tehillato. 

Ha-yom harat ˤolam

Ha-yom harat ˤolam.

Following the benediction, we eat apples dipped in honey 
to symbolize a sweet and fruitful New Year.

Tapuhim bi-dvash

Yehi ratzon mi-lefanekha adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

she-teḥaddeish ˤaleinu 

shanah tovah u-mtukah.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

borei peri ha-ˤeitz.
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ELOHAI NESHAMAH
THE SOUL YOU HAVE GIVEN ME

The Birkhot Ha-Shaḥar, “Dawn Blessings,” prayers form a prelude to the 
morning service. The verse Elohai Neshamah, “God, the soul you have given 
me is pure,” appears in the clouds at the top of the image, where the rising 
sun of each day is found. Birds, universal as well as Jewish symbols of the 
soul, are portrayed: the rooster, signaling the new day, and the dove, cleansed 
in the rain from the clouds. The clouds are connected by the rain to a rushing 
stream, a reference to the purifying waters of the mikveh, the ritual bath.

The deer is also a symbol of the soul in Jewish tradition. In the Shabbat 
hymn, Yedid Nefesh, the soul “runs like a deer” to be close to God. The deer 
drinking water is a metaphor for the soul, an image taken from Psalm 42, 
which states: Ke-ayyal ta‘arog, “As a hart longs for flowing streams, so my very 
being longs for you, O God.”

Another verse from this section of the service, Mah tov ḥelkeinu, “How 
good is our portion, how pleasant our lot, and how beautiful our heritage,” 
appears around the outside of the hexagon (a hidden Magen David). The 
compassionate notion that our souls are purified with each sunrise, giving 
us a new chance each day, is part of our “beautiful heritage” and a cause for 
our lot to be pleasant.
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Upon arising, we offer thanks for another day:

A meditation on tallit:

We wrap ourselves in the tallit, whose fringes remind us of all the mitzvot:

Modeh (modah) ani lefanekha 

melekh ḥai ve-kayyam 

she-heḥezarta bi nishmati 
be-ḥemlah.

Rabbah emunatekha.

Barekhi nafshi et adonai. 

Adonai elohai gadalta me'od 

hod ve-hadar lavashta. 

ˤOteh or ka-salmah 

noteh shamayim ka-yeriˤah.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher kiddeshanu be-mitzvotav 

ve-tzivvanu le-hitˤatteif ba-tzitzit.

לְפָנֶיכָ מוֹדֶה (מוֹדָה) אַנִי
וְקַיָּמ חַי מֶלֶכְ

בְּחֶמְלָה. נִשְמָתִי בִּי שֶהֶחֶזַרְתָּ
אֶמוּנָתֶכָ: רַבָּה

אֶת–יהוה.  נַפְשִי בָּרְכִי
מְּאֹד גָּדַלְתָּ אֶלֹהַי יהוה

לָבָשְתָּ:  וְהָדָר הוֹד
לְמָה כַּשַּ עֹטֶה–אוֹר

כַּיְרִיעָה: שָמַיִמ נוֹטֶה

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בְּמִצְוֹתָיו קִדְּשָנוּ אַשֶר
בַּצִּיצִית: לְהִתְעַטֵּפ וְצִוָּנוּ

DAWN BLESSINGS

The Birkhot Ha-Shaḥar, “Dawn Blessings,” are the early morning prayers of 
awakening consciousness. They form a daily meditation upon self-awareness, 
offering thanks for the blessings of body, mind and soul; and acknowledging our 
place in the world of nature, the family of humanity and the Covenant of Israel.

Originally, these blessings were recited at home as accompaniment to the daily 
morning rituals of rising, washing, attending to bodily needs, dressing — all those 
rituals that help us renew our sense of self. These prayers may also be recited in 
the synagogue as a preliminary private meditation.

השחר ברכות

I am grateful to you,

Source of all that lives and exists,

for restoring my soul with compassion.

Great is your faithfulness.

Let all my being praise the Everpresent.

Eternal One, my God, you exceed all measure;

garbed in radiance and splendour,

enfolded in light as in a garment,

unfolding the heavens as a curtain.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who brings holiness to our lives by commanding 

us to wrap ourselves in the fringed garment.
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Mah yakar ḥasdekha elohim 

u-vnei adam be-tzeil kenafekha
yeḥesayun.

Yirveyun mi-deshen beitekha 

ve-naḥal ˤadanekha tashkeim. 

Ki ˤimmekha mekor ḥayyim.

Be-orekha nir’eh or. 

Meshokh ḥasdekha le-yodeˤekha 

ve-tzidkatekha le-yishrei lev.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

asher yatzar et ha-adam be-ḥokhmah 

u-vara vo nekavim nekavim

ḥalulim ḥalulim. 

Galu’i ve-yadu’aˤ lifnei khissei 
khevodekha

she-im yippatei’aḥ eḥad meihem 

ˤo yissateim eḥad meihem 

ˤi efshar le-hitkayyeim 

ve-la-ˤamod lefanekha. 

Barukh attah adonai 

rofei khol basar u-mafli la-ˤasot.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

asher kiddeshanu be-mitzvotav

ve-tzivvanu la-ˤasok be-divrei torah.
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אֶלֹהִימ ח5ְַדְּכָ מַה–יָּקָר
יֶח5ֶָיוּנ: כְּנָפֶיכָ בְּצֵל אָדָמ וּבְנֵי

בֵּיתֶכָ מִדֶּשֶנ יִרְוְיֻנ
תַשְקֵמ:  עַדָנֶיכָ וְנַחַל
חַיִּימ. מְקוֹר כִּי–עִמְּכָ
נִרְאֶה–אוֹר:  בְּאוֹרְכָ
לְיֹדְעֶיכָ ח5ְַדְּכָ מְשֹכְ
לְיִשְרֵי–לֵב: וְצִדְקָתְכָ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בְּחָכְמָה הָאָדָמ אֶת יָצַר אַשֶר
נְקָבִימ נְקָבִימ בוֹ וּבָרָא

חַלוּלִימ:  חַלוּלִימ
כְבוֹדֶכָ א ֵּ כִ לִפְנֵי וְיָדוּעַ גָּלוּי

מֵהֶמ אֶחָד יִפָּתֵחַ שֶאִמ
מֵהֶמ אֶחָד תֵמ ָּ יִ אוֹ
לְהִתְקַיֵּמ אֶפְשָר אִי

לְפָנֶיכָ:  וְלַעַמדֹ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לַעַשוֹת: וּמַפְלִיא בָּשָר כָל רוֹפֵא

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בְּמִצְוֹתָיו קִדְּשָנוּ אַשֶר
תוֹרָה: בְּדִבְרֵי לַע5ַוֹק וְצִוָּנוּ

How precious is your lovingkindness, God;

mortals shelter in the shadow of your wings.

They feast on the abundance of your household;

they drink from your stream of delights.

For with you is the source of life;

in your light do we see light.

Extend your kindness to those who know you

and your righteousness to the good-hearted.
Psalm 36

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all Creation,

who with wisdom created the human body

with ducts and conduits,

vessels and membranes.

It is clearly apparent that

should but one part of this marvelous

structure not function properly,

it would be impossible to exist

or stand before your Presence.

You abound in blessings,

healer of all flesh, who does wondrously.

Praised are you, the Everpresent

our God, Sovereign of all time and space,

who brings holiness to our lives through

the mitzvah of living out words of Torah.

Awakening to the gift of our bodies:

Awakening to the gift of Torah, our Teaching:
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Ve-haˤarev na adonai eloheinu 

et divrei toratekha be-finu 

u-v-fi ˤammekha beit yisra’el

ve-nihyeh anaḥnu ve-tze’etza’einu 

ve-tze’etza’ei ˤammekha beit yisra’el 

kullanu yodeˤei shemekha 

ve-lomedei toratekha li-shmah.

Barukh attah adonai 

ha-melammeid torah le-ˤammo yisra’el.

Kedoshim tihyu 

ki kadosh ani adonai eloheikhem.

Lo tekalleil ḥeiresh

ve-lifnei ˤivveir lo tittein mikhshol

veyareita mei-elohekha ani adonai.

Lo taˤasu ˤavel ba-mishpat

lo tissa fenei dal

ve-lo tehdar penei gadol

be-tzedek tishpot ˤamitekha.

Lo teileikh rakhil be-ˤammekha

lo taˤamod ˤal dam reiˤekha 

ani adonai.

Lo tisna et aḥikha bi-lvavekha

hokhei’aḥ tokhi’aḥ et ˤamitekha

ve-lo tissa ˤalav ḥeit.

Lo tikkom ve-lo tittor 

et benei ˤammekha

Eternal One our God,

may the words of your Torah be pleasing to us

and so be interpreted by your people Israel,

that we and our children

and all the offspring of the House of Israel

will come to experience you

through the study of Torah for its own sake.

Praised are you, Eternal One,

who teaches Torah to your people Israel.

You shall be holy

for I, the Eternal, your God, am holy. . . .

You shall not curse the deaf

nor put a stumbling block before the blind.

Be in awe of your God; I am the Eternal.

You shall not render an unjust decision.

Be not partial to the poor,

nor show deference to the rich;

judge your comrade fairly.

Do not gossip among your people;

do not stand idly by your neighbour’s blood;

I am the Eternal.

Do not hate your brother in your heart;

you shall surely rebuke your fellow

that you not incur sin.

Do not take revenge or bear a grudge

against your people; 
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אֶלֹהֵינוּ יהוה נָא וְהַעַרֶב
בְּפִינוּ תוֹרָתְכָ דִּבְרֵי אֶת
יִשְרָאֵל בֵּית עַמְּכָ וּבְפִי
וְצֶאֶצָאֵינוּ אַנַחְנוּ וְנִהְיֶה

יִשְרָאֵל בֵּית עַמְּכָ וְצֶאֶצָאֵי
שְמֶכָ יוֹדְעֵי כֻּלָּנוּ

לִשְמָהּ: תוֹרָתֶכָ וְלוֹמְדֵי
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

יִשְרָאֵל: לְעַמּוֹ תּוֹרָה הַמְלַמֵּד

תִּהְיוּ קְדשִֹימ
אֶלֹהֵיכֶמ: יהוה אַנִי קָדוֹש כִּי

חֵרֵש לֹא–תְקַלֵּל
מִכְשֹל תִתֵּנ לֹא עִוֵּר וְלִפְנֵי
יהוה: אַנִי מֵּאֶלֹהֶיכָ וְיָרֵאתָ

בַּמִּשְפָּט עָוֶל לֹא–תַעַשוּ
פְנֵי–דָל א לֹא–תִשָּ

גָדוֹל פְּנֵי תֶהְדַּר וְלֹא
עַמִיתֶכָ: תִּשְפֹּט בְּצֶדֶק

בְּעַמֶּיכָ רָכִיל לֹא–תֵלֵכְ
רֵעֶכָ עַל–דַּמ תַעַמדֹ לֹא

יהוה: אַנִי
בִּלְבָבֶכָ אֶת–אָחִיכָ לֹא–תִשְנָא

אֶת–עַמִיתֶכָ תּוֹכִיחַ הוֹכֵחַ
חֵטְא: עָלָיו א וְלֹא–תִשָּ

וְלֹא–תִטּרֹ לֹא–תִקֹּמ
עַמֶּכָ אֶת–בְּנֵי
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ve’ahavta le-reiˤakha kamokha 

ani adonai.

Eillu devarim

she-ein lahem shiˤur 

ha-pei’ah ve-ha-bikkurim ve-ha-rei’ayon

u-gmilut ḥasadim ve-talmud torah.

Eillu devarim she-adam

okheil peiroteihem ba-ˤolam ha-zeh 

ve-ha-keren kayyemet lo la-ˤolam ha-ba 

ve-eillu hein kibbud av va-eim. 

U-gmilut ḥasadim. 

Ve-hashkamat beit ha-midrash 

shaḥarit ve-ˤarvit. 

Ve-hakhnasat oreḥim. 

U-vikkur ḥolim. Ve-hakhnasat kallah. 

U-lvayat ha-meit. Ve-ˤiyyun tefillah. 

Va-hava’at shalom bein adam 
la-ḥaveiro. 

Ve-talmud torah ke-neged kullam.

Elohai neshamah she-natatta bi 

tehorah hi. Attah veratah 

attah yetzartah attah nefaḥtah bi 

ve-attah meshammerah be-kirbi

love your neighbour as yourself,

I am the Eternal. Leviticus 19

These are the deeds

which have no limit:

the charitable gifts of your field,

acts of lovingkindness and the study of Torah.
Mishnah, Peah 1:1

These are the deeds

which yield fruit in the here and now

and continue to yield fruit in time to come:

honouring father and mother;

performing acts of lovingkindness;

going early to the house of study

morning and evening;

providing hospitality;

attending the sick; providing for the bride;

burying the dead; meditating in prayer;

making peace between one person and another.

And the study of Torah equals to them all.
Talmud, Shabbat 127a

My God, the soul you have given me

is pure. You created it,

fashioned it and breathed it into me.

You preserve it within me;
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כָּמוֹכָ לְרֵעַכָ וְאָהַבְתָּ
יהוה: אַנִי

דְבָרִימ אֵלּוּ
שִעוּר — לָהֶמ שֶאֵינ

וְהָרֵאָיוֹנ וְהַבִּכּוּרִימ הַפֵּאָה
תּוֹרָה: וְתַלְמוּד ח5ַָדִימ וּגְמִילוּת

שֶאָדָמ דְבָרִימ אֵלּוּ
הַזֶּה בָּעוֹלָמ פֵּרוֹתֵיהֶמ אוֹכֵל
הַבָּא לָעוֹלָמ לוֹ קַיֶּמֶת וְהַקֶּרֶנ
וָאֵמ.  אָב הֵנ — כִּבּוּד וְאֵלּוּ

ח5ַָדִימ. וּגְמִילוּת
הַמִּדְרָש בֵּית וְהַשְכָּמַת

וְעַרְבִית. שַחַרִית
אוֹרְחִימ. וְהַכְנ5ַָת

כַּלָּה. חוֹלִימ. וְהַכְנ5ַָת וּבִקּוּר
תְּפִלָּה. הַמֵּת. וְעִיּוּנ וּלְוָיַת

לַחַבֵרוֹ. אָדָמ בֵּינ שָלוֹמ וַהַבָאַת
כֻּלָּמ: כְּנֶגֶד תּוֹרָה וְתַלְמוּד

בִּי שֶנָּתַתָּ נְשָמָה אֶלֹהַי
בְרָאתָהּ הִיא. אַתָּה טְהוֹרָה

בִּי נְפַחְתָּהּ אַתָּה יְצַרְתָּהּ אַתָּה
בְּקִרְבִּי מְשַמְּרָהּ וְאַתָּה

Awakening to the gift of our soul:
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Ve-attah ˤatid li-telah mimmenni 

le-ḥayyei ˤolam.

Kol zeman she-ha-neshamah ve-kirbi 

modeh (modah) ani lefanekha 

adonai elohai v-eilohei avotai 

ribbon kol ha-maˤasim 

adon kol ha-neshamot. 

Barukh attah adonai

ha-maḥazir neshamot li-fgarim meitim.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

asher natan la-sekhvi vinah 

le-havḥin bein yom u-vein lailah.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

she-ˤasani be-tzalmo.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

she-ˤasani yisra’el.

and it will be yours

for all eternity.

As long as this soul is within me

I am grateful, Eternal One, 

my God and God of my ancestors,

Creator of all creation,

Crown of all souls.

Boundless are you, Eternal One,

who restores souls to lifeless bodies.

Praised are you, the Everpresent

our God, Sovereign of Creation,

who gave the rooster understanding

to discern between day and night.

Praised are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation,

who made me in your image.

Limitless are you, the Everpresent

our God, Sovereign of Creation,

who made me a Jew.
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מִמֶּנִּי לִטְּלָהּ עָתִיד וְאַתָּה
עוֹלָמ: לְחַיֵּי

בְקִרְבִּי שֶהַנְּשָמָה זְמַנ כָּל
לְפָנֶיכָ מוֹדֶה (מוֹדָה) אַנִי

אַבוֹתַי וֵאלֹהֵי אֶלֹהַי יהוה
הַמַּעַשִימ כָּל רִבּוֹנ

הַנְּשָמוֹת:  כָּל אַדוֹנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

מֵתִימ: לִפְגָרִימ נְשָמוֹת הַמַּחַזִיר

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בִינָה כְוִי לַשֶּ נָתַנ אַשֶר
לָיְלָה: וּבֵינ יוֹמ בֵּינ לְהַבְחִינ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בְּצַלְמוֹ: שֶעָשַנִי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

יִשְרָאֵל: שֶעָשַנִי

We awaken to the blessings of each new day:

At moments of confusion, let me awaken to your wisdom.

At moments of inner darkness, let me find your image within me again.

At moments of alienation, let the spark of my being be renewed.

Mahzor - Fourth Edition.indb   76 18-08-29   11:38



Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

she-ˤasani ben/bat ḥorin.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

pokei’aḥ ˤivrim.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

malbish ˤarummim.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

mattir asurim.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

zokeif kefufim.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

rokaˤ ha-aretz ˤal ha-mayim.

Boundless are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation,

who created me to be free.

Praised are you, the Everpresent

our God, Sovereign of Creation,

who opens the eyes of the blind.

Blessed are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation,

who clothes the naked.

Boundless are you, the Everpresent

our God, Sovereign of Creation,

who frees the bound.

Praised are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation,

who raises up the bent.

Praised are you, the Everpresent

our God, Sovereign of Creation,

who establishes dry ground upon the waters.
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יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בֶּנ–/בַּת– חוֹרִינ: שֶעָשַנִי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

עִוְרִימ: פּוֹקֵחַ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

עַרֻמִּימ: מַלְבִּיש

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

א5ַוּרִימ: מַתִּיר

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

כְּפוּפִימ: זוֹקֵפ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

הַמָּיִמ: עַל הָאָרֶצ רוֹקַע

At moments of spiritual blindness, let me have the courage to face the truth.

At moments of vulnerability, let me be covered with your Presence.

At moments of entrapment, let me be released from the prisons of my own making.

At moments of depression, let my spirit be uplifted.

At moments of floundering, let me find solid ground upon which to stand.

At moments of constraint, let my resolve be strengthened.
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Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

she-ˤasah li kol tzorki.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

ha-meikhin mitzˤadei gaver.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

ozeir yisra’el bi-gvurah.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

ˤoteir yisra’el be-tif’arah.

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

ha-notein la-yaˤeif ko’aḥ.

Limitless are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation,

who enables me to meet all my needs.

Blessed are you, the Everpresent

our God, Sovereign of Creation,

who sets out the heroic path.

Praised are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation,

who empowers Israel with courage.

Praised are you, the Everpresent

our God, Sovereign of Creation,

who crowns Israel with glory.

Praised are you, Eternal One

our God, Sovereign of Creation,

who gives strength to the weary.
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יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
צָרְכִּי: כָּל לִּי שֶעָשָה

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
גָבֶר: מִצְעַדֵי כִינ הַמֵֵּ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בִּגְבוּרָה: יִשְרָאֵל אוֹזֵר

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בְּתִפְאָרָה: יִשְרָאֵל עוֹטֵר

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

כּחַֹ: לַיָּעֵפ הַנּוֹתֵנ

At moments of weakness, let me be empowered with noble purpose.

At moments of fear and anxiety, let me gather the strength to go on.

When my heritage has been neglected, let me restore its lustre.

At moments of exhaustion, let me be granted a new day.

At moments of jealousy, envy or greed, let me accept what I have.
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Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

ha-maˤavir sheinah mei-ˤeinai 

u-tnumah mei-ˤafˤappai.

Vi-hi ratzon mi-lefanekha adonai

eloheinu v-eilohei avoteinu 

she-targileinu be-toratekha

ve-dabbekeinu be-mitzvotekha. 

Ve-al tevi’einu lo li-dei ḥeit 

ve-lo li-dei ˤaveirah ve-ˤavon 

ve-lo li-dei nissayon ve-lo li-dei vizzayon

ve-al tashleit banu yeitzer ha-raˤ

ve-harḥikeinu mei-adam raˤ

u-mei-ḥaveir raˤ

ve-dabbekeinu be-yeitzer ha-tov 

u-v-maˤasim tovim

ve-khof et yitzreinu le-hishtaˤbeid lakh.

U-tneinu ha-yom u-v-khol yom

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim 

be-ˤeinekha u-v-ˤeinei khol ro’einu

ve-tigmeleinu ḥasadim tovim. 

Barukh attah adonai 

ha-gomeil ḥasadim tovim 

le-ˤammo yisra’el.

Blessed are you, Eternal One

our God, Source of Creation,

who wipes sleep from my eyes,

and slumber from my eyelids.

May it be your will, Eternal One,

our God and God of our ancestors,

that we discipline ourselves in Torah

and devote ourselves to mitzvot.

May we not come to err,

sin or transgress divine laws;

may we not suffer trial or disgrace,

nor be controlled by our base instincts.

Let us distance ourselves from evil people

and bad friends.

Rather, let us strengthen our better nature

with good impulses and good deeds,

that our impulses be for Godly service.

Today, and every day,

let us be gracious, loving and compassionate

in your eyes and in the eyes of all humanity.

Grant us good lovingkindness. 

Blessed are you,

who bestows lovingkindness

upon your people Israel.
Talmud, Berakhot 60b
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יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
מֵעֵינָי שֵנָה הַמַּעַבִיר

מֵעַפְעַפָּי: וּתְנוּמָה

יהוה מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ וִיהִי
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בְּתוֹרָתֶכָ שֶתַּרְגִּילֵנוּ
בְּמִצְוֹתֶיכָ:  וְדַבְּקֵנוּ

חֵטְא לִידֵי לֹא תְּבִיאֵנוּ וְאַל
וְעָוֹנ עַבֵרָה לִידֵי וְלֹא

בִזָּיוֹנ לִידֵי וְלֹא יוֹנ ָּ נִ לִידֵי וְלֹא
הָרָע יֵצֶר בָּנוּ תַּשְלֵט וְאַל

רָע מֵאָדָמ וְהַרְחִיקֵנוּ
רָע וּמֵחָבֵר

הַטּוֹב בְּיֵצֶר וְדַבְּקֵנוּ
טוֹבִימ וּבְמַעַשִימ

לָכְ: לְהִשְתַּעְבֵּד יִצְרֵנוּ אֶת וְכוֹפ
יוֹמ וּבְכָל הַיּוֹמ וּתְנֵנוּ
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

רוֹאֵינוּ כָל וּבְעֵינֵי בְּעֵינֶיכָ
טוֹבִימ:  ח5ַָדִימ וְתִגְמְלֵנוּ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
טוֹבִימ ח5ַָדִימ הַגּוֹמֵל

יִשְרָאֵל: לְעַמּוֹ

Awakening to compassion:
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Le-ˤolam yehei adam yerei shamayim 

ba-seiter u-va-galu’i 

u-modeh ˤal ha-emet 

ve-doveir emet bi-lvavo 

ve-yashkeim ve-yomar 

ribbon kol ha-ˤolamim 

lo ˤal tzidkoteinu anaḥnu 

mappilim taḥanuneinu lefanekha 

ki ˤal raḥamekha ha-rabbim. 

Mah anaḥnu. Meh ḥayyeinu. 

Meh ḥasdeinu. Mah tzidkeinu. 

Mah yeshuˤateinu. 

Mah koḥeinu. Mah gevurateinu. 

Mah nomar lefanekha adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Ha-lo kol ha-gibborim ke-ayin lefanekha

ve-anshei ha-shem ke-lo hayu 

va-ḥakhamim ki-vli maddaˤ

u-nvonim ki-vli haskeil. 

Ki rov maˤaseihem tohu

vi-mei ḥayyeihem hevel lefanekha 

u-motar ha-adam min ha-beheimah ayin 

ki ha-kol havel.

A person should always revere God,

in private as well as in public.

One should acknowledge the truth

and speak the truth from the heart.

On arising one should declare:

Master of all worlds!

Not upon our righteousness do we

rely in approaching you

but upon your limitless compassion.

What are we? What is our life?

What is our piety? Our righteousness?

What is our fulfillment,

our power, our strength?

What can we tell you, Eternal One, 

our God and God of our ancestors?

In your presence, the mighty are as nothing,

the famous are as if they never existed.

The wise are without knowledge,

the understanding lack wisdom.

For most of their life-tales lack sense,

their days are absurd;

and humans seem no better than animals

when all is reduced to absurdity.
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שָמַיִמ יְרֵא אָדָמ יְהֵא לְעוֹלָמ
וּבַגָּלוּי תֶר ֵּ בַּ

הָאֶמֶת עַל וּמוֹדֶה
בִּלְבָבוֹ אֶמֶת וְדוֹבֵר

וְיאֹמַר— וְיַשְכֵּמ
הָעוֹלָמִימ כָּל רִבּוֹנ

אַנַחְנוּ צִדְקוֹתֵינוּ עַל לֹא
לְפָנֶיכָ תַּחַנוּנֵינוּ מַפִּילִימ
הָרַבִּימ:  רַחַמֶיכָ עַל כִּי
חַיֵּינוּ.  אַנַחְנוּ. מֶה מָה

צִּדְקֵנוּ.  ח5ְַדֵּנוּ. מַה מֶה
שוּעָתֵנוּ.  יְּ מַה

גְּבוּרָתֵנוּ.  כּחֵֹנוּ. מַה מַה
יהוה לְפָנֶיכָ נֹּאמַר מַה

אַבוֹתֵינוּ:  וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
לְפָנֶיכָ כְּאַיִנ הַגִּבּוֹרִימ כָּל הַלֹא

הָיוּ כְּלֹא מ הַשֵּ וְאַנְשֵי
מַדָּע כִּבְלִי וַחַכָמִימ

הַשְכֵּל.  כִּבְלִי וּנְבוֹנִימ
תֹּהוּ מַעַשֵיהֶמ רוֹב כִּי

לְפָנֶיכָ הֶבֶל חַיֵּיהֶמ וִימֵי
אָיִנ הַבְּהֵמָה מִנ הָאָדָמ וּמוֹתַר

הָבֶל: הַכֹּל כִּי

Awakening to the Covenant:
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Aval anaḥnu ˤammekha 

benei veritekha. 

Benei avraham ohavkha

she-nishbaˤta lo be-har ha-moriyyah. 

Zeraˤ yitzḥak yeḥido

she-neˤekad ˤal gav ha-mizbei’aḥ. 

ˤAdat yaˤakov binkha bekhorekha 

she-mei-ahavatekha she-ahavta oto 

u-mi-simḥatekha she-samaḥta bo 

karata et shemo yisra’el vi-shurun.

Lefikhakh anaḥnu ḥayyavim 

le-hodot lekha 

u-l-shabbeiḥakha u-l-fa’erkha 

u-l-vareikh u-l-kaddeish

ve-lateit shevaḥ ve-hodayah li-shmekha.

Ashreinu mah tov ḥelkeinu 

u-mah naˤim goraleinu 

u-mah yafah yerushateinu.

Ashreinu she-anaḥnu mashkimim 

u-maˤarivim ˤerev va-voker 

ve-omerim paˤamayim be-khol yom

But we are your people,

partners to your Covenant,

the children of Abraham who loved you,

to whom you pledged on Mount Moriah;

descendants of Isaac, his “only one,”

who was bound on the altar;

the community of Jacob, your first-born,

whom, out of your love

and delight in him,

you named Israel and Jeshurun.

So it is that we feel obliged

to offer thanks;

to praise and glorify,

bless and sanctify,

and gratefully praise your name.

Happy are we, how good is our portion,

how pleasant our lot,

and how beautiful our heritage;

happy are we to rise at dawn

and to observe the sunset. Evening and morn,

twice each day, we declare your uniqueness:
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עַמְּכָ אַנַחְנוּ אַבָל
בְרִיתֶכָ.  בְּנֵי

אֹהַבְכָ אַבְרָהָמ בְּנֵי
הַמּוֹרִיָּה.  בְּהַר לּוֹ שֶנִּשְבַּעְתָּ

יְחִידוֹ יִצְחָק זֶרַע
הַמִּזְבֵּחַ.  ב גַּ עַל שֶנֶּעֶקַד
בְּכוֹרֶכָ בִּנְכָ יַעַקבֹ עַדַת

אוֹתוֹ שֶאָהַבְתָּ שֶמֵּאַהַבָתְכָ
בּוֹ מַחְתָּ שֶשָּ מְחָתְכָ וּמִשִּ

וִישֻרוּנ: יִשְרָאֵל שְמוֹ אֶת קָרָאתָ
חַיָּבִימ אַנַחְנוּ לְפִיכָכְ

לְכָ לְהוֹדוֹת
וּלְפָאֶרְכָ וּלְשַבֵּחַכָ

וּלְקַדֵּש וּלְבָרֵכְ
לִשְמֶכָ: וְהוֹדָיָה שֶבַח וְלָתֵת

חֶלְקֵנוּ טּוֹב מַה אַשְרֵינוּ
גּוֹרָלֵנוּ נָּעִימ וּמַה

תֵנוּ. יְרֻשָּ יָּפָה וּמַה
מַשְכִּימִימ שֶאַנַחְנוּ אַשְרֵינוּ

וָבקֶֹר עֶרֶב וּמַעַרִיבִימ
יוֹמ — בְּכָל פַּעַמַיִמ וְאוֹמְרִימ
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Shema yisra’el 

adonai eloheinu 

adonai eḥad. 

Barukh shem kevod malkhuto 

le-ˤolam va-ˤed.

Paˤam aḥat hayah rabban yoḥanan 

ben zakkai yotzei mi-yerushalayim 

ve-hayah rabbi yehoshu’aˤ holeikh 
aḥarav 

ve-ra’ah et beit ha-mikdash ḥareiv.

Amar rabbi yehoshu’aˤ

oi lanu ˤal zeh she-hu ḥareiv

makom she-mekhapperim bo 

ˤavonoteihem shel yisra’el!

Amar lo rabban yoḥanan 

beni al yeiraˤ lekha

yeish lanu kapparah aḥeret 

she-hi kemotah.

Ve-eizu? Gemilut ḥasadim 

She-ne’emar 

ki ḥesed ḥafatzti ve-lo zavaḥ.

HEAR O ISRAEL,
THE ETERNAL IS OUR GOD,
THE ETERNAL ONE ALONE!

Blessed be God’s ruling Presence,

for ever and ever.

Once Rabban Yoḥanan ben Zakkai

was leaving Jerusalem,

and his student Rabbi Joshua followed him.

Seeing the Temple in ruins,

Rabbi Joshua said:

“Woe are we! For we see in ruins

the place where Israel’s sins

could be atoned for!”

Then Rabban Yoḥanan told him:

“Be not upset, my son.

There is another way of gaining atonement

that is just as effective. 

That is: deeds of lovingkindness.”

For it is written,

“I desire lovingkindness, not sacrifice” (Hosea 6).
Avot de-Rabbi Natan 11a
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מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵמ בָּרוּכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ

יוֹחָנָנ רַבָּנ הָיָה אַחַת פַּעַמ
מִירוּשָלַיִמ יוֹצֵא בֶּנ–זַכַּאי

אַחַרָיו הוֹלֵכְ יְהוֹשֻעַ רַבִּי וְהָיָה
חָרֵב: הַמִּקְדָּש בֵּית אֶת וְרָאָה

יְהוֹשֻעַ רַבִּי אָמַר
חָרֵב שֶהוּא זֶה עַל לָנוּ אוֹי

בּוֹ שֶמְּכַפְּרִימ מָקוֹמ
יִשְרָאֵל! שֶל עַוֹנוֹתֵיהֶמ

יוֹחָנָנ—  רַבָּנ לוֹ אָמַר
לְכָ יֵרַע אַל בְּנִי

אַחֶרֶת כַּפָּרָה לָנוּ יֵש
כְּמוֹתָהּ. שֶהִיא

ח5ַָדִימ וְאֵיזוּ? גְּמִילוּת
שֶנֶאֶמַר—

וְלֹא–זָבַח: חָפַצְתִּי ח5ֶֶד כִּי

makom she-mekhaperim . . ., “the place where Israel’s sins could be atoned for!” — This rabbinic legend takes 
the place of Biblical and Talmudic passages on the Temple sacrifices found in other prayer books at this 
point. As Rabban Yoḥanan ben Zakkai teaches in this midrash, “There is another way of gaining atonement 
that is just as effective . . . deeds of lovingkindness.”

Mahzor - Fourth Edition.indb   82 18-08-29   11:38



Kaddish de-rabbanan

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-ˤalma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zeman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma.

Ve-imru amen.

THE SAGES’ KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name
in this world, created as God willed.
May God’s sovereignty be established
in your lifetime,
and the life of the entire House of Israel,
speedily and soon;
and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,
in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,
extolled and honoured,
adorned, exalted and acclaimed
be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond
all prayer and song,
praise and consolation
that may be uttered in this world;
and let us say: Amen.
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רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Reader:

Congregation and Reader respond:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:

Kaddish de-rabbanan, “The Sages’ Kaddish,” is recited by mourners following communal study, as well 
as by those who have completed a major unit of a rabbinic text.
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ˤAl yisra’el ve-ˤal rabbanan

ve-ˤal talmideihon

ve-ˤal kol talmidei talmideihon

ve-ˤal kol man de-ˤaskin be-oraita

di ve-atra hadein

ve-di be-khol atar va-atar.

Yehei le-hon u-l-khon

shelama rabba

ḥinna ve-ḥisda ve-raḥamei

ve-ḥayyei ariḥei u-mzonei reviḥei

u-furkana min kodam avuhon

di vi-shmayya. 

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

Upon Israel and its teachers,

upon their disciples

and upon all their disciples’ students;

upon all who are occupied with Torah

in this land

and in all other lands —

let there be for them and for us

abundant peace,

grace, lovingkindness, and compassion,

long life and ample sustenance.

May redemption be granted

by Heaven; 

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel;

and let us say: Amen.
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רַבָּנָנ וְעַל יִשְרָאֵל עַל
תַּלְמִידֵיהוֹנ וְעַל

תַלְמִידֵיהוֹנ תַּלְמִידֵי כָּל וְעַל
בְּאוֹרַיְתָא דְּע5ְָקִינ מָאנ כָּל וְעַל

הָדֵנ בְאַתְרָא דִּי
וַאַתַר. אַתַר כָל בְּ וְדִי

וּלְכוֹנ לְהוֹנ יְהֵא
רַבָּא שְלָמָא

וְרַחַמֵי וְח5ְִדָּא חִנָּא
רְוִיחֵי וּמְזוֹנֵי אַרִיחֵי וְחַיֵּי
אַבוּהוֹנ קָדָמ מִנ וּפֻרְקָנָא

בִשְמַיָּא.  דִּי
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ
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Mizmor shir ḥanukkat ha-bayit 

le-david. 

Aromimkha adonai ki dillitani 

ve-lo simmaḥta oyevai li. 

Adonai elohai 

shivvaˤti eilekha vattirpa’eini. 

Adonai heˤelita min she’ol nafshi 

ḥiyyitani mi-yordi vor.

Zammeru l-adonai ḥasidav 

ve-hodu le-zeikher kodsho. 

Ki regaˤ be-appo 

ḥayyim bi-rtzono.

Ba-ˤerev yalin bekhi 

ve-la-boker rinnah. 

Va-ani amarti ve-shalvi

bal emmot le-ˤolam. 

Adonai bi-rtzonekha 

heˤemadta le-hareri ˤoz. 

Histarta fanekha hayiti nivhal. 

Eilekha adonai ekra 

ve-el adonai et’ḥannan. 

Mah betzaˤ be-dami 

be-ridti el shaḥat. 

Ha-yodekha ˤafar 

ha-yaggid amittekha.

A song for the dedication of the Temple;

of David.

I extol you, Eternal One. You delivered me

and did not allow my enemies to rejoice.

Eternal One, my God,

I cried out to you and was healed.

You rescued me from oblivion;

You revived me from the brink of death.

Sing to the Eternal, you faithful,

give praise to the holy name of God,

whose anger lasts but a moment

and wants life to endure.

Tears may last for a night,

but with the dawn comes a new song.

I once thought, in my smugness,

I would never be shaken.

O Everpresent, with your love

you strengthen me like a mountain,

but hide your face, and I shudder.

To you, the Eternal One, I call,

and to my God I cry out.

What is gained if I am silenced,

what good am I if I go to my grave?

Will the dust praise you?

Will it proclaim your faithfulness?
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הַבַּיִת שִיר–חַנֻכַּת מִזְמוֹר
לְדָוִד: 

דִלִּיתָנִי כִּי יהוה אַרוֹמִמְכָ
לִי:  אֹיְבַי וְלֹא–שִמַּחְתָּ

אֶלֹהָי יהוה
וַתִּרְפָּאֵנִי:  אֵלֶיכָ שִוַּעְתִּי

נַפְשִי מִנ–שְאוֹל הֶעֶלִיתָ יהוה
מִיָּרְדִי–בוֹר: חִיִּיתַנִי

ח5ִַידָיו לַיהוה זַמְּרוּ
קָדְשוֹ:  לְזֵכֶר וְהוֹדוּ

בְּאַפּוֹ רֶגַע כִּי
בִּרְצוֹנוֹ. חַיִּימ

בֶּכִי יָלִינ בָּעֶרֶב
רִנָּה:  וְלַבֹּקֶר

בְשַלְוִי אָמַרְתִּי וַאַנִי
לְעוֹלָמ:  בַּל–אֶמּוֹט

בִּרְצוֹנְכָ יהוה
עֹז.  לְהַרְרִי הֶעֶמַדְתָּה

נִבְהָל:  הָיִיתִי פָנֶיכָ ה5ְִתַּרְתָּ

אֶקְרָא יהוה אֵלֶיכָ
אֶתְחַנָּנ:  וְאֶל–אַדנָֹי

בְּדָמִי מַה–בֶּצַע
שָחַת.  אֶל בְּרִדְתִּי

עָפָר הַיוֹדְכָ
אַמִתֶּכָ: הַיַגִּיד
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Shemaˤ adonai ve-ḥonneini 

adonai heyeih ˤozeir li. 

Hafakhta mispedi le-maḥol li

pittaḥta sakki vatte’azzereini simḥah. 

Lemaˤan yezammerkha khavod 
ve-lo yiddom.

Adonai elohai le-ˤolam odekka.

Mah tovu

Mah tovu ohalekha yaˤakov 

mishkenotekha yisra’el. 

Va-ani be-rov ḥasdekha 

avo veitekha. 

Eshtaḥaveh el heikhal kodshekha 

be-yir’atekha.

Adonai ahavti meˤon beitekha 

u-mkom mishkan kevodekha. 

Va-ani eshtaḥaveh ve-ekhraˤah 

evrekhah lifnei adonai ˤosi. 

Va-ani tefillati lekha adonai

ˤeit ratzon. 

Elohim be-rov ḥasdekha 

ˤaneini be-emet yishˤekha.

Hear me, Eternal One, and be gracious;

Eternal One, be a help for me.

You turned my mourning into dancing,

you undid my sackcloth and girded me with joy,

that I might sing your praise and not be silent.

Eternal my God, I shall praise you forever.
Psalm 30

MAH TOVU
How good are your tents, Jacob,

your dwelling places, Israel.

With your abundant love,

I will enter your house

and worship in your holy sanctuary

with reverence.

Eternal One, I love your abode,

the place where your presence dwells.

I bow in worship, offering blessings

before the Eternal, my maker.

I, myself, offer prayer to you;

may it be timely.

With your great love, O God,

answer me with the truth of your deliverance.
Numbers 24:5; Psalms 5:8; 26:8; 95:6; 69:14  
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וְחָנֵּנִי שְמַע–יהוה
לִי:  הֶיֵה–עֹזֵר יהוה

לִי לְמָחוֹל מ5ְִפְּדִי הָפַכְתָּ
שִמְחָה:  וַתְּאַזְּרֵנִי שַקִּי פִּתַּחְתָּ
יִדּמֹ. וְלֹא כָבוֹד יְזַמֶּרְכָ לְמַעַנ

: אוֹדֶכָּּ לְעוֹלָמ אֶלֹהַי יהוה

דּבּּ כּ
יַעַקֹב אֹהָלֶיכָ מַה–טּבֹוּ

יִשְרָאֵל:  מִשְכְּנֹתֶיכָ
ח5ְַדְּכָ בְּרבֹ וַאַנִי

בֵיתֶכָ.  אָבוֹא
אֶל–הֵיכַל–קָדְשְכָ אֶשְתַּחַוֶה

בְּיִרְאָתֶכָ:
בֵּיתֶכָ מְעוֹנ אָהַבְתִּי יהוה

כְּבוֹדֶכָ:  מִשְכַּנ וּמְקוֹמ
וְאֶכְרָעָה אֶשְתַּחַוֶה וַאַנִי

עֹשִי:  לִפְנֵי–יהוה אֶבְרְכָה
יהוה תְפִלָּתִי–לְכָ וַאַנִי

רָצוֹנ.  עֵת
בְּרָב–ח5ְַדֶּכָ אֶלֹהִימ
יִשְעֶכָ: בֶּאֶמֶת עַנֵנִי
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Or zaru’aˤ

Or zaru’aˤ la-tzaddik

u-l-yishrei leiv simḥah. 

Simḥu tzaddikim b-adonai

ve-hodu le-zeikher kodsho.

OR ZARU‘A
Light is sown for the righteous,

and for the upright, true joy.

You righteous, rejoice in the Eternal One;

give thanks to the Holy One’s Name.
  Psalm 97

ד�ּמ בּ�
לַצַּדִּיק זָרֻעַ אוֹר

שִמְחָה:  וּלְיִשְרֵי–לֵב
בַּיהוה צַדִּיקִימ שִמְחוּ

קָדְשוֹ: לְזֵכֶר וְהוֹדוּ

MEDITATIONS ON PRAYER

PRAYER IS. . .
Prayer is at the heart not only of great religion, but of significant living. Without 
prayer we cannot scale the heights of compassion, or attain the peaks of love of our 
fellow of which we are capable.

Prayer has been an enduring and universal phenomenon of human life, not because 
a priesthood ordained it, nor because tradition hallowed it, but because we are ever 
seeking to probe into our own depths and bring to light our hidden yearnings. . . .

Prayer is a step on which we rise from the self we are to the self we wish to be.

Prayer affirms the hope that no reality can crush; the aspiration that can never 
acknowledge defeat. . . .

Prayer is not an escape from duty. It is no substitute for the deed.

Prayer seeks the power to do wisely, to act generously, to live helpfully. It helps to 
reinforce the act rather than to replace it.

Prayer is the search for silence amidst the noise of life . . . .

Prayer takes us beyond the self. Joining our little self to the selfhood of 
humanity, it gives our wishes the freedom to grow large and broad and inclusive.
Our prayers are answered not when we are given what we ask, but when we are 
challenged to be what we can be.

  Morris Adler

עיונימ
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Eilim mitḥallefim,

ha-tefillot nish’arot la-ˤad

Ani omeir be-emunah sheleimah

she-ha-tefillot kademu l-eilohim.

Ha-tefillot yatzeru et ha-elohim,

ha-elohim yatzar et ha-adam

ve-ha-adam yotzeir tefillot

she-yotzerot et ha-elohim 

she-yotzeir et ha-adam.

Gam li-tfillat yaḥid tzerikhim shnayim.

Tamid eḥad she-mitnoˤei’aˤ

ve-ha-sheini she-lo naˤ hu ha-elohim.

Aval keshe-avi hitpalleil 

hu ˤamad bi-mkomo

zakuf u-vli no’aˤ

ve-hikhri’aḥ et ha-elohim lanu’aˤ

kemo suf u-l-hitpalleil el avi.
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From GODS CHANGE, THE
PRAYERS REMAIN THE SAME

I say with perfect faith

that the prayers came before God.

Prayers created God;

God created human beings

and human beings create prayers

that create God 

who creates human beings.

Even for individual prayer you need two:

there is always one who sways

and a second who doesn’t — that one is God.

But when my father prayed 

he stood in his place

erect and without swaying 

and forced God to sway

like a reed and pray to my father.
Yehuda Amichai

כ�ד€פ�כ,  ב€�כ
€מ� כָ�ב�ּ� ּ�פ€ּ�

שְלֵמָה אֶמוּנָה בֶּ אוֹמֵר אַנִי
לֵאלֹהִימ. קָדְמוּ שֶהַתְּפִלּוֹת

הָאֶלֹהִימ, אֶת יָצְרוּ הַתְּפִלּוֹת
הָאָדָמ אֶת יָצַר הָאֶלֹהִימ

תְּפִלּוֹת יוֹצֵר וְהָאָדָמ
הָאֶלֹהִימ אֶת שֶיּוֹצְרוֹת
הָאָדָמ. אֶת שֶיּוֹצֵר

שְנַיִמ: צְרִיכִימ יָחִיד לִתְפִלַּת גַּמ
שֶמִּתְנוֹעֵעַ אֶחָד תָּמִיד

הָאֶלֹהִימ. הוּא נָע שֶלֹּא נִי וְהַשֵּ
הִתְפַּלֵּל כְּשֶאָבִי אַבָל

בִּמְקוֹמוֹ עָמַד הוּא
נוֹעַ וּבְלִי זָקוּפ

לָנוּעַ הָאֶלֹהִימ אֶת וְהִכְרִיחַ
אָבִי. אֶל וּלְהִתְפַּלֵּל 5וּפ כְּמוֹ

3

12
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PRAYER IS MEANINGLESS UNLESS...
Prayer is meaningless unless it is subversive, unless it seeks to overthrow and 
to ruin the pyramids of callousness, hatred, opportunism, falsehoods.

Abraham Joshua Heschel

HOME IS WHERE PRAYER IS
Prayer is not a stratagem for occasional use, a refuge to resort to now and 
then. It is rather like an established residence for the innermost self. All things 
have a home: the bird has a nest, the fox has a hole, the bee has a hive. A 
soul without prayer is a soul without a home. . . . For the soul, home is where 
prayer is. . . .

Abraham Joshua Heschel

A SANCTUARY WITHIN
Prayer will not come about by default. It requires education, training, 
reflection, contemplation. It is not enough to join others; it is necessary to 
build a sanctuary within, brick by brick, instants of meditation, moments of 
devotion. This is particularly true in an age when overwhelming forces seem 
to conspire at destroying our ability to pray.

Abraham Joshua Heschel

THE DIFFERENCE PRAYER MAKES
The difference between one who prays and one who does not pray is not to 
be found in the fact that the former sets aside time every day for his prayer, 
while the latter does not. There is a more basic dichotomy. The types of lives 
those two people live are thoroughly different. The time devoted to prayer 
makes an impression upon every aspect of the entire day.

Rav Kook
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THE NEED FOR PRAYER
. . . All beings long for the very source of their origin. Every plant, every grain of 
sand, every lump of earth, small creatures and big ones, the heavens above and 
the angels, every substance together with its particles — all of them are longing, 
yearning, panting to attain the state of holy perfection. Man and woman suffer 
all the time from this homesickness of the soul and it is in prayer that we cure 
it. When praying we feel at one with the whole of creation, and raise it to the 
very source of blessing and life.

Rav Kook

THE EFFORT IS PRECIOUS
Make every effort to pray from the heart. Even if you do not succeed, the effort 
is precious in the eyes of the Eternal One.

Naḥman of Bratzlav

A HOUSE TOO FULL OF PRAYER
It is told that the Baal Shem once remained standing on the threshold of a house 
of prayer and did not want to enter. He spoke in aversion: “I cannot enter there. 
The house is full to the brim of teaching and prayer.” And when his companions 
were astonished, because it appeared to them that there could be no greater praise 
than this, he explained to them: “During the day the people speak here words 
without true devotion, without love and compassion, words that have no wings. 
They remain between the walls, they squat on the floor, they grow layer by layer 
like decaying leaves until the decay has packed the house to overflowing and 
there is no longer room for me in there.”

Ḥasidic

PRESCRIBED PRAYER AND SPONTANEOUS PRAYER
The difference between a prescribed prayer and spontaneous prayer is that the 
latter is born out of the need of the moment, while the former teaches the one 
who prays to feel a need one might otherwise not feel.

Franz Rosenzweig
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A COMMUNITY OF HUMAN SOULS
Prayer is the most private of all human acts, needing to traverse intimate and 
emotionally vulnerable territory within the human self. At the same time, it 
is a universally shared human activity, one that surpasses all boundaries of 
language, culture, and even theology. To say it again in language influenced 
by Ḥasidism, prayer is the process by which the spark of divine light within 
each of us seeks out other sparks, the lights within all creation, and joins with 
them in the return to the one great source of light. . . .
For us Jews, prayer at its most profound and the communal activity of prayer 
should not be seen as conflicting with one another. Prayer in community 
should involve a reaching out to the soul of the other human and a joining 
together, as a community of human souls together reaches toward God.

Arthur Green

THE BASIS OF FAITH
Faith is the basis of all worship;

only the truly faithful can pray each day.
And what is the basis of faith?

“The One who renews each day the work of Creation.”
The faithful one sees 

that every day is a new Creation,
that all the worlds are new,
that we ourselves have just been born.

How could we not want to sing
the praise of our Creator?

If we do not have the faith 
that God creates anew each day,
prayer becomes an old, unwanted habit.

How difficult it is to say
the same words day after day!

Thus scripture says: “Cast us not into old age!”
May the word never become old for us.

Degel Maḥane Ephraim
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TO TOPPLE ALL THE WALLS
What a great wonder that a person should be able to

draw so near to God in prayer.

How many walls there are between a person and God!

Even though God fills all the world,

God is so very hidden!

Yet a single word of prayer can topple all the walls

and bring you close to God.
Likkutim Yekarim

THE LIGHT OF YOUR SOUL
There are times when you are praying 

in an ordinary state of mind

and you feel that you cannot draw near to God.

But then in an instant

the light of your soul will be kindled

and you will go up to the highest worlds.

You are like one who has been given a ladder:

The light that shines in you is a gift from above.
Likkutim Yekarim
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Ke-ayyal taˤarog

Ke-ayyal taˤarog ˤal afikei mayim

ken nafshi taˤarog eilekha elohim.

Hayetah li dimˤati leḥem 

yomam va-lailah

be-emor eilai kol ha-yom 

ayyeih elohekha. 

Eilleh ezkerah 

ve-eshpekhah ˤalai nafshi

ki eˤevor ba-sakh 

eddaddeim ˤad beit elohim

be-kol rinnah ve-todah 

hamon ḥogeig.

KE’AYAL TA‘AROG
As a hart longs for flowing streams,

so my very being longs for you, O God.

My tears have been my food 

day and night,

while I am constantly taunted, 

“Where is your God?”

These things I remember, 

as I pour out my soul:

How I went with the crowd, 

and was swept along to the house of God,

with the sound of exultation and thanksgiving,

a celebrating throng.
Psalm 42 (excerpts)

trans., Jonathan Wittenberg
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�מ�בֿ �ב�€
עַל–אַפִיקֵי–מָיִמ תַּעַרגֹ כְּאַיָּל
אֶלֹהִימ: אֵלֶיכָ תַעַרגֹ נַפְשִי כֵּנ

לֶחֶמ דִמְעָתִי י הָיְתָה–לִּ
וָלָיְלָה יוֹמָמ

כָּל–הַיּוֹמ אֵלַי בֶּאֶמרֹ
אֶלֹהֶיכָ:  אַיֵּה

אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
נַפְשִי עָלַי וְאֶשְפְּכָה

כְ ָּ בַּ אֶעֶברֹ כִּי
אֶלֹהִימ עַד–בֵּית מ אֶדַּדֵּ

וְתוֹדָה בְּקוֹל–רִנָּה
חוֹגֵג: הָמוֹנ
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HALLELUJAH

The second part of the morning service, “Pesukei De-Zimra,” contains Biblical 
verses, mostly from the Book of Psalms, and prepares us for the central 
prayers of the Morning Service. The words of Psalm 150 form the border 
of this papercut: “Hallelujah. . . . Praise God with the sound of the shofar, 
with the lute and lyre, with the drum, with the crash of the cymbal. . . . Let 
everything that breathes sing God’s praise. Hallelujah.” The psalms were 
prayers sung by the Levites in the ancient Temple, represented by the building 
with twisted columns in the centre. Two of the instruments mentioned in the 
verse, the shofar and the lyre, are found below the Temple. The lion, symbol 
of Judah, the largest tribe of Israel, also symbolizes the Jewish people. The 
ram gives its horn for the shofar. 
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דזמרא פ5וקי VERSES OF SONG

The Pesukei De-Zimra, “Verses of Song,” are a collection of psalms framed 
between an opening prayer, Barukh She-Amar, “Blessed is the One who spoke,” 
and a closing prayer, Yishtabaḥ, “Praised are you . . . who delights in songs 
of praise.” This prelude to the morning service stems from the tradition of the 
rabbis “who used to wait an hour before prayer that they might concentrate their 
hearts and minds on the Everpresent” (Mishnah, Berakhot 5:1). This tradition 
of meditation in preparation for prayer evolved over the centuries to include 
an ever larger selection of psalms and poems. By the thirteenth century this collection 
of Verses of Song became a formal part of the congregational morning service.

In the opening prayer, Barukh She-Amar, “Blessed is the One who spoke,” 
we meditate on the divine power of speech, the creative potential of words that 
“bring worlds into being.” Conscious of the power of our words, we sing the praises 
of God through the psalms of David. Song and music are an integral part of this 
meditation. In the words of the psalmist, “Sing to God a new song; play well with 
shouts of joy.”

Judah the Pious (twelfth century) taught about the importance of music in 
prayer: “Say your prayer in the melody that is most pleasant and sweet in your 
eyes. Then you shall pray with proper concentration, kavanah, because the melody 
will draw your heart after the words that come from your mouth.” We close this 
prelude to the morning service with Yishtabaḥ, praising “the One who delights 
in songs of praise.”
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Barukh she-amar ve-hayah ha-ˤolam. 

Barukh hu. 

Barukh ˤoseh vereishit. 

Barukh shemo. 

Barukh omeir ve-ˤoseh. 

Barukh hu. 

Barukh gozeir u-mkayyeim. 

Barukh shemo. 

Barukh meraḥeim ˤal ha-aretz. 

Barukh hu. 

Barukh meraḥeim ˤal ha-beriyyot. 

Barukh shemo. 

Barukh meshalleim sakhar 
tov li-rei’av. 

Barukh hu. 

Barukh maˤavir afeilah 

u-meivi orah. Barukh shemo. 

Barukh ḥai la-ˤad vekayyam la-netzaḥ. 

Barukh hu. 

Barukh podeh u-matzil. 

Barukh hu u-varukh shemo. 

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

ha-el ha-av ha-raḥaman 

ha-mehullal be-fi ˤammo. 

Meshubbaḥ u-mfo’ar 

bi-lshon ḥasidav va-ˤavadav. 

Blessed is the One

who spoke and brought worlds into being;

  Blessed are you

  who thus brings on creation!

Blessed is the One

whose word is carried out;

  Blessed are you 

  whose decree is fulfilled!

Blessed is the One

who has compassion for the earth;

  Blessed are you

  who shows compassion for all creatures!

Blessed is the One

who rewards reverence for the Eternal;

  Blessed are you

  who removes darkness and brings light!

Blessed is the One

who lives forever and endures eternally;

  Blessed is the One who redeems and rescues;

  Blessed are you; blessed be your name!

You abound in blessings, Eternal

our God, Sovereign of all worlds;

God, compassionate Source of life,

your people are filled with your praise;

you are lauded and glorified

in the tongue of your devoted servants.
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הָעוֹלָמ.  וְהָיָה שֶאָמַר בָּרוּכְ
הוּא:  בָּרוּכְ

בְרֵאשִית.  עוֹשֶה בָּרוּכְ
שְמוֹ:  בָּרוּכְ

וְעוֹשֶה.  אוֹמֵר בָּרוּכְ
הוּא:  בָּרוּכְ

וּמְקַיֵּמ.  גּוֹזֵר בָּרוּכְ
שְמוֹ:  בָּרוּכְ

הָאָרֶצ.  עַל מְרַחֵמ בָּרוּכְ
הוּא:  בָּרוּכְ

הַבְּרִיּוֹת.  עַל מְרַחֵמ בָּרוּכְ
שְמוֹ:  בָּרוּכְ

לִירֵאָיו.  טוֹב שָכָר מְשַלֵּמ בָּרוּכְ
הוּא:  בָּרוּכְ

אַפֵלָה מַעַבִיר בָּרוּכְ
שְמוֹ:  אוֹרָה. בָּרוּכְ וּמֵבִיא

לָנֶצַח.  וְקַיָּמ לָעַד חַי בָּרוּכְ
הוּא:  בָּרוּכְ

וּמַצִּיל.  פּוֹדֶה בָּרוּכְ
שְמוֹ:  וּבָרוּכְ הוּא בָּרוּכְ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

הָרַחַמָנ הָאָב הָאֵל
עַמּוֹ.  בְּפִי הַמְהֻלָּל

וּמְפֹאָר מְשֻבָּח
וַעַבָדָיו:  ח5ִַידָיו בִּלְשוֹנ
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U-v-shirei david ˤavdekha 

nehallelkha adonai eloheinu.

Bi-shvaḥot u-vi-zmirot 

negaddelkha u-nshabbeiḥakha 

u-nfa’erkha ve-nazkir shimkha 

ve-namlikhekha malkeinu eloheinu. 

Yaḥid ḥei ha-ˤolamim 

melekh meshubbaḥ u-mfo’ar 

ˤadei ˤad shemo ha-gadol. 

Barukh attah adonai 

melekh mehullal ba-tishbaḥot. 

1 Chronicles 16:8-12, 23-24

Hodu l-adonai kir’u vi-shmo 

hodiˤu va-ˤammim ˤalilotav. 

Shiru lo zammeru lo 

siḥu be-khol nifle’otav. 

Hit’halelu be-shem kodsho 

yismaḥ leiv mevakshei adonai. 

Dirshu adonai ve-ˤuzzo 

bakkeshu fanav tamid. 

Zikhru nifle’otav asher ˤasah 

mofetav u-mishpetei fihu. 

Shiru l-adonai kol ha-aretz 

basseru mi-yom el yom yeshuˤato. 

Sapperu va-goyim et kevodo 

be-khol ha-ˤammim nifle’otav. 

With the songs of David

will we praise you, Eternal One, our God.

With praise and melody

will we magnify, praise,

glorify and call out your name,

and crown you as our sovereign God.

Unique Life of all worlds,

Sovereign, praised and glorified,

your name is forever great.

Blessed are you, Eternal One,

Sovereign, extolled with praise.

I CHRONICLES 16:8-12, 23-24
Give thanks to the Eternal, call out God’s name;

make known God’s deeds among the nations.

Sing, make melodies for God,

contemplate divine wonders.

Celebrate the holy name;

seekers of the Eternal, rejoice!

Search out the Eternal’s divine power;

seek God’s presence continually.

Recall the wonders God has wrought,

the divine marvels and judgments.

Sing of the Eternal, all the earth,

from day to day relate God’s deliverance.

Tell the nations of God’s presence;

among all the peoples tell of God’s wonders.
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עַבְדֶּכָ דָוִד וּבְשִירֵי
אֶלֹהֵינוּ. יהוה נְהַלֶּלְכָ

וּבִזְמִירוֹת בִּשְבָחוֹת
וּנְשַבֵּחַכָ נְגַדֶּלְכָ

שִמְכָ וְנַזְכִּיר וּנְפָאֶרְכָ
אֶלֹהֵינוּ:  מַלְכֵּנוּ וְנַמְלִיכְכָ

הָעוֹלָמִימ חֵי יָחִיד
וּמְפֹאָר מְשֻבָּח מֶלֶכְ

הַגָּדוֹל:  שְמוֹ עַד עַדֵי
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

בַּתִּשְבָּחוֹת:  מְהֻלָּל מֶלֶכְ

ב' דּ"ד ּ�כ�כ �בּ��
בִשְמוֹ קִרְאוּ לַיהוה הוֹדוּ
עַלִילֹתָיו:  בָעַמִּימ הוֹדִיעוּ

זַמְּרוּ–לוֹ לוֹ שִירוּ
בְּכָל–נִפְלְאוֹתָיו:  שִיחוּ

קָדְשוֹ בְּשֵמ הִתְהַלְלוּ
יהוה:  מְבַקְשֵי לֵב יִשְמַח

וְעֻזּוֹ יהוה דִּרְשוּ
תָּמִיד:  פָנָיו שוּ בַּקְּ

עָשָה אַשֶר נִפְלְאֹתָיו זִכְרוּ
וּמִשְפְּטֵי–פִיהוּ:  מֹפְתָיו
כָּל–הָאָרֶצ לַיהוה שִירוּ

יְשוּעָתוֹ:  מִיּוֹמ–אֶל–יוֹמ רוּ בַּשְּ
אֶת–כְּבוֹדוֹ בַגּוֹיִמ 5ַפְּרוּ
נִפְלְאֹתָיו:  בְּכָל–הָעַמִּימ
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Psalm 19

La-menatzei’aḥ mizmor le-david. 

Ha-shamayim mesapperim kevod el 

u-maˤaseih yadav maggid ha-raki’a .ʕ 

Yom le-yom yabbi’aˤ omer 

ve-lailah le-lailah yeḥavveh daˤat. 

Ein omer ve-ein devarim 

beli nishmaˤ kolam. 

Be-khol ha-aretz yatza kavvam 

u-vi-ktzeih teiveil milleihem 

la-shemesh sam ohel bahem. 

Ve-hu ke-ḥatan yotzei mei-ḥuppato 

yasis ke-gibbor la-rutz oraḥ. 

Miktzeih ha-shamayim motza’o 

u-tkufato ˤal ketzotam 

ve-ein nistar mei-ḥammato. 

PSALM 19
For the choirmaster, a psalm of David.

The heavens tell of God’s Presence,

the firmament relates God’s handiwork.

Day to day pours forth speech,

night after night expresses knowledge,

yet there is no speech, there are no words,

unheard is their voice.

Their course extends throughout the land;

their discourse reaches the ends of the world,

forming a tent for the sun.

It goes out like a groom from his ḥuppah,

rejoicing like a heroic runner,

who sets out from one end of the heavens

encircling its farthest end,

with nothing hidden from its heat.
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לְדָוִד:  מִזְמוֹר חַ לַמְנַצֵּ

כְּבוֹד–אֵל מ5ְַפְּרִימ מַיִמ הַשָּ
הָרָקִיעַ:  מַגִּיד יָדָיו וּמַעַשֵה

אֹמֶר יַבִּיעַ לְיוֹמ יוֹמ
יְחַוֶּה–דָּעַת:  לְּלַיְלָה וְלַיְלָה

דְּבָרִימ וְאֵינ אֵינ–אֹמֶר
קוֹלָמ:  נִשְמָע בְּלִי

קַוָּמ יָצָא בְּכָל–הָאָרֶצ
מִלֵּיהֶמ תֵבֵל וּבִקְצֵה

בָּהֶמ:  שָמ–אֹהֶל מֶש לַשֶּ
מֵחֻפָּתוֹ יֹצֵא כְּחָתָנ וְהוּא

אֹרַח:  לָרוּצ כְּגִבּוֹר יָשִיש
מוֹצָאוֹ מַיִמ הַשָּ מִקְצֵה
עַל–קְצוֹתָמ וּתְקוּפָתוֹ
מֵחַמָּתוֹ:  נ5ְִתָּר וְאֵינ

Psalm 19 — This psalm reflects the three major themes of Jewish worship: creation, revelation and redemp-
tion. The psalmist begins with the praise of God as reflected in nature: “The heavens tell of God’s presence, 
the firmament relates God’s handiwork.” Following a paean to the sun the psalmist then turns to the light of 
Torah: “The Torah of the Eternal is perfect, restoring the soul. . .The command of the Eternal is clear, lighting up 
the eyes. . . .” Finally, the psalmist concludes with an appeal for personal redemption: “Who can understand 
the failures, or clear me of hidden faults. . . . Eternal One, my rock and redeemer.”

The rabbis echo these three themes in the prayers surrounding the Shema: Yotzer Or, “Creator of cosmic 
lights,” Ahavah Rabbah, “With abounding love have you loved us. . . . Enlighten our eyes with your Torah,” and 
Ga’al Yisrael, “. . . who redeemed Israel.”

ein omer ve-ein devarim, “there is no speech, there are no words” — We should pay heed that all our actions 
are Torah, and that we even become a Torah ourselves, until we learn from our habits and movements and 
motionless cleaving, and we become like the heavens, of which it is said, “there is no speech, there are no 
words, unheard is their voice . . . yet their message reaches the ends of the world” (Ḥasidic).
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Torat adonai temimah 

 meshivat nafesh. 

ˤEidut adonai ne’emanah 

 maḥkimat peti.

Pikkudei adonai yesharim 

 mesammeḥei leiv. 

Mitzvat adonai barah 

 me’irat ˤeinayim. 

Yir’at adonai tehorah 

ˤomedet la-ˤad. 

Mishpetei adonai emet 

 tzadeku yaḥdav. 

Ha-neḥemadim mi-zahav u-mi-paz rav 

u-mtukim mi-devash ve-nofet tzufim. 

Gam ˤavdekha nizhar bahem 

be-shomram ˤeikev rav. 

Shegi’ot mi yavin 

mi-nistarot nakkeini. 

Gam mi-zeidim ḥasokh ˤavdekha 

al yimshelu vi 

az eitam 

venikkeiti mi-peshaˤ rav. 

Yihyu le-ratzon imrei fi

ve-hegyon libbi lefanekha 

adonai tzuri ve-go’ali. 

The Torah of the Eternal is perfect,

  restoring the soul;

the pact of the Eternal is enduring,

  enlightening the simple.

The laws of the Eternal are upright,

  gladdening the heart;

The command of the Eternal is clear,

  lighting up the eyes.

Awe of the Eternal is pure,

  abiding forever;

The judgments of the Eternal are true,

  altogether just.

More desirable than even the finest gold are they;

sweeter than honey, than nectar of the comb.

Your servant heeds them;

keeping them holds great consequence.

Who can understand the failures,

or clear me of hidden faults?

Protect your servant from the arrogant,

let them not influence me;

then might I have integrity,

cleared of serious wrongdoing.

May the words of my mouth

and meditations of my heart be acceptable,

Eternal One, my rock and redeemer.
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תְּמִימָה יהוה תּוֹרַת
נָפֶש.  מְשִיבַת

נֶאֶמָנָה    יהוה עֵדוּת
פֶּתִי:  מַחְכִּימַת

יְשָרִימ    יהוה פִּקּוּדֵי
מְשַמְּחֵי–לֵב. 

בָּרָה    יהוה מִצְוַת
עֵינָיִמ:  מְאִירַת

טְהוֹרָה יהוה יִרְאַת
לָעַד. עוֹמֶדֶת

אֶמֶת מִשְפְּטֵי–יהוה
יַחְדָּו:  צָדְקוּ

רָב וּמִפַּז מִזָּהָב הַנֶּחֶמָדִימ
צוּפִימ:  וְנֹפֶת מִדְּבַש וּמְתוּקִימ

בָּהֶמ נִזְהָר גַּמ–עַבְדְּכָ
רָב:  עֵקֶב בְּשָמְרָמ

מִי–יָבִינ שְגִיאוֹת
נַקֵּנִי:  מִנ5ְִּתָּרוֹת

עַבְדֶּכָ חַשכְ מִזֵּדִימ גַּמ
אַל–יִמְשְלוּ–בִי

אֵיתָמ אָז
רָב:  מִפֶּשַע וְנִקֵּיתִי

אִמְרֵי–פִי לְרָצוֹנ יִהְיוּ
לְפָנֶיכָ לִבִּי וְהֶגְיוֹנ

וְגֹאַלִי:  צוּרִי יהוה
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Psalm 34

Le-david be-shannoto et taˤmo 

lifnei avimelekh 

vayegaresheihu vayyeilakh. 

Avarekhah et adonai be-khol ˤeit

tamid tehillato be-fi. 

B-adonai tit’halleil nafshi

yishmeˤu ˤanavim ve-yismaḥu.

Gaddelu l-adonai itti 

u-nromemah shemo yaḥdav.

Darashti et adonai ve-ˤanani 

u-mi-kol megurotai hitzilani.

Hibbitu eilav ve-naharu 

u-fneihem al yeḥparu.

Zeh ˤani kara v-adonai shamei’aˤ

u-mi-kol tzarotav hoshiˤo.

Ḥoneh mal’akh adonai 

saviv li-rei’av vayeḥalletzeim. 

Taˤamu u-r’u ki tov adonai 

ashrei ha-gever yeḥeseh bo. 

Yer’u et adonai kedoshav 

ki ein maḥsor li-rei’av. 

Kefirim rashu ve-raˤeivu 

ve-doreshei adonai

lo yaḥseru khol tov. 

PSALM 34
A psalm of David when he feigned madness

in the presence of Avimelekh,

who sent him on his way.

I shall bless the Eternal at all times;

  God’s praise is ever in my mouth.

My whole being celebrates the Eternal,

  may the dispirited hear and rejoice.

Exalt the Eternal with me;

  together let us extol God’s name.

I sought out the Eternal and was answered;

from all my terrors was I rescued.

They who look to God are enlightened;

  their faces shall not be downcast.

Oppressed, I cried out; the Eternal heard

  and rescued me from all my troubles.

The Eternal’s messenger encamps

  ’round the God-fearing and delivers them.

Experience and see how good is the Eternal;

happy is the one who takes refuge therein.

Revere the Eternal One, you holy ones,

  for those who revere God lack nothing.

Lions may weaken and go hungry,

but those who search for the Eternal

will not lack any good thing.
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אֶת–טַעְמוֹ    בְּשַנּוֹתוֹ לְדָוִד

אַבִימֶלֶכְ   לִפְנֵי
וַיֵּלַכְ:  וַיְגָרְשֵהוּ

בְּכָל–עֵת אֶת–יהוה בָרְכָה ב
בְּפִי:  תְּהִלָּתוֹ תָּמִיד

נַפְשִי תִּתְהַלֵּל יהוה נאּ
וְיִשְמָחוּ:  עַנָוִימ יִשְמְעוּ

אִתִּי לַיהוה דְּלוּ נּאּ
יַחְדָּו:  שְמוֹ וּנְרוֹמְמָה
וְעָנָנִי אֶת–יהוה רַשְתִּי =אִ

הִצִּילָנִי:  וּמִכָּל–מְגוּרוֹתַי

וְנָהָרוּ אֵלָיו בִּיטוּ ּ
אַל–יֶחְפָּרוּ:  וּפְנֵיהֶמ
שָמֵעַ וַיהוה קָרָא עָנִי ה דא

הוֹשִיעוֹ:  וּמִכָּל–צָרוֹתָיו
מַלְאַכְ–יהוה דאלנֶה

וַיְחַלְּצֵמ:  לִירֵאָיו 5ָבִיב
יהוה כִּי–טוֹב וּרְאוּ עַמוּ דּאּ

יֶח5ֶֶה–בּוֹ:  הַגֶּבֶר אַשְרֵי

קְדשָֹיו אֶת–יהוה ראוּ ��
לִירֵאָיו:  מַח5ְוֹר כִּי–אֵינ

וְרָעֵבוּ רָשוּ פִירִימ פּ�
יהוה וְדרְֹשֵי

כָל–טוֹב:  לֹא–יַח5ְְרוּ
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Le-khu vanim shimˤu li 

yir’at adonai alammedkhem. 

Mi ha-ish he-ḥafeitz ḥayyim

oheiv yamim li-r’ot tov. 

Netzor leshonekha mei-raˤ

u-sfatekha mi-dabbeir mirmah. 

Sur mei-raˤ va-ˤaseih tov 

bakeish shalom ve-rodfeihu. 

ˤEinei adonai el tzaddikim 

ve-oznav el shavˤatam. 

Penei adonai be-ˤosei raˤ

le-hakhrit mei-eretz zikhram. 

Tzaˤaku v-adonai shamei’aˤ

u-mi-kol tzarotam hitzilam. 

Karov adonai le-nishberei leiv 

ve-et dakke’ei ru’aḥ yoshi’a .ʕ 

Rabbot raˤot tzaddik 

u-mi-kullam yatzilennu adonai. 

Shomeir kol ˤatzmotav

aḥat mei-heinnah lo nishbarah. 

Temoteit rashaˤ raˤah 

ve-sone’ei tzaddik yeshamu. 

Podeh adonai nefesh ˤavadav 

ve-lo ye’shemu kol ha-ḥosim bo

Come children, listen to me;

  I will teach you to revere life’s Source.

Who is the person who desires life,

  who yearns for goodly years?

Guard your tongue from evil,

  and your lips from speaking deceit.

Turn from evil and do good;

  seek peace and pursue it.

The Eternal looks to the righteous;

  God heeds their cry.

The Eternal turns against evildoers,

  wiping out their memory from the earth.

When the righteous cry out, the Eternal heeds,

  saving them from all their troubles.

The Everpresent is close to the broken-hearted

  and delivers those crushed in spirit.

Great are the misfortunes of the righteous,

  but from all of them, the Eternal saves;

keeping all his bones intact,

  allowing not one to be broken.

The wicked will be undone by their evil;

  the enemies of the righteous will bear guilt.

The Eternal redeems those who serve;

  those who trust in God bear no guilt.
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שִמְעוּ–לִי כוּ–בָנִימ �€
אַלַמֶּדְכֶמ:  יהוה יִרְאַת

חַיִּימ הֶחָפֵצ י–הָאִיש כ
טוֹב:  לִרְאוֹת יָמִימ אֹהֵב

מֵרָע לְשוֹנְכָ צֹר כָ�
מִרְמָה:  מִדַּבֵּר וּשְפָתֶיכָ

וַעַשֵה–טוֹב מֵרָע כְוּר
וְרָדְפֵהוּ:  שָלוֹמ בַּקֵּש

אֶל–צַדִּיקִימ יהוה ינֵי לֹּא
אֶל–שַוְעָתָמ:  וְאָזְנָיו

רָע בְּעֹשֵי יהוה פְּנֵי
זִכְרָמ:  מֵאֶרֶצ לְהַכְרִית

שָמֵעַ וַיהוה עַקוּ פּאִ
הִצִּילָמ:  וּמִכָּל–צָרוֹתָמ

לְנִשְבְּרֵי–לֵב יהוה רוֹב צאִ
יוֹשִיעַ:  וְאֶת–דַּכְּאֵי–רוּחַ

צַדִּיק רָעוֹת בּוֹת �אּ
יהוה:  יַצִּילֶנּוּ וּמִכֻּלָּמ

כָּל–עַצְמֹתָיו )אלמֵר
נִשְבָּרָה:  לֹא מֵהֵנָּה אַחַת

רָעָה רָשָע מוֹתֵת �>
יֶאְשָמוּ:  צַדִּיק וְשנְאֵי

עַבָדָיו נֶפֶש יהוה ה ?ודֶֶֹ
בּוֹ: כָּל-הַח5ִֹימ יֶאְשְמוּ וְלֹא
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Psalm 90

Tefillah le-moshe ish ha-elohim. 

Adonai maˤon attah hayita lanu 

be-dor va-dor. 

Be-terem harim yulladu 

vatteḥoleil eretz ve-teiveil 

u-mei-ˤolam ˤad ˤolam attah el. 

Tasheiv enosh ˤad dakka 

vattomer shuvu venei adam. 

Ki elef shanim be-ˤeinekha 

ke-yom etmol ki yaˤavor 

ve-ashmurah va-lailah. 

Zeramtam sheinah yihyu 

ba-boker ke-ḥatzir yaḥalof. 

Ba-boker yatzitz veḥalaf 

la-ˤerev yemoleil veyaveish. 

Ki khalinu ve-appekha 

u-va-ḥamatekha nivhalnu. 

Shatta ˤavonoteinu le-negdekha 

ˤalumeinu li-m'or panekha. 

Ki khol yameinu panu ve-ˤevratekha 

killinu shaneinu kemo hegeh. 

Yemei shenoteinu bahem shivˤim 
shanah 

ve-im bi-gvurot shemonim shanah 

ve-rohbam ˤamal va-aven 

ki gaz ḥish vannaˤufah. 

PSALM 90
A prayer of Moses, a man of God.

O Lord, you have been our dwelling place

in every generation.

Before mountains came into being,

before this planet Earth was fashioned,

in every age, in all worlds — you are God.

You return a person to dust,

you decreed, “Return O mortals.”

For a thousand years in your sight 

are like yesterday that has passed,

like a watch of the night.

You engulf them in sleep, 

in the morning they are like new-grown grass.

In the morning it sprouts for a while,

but by nightfall it withers and dries up.

So we are consumed by your anger,

we are frightened by your rage.

You have set our sins before you,

our hidden faults in the light of your Presence.

Thus all our days pass with your fury,

our years conclude like a sigh.

The span of our life is seventy years, 

or, if given the strength, eighty;

but the best of them are trouble and sorrow,

life quickly passes and flies away.
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פּ �ּ€�כ
הָאֶלֹהִימ.  אִיש לְמשֶֹה תְּפִלָּה

לָּנוּ הָיִיתָ אַתָּה מָעוֹנ אַדנָֹי
וָדרֹ:  בְּדרֹ

יֻלָּדוּ הָרִימ בְּטֶרֶמ
וְתֵבֵל אֶרֶצ וַתְּחוֹלֵל

אֵל:  אַתָּה עַד–עוֹלָמ וּמֵעוֹלָמ

עַד–דַּכָּא אֶנוֹש תָּשֵב
בְנֵי–אָדָמ: שוּבוּ וַתֹּאמֶר

בְּעֵינֶיכָ שָנִימ אֶלֶפ כִּי
יַעַבֹר כִּי אֶתְמוֹל כְּיוֹמ

בַלָּיְלָה:  וְאַשְמוּרָה

יִהְיוּ שֵנָה זְרַמְתָּמ
יַחַלֹפ:  כֶּחָצִיר בַּבֹּקֶר

וְחָלָפ יָצִיצ בַּבֹּקֶר
וְיָבֵש:  יְמוֹלֵל רֶב לָעֶֶ

בְאַפֶּכָ כִּי–כָלִינוּ
נִבְהָלְנוּ:  וּבַחַמָתְכָ

לְנֶגְדֶּכָ עַונֹֹתֵינוּ שַתָּ
פָּנֶיכָ:  לִמְאוֹר עַלֻמֵנוּ

בְעֶבְרָתֶכָ פָּנוּ כָל–יָמֵינוּ כִּי
כְּמוֹ–הֶגֶה:  שָנֵינוּ כִּלִּינוּ

שָנָה שִבְעִימ בָּהֶמ יְמֵי–שְנוֹתֵינוּ
שָנָה שְמוֹנִימ בִּגְבוּרתֹ וְאִמ

וָאָוֶנ עָמָל וְרָהְבָּמ
וַנָּעֻפָה:  חִיש כִּי–גָז
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Mi yodei’aˤ ˤoz appekha 

u-kh-yir’atekha ˤevratekha. 

Li-mnot yameinu ken hodaˤ

ve-navi le-vav ḥokhmah. 

Shuvah adonai ˤad matai 

ve-hinnaḥeim ˤal ˤavadekha. 

Sabbeˤeinu va-boker ḥasdekha 

u-nrannenah ve-nismeḥah 
be-khol yameinu. 

Sammeḥeinu ki-mot ˤinnitanu 

shenot ra’inu raˤah. 

Yeira’eh el ˤavadekha poˤolekha 

va-hadarekha ˤal beneihem. 

Vi-hi noˤam adonai eloheinu ˤaleinu 

u-maˤaseih yadeinu konenah ˤaleinu 

u-maˤaseih yadeinu koneneihu.

Psalm 91

Yosheiv be-seiter ˤelyon 

be-tzeil shaddai yitlonan. 

Omar l-adonai maḥsi u-mtzudati 

elohai evtaḥ bo. 

Ki hu yatzilekha mi-paḥ yakush 

mi-dever havot. 

Be-evrato yasekh lakh 

ve-taḥat ke-nafav teḥseh 

tzinnah ve-soḥeirah amitto. 

Who knows the power of your anger

or the awesomeness of your fury?

So teach us truly how to count our days

that we may create a heart of wisdom.

Relent, Eternal One! How much longer till

you take pity upon your servants?

Sustain us each morning with your steadfast love

that we might sing and rejoice all our days.

Let us rejoice for as many days as we suffered,

for all the years we have witnessed evil.

Let your servants recognize your work

and their children know your splendour.

Let the goodness of God’s presence rest upon us;

let the work of our hands be established;

establish the work of our hands.

PSALM 91
Abiding in supreme hiddenness,

dwelling in the Almighty’s shadow, 

I say of the Eternal, you are my haven of refuge,

my God in whom I trust.

For this One will rescue you from the fowler’s snare,

from the deadly plague.

God’s pinion will shelter you; 

you will find refuge under God’s wing;

God’s trustworthiness is your shield of armour.
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אַפֶּכָ עֹז מִי–יוֹדֵעַ
עֶבְרָתֶכָ:  וּכְיִרְאָתְכָ

הוֹדַע כֵּנ יָמֵינוּ לִמְנוֹת
חָכְמָה:  לְבַב וְנָבִיא

עַד–מָתָי יהוה שוּבָה
עַל–עַבָדֶיכָ:  וְהִנָּחֵמ
ח5ְַדֶּכָ בַבֹּקֶר שַבְּעֵנוּ

בְּכָל–יָמֵינוּ:  וְנִשְמְחָה וּנְרַנְּנָה
עִנִּיתָנוּ כִּימוֹת שַמְּחֵנוּ

רָעָה:  רָאִינוּ שְנוֹת

פָּעָלֶכָ אֶל–עַבָדֶיכָ יֵרָאֶה
עַל–בְּנֵיהֶמ:  וַהַדָרְכָ

עָלֵינוּ אֶלֹהֵינוּ אַדנָֹי נעַֹמ וִיהִי
עָלֵינוּ כּוֹנְנָה יָדֵינוּ וּמַעַשֵה

כּוֹנְנֵהוּ: יָדֵינוּ וּמַעַשֵה

פּ“ב �ּ€�כ
עֶלְיוֹנ ב5ְֵּתֶר יֹשֵב
יִתְלוֹנָנ:  שַדַּי בְּצֵל

וּמְצוּדָתִי מַח5ְִי לַיהוה אֹמַר
אֶבְטַח–בּוֹ:  אֶלֹהַי

יָקוּש מִפַּח יַצִּילְכָ הוּא כִּי
הַוּוֹת:  מִדֶּבֶר

לָכְ י5ֶָכְ בְּאֶבְרָתוֹ
תֶּח5ְֶה וְתַחַת–כְּנָפָיו
אַמִתּוֹ:  ו5ְחֵֹרָה צִנָּה
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Lo tira mi-paḥad lailah 

mei-ḥeitz yaˤuf yomam. 

Mi-dever ba-ofel yahalokh 

mi-ketev yashud tzohorayim. 

Yippol mi-tziddekha elef 
u-rvavah mi-minekha 

eilekha lo yiggash. 

Rak be-ˤeinekha tabbit 

ve-shillumat reshaˤim tir’eh. 

Ki attah adonai maḥsi 

ˤelyon samta meˤonekha. 

Lo te’unneh eilekha raˤah 

ve-negaˤ lo yikrav be-oholekha. 

Ki mal’akhav yetzavveh lakh 

li-shmorkha be-khol derakhekha. 

ˤAl kappayim yissa’unekha 

pen tiggof ba-even raglekha. 

ˤAl shaḥal va-feten tidrokh 

tirmos kefir ve-tannin. 

Ki vi ḥashak va-afalleteihu 

asaggeveihu ki yadaˤ shemi. 

Yikra’eini ve-eˤeneihu 

ˤimmo anokhi ve-tzarah 

aḥalletzeihu va-akhabbedeihu. 

Orekh yamim asbiˤeihu 

ve-ar’eihu bi-shuˤati.

You shall not fear the terror of night,

nor the arrow that flies by day;

neither the plague that stalks in the darkness, 

nor the pestilence that ravages at noon.

Though a thousand fall at your side,

a myriad at your right, not one shall touch you.

Your eyes alone shall behold it,

you shall witness how the wicked are repaid.

For you, Eternal One, are my haven!

You who have set your dwelling with the Most High,

no evil shall befall you,

no affliction shall approach your tent.

For God’s angels have been appointed

to guard you on all your paths.

You will be carried in their hands, 

lest your foot stumble upon a rock.

You shall tread upon lion and viper;

you shall trample the young lion and serpent.

Because he desired me I will deliver him,

I will uplift him, for he knows my name.

When he calls on me, I will answer him,

I am with him in distress;

I will save him and honour him.

I will sustain him with length of days,

and show him my saving deliverance.
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לָיְלָה מִפַּחַד לֹא–תִירָא
יוֹמָמ:  יָעוּפ מֵחֵצ

יַהַלֹכְ בָּאֹפֶל מִדֶּבֶר
צָהָרָיִמ:  יָשוּד מִקֶּטֶב

מִימִינֶכָ וּרְבָבָה אֶלֶפ מִצִּדְּכָ יִפּלֹ
יִגָּש:  לֹא אֵלֶיכָ

תַבִּיט בְּעֵינֶיכָ רַק
תִּרְאֶה:  רְשָעִימ וְשִלֻּמַת

מַח5ְִי יהוה כִּי–אַתָּה
מְעוֹנֶכָ:  שַמְתָּ עֶלְיוֹנ

רָעָה אֵלֶיכָ לֹא–תְאֻנֶּה
בְּאָהָלֶכָ:  לֹא–יִקְרַב וְנֶגַע

יְצַוֶּה–לָּכְ מַלְאָכָיו כִּי
בְּכָל–דְּרָכֶיכָ:  לִשְמָרְכָ

אוּנְכָ יִשָּ עַל–כַּפַּיִמ
רַגְלֶכָ:  בָּאֶבֶנ פֶּנ–תִּגֹּפ

תִּדְרכְֹ וָפֶתֶנ עַל–שַחַל
וְתַנִּינ:  כְּפִיר תִּרְמ5ֹ

וַאַפַלְּטֵהוּ חָשַק בִי כִּי
שְמִי:  כִּי–יָדַע אַשַגְּבֵהוּ

וְאֶעֶנֵהוּ יִקְרָאֵנִי
בְצָרָה עִמּוֹ–אָנֹכִי

וַאַכַבְּדֵהוּ:  אַחַלְּצֵהוּ

אַשְבִּיעֵהוּ יָמִימ אֹרֶכ
בִּישוּעָתִי: וְאַרְאֵהוּ
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Psalm 136

Hodu l-adonai ki tov 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Hodu l-eilohei ha-elohim 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Hodu la-adonei ha-adonim 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-ˤoseih nifla’ot gedolot levaddo 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-ˤoseih ha-shamayim bi-tvunah 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-rokaˤ ha-aretz ˤal ha-mayim 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-ˤoseih orim gedolim 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Et ha-shemesh le-memshelet ba-yom 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Et ha-yarei’aḥ ve-khokhavim 

le-memshelot ba-lailah 
ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-makkeih mitzrayim bi-vkhoreihem 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Vayyotzei yisra’el mi-tokham 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Be-yad ḥazakah u-vi-zro’aˤ netuyah 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-gozeir yam suf li-gzarim 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

PSALM 136
Give thanks to the Eternal who is good,

  whose steadfast love is eternal.

Give thanks to the God of all gods,

  whose steadfast love is eternal.

Give thanks to the Power of all powers,

  whose steadfast love is eternal;

To the One who alone made great wonders,

  whose steadfast love is eternal;

Who made the heavens with wisdom,

  whose steadfast love is eternal;

Who set the earth upon the waters,

  whose steadfast love is eternal;

Who made the great lights,

  whose steadfast love is eternal;

Made the sun to rule by day,

  whose steadfast love is eternal;

The moon and stars as guides in the night,

  whose steadfast love is eternal;

Who struck Egypt through their firstborn,

  whose steadfast love is eternal;

And brought Israel out from their midst,

  whose steadfast love is eternal;

With a strong hand and an outstretched arm,

  whose steadfast love is eternal;

Who split the Sea of Reeds,

  whose steadfast love is eternal;
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כִּי–טוֹב לַיהוה הוֹדוּ
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

הָאֶלֹהִימ לֵאלֹהֵי הוֹדוּ
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
הָאַדנִֹימ לַאַדנֵֹי הוֹדוּ
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

לְבַדּוֹ גְּדלֹוֹת נִפְלָאוֹת לְעֹשֵה
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

בִּתְבוּנָה מַיִמ הַשָּ לְעֹשֵה
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

הַמָּיִמ עַל הָאָרֶצ לְרקַֹע
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
גְּדלִֹימ אוֹרִימ לְעֹשֵה

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
בַּיּוֹמ לְמֶמְשֶלֶת מֶש אֶת–הַשֶּ

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
וְכוֹכָבִימ אֶת–הַיָּרֵחַ

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי בַּלָּיְלָה לְמֶמְשְלוֹת

בִּבְכוֹרֵיהֶמ מִצְרַיִמ לְמַכֵּה
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
מִתּוֹכָמ יִשְרָאֵל וַיּוֹצֵא
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

נְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ חַזָקָה בְּיָד
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
לִגְזָרִימ יַמ–5וּפ לְגֹזֵר
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
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Ve-heˤevir yisra’el be-tokho 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Ve-niˤeir parˤoh ve-ḥeilo ve-yam suf 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-molikh ˤammo ba-midbar 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-makkeih melakhim gedolim

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Vayyaharog melakhim addirim

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Le-siḥon melekh ha-emori

ki le-ˤolam ḥasdo. 

U-l-ˤog melekh ha-bashan

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Ve-natan artzam le-naḥalah

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Naḥalah le-yisra’el ˤavdo

ki le-ˤolam ḥasdo. 

She-be-shifleinu zakhar lanu 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Vayyifrekeinu mi-tzareinu 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Notein leḥem le-khol basar 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Hodu le-el ha-shamayim

ki le-ˤolam ḥasdo. 

And caused Israel to pass through its midst,

  whose steadfast love is eternal;

Who shook off Pharoah and his army into the Sea,

  whose steadfast love is eternal;

And led the people of Israel through the wilderness,

  whose steadfast love is eternal.

Give thanks to the One who smote great kings,

  God’s steadfast love is eternal;

And slew mighty kings —

  God’s steadfast love is eternal;

Siḥon, King of the Amorites,

  God’s steadfast love is eternal;

And Og, King of Bashan,

  God’s steadfast love is eternal;

And gave their land as a heritage,

  God’s steadfast love is eternal;

A heritage for Israel, God’s servant,

  God’s steadfast love is eternal;

God remembered us at our lowest moments,

  whose steadfast love is eternal;

And rescued us from our constraints,

  whose steadfast love is eternal.

God gives food to all flesh,

  whose steadfast love is eternal;

Give thanks to the God of heaven,

  whose steadfast love is eternal.
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בְּתוֹכוֹ יִשְרָאֵל וְהֶעֶבִיר
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

בְיַמ–5וּפ וְחֵילוֹ פַּרעהֹ וְנִעֵר
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
בַּמִּדְבָּר עַמּוֹ לְמוֹלִיכְ
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

גְּדלִֹימ מְלָכִימ לְמַכֵּה
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
אַדִּירִימ מְלָכִימ וַיַּהַרגֹ
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
הָאֶמֹרִי מֶלֶכְ ל5ְִיחוֹנ

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
הַבָּשָנ מֶלֶכְ וּלְעוֹג

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
לְנַחַלָה אַרְצָמ וְנָתַנ

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
עַבְדּוֹ לְיִשְרָאֵל נַחַלָה
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

לָנוּ זָכַר שֶבְּשִפְלֵנוּ
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

מִצָּרֵינוּ יִּפְרְקֵנוּ וַַ
ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
לְכָל–בָּשָר לֶחֶמ נֹתֵנ

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
מָיִמ הַשָּ לְאֵל הוֹדוּ

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי
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Psalm 33

Rannenu tzaddikim b-adonai 

la-yesharim navah tehillah. 

Hodu l-adonai be-khinnor 

be-neivel ˤasor zammeru lo. 

Shiru lo shir ḥadash 

heitivu naggein bi-truˤah. 

Ki yashar devar adonai 

ve-khol maˤaseihu be-emunah. 

Oheiv tzedakah u-mishpat 

ḥesed adonai male’ah ha-aretz. 

Bi-dvar adonai shamayim naˤasu 

u-v-ru’aḥ piv kol tzeva’am. 

Koneis ka-neid mei ha-yam 

notein be-otzarot tehomot. 

Yire’u mei-adonai kol ha-aretz 

mimmennu yaguru kol yoshevei teiveil. 

Ki hu amar vayyehi 

hu tzivvah vayyaˤamod. 

Adonai heifir ˤatzat goyim 

heini maḥshevot ˤammim. 

ˤAtzat adonai le-ˤolam taˤamod 

maḥshevot libbo le-dor va-dor. 

PSALM 33
Sing out, you righteous ones, to the Eternal;

for the upright it is fitting to sing praise.

Give thanks to the Eternal with the harp;

with the ten-stringed lyre make melodies.

Sing to God a new song,

play well, shout for joy.

For the word of the Eternal has integrity;

God’s every deed is done with faithfulness.

God loves righteousness and justice;

the Eternal One’s devotion fills the earth.

Heaven was made by the Eternal’s word;

God’s breath created all cosmic forces.

Gathering up the waters of the ocean,

God stores the depths in vaults.

Let all the earth be in awe of the Eternal;

let all the world’s inhabitants live in dread

of the One who spoke and it came to be,

whose command caused it to endure.

The Eternal One frustrates the plans of nations

and nullifies the schemes of peoples.

The Eternal One’s plans endure forever;

the designs of God’s heart are ageless.
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בַּיהוה צַדִּיקִימ נוּ רַנְּ

תְהִלָּה:  נָאוָה לַיְשָרִימ
בְּכִנּוֹר לַיהוה הוֹדוּ

זַמְּרוּ–לוֹ:  עָשוֹר בְּנֵבֶל

חָדָש שִיר שִירוּ–לוֹ
בִּתְרוּעָה:  נַגֵּנ הֵיטִיבוּ

דְּבַר–יהוה כִּי–יָשָר
בֶּאֶמוּנָה:  וְכָל–מַעַשֵהוּ

וּמִשְפָּט צְדָקָה אֹהֵב
הָאָרֶצ:  מָלְאָה יהוה ח5ֶֶד

נַעַשוּ שָמַיִמ יהוה בִּדְבַר
כָּל–צְבָאָמ:  פִּיו וּבְרוּחַ

הַיָּמ מֵי כַּנֵּד כֹּנ5ֵ
תְּהוֹמוֹת:  בְּאוֹצָרוֹת נֹתֵנ

כָּל–הָאָרֶצ מֵיהוה יִירְאוּ
תֵבֵל:  כָּל–ישְֹבֵי יָגוּרוּ מִמֶּנּוּ

וַיֶּהִי אָמַר הוּא כִּי
וַיַּעַמֹד:  הוּא–צִוָּה

עַצַת–גּוֹיִמ הֵפִיר יהוה
עַמִּימ:  מַחְשְבוֹת הֵנִיא

תַּעַמֹד לְעוֹלָמ יהוה עַצַת
וָדרֹ:  לְדרֹ לִבּוֹ מַחְשְבוֹת
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Ashrei ha-goi asher adonai elohav 

ha-ˤam baḥar le-naḥalah lo. 

Mi-shamayim hibbit adonai 

ra’ah et kol benei ha-adam. 

Mi-mekhon shivto hishgi’aḥ

el kol yoshevei ha-aretz. 

Ha-yotzeir yaḥad libbam 

ha-meivin el kol maˤaseihem. 

Ein ha-melekh noshaˤ be-rov ḥayil 

gibbor lo yinnatzeil be-rov ko’aḥ. 

Sheker ha-sus li-tshuˤah 

u-v-rov ḥeilo lo yemalleit. 

Hinneih ˤein adonai el yerei’av 

la-meyaḥalim le-ḥasdo. 

Le-hatzil mi-mavet nafsham 

u-l-ḥayyotam ba-raˤav. 

Nafsheinu ḥikketah l-adonai 

ˤezreinu u-maginneinu hu. 

Ki vo yismaḥ libbeinu 

ki ve-shem kodsho vatahnu. 

Yehi ḥasdekha adonai ˤaleinu 

ka’asher yiḥalnu lakh. 

Happy the nation whose God is the Eternal,
the people who chose this divine inheritance.

From the heavens the Eternal observes
and sees all humankind;
from the divine dwelling-place God watches
over all that dwell on earth.

The One who fashions alike all their hearts
understands all their doings.

A king is not saved by great might;
nor does a hero triumph with great strength.
Useless is his horse for deliverance;
despite his many soldiers, he shall not escape.

Truly, God’s eye is upon the reverent,
upon those who hope divine love
will save them from death,
and sustain them in famine.

Our very being awaits the Eternal
who is our help and shield;
in whom our hearts rejoice,
in whose holy name we trust.
May your loving devotion ever be with us,
as we have ever put our hope in you.
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אֶלֹהָיו אַשֶר–יהוה הַגּוֹי אַשְרֵי
לוֹ:  לְנַחַלָה בָּחַר הָעָמ

יהוה הִבִּיט מַיִמ מִשָּ
הָאָדָמ:  אֶת–כָּל–בְּנֵי רָאָה

הִשְגִּיחַ מִמְּכוֹנ–שִבְתּוֹ
הָאָרֶצ:  כָּל–יֹשְבֵי אֶל

לִבָּמ יַחַד הַיֹּצֵר
אֶל–כָּל–מַעַשֵיהֶמ:  הַמֵּבִינ

בְּרָב–חָיִל נוֹשָע אֵינ–הַמֶּלֶכְ
בְּרָב–כֹּחַ:  לֹא–יִנָּצֵל גִּבּוֹר

לִתְשוּעָה הַּו5ּ שֶקֶר
יְמַלֵּט:  לֹא חֵילוֹ וּבְרבֹ

אֶל–יְרֵאָיו יהוה עֵינ הִנֵּה
לְח5ְַדּוֹ:  לַמְיַחַלִימ

נַפְשָמ מִמָּוֶת לְהַצִּיל
בָּרָעָב:  וּלְחַיּוֹתָמ

לַיהוה חִכְּתָה נַפְשֵנוּ
הוּא:  וּמָגִנֵּנוּ עֶזְרֵנוּ
לִבֵּנוּ יִשְמַח כִּי–בוֹ

בָטָחְנוּ:  קָדְשוֹ בְשֵמ כִּי
עָלֵינוּ יהוה יְהִי–ח5ְַדְּכָ

לָכְ:  יִחַלְנוּ כַּאַשֶר

ha-ˤam baḥar le-naḥalah lo . . ., ”the people who chose . . .” — Though the text of the psalm literally refers to 
God choosing Israel, our tradition tells us that we chose God as much as God chose us. It is a relationship 
of mutual responsibilty (Sifrei, Deuteronomy, 312).

Yehi ḥasdekha . . . ˤaleinu, “May your loving devotion ever be with us” — Rabbi Simlai taught: Torah begins with 
an act of lovingkindness and ends with an act of lovingkindness (Talmud, Sota 14a).
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Psalm 92

Mizmor shir le-yom ha-shabbat. 

Tov le-hodot l-adonai 

u-l-zammeir le-shimkha ˤelyon. 

Le-haggid ba-boker ḥasdekha 

ve-emunatekha ba-leilot. 

ˤAlei ˤasor va-ˤalei navel 

ˤalei higgayon be-khinnor. 

Ki simmaḥtani adonai be-foˤolekha 

be-maˤasei yadekha arannein. 

Mah gadelu maˤasekha adonai 

me’od ˤameku maḥshevotekha. 

Ish baˤar lo yeidaˤ

u-khsil lo yavin et zot. 

Bi-fro’aḥ reshaˤim kemo ˤeisev 

vayyatzitzu kol poˤalei aven 

le-hishamedam ˤadei ˤad. 

Ve-attah marom le-ˤolam adonai. 

Ki hinneih oyevekha adonai 

ki hinneih oyevekha yoveidu 

yitparedu kol poˤalei aven. 

Vattarem ki-r’eim karni

baloti be-shemen raˤanan.

Vattabbeit ˤeini be-shurai

PSALM 92
A psalm, a song of the Sabbath day.

It is good to give thanks to the Eternal,

to chant psalms to your name, Most High;

to tell of your lovingkindness in the morning

and of your faithfulness at night,

upon the ten-stringed lyre and lute,

with voice and harp together.

For I have rejoiced in your works, Eternal One;

I exult in what you have wrought.

How great are your deeds, Eternal One,

how profound your designs.

A coarse person does not know,

nor can the shallow understand,

that when the wicked sprout like grass

and evildoers flourish,

they may then be cut down forever.

But you are exalted for all time.

Surely your enemies, Eternal One,

surely your enemies perish;

all evildoers shall be scattered.

You strengthen me like the wild ox;

I am refreshed with anointing oil.

I shall see the defeat of my foes;
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בָּת:  הַשַּ לְיוֹמ שִיר מִזְמוֹר

לַיהוה לְהדֹוֹת טוֹב
עֶלְיוֹנ:  לְשִמְכָ וּלְזַמֵּר
ח5ְַדֶּכָ בַּבֹּקֶר לְהַגִּיד
בַּלֵּילוֹת:  וֶאֶמוּנָתְכָ

וַעַלֵי–נָבֶל עַלֵי–עָשוֹר
בְּכִנּוֹר:  הִגָּיוֹנ עַלֵי

בְּפָעָלֶכָ יהוה שִמַּחְתַּנִי כִּי
אַרַנֵּנ:  יָדֶיכָ בְּמַעַשֵי

יהוה מַעַשֶיכָ מַה–גָּדְלוּ
מַחְשְבֹתֶיכָ:  עָמְקוּ מְאֹד

יֵדָע לֹא אִיש–בַּעַר
אֶת–זֹאת:  לֹא–יָבִינ וּכ5ְִיל

עֵשֶב כְּמוֹ רְשָעִימ בִּפְרחַֹ
אָוֶנ כָּל–פֹּעַלֵי וַיָּצִיצוּ
עַדֵי–עַד:  מְדָמ לְהִשָּ

יהוה:  לְעֹלָמ מָרוֹמ וְאַתָּה
יהוה אֹיְבֶיכָ הִנֵּה כִּי

יאֹבֵדוּ אֹיְבֶיכָ כִּי–הִנֵּה
אָוֶנ:   כָּל–פֹּעַלֵי יִתְפָּרְדוּ

קַרְנִי כִּרְאֵימ וַתָּרֶמ
רַעַנַנ: מֶנ בְּשֶֶ בַּלֹּתִי
בְּשוּרָי עֵינִי ט וַתַּבֵּ
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Ba-kamim ˤalai mereiˤim 

tishmaˤnah oznai.

Tzaddik ka-tamar yifraḥ

ke-erez ba-levanon yisgeh. 

Shetulim be-veit adonai 

be-ḥatzrot eloheinu yafriḥu. 

ˤOd yenuvun be-seivah 

desheinim ve-raˤanannim yihyu. 

Le-haggid ki yashar adonai 

tzuri ve-lo ˤavlatah bo. 

Psalm 93

Adonai malakh gei’ut laveish 

laveish adonai ˤoz hit’azzar 

af tikkon teiveil bal timmot. 

Nakhon kis’akha mei-az 

mei-ˤolam attah. 

Nase’u neharot adonai 

nase’u neharot kolam 

yis’u neharot dokhyam.

of those who rise to harm me,

I shall hear of their demise.

The righteous shall flourish like palm trees,

and thrive like the cedars of Lebanon.

Planted in the house of the Eternal,

in the courts of our God they will blossom.

Even in old age will they be fruitful,

remaining fertile and fresh,

attesting that the Eternal is upright;

my Rock, in whom there is no wrong.

PSALM 93
The Eternal reigns, garbed in majesty;

the Eternal is garbed, girded with strength,

so the world stands firm, unshakable.

Your throne stands firm from of old,

from eternity, it is you.

The ocean currents rise, Eternal One,

the ocean currents raise their voice,

the currents will rise in torrents.

111 V E R S E S  O F  S O N G

מְרֵעִימ עָלַי בַּקָּמִימ
אָזְנָי: שְמַעְנָה תִּ

יִפְרָח כַּתָּמָר צַדִּיק
יִשְגֶּה:  בָנוֹנ בַּלְּ כְּאֶרֶז
יהוה בְּבֵית שְתוּלִימ

יַפְרִיחוּ:  אֶלֹהֵינוּ בְּחַצְרוֹת
בְּשֵיבָה יְנוּבוּנ עוֹד

יִהְיוּ:  וְרַעַנַנִּימ דְּשֵנִימ
יהוה כִּי–יָשָר לְהַגִּיד

בּוֹ:  וְלֹא–עַוְלָתָה צוּרִי

פּ"בֿ �ּ€�כ
לָבֵש גֵּאוּת מָלָכְ יהוה
הִתְאַזָּר עֹז יהוה לָבֵש

בַּל–תִּמּוֹט:  תֵּבֵל אַפ–תִּכּוֹנ
מֵאָז כ5ְִּאַכָ נָכוֹנ

אָתָּה:  מֵעוֹלָמ

יהוה נְהָרוֹת נָשְאוּ
קוֹלָמ נְהָרוֹת נָשְאוּ

דָּכְיָמ:  נְהָרוֹת יִשְאוּ

nase’u neharot kolam, “the ocean currents raise their voice” — The primordial forces of nature threaten to 
overwhelm and destroy God’s world, but the Eternal One is “mightier than the breakers of the sea, transcending 
all might . . .” This psalm assures us that God’s strength will eternally prevail over the forces of destruction. 
God’s strength refers to the life-giving wisdom of Torah, as the psalm begins, “The Eternal is garbed, girded 
with strength.” From the Zohar we learn that the whole of Torah is but a garment of God. And the strength 
which God gives to Israel is peace, as we read, “May the Eternal One’s people be granted strength, may the 
Eternal’s people be blessed with peace” (Psalm 29:11).
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Mi-kolot mayim rabbim 

addirim mishberei yam 

addir ba-marom adonai. 

ˤEidotekha ne'emnu me'od 

le-veitekha na’avah kodesh 

adonai le-orekh yamim. 

Ashrei

Ashrei yoshevei veitekha

ˤod yehalelukha. Selah.

Ashrei ha-ˤam she-kakhah lo 

ashrei ha-ˤam she-adonai elohav.

Tehillah le-david. 

Aromimkha elohai ha-melekh 

va-avarekhah shimkha le-ˤolam 
va-ˤed. 

Be-khol yom avarekhekka

va-ahalelah shimkha 
le-ˤolam va-ˤed.

Gadol adonai u-mhullal me’od 

ve-li-gdullato ein ḥeiker. 

Dor le-dor yeshabbaḥ maˤasekha 

u-gvurotekha yaggidu. 

Hadar kevod hodekha 

ve-divrei nifle’otekha asiḥah. 

But louder than the sound of mighty waters,

mightier than the breakers of the sea,

transcending all might is the Eternal One.

Trustworthy indeed is all that attests to you,

holiness befits your House,

Eternal One, for all the days to come.

ASHREI
Happy are they who dwell in your house,

they shall ever praise you. Selah! Psalm 84

Happy the people for whom it is so,

happy the people whose God is the Eternal.
Psalm 144

A psalm of praise. Of David.

I extol you my God, the Sovereign;

  I bless your name forever and ever.

Every day I bless you;

  I praise your name forever and ever.

Great is the Eternal, exceedingly praised;

  your greatness is immeasurable.

Generation to generation praises your works;

  they tell of your mighty acts.

Of the splendour of your majestic Presence

  and of your wondrous deeds will I speak.
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רַבִּימ מַיִמ מִקּלֹוֹת
מִשְבְּרֵי–יָמ אַדִּירִימ
יהוה:  בַּמָּרוֹמ אַדִּיר

מְאֹד נֶאֶמְנוּ עֵדתֶֹיכָ
דֶש נַאַוָה–קֹּ לְבֵיתְכָ
יָמִימ:  לְאֹרֶכְ יהוה

ב���
בֵיתֶכָ יוֹשְבֵי אַשְרֵי
יְהַלְלוּכָ. 5ֶלָה: עוֹד

לּוֹ שֶכָּכָה הָעָמ אַשְרֵי
אֶלֹהָיו: שֶיהוה הָעָמ אַשְרֵי

לְדָוִד.  תְּהִלָּה
הַמֶּלֶכְ אֶלוֹהַי רוֹמִמְכָ ב

וָעֶד:  לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַבָרְכָה
אַבָרְכֶכָּ כָל–יוֹמ נ�

וָעֶד: לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַהַלְלָה
מְאֹד וּמְהֻלָּל יהוה דוֹל נּאִ
חֵקֶר:  אֵינ וְלִגְדֻלָּתוֹ

מַעַשֶיכָ יְשַבַּח לְדוֹר =וֹר
יַגִּידוּ:  וּגְבוּרתֶֹיכָ

הוֹדֶכָ כְּבוֹד דַר ּ
אָשִיחָה:  נִפְלְאֹתֶיכָ וְדִבְרֵי
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Ve-ˤezuz nore’otekha yomeiru 

u-gdullatekha asapperennah. 

Zeikher rav tuvekha yabbiˤu 

ve-tzidkatekha yeranneinu. 

Ḥannun ve-raḥum adonai 

erekh appayim u-gdol ḥased. 

Tov adonai la-kol 

ve-raḥamav ˤal kol maˤasav. 

Yodukha adonai kol maˤasekha 

va-ḥasidekha yevarekhukhah. 

Kevod malkhutekha yomeiru 

u-gvuratekha yedabbeiru. 

Le-hodi’aˤ li-vnei ha-adam gevurotav 

u-khvod hadar malkhuto. 

Malkhutekha malkhut kol ˤolamim 

u-memshaltekha be-khol 
dor va-dor. 

Someikh adonai le-khol ha-nofelim 

ve-zokeif le-khol ha-kefufim. 

ˤEinei khol eilekha yesabbeiru

ve-attah notein lahem 

et okhlam be-ˤitto. 

Potei’aḥ et yadekha 

u-masbi’aˤ le-khol ḥai ratzon. 

Tzaddik adonai be-khol derakhav 

ve-ḥasid be-khol maˤasav.

Karov adonai le-khol kore’av 

le-khol asher yikra’uhu ve-emet.

Your awesome powers shall be recounted;

  I will declare your greatness.

Your abundant goodness shall be voiced;

  your righteousness shall be celebrated.

Gracious and compassionate is the Eternal,

  slow to anger, abounding in devotion.

The Eternal One is good to all,

  compassionate to all creation.

All your works, O Eternal, shall praise you,

  your devoted ones shall bless you.

They shall tell of your glorious reign

  and speak of your heroic might,

informing humankind of your power,

  the Presence of your majestic reign.

Your sovereignty reigns for all eternities;

  your rule is for all generations.

The Eternal upholds all who are fallen

  and raises up all who are humbled.

The eyes of all look hopefully to you,

  and you give them

  their food in its season.

You open your hand

  and satisfy the needs of all living.

The Eternal is just in every way

  and loving in all divine works.

The Eternal is near to all who cry out,

  to all who call upon God in truth.
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יאֹמֵרוּ נוֹרְאֹתֶיכָ עֶזוּז אּ
א5ַַפְּרֶנָּה:  וּגְדוּלָּתְכָ

יַבִּיעוּ רַב–טוּבְכָ ֵכֶר דא
יְרַנֵּנוּ:  וְצִדְקָתְכָ

יהוה וְרַחוּמ נּוּנ דאּ
וּגְדָל–ח5ֶָד:  אַפַּיִמ אֶרֶכְ

לַכֹּל דּוֹב–יהוה
עַל–כָּל–מַעַשָיו:  וְרַחַמָיו

כָּל–מַעַשֶיכָ יהוה �וֹדוּכָ
יְבָרְכוּכָה:  וַח5ִַידֶיכָ

יאֹמֵרוּ מַלְכוּתְכָ בוֹד פּ�
יְדַבֵּרוּ:  וּגְבוּרָתְכָ

גְּבוּרתָֹיו הָאָדָמ לִבְנֵי הוֹדִיעַ �€
מַלְכוּתוֹ:  הַדַר וּכְבוֹד

כָּל–עלָֹמִימ מַלְכוּת לְכוּתְכָ כאּ
וָדרֹ:  בְּכָל–דּוֹר וּמֶמְשַלְתְּכָ

לְכָל–הַנֹּפְלִימ יהוה כְוֹמֵכְ
לְכָל–הַכְּפוּפִימ:  וְזוֹקֵפ

יְשַבֵּרוּ אֵלֶיכָ ינֵי–כֹל לֹּא
נוֹתֵנ–לָהֶמ וְאַתָּה

בְּעִתּוֹ:  אֶת–אָכְלָמ
אֶת–יָדֶכָ וֹתֵחַ ?אלֶ

רָצוֹנ:  לְכָל–חַי וּמַשְבִּיעַ
בְּכָל–דְּרָכָיו יהוה דִּיק פּאּ
בְּכָל–מַעַשָיו: וְח5ִָיד
לְכָל–קרְֹאָיו יהוה רוֹב צאִ

בֶאֶמֶת: יִקְרָאֻהוּ אַשֶר לְכֹל
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Retzon yerei’av yaˤaseh 

ve-et shavˤatam yishmaˤ

ve-yoshiˤeim.

Shomeir adonai et kol ohavav 

ve-eit kol ha-reshaˤim yashmid.

Tehillat adonai yedabber pi

vi-vareikh kol basar shem kodsho 

le-ˤolam va-ˤed.

Va-anaḥnu nevareikh yah

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. Haleluyah.

God fulfills the desires of the reverent;

  God hears their cry

  and rescues them.

The Eternal preserves the lovers of God,

  while destroying all doers of evil.

My mouth shall ever praise the Eternal;

  all flesh shall bless God’s holy name

  for ever and ever.                Psalm 145

And we, we shall bless the Eternal One

now and forevermore. Hallelujah.
Psalm 115

P E S U K E I  D E - Z I M R A 114

יַעַשֶה צוֹנ–יְרֵאָיו ��
יִשְמַע וְאֶת–שַוְעָתָמ

וְיוֹשִיעֵמ:
אֶת–כָּל–אֹהַבָיו יהוה )וֹמֵר

יַשְמִיד: כָּל–הָרְשָעִימ וְאֵת
פִּי יְדַבֶּר יהוה הִלַּת �>

קָדְשוֹ שֵמ כָּל–בָּשָר וִיבָרֵכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ

יָהּ נְבָרֵכְ וַאַנַחְנוּ
וְעַד–עוֹלָמ. הַלְלוּיָהּ: מֵעַתָּה

Mahzor - Fourth Edition.indb   114 18-08-29   11:38



Psalm 146

Haleluyah. 

Haleli nafshi et adonai. 

Ahalelah adonai be-ḥayyai 

azammerah l-eilohai be-ˤodi. 

Al tivteḥu vi-ndivim 

be-ven adam she-ein lo teshuˤah. 

Teitzei ruḥo yashuv le-admato 

ba-yom ha-hu avedu ˤeshtonotav. 

Ashrei she-el yaˤakov be-ˤezro 

sivro ˤal adonai elohav. 

ˤOseh shamayim va-aretz 

et ha-yam ve-et kol asher bam 

ha-shomeir emet le-ˤolam. 

ˤOseh mishpat la-ˤashukim 

notein leḥem la-reˤeivim. 

Adonai mattir asurim. 

Adonai pokei’aḥ ˤivrim 

adonai zokeif kefufim 

adonai oheiv tzaddikim. 

Adonai shomeir et geirim 

yatom ve-almanah yeˤodeid 

ve-derekh reshaˤim yeˤavveit.

PSALM 146
Hallelujah!

My whole being praises the Eternal;

let me praise the Eternal with my life,

chant melodies to my God as long as I live.

Put not your trust in nobles

nor in mortals who cannot redeem,

whose breath expires, and who return to dust.

On that day all their schemes are lost.

Happy are they whose help is the God of Jacob;

who hope in the Eternal their God. . . .

. . . the Maker of heaven and earth,

the sea and all it contains;

the One who guards truth forever,

doing justice for the oppressed,

giving bread to the hungry.

The Eternal frees the imprisoned.

The Eternal opens the eyes of the blind.

The Eternal straightens the bent.

The Eternal loves the righteous.

The Eternal watches over the stranger

and encourages the orphan and the widow,

but subverts the path of evildoers.
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צכ"ּ �ּ€�כ
הַלְלוּיָהּ. 

אֶת–יהוה:  נַפְשִי הַלְלִי
בְּחַיָּי יהוה אַהַלְלָה

בְּעוֹדִי:  לֵאלֹהַי אַזַמְּרָה

בִנְדִיבִימ אַל–תִּבְטְחוּ
תְשוּעָה:  לוֹ שֶאֵינ בְּבֶנ–אָדָמ

לְאַדְמָתוֹ יָשֻב רוּחוֹ תֵּצֵא
עֶשְתֹּנֹתָיו:  אָבְדוּ הַהוּא בַּיּוֹמ

בְּעֶזְרוֹ יַעַקֹב שֶאֵל אַשְרֵי
אֶלֹהָיו:  עַל–יהוה שִבְרוֹ

וָאָרֶצ שָמַיִמ עֹשֶה
וְאֶת–כָּל–אַשֶר–בָּמ אֶת–הַיָּמ

לְעוֹלָמ:  אֶמֶת הַשֹּמֵר
לַעַשוּקִימ מִשְפָּט עֹשֶה

לָרְעֵבִימ.  לֶחֶמ נֹתֵנ

א5ַוּרִימ:  מַתִּיר יהוה
עִוְרִימ פֹּקֵחַ יהוה

כְּפוּפִימ זֹקֵפ יהוה
צַדִּיקִימ:  אֹהֵב יהוה
אֶת–גֵּרִימ שמֵֹר יהוה
יְעוֹדֵד וְאַלְמָנָה יָתוֹמ
יְעַוֵּת:  רְשָעִימ וְדֶרֶכְ
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Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah. 

Psalm 147

Haleluyah. 

Ki tov zammerah eloheinu 

ki naˤim navah tehillah. 

Boneih yerushalayim adonai 

nidḥei yisra’el yekhanneis. 

Ha-rofei li-shvurei leiv 

u-mḥabbeish le-ˤatzevotam. 

Moneh mispar la-kokhavim 

le-khullam sheimot yikra. 

Gadol adoneinu ve-rav ko’aḥ

li-tvunato ein mispar. 

Meˤodeid ˤanavim adonai 

mashpil reshaˤim ˤadei aretz. 

ˤEnu l-adonai be-todah 

zammeru l-eiloheinu ve-khinnor. 

Ha-mekhasseh shamayim be-ˤavim 

ha-meikhin la-aretz matar 

ha-matzmi’aḥ harim ḥatzir. 

The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!

PSALM 147
Hallelujah!

How good to sing hymns to our God;

how pleasant and fitting is praise.

The Eternal builds up Jerusalem,

gathering in the exiles of Israel.

The Healer of the broken-hearted

binds up their wounds.

The One who reckons the number of stars

gives to each one its name.

Great is our protector, full of power,

whose understanding is measureless.

The Eternal encourages the humble

and brings the wicked down to earth.

Sing out to the Eternal with thankfulness,

make music to our God with the harp;

to the One who covers the skies with clouds,

who prepares the earth with dew,

and causes the mountains to sprout grass;
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לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ.  לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ: 

צכ"ד �ּ€�כ
הַלְלוּיָהּ. 

אֶלֹהֵינוּ זַמְּרָה כִּי–טוֹב
תְהִלָּה:  נָאוָה כִּי–נָעִימ

יהוה יְרוּשָלַיִמ בּוֹנֵה
יְכַנ5ֵּ:  יִשְרָאֵל נִדְחֵי
לֵב לִשְבוּרֵי הָרוֹפֵא
לְעַצְּבוֹתָמ:  וּמְחַבֵּש

לַכּוֹכָבִימ מ5ְִפָּר מוֹנֶה
יִקְרָא:  שֵמוֹת מ לְכֻלָּ

וְרַב–כֹּחַ אַדוֹנֵינוּ גָּדוֹל
מ5ְִפָּר:  אֵינ לִתְבוּנָתוֹ

יהוה עַנָוִימ מְעוֹדֵד
עַדֵי–אָרֶצ:  רְשָעִימ מַשְפִּיל

בְּתוֹדָה לַיהוה עֶנוּ
בְכִנּוֹר:  לֵאלֹהֵינוּ זַמְּרוּ
בְּעָבִימ שָמַיִמ ה ֶּ הַמְכַ

מָטָר לָאָרֶצ הַמֵּכִינ
חָצִיר:  הָרִימ הַמַּצְמִיחַ
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Notein li-vheimah laḥmah 

li-vnei ˤoreiv asher yikra’u. 

Lo vi-gvurat ha-sus yeḥpatz 

lo ve-shokei ha-ish yirtzeh. 

Rotzeh adonai et yerei’av 

et ha-meyaḥalim le-ḥasdo. 

Shabbeḥi yerushalayim et adonai

haleli elohayikh tziyyon. 

Ki ḥizzak beriḥei sheˤarayikh 

beirakh banayikh be-kirbeikh. 

Ha-sam gevuleikh shalom 

ḥeilev ḥittim yasbiˤeikh. 

Ha-sholei’aḥ imrato aretz 

ˤad meheirah yarutz devaro. 

Ha-notein sheleg ka-tzamer 

kefor ka-eifer yefazzeir. 

Mashlikh karḥo khe-fittim 

lifnei karato mi yaˤamod. 

Yishlaḥ devaro ve-yamseim

yasheiv ruḥo yizzelu mayim. 

Maggid devarav le-yaˤakov 

ḥukkav u-mishpatav le-yisra’el.

Lo ˤasah khein le-khol goi 

u-mishpatim bal yedaˤum. 

Haleluyah. 

who gives the beast its food,

giving the ravens what they cry for;

who values neither the strength of horses,

nor the might of human loins.

The Eternal values those who fear God,

those who yearn for God’s lovingkindness.

Give praise, O Jerusalem, to the Eternal One,

sing praise to your God, O Zion.

God has strengthened the bars of your gates,

blessing your children within your midst.

God grants peace within your borders,

satisfying you with choicest wheat,

sending divine utterance to earth —

that word travels swiftly.

The Eternal causes woolly snow to fall,

scatters frost like ash,

tosses hail like nuggets;

who can withstand such icy cold?

Then God sends forth a word and all melts;

takes a breath — the waters flow again.

The Eternal tells the divine tale to Jacob,

divine laws and judgments for Israel,

but did not do such for every nation;

of such judgments they know nothing.

Hallelujah!
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לַחְמָהּ לִבְהֵמָה נוֹתֵנ
יִקְרָאוּ:  אַשֶר עֹרֵב לִבְנֵי
יֶחְפָּצ הַּו5ּ בִגְבוּרַת לֹא

יִרְצֶה:  הָאִיש לֹא–בְשוֹקֵי

אֶת–יְרֵאָיו יהוה רוֹצֶה
לְח5ְַדּוֹ:  אֶת–הַמְיַחַלִימ

אֶת–יהוה יְרוּשָלַיִמ שַבְּחִי
צִיּוֹנ:  אֶלֹהַיִכְ הַלְלִי

שְעָרָיִכְ בְּרִיחֵי כִּי–חִזַּק
בְּקִרְבֵּכְ:  בָּנַיִכְ בֵּרַכְ
שָלוֹמ מ–גְּבוּלֵכְ הַשָּ

יַשְבִּיעֵכְ:  חִטִּימ חֵלֶב
אָרֶצ אִמְרָתוֹ הַשּלֵֹחַ

דְּבָרוֹ:  יָרוּצ עַד–מְהֵרָה

כַּצָּמֶר שֶלֶג הַנֹּתֵנ
יְפַזֵּר:  כָּאֵפֶר כְּפוֹר

כְפִתִּימ קַרְחוֹ מַשְלִיכְ
יַעַמדֹ:  מִי קָרָתוֹ לִפְנֵי

וְיַמ5ְֵמ דְּבָרוֹ יִשְלַח
יִזְּלוּ–מָיִמ:  רוּחוֹ ב יַשֵּ

לְיַעַקֹב דְּבָרָו מַגִּיד
לְיִשְרָאֵל: וּמִשְפָּטָיו חֻקָּיו

לְכָל–גּוֹי כֵנ עָשָה לֹא
בַּל–יְדָעוּמ.  וּמִשְפָּטִימ

הַלְלוּיָהּ: 
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Psalm 148

Haleluyah. 

Halelu et adonai min ha-shamayim 

haleluhu ba-meromim. 

Haleluhu khol mal’akhav 

haleluhu kol tzeva’av. 

Haleluhu shemesh ve-yarei’aḥ

haleluhu kol kokhevei or. 

Haleluhu shemei ha-shamayim 

ve-ha-mayim asher mei-ˤal 
ha-shamayim. 

Yehalelu et shem adonai 

ki hu tzivvah ve-nivra’u. 

Vayyaˤamideim la-ˤad le-ˤolam 

ḥok natan ve-lo yaˤavor. 

Halelu et adonai min ha-aretz 

tanninim ve-khol tehomot. 

Eish u-varad sheleg ve-kitor 

ru’aḥ seˤarah ˤosah devaro. 

He-harim ve-khol gevaˤot 

ˤeitz peri ve-khol arazim. 

Ha-ḥayyah ve-khol beheimah 

remes ve-tzippor kanaf. 

PSALM 148
Hallelujah!

Praise the Eternal from the heavens;

praise God from the heights.

Sing out your praise, all you angels,

sing God’s praise, all mighty forces.

Sing out your praise, sun and moon;

sing God’s praise, all you shining stars.

Sing out your praise, you highest heavens,

even you waters beyond the heavens.

Let them praise the name of the Eternal,

by whose command they were all created.

God made them to exist forever,

establishing laws that will not be broken.

Praise the Eternal from the earth:

you sea creatures, and primordial depths;

fire, hail, snow and smoke,

the stormy wind that does God’s word;

you mountains, and every hill,

you fruit trees, and every cedar;

you wild animals, and every beast,

every crawling and winged creature;
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צכ"ד �ּ€�כ
הַלְלוּיָהּ. 

מַיִמ מִנ–הַשָּ אֶת–יהוה הַלְלוּ
בַּמְּרוֹמִימ:  הַלְלוּהוּ

כָל–מַלְאָכָיו הַלְלוּהוּ
כָּל–צְבָאָו:  הַלְלוּהוּ
וְיָרֵחַ שֶמֶש הַלְלוּהוּ

אוֹר:  כָּל–כּוֹכְבֵי הַלְלוּהוּ
מָיִמ הַשָּ שְמֵי הַלְלוּהוּ

מָיִמ:  הַשָּ מֵעַל אַשֶר וְהַמַּיִמ

יהוה אֶת–שֵמ יְהַלְלוּ
וְנִבְרָאוּ:  צִוָּה הוּא כִּי
לְעוֹלָמ לָעַד וַיַּעַמִידֵמ
יַעַבוֹר:  וְלֹא חָק–נָתַנ

מִנ–הָאָרֶצ אֶת–יהוה הַלְלוּ
וְכָל–תְּהמֹוֹת:  תַּנִּינִימ

וְקִיטוֹר שֶלֶג וּבָרָד אֵש
דְבָרוֹ:  עשָֹה 5ְעָרָה רוּחַ

וְכָל–גְּבָעוֹת הֶהָרִימ
וְכָל–אַרָזִימ:  פְּרִי עֵצ

וְכָל–בְּהֵמָה הַחַיָּה
כָּנָפ:  וְצִפּוֹר רֶמֶש
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Malkhei eretz ve-khol le‘ummim 

sarim ve-khol shofetei aretz. 

Baḥurim ve-gam betulot 

zekeinim ˤim neˤarim. 

Yehalelu et shem adonai 

ki nisgav shemo levaddo 

hodo ˤal eretz ve-shamayim. 

Vayyarem keren le-ˤammo 

tehillah le-khol ḥasidav 

li-vnei yisra’el ˤam kerovo. 

Haleluyah. 

Psalm 150

Haleluyah. 

Halelu el be-kodsho 

haleluhu bi-rki’aˤ ˤuzzo. 

Haleluhu vi-gvurotav 

haleluhu ke-rov gudlo. 

Haleluhu be-teikaˤ shofar 

haleluhu be-neivel ve-khinnor.

you earthly rulers and all peoples,

all officials and earthly judges;

young men and maidens,

old and young together.

Let the Name of the Eternal be praised,

for that Name alone is exalted,

praised on earth as in the heavens.

God raises up the strength of our people,

and the praise of all the devoted ones —

Israel, a people drawn near to God.

Hallelujah!

PSALM 150
Hallelujah!

Sing God’s praise in God’s sanctuary,

throughout the firmament, God’s stronghold.

Sing God’s praise, for divine mighty deeds,

sing out praise to match God’s greatness.

Sing God’s praise with the shofar blast,

sing out praise with harp and lute.
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וְכָל–לְאֻמִּימ מַלְכֵי–אֶרֶצ
אָרֶצ:  וְכָל–שֹפְטֵי שָרִימ

וְגַמ–בְּתוּלוֹת בַּחוּרִימ
עִמ–נְעָרִימ:  זְקֵנִימ

יהוה אֶת–שֵמ יְהַלְלוּ
לְבַדּוֹ שְמוֹ כִּי–נִשְגָּב

וְשָמָיִמ:  עַל–אֶרֶצ הוֹדוֹ
לְעַמּוֹ קֶרֶנ וַיָּרֶמ

לְכָל–ח5ִַידָיו תְּהִלָּה
קְרבֹוֹ.  עַמ יִשְרָאֵל לִבְנֵי

הַלְלוּיָהּ: 

צ"כָ �ּ€�כ
הַלְלוּיָהּ. 

בְּקָדְשוֹ הַלְלוּ–אֵל
עֻזּוֹ:  בִּרְקִיעַ הַלְלוּהוּ

בִגְבוּרתָֹיו הַלְלוּהוּ
גֻּדְלוֹ:  כְּרבֹ הַלְלוּהוּ

שוֹפָר בְּתֵקַע הַלְלוּהוּ
וְכִנּוֹר:  בְּנֵבֶל הַלְלוּהוּ
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Haleluhu be-tof u-maḥol 

haleluhu be-minnim ve-ˤugav. 

Haleluhu be-tziltzelei shamaˤ

haleluhu be-tziltzelei teruˤah. 

Kol ha-neshamah 

tehalleil yah. Haleluyah. 

Kol ha-neshamah 

tehalleil yah. Haleluyah. 

Barukh adonai le-ˤolam. Amen 
ve-amen. 

Barukh adonai mi-tziyyon 

shokhein yerushalayim haleluyah. 

Barukh adonai elohim 

elohei yisra’el 

ˤoseih nifla'ot levaddo. 

U-varukh shem kevodo le-ˤolam 

ve-yimmalei khevodo et kol ha-aretz. 

Amen ve-amen. 

Sing God’s praise with drum and dance,

sing out praise with strings and flute.

Sing God’s praise with ringing cymbals, 

sing out your praise with crashing cymbals.

Let everything that breathes 

sing God’s praise. Hallelujah!

Let everything that breathes 

sing God’s praise. Hallelujah!

Blessed is the Eternal forever. Amen! Amen! 

Blessed is the Everpresent from out of Zion,

the Dweller of Jerusalem. Hallelujah!    Psalm 135

Blessed is the Eternal God,

the God of Israel,

who alone does wonders.

Blessed be the name of God’s Presence forever;

may God’s Presence fill the whole world.

Amen! Amen!
Psalm 72

P E S U K E I  D E - Z I M R A 120

וּמָחוֹל בְּתֹפ הַלְלוּהוּ
וְעֻגָב:    בְּמִנִּימ הַלְלוּהוּ

בְּצִלְצְלֵי–שָמַע הַלְלוּהוּ
תְרוּעָה:  בְּצִלְצְלֵי הַלְלוּהוּ

הַנְּשָמָה כּלֹ
יָהּ. הַלְלוּיָהּ:  תְּהַלֵּל

הַנְּשָמָה כּלֹ
תְּהַלֵּל  יָהּ.  הַלְלוּיָהּ: 

וְאָמֵנ:  לְעוֹלָמ. אָמֵנ יהוה בָּרוּכְ
מִצִּיּוֹנ יהוה בָּרוּכְ

הַלְלוּיָהּ:  יְרוּשָלָיִמ שֹכֵנ
אֶלֹהִימ יהוה בָּרוּכְ

יִשְרָאֵל אֶלֹהֵי
לְבַדּוֹ:  נִפְלָאוֹת עֹשֵה

לְעוֹלָמ כְּבוֹדוֹ שֵמ וּבָרוּכְ
אֶת–כָּל–הָאָרֶצ.  כְבוֹדוֹ וְיִמָּלֵא

וְאָמֵנ:  אָמֵנ

Psalm 89
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Nishmat Kol Ḥai

Nishmat kol ḥai tevareikh et shimkha 

adonai eloheinu. 

Ve-ru’aḥ kol basar 

tefa’eir u-tromeim zikhrekha 

malkeinu tamid. 

Min ha-ˤolam ve-ˤad ha-ˤolam 

attah el 

u-mi-balˤadekha ein lanu melekh 

go’eil u-moshi’aˤ

podeh u-matzil u-mfarneis u-mraḥeim 

be-khol ˤeit tzarah ve-tzukah. 

Ein lanu melekh ella attah. 

Elohei ha-rishonim ve-ha-aḥaronim 

elo’ah kol beriyyot 

adon kol toladot 

ha-mehullal be-rov ha-tishbaḥot 

ha-menaheig ˤolamo be-ḥesed 

u-vriyyotav be-raḥamim. 

V-adonai lo yanum ve-lo yishan 

Ha-meˤoreir yesheinim 

ve-ha-meikitz nirdamim

NISHMAT KOL ḤAI
The breath of all life shall bless your name,

Eternal One, our God;

the spirit of all flesh,

shall glorify and exalt you,

our Sovereign, perpetually.

From eternity unto eternity

you are God;

beside you we have no ruler,

champion or redeemer,

to rescue, save, sustain or comfort us

in all our times of trouble or weakness.

We have no sovereign except you.

God of all beginnings, God of all endings,

Power of all creatures,

Crown of all generations;

lauded with a multitude of praise,

the One who guides the world with devotion

and its creatures with love.

The Eternal never slumbers nor sleeps,

the One who awakens the sleeping,

and rouses the drowsy,
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ד� €� כָ�כ�
שִמְכָ אֶת תְּבָרֵכְ חַי כָּל נִשְמַת

אֶלֹהֵינוּ.  יהוה
בָּשָר כָּל וְרוּחַ

זִכְרְכָ וּתְרוֹמֵמ תְּפָאֵר
תָּמִיד:  מַלְכֵּנוּ

הָעוֹלָמ וְעַד הָעוֹלָמ מִנ
אֵל אַתָּה

מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ וּמִבַּלְעָדֶיכָ
וּמוֹשִיעַ גּוֹאֵל

וּמְרַחֵמ וּמְפַרְנ5ֵ וּמַצִּיל פּוֹדֶה
וְצוּקָה.  צָרָה עֵת בְּכָל

אָתָּה:  אֶלָּא מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ

וְהָאַחַרוֹנִימ הָרִאשוֹנִימ אֶלֹהֵי
בְּרִיּוֹת   כָּל אֶלוֹהַּ
תּוֹלָדוֹת כָּל אַדוֹנ

הַתִּשְבָּחוֹת בְּרבֹ הַמְהֻלָּל
בְּח5ֶֶד עוֹלָמוֹ הַמְנַהֵג
בְּרַחַמִימ:  וּבְרִיּוֹתָיו

יִישָנ וְלֹא יָנוּמ לֹא וַיהוה
יְשֵנִימ הַמְעוֹרֵר

נִרְדָּמִימ וְהַמֵּקִיצ

Nishmat kol ḥai, “The breath of all life shall bless your name,” — At the climax of these Verses of Song, hav-
ing exhausted all the words of praise one could offer from the canon of psalms, we turn to breath itself 
as a form of prayer. Our neshamah, best understood as our innermost essence, or personality, stems from 
the same root as the Hebrew term for breath. By setting this most elemental aspect of our inner being in 
rhythm with the universal flow of life, we reach beyond the inadequacy of words in order to give expression 
to the vitality of God.
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Ve-ha-meisi’aḥ illemim 

ve-ha-mattir asurim 

ve-ha-someikh nofelim 

ve-ha-zokeif kefufim. 

Lekha levaddekha anaḥnu modim. 

Illu finu malei shirah ka-yam 

u-lshoneinu rinnah ka-hamon gallav 

ve-siftoteinu 

shevaḥ ke-merḥavei raki’aˤ

ve-ˤeineinu me’irot ka-shemesh 
ve-kha-yarei’aḥ

ve-yadeinu ferusot ke-nishrei 
shamayim 

ve-ragleinu kallot ka-ayyalot 

ein anaḥnu maspikim 

le-hodot lekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

u-l-vareikh et shemekha ˤal aḥat 

mei-alef elef alfei alafim 

ve-ribbei revavot peˤamim 

ha-tovot she-ˤasita 

ˤim avoteinu ve-ˤimmanu. 

Mi-mitzrayim ge’altanu 

adonai eloheinu 

u-mi-beit ˤavadim peditanu. 

Be-raˤav zantanu 

u-v-savaˤ kilkaltanu 

mei-ḥerev hitzaltanu

gives speech to the dumb,

frees the captive,

raises the fallen,

and straightens the bent —

to you alone we give thanks.

Were our mouths filled with a sea of song,

and our tongues with waves of joy;

were our lips

heavenly expanses of praise,

and our eyes shining as the sun and the moon;

were our hands outstretched as the eagles’ wings,

and our feet as swift as the gazelle —

we would still be unable

to adequately thank you,

Eternal One, our God and God of our ancestors,

and to bless your name for even one

of the thousand upon thousands,

indeed, the myriads

of kindnesses you provided

for our ancestors and for us.

From Egypt you redeemed us,

O Everpresent, our God,

and from slavery did you free us.

In times of hunger you fed us 

and sustained us with plenitude.

From the sword you saved us,
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אִלְּמִימ וְהַמֵּשִיחַ
א5ַוּרִימ וְהַמַּתִּיר
נוֹפְלִימ וְהַּוֹמֵכְ

כְּפוּפִימ.  וְהַזּוֹקֵפ
מוֹדִימ:  אַנַחְנוּ לְבַדְּכָ לְכָ

כַּיָּמ שִירָה מָלֵא פִינוּ אִלּוּ
גַּלָּיו כַּהַמוֹנ רִנָּה וּלְשוֹנֵנוּ

וְשִפְתוֹתֵינוּ
רָקִיעַ כְּמֶרְחַבֵי שֶבַח

וְכַיָּרֵחַ מֶש כַּשֶּ מְאִירוֹת וְעֵינֵינוּ
שָמָיִמ כְּנִשְרֵי פְרוּשוֹת וְיָדֵינוּ

כָּאַיָּלוֹת—  קַלּוֹת וְרַגְלֵינוּ
מ5ְַפִּיקִימ אַנַחְנוּ אֵינ

לְכָ לְהוֹדוֹת
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה

אַחַת עַל שְמֶכָ אֶת וּלְבָרֵכְ
אַלָפִימ אַלְפֵי אֶלֶפ מֵאָלֶפ

פְּעָמִימ רְבָבוֹת וְרִבֵּי
שֶעָשִיתָ הַטּוֹבוֹת

וְעִמָּנוּ:  אַבוֹתֵינוּ עִמ

גְּאַלְתָּנוּ מִמִּצְרַיִמ
אֶלֹהֵינוּ יהוה

פְּדִיתָנוּ.  עַבָדִימ וּמִבֵּית
זַנְתָּנוּ בְּרָעָב

כִּלְכַּלְתָּנוּ וּבְשָבָע
הִצַּלְתָּנוּ מֵחֶרֶב
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U-mi-dever millat’tanu 

u-mei-ḥolayim raˤim ve-ne’emanim 

dillitanu. 

ˤAd heinnah 

ˤazarunu raḥamekha 

ve-lo ˤazavunu ḥasadekha 

ve-al tittesheinu adonai eloheinu 

la-netzaḥ. 

ˤAl ken eivarim she-pillagta banu 

ve-ru’aḥ u-nshamah she-nafaḥta 
be-appeinu 

ve-lashon asher samta be-finu. 

Hein hem yodu vi-varekhu 

vi-shabbeḥu vi-fa’aru 

vi-romemu ve-yaˤaritzu ve-yakdishu 

ve-yamlikhu et shimkha malkeinu. 

Ki khol peh lekha yodeh 

ve-khol lashon lekha tishavaˤ

ve-khol berekh lekha tikhraˤ

ve-khol komah lefanekha tishtaḥaveh 

ve-khol levavot yira’ukha 

ve-khol kerev u-khlayot 
yezammeru li-shmekha 

ka-davar she-katuv 

Kol ˤatzmotai tomarnah 

adonai mi khamokha 

matzil ˤani mei-ḥazak mimmennu 

ve-ˤani ve-evyon mi-gozelo.

from plagues you delivered us,

and from dreadful persistent diseases

have you saved us.

To this very day,

your compassion has been our strength,

your lovingkindness has never abandoned us.

Never forsake us, Eternal One, our God,

for all eternity.

Thus, the limbs you gave us,

the spirit you breathed into our nostrils,

and the tongue you placed in our mouths —

surely they shall acknowledge and bless,

praise and glorify,

exalt, venerate, sanctify

and crown your name, our Sovereign.

For every mouth shall offer thanks,

and every tongue shall swear allegiance;

every knee shall bend,

and all that is upright shall bow before you.

Every heart shall be awestruck;

every organ within shall resonate to your name.

As the psalmist sings:

“All my bones shall say,

‘Eternal One, who is like you?’

You rescue the poor from the strong,

and the destitute from the exploiter.”       Psalm 35
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מִלַּטְתָּנוּ וּמִדֶּבֶר
וְנֶאֶמָנִימ רָעִימ וּמֵחָלָיִמ

דִּלִּיתָנוּ: 
הֵנָּה עַד

רַחַמֶיכָ עַזָרוּנוּ
ח5ַָדֶיכָ עַזָבוּנוּ וְלֹא

אֶלֹהֵינוּ יהוה תִּטְּשֵנוּ וְאַל
לָנֶצַח: 

בָּנוּ שֶפִּלַּגְתָּ אֵבָרִימ כֵּנ עַל
בְּאַפֵּינוּ שֶנָּפַחְתָּ וּנְשָמָה וְרוּחַ

בְּפִינוּ.  שַמְתָּ אַשֶר וְלָשוֹנ
וִיבָרְכוּ יוֹדוּ הֵמ הֵנ

וִיפָאַרוּ וִישַבְּחוּ
וְיַקְדִּישוּ וְיַעַרִיצוּ וִירוֹמְמוּ

מַלְכֵּנוּ:  שִמְכָ אֶת וְיַמְלִיכוּ
יוֹדֶה לְכָ פֶּה כָל כִּי

בַע תִשָּ לְכָ לָשוֹנ וְכָל
תִכְרַע לְכָ בֶּרֶכְ וְכָל

תִשְתַּחַוֶה לְפָנֶיכָ קוֹמָה וְכָל
יִירָאוּכָ לְבָבוֹת וְכָל

לִשְמֶכָ יְזַמְּרוּ וּכְלָיוֹת קֶרֶב וְכָל
שֶכָּתוּב—  כַּדָּבָר

תֹּאמַרְנָה עַצְמֹתַי כָּל
כָמוֹכָ   מִי יהוה

מִמֶּנּוּ מֵחָזָק עָנִי מַצִּיל
מִגֹּזְלוֹ:  וְאֶבְיוֹנ וְעָנִי
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Mi yidmeh lakh u-mi yishveh lakh 

u-mi yaˤarokh lakh 

ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon koneih shamayim va-aretz.

Nehallelkha u-nshabbeiḥakha 
u-nfa’erkha u-nvareikh 

et shem kodshekha ka-amur le-david 

Barekhi nafshi et adonai 

ve-khol keravai et shem kodsho. 

Ha-el be-taˤatzumot ˤuzzekha 

ha-gadol bi-khvod shemekha 

ha-gibbor la-netzaḥ

ve-ha-nora be-nore’otekha. 

Who is similar, who is equal to you,

and who can be compared with you,

the great, powerful and awe-inspiring God

supreme God, creator of heaven and earth.

We will sing your praise, glorify and bless

your holy name with the words of David:

“Let my whole being praise the Eternal,

and everything within me bless God’s holy name.”
Psalm 103

God, in the strength of your power,

great, by the presence of your name,

powerful for all eternity,

awe-inspiring in your awesome acts.
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לָּכְ יִשְוֶה וּמִי לָּכְ יִדְמֶה מִי
לָכְ יַעַרָכְ וּמִי

וְהַנּוֹרָא הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל הָאֵל
וָאָרֶצ: שָמַיִמ קֹנֵה עֶלְיוֹנ אֵל

וּנְבָרֵכְ וּנְפָאֶרְכָ וּנְשַבֵּחַכָ נְהַלֶּלְכָ
לְדָוִד—  כָּאָמוּר קָדְשֶכָ שֵמ אֶת

אֶת–יהוה נַפְשִי בָּרְכִי
קָדְשוֹ:  אֶת–שֵמ וְכָל–קְרָבַי

עֻזֶּכָ בְּתַעַצֻמוֹת הָאֵל
שְמֶכָ בִּכְבוֹד הַגָּדוֹל

לָנֶצַח הַגִּבּוֹר
בְּנוֹרְאוֹתֶיכָ.  וְהַנּוֹרָא

Barkhi nafshi et adonai, “Let my whole being praise the Eternal,” literally, “bless the Eternal, O my soul.”

What reason did David see for praising God with his soul? He said: The soul fills the body, and God fills the 
Universe, as it is said, “Do I not fill heaven and earth? says the Eternal” (Jeremiah 23:24); let the soul which fills the 
body come and praise God who fills all the Universe.

The soul carries the body, and God carries the Universe, as it is said, “I have made and I will bear; yea, I will carry,” 
(Isaiah 46:4); let the soul which carries the body come and praise God who carries the Universe.

The soul outlasts the body, and God outlives the world; let the soul which outlasts the body come and praise 
God who outlives his Universe, as it is said, “They shall perish, but You shall endure; all of them shall wax old like a 
garment. . . . But Your years shall have no end” (Psalm 102:27f).

The soul is only one in the body, and God is the only One in the Universe; let the soul, which is only one in the 
body, come and praise God who is the only One in the Universe, as it is said, “Hear, O Israel; The Eternal is our 
God, the Eternal One alone” (Deut. 6:4) (Midrash, Leviticus Rabbah 4:8).
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Ha-melekh 

ha-yosheiv ˤal kissei ram ve-nissa. 

Shokhein ˤad marom 

ve-kadosh shemo ve-khatuv 

rannenu tzaddikim b-adonai 

la-yesharim navah tehillah. 

Be-fi yesharim titromam. 

U-v-divrei tzaddikim titbarakh. 

U-vi-lshon ḥasidim titkaddash. 

U-v-kerev kedoshim tit’hallal.

THE SOVEREIGN,

enthroned in lofty sublimity!

Abiding forever, exalted,

and holy is your name. It is written:

“Sing out, you righteous, to the Eternal,

it befits the upright to sing praise.”          Psalm 33

By the mouth of the upright are you exalted,

by the word of the righteous are you blessed,

by the tongue of the devoted are you sanctified,

and in the midst of the dedicated are you praised.
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הַמֶּלֶכְ
א:  וְנִשָּ רָמ א ֵּ כִּ עַל הַיּוֹשֵב

מָרוֹמ עַד שוֹכֵנ
וְכָתוּב—  שְמוֹ וְקָדוֹש

בַּיהוה צַדִּיקִימ רַנְּנוּ
תְהִלָּה:  נָאוָה לַיְשָרִימ

תִּתְרוֹמָמ.  יְשָרִימ בְּפִי
תִּתְבָּרַכְ.  צַדִּיקִימ וּבְדִבְרֵי
תִּתְקַדָּש:  ח5ִַידִימ וּבִלְשוֹנ
תִּתְהַלָּל.  קְדוֹשִימ וּבְקֶרֶב

Ha-melekh, “The Sovereign” — This is the point at which the leader introduces the special nusaḥ, or musical 
mode, of the Yamim Nora’im liturgy. Ha-melekh is chanted in ever-increasing tones, as if to suggest that the 
Sovereign of the universe is sitting in judgment. The musical intonation of Ha-melekh expresses alternately 
feelings of trembling awe, deep humility and heightened expectancy. Introduced in the thirteenth century 
by Rabbi Meir of Rothenberg, this custom was firmly established by the fourteenth century.
“What is needed in modern life is a conception of God’s sovereignty which does not depend on an illusory 
hope of miraculous intervention. We can identify the sovereignty of God as that Power of social regeneration 
which operates through individual human beings and social institutions. . . .
  God does not stand apart from humanity and issue commands to people. God’s presence is evidenced in 
those qualities of the human personality and of society by which the evils of life are overcome and latent good 
is brought to realization. By ascribing primacy to these qualities we acclaim the sovereignty of God” (Mordecai 
M. Kaplan, adapted).

Be-fi yesharim titromam, “By the mouth of the upright are you exalted,” — The initial letters of the four 
nouns, “upright,” “righteous,” “devoted,” and “dedicated,” compose the Hebrew acrostic for “Yitzḥak,” Isaac. The 
verbs, “exalted,” “blessed,” “sanctified,” and “praised,” have been rearranged according to the Sephardic rite 
in order to form the Hebrew acrostic, “Rivkah,” Rebecca. The mystics see in this complementarity between 
male and female principals the source of Divinity. According to the plain reading of the text, Godliness is 
made manifest through the lives of human beings who are upright, righteous, devoted, and dedicated.
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Yishtabbaḥ shimkha la-ˤad 

malkeinu 

ha-el ha-melekh ha-gadol ve-ha-kadosh 

ba-shamayim u-va-aretz. 

Ki lekha na’eh adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu 

shir u-shvaḥah halleil ve-zimrah 

ˤoz u-memshalah netzaḥ

gedullah u-gvurah 

tehillah ve-tif’eret 

kedushah u-malkhut 

berakhot ve-hoda’ot 

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. 

Barukh attah adonai 

el melekh gadol ba-tishbaḥot 

el ha-hoda’ot adon ha-nifla’ot 

ha-boḥeir be-shirei zimrah

melekh el ḥei ha-ˤolamim. 

May your name be praised forever

our Sovereign,

the divine ruling power, great and sacred

in heaven and on earth.

For to you, Eternal One,

our God and God of our ancestors,

it is fitting to sing praise and chant hymns.

Yours is the power, the force, the eternity;

the greatness and heroic might,

the praise and the glory,

the sanctity and sovereignty,

the blessing and praise,

from now until eternity.

You abound in blessings, Eternal One,

sovereign God, great in praises,

God of thanksgiving, Source of wonders,

who delights in songs of praise;

Sovereign, God, Life of the Ages.
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לָעַד שִמְכָ יִשְתַּבַּח
מַלְכֵּנוּ

וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל הַמֶּלֶכְ הָאֵל
וּבָאָרֶצ:  מַיִמ בַּשָּ
יהוה נָאֶה לְכָ כִּי

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְזִמְרָה הַלֵּל וּשְבָחָה שִיר

נֶצַח וּמֶמְשָלָה עֹז
וּגְבוּרָה גְּדֻלָּה

וְתִפְאֶרֶת תְּהִלָּה
וּמַלְכוּת ה קְדֻשָּ

וְהוֹדָאוֹת בְּרָכוֹת
עוֹלָמ:  וְעַד מֵעַתָּה
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

בַּתִּשְבָּחוֹת גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל
הַנִּפְלָאוֹת אַדוֹנ הַהוֹדָאוֹת אֵל

זִמְרָה בְּשִירֵי הַבּוֹחֵר
הָעוֹלָמִימ חֵי אֵל מֶלֶכְְ
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih 
rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.
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צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא. בְּרִיכְ

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא  
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

Reader:

Congregation and Reader respond:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:
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ZOKHREINU LE-ḤAYYIM
REMEMBER US FOR LIFE

The refrain inscribed on the arch, “Remember us for life, God who delights in life, 
and inscribe us in the Book of Life, for your sake, God of life,” is repeated many 
times during Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur. This emphasis on life as holy and 
precious is fundamental to Judaism and is reinforced by the Tree of Life in the centre 
of the image. Traditional papercuts often contained clues to the place where they 
were created. This particular Tree of Life, an apple tree buzzing with bees, situates 
this papercut in the tradition of Ashkenazi Jews who eat apples dipped in honey in 
hopes of an equally sweet year to come. The Tree of Life is located between the twisted 
columns of the ancient Temple whose rituals are recalled during these Days of Awe.

A ḥamsa, the five-fingered hand transformed into a bird inside the arch, contains the 
word mizraḥ, or “east.” One of the most common themes for traditional papercuts is a 
mizraḥ or east-wall marker that indicates the direction of prayer and Jerusalem in Jewish 
homes and synagogues. The word mizraḥ is always accompanied by a phrase created from 
each of the four Hebrew letters in the word: “From this direction the spirit of life.” This 
expression is found across the bottom of the image. Again the emphasis on life itself is 
expressed in this ritual object.

Two animals are found at the base of the Tree of Life. The lion stands for the Jewish 
people, as well as for the strength and courage it takes to make the most of the life we 
are graced with every day. The deer is a symbol of the soul yearning for God, as we yearn 
for return and connection during these holy days.
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MORNING SERVICE

Shaḥarit, the Morning Service, consists of three major units: the Shema and its 
blessings, the Amidah or standing prayer, and the Torah Service.

The first unit of Shaḥarit is the Shema, the Jewish credo of monotheism: “Hear, 
O Israel, the Eternal is our God, the Eternal One alone!” The Shema consists of 
three paragraphs from the Torah which instruct us: 1) to commit ourselves to our 
sacred tradition and teach it to our children; 2) to know the global implications 
of Torah; and 3) to remember to do the mitzvot, those tangible expressions of the 
values in this divine teaching.

In the Morning Service, the Shema is bracketed by three blessings. The first 
blessing is Yotzer Or, “Creator of light,” composed over the centuries by Jewish 
poets who sought to express their experiences of God in nature. Its main theme is 
praise for the Creator of cosmic light who continually renews the work of creation.

The second blessing, Ahavah Rabbah, “With great love,” takes us from the 
universal experience of God in nature to our particular, historical experience of 
God as revealed through Torah. This prayer views the life-giving laws of Torah as 
a gift of God’s great love. It leads us naturally into the Shema that commands us, 
in return, “to love God.”

Following the Shema is the third blessing, Ga’al Yisrael, “Who redeemed 
Israel,” in which God’s redemption is experienced through acts of social justice for 
which the Exodus is a paradigm. Thus, in this first unit we give expression to the 
experience of God as reflected in Creation, Revelation and Redemption, surrounding 
the core teaching that God is One.

In the second unit of prayer, the Amidah, we rise for “the Prayer.” This central 
component of the service is composed of seven blessings in which: 1) we link our own 
search for holiness with that of our ancestors; 2) we acknowledge God’s sustaining 
powers; 3) we express the holiness of God; 4) we give praise for the holiness of the 
day; 5) we express our hope for fulfillment; 6) we thank God for the miracles that 
are daily with us; and 7) we pray for peace. Avinu Malkeinu, a beloved classical 
supplication for God’s compassion and favour, is a unique feature of the Rosh Ha-
Shanah and Yom Kippur morning services following the Amidah. The full Reader’s 
Kaddish, an affirmation of God’s presence, marks the conclusion of this unit.

In the third unit, the Torah Service, we return once again to study, devoting 
a major portion of our morning service to learning and teaching the Torah. Thus 
have we raised teaching and learning to an act of devotional worship.

שחרית

Mahzor - Fourth Edition.indb   130 18-08-29   11:38



131 M O R N I N G  S E R V I C E

We rise for the Barekhu, the call to worship

Reader:

Congregational response:

Barekhu et adonai ha-mevorakh. 

Barukh adonai ha-mevorakh 

le-ˤolam va-ˤed. 

Yotzeir or

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

yotzeir or u-vorei ḥoshekh

ˤoseh shalom u-vorei et ha-kol. 

Or ˤolam be-otzar ḥayyim 

orot mei-ofel amar vayyehi.

Praise the Eternal, the Boundless One.

Praised is the Eternal One of blessing
for all eternity.

YOTZER OR
You abound in blessings, Eternal

our God, Sovereign of all time and space,

who forms light and creates darkness,

makes peace and creates all things.

In the Treasury-of-life is light eternal;

God spoke, and out of darkness came light.

ח:  �אִ בּאל כ� אּּ ּּּ� � בא �� �� נאִ

ח �אִ בּאל כ� אּּ ּּּ� ��ח נאִ
 :� לֹּא אִּ כ מ�€אִ �€

בּ� �ּפּ�
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
חֹשֶכְ וּבוֹרֵא אוֹר יוֹצֵר

אֶת-הַכֹּל וּבוֹרֵא שָלוֹמ עוֹשֶה

חַיִּימ אוֹצַר בְּ עוֹלָמ אוֹר
וַיֶּהִי: אָמַר מֵאֹפֶל אוֹרוֹת

Yotzer or . . . u-vorei et ha-kol, “Who forms light . . . creates all things” — is a euphemistic version of the verse 
from Isaiah 45:7 — “I am the Eternal and there is none else. I form light and create darkness, I make peace and 
create evil.” The original appears to be an attack on the Zoroastrian belief in two godly powers, one of light 
and goodness, and the other of darkness and evil. The rabbis explain that they were uncomfortable in at-
tributing to God the quality of evil, and therefore permitted themselves to quote Scripture euphemistically 
(Talmud, Berakhot 11b).

Or ˤolam be-otzar ḥayyim, “In the Treasury-of-life is light eternal;” — This fragment of an ancient piyyut, liturgi-
cal poem, makes reference to the legendary light of the first six days of Creation. That primordial light, so bril-
liant that it would eclipse the light of the sun, was hidden away for the righteous in the messianic future 
(Midrash, Genesis Rabbah 3:6). Until that time, it is stored up in the “Treasury-of-life.”

 In the future there will be a more perfect light, “when the light of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun shall be sevenfold, as the light of the seven days of the week” (Isaiah 30:26). This view 
of the cosmos affirms that the world is expanding toward a fuller, more perfect expression of life, rather than 
contracting toward decay and extinction.
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CREATION IS A KIND OF PRAYER
It is not you alone, or we, or those others who pray. All things pray, all 
things pour forth their souls. The heavens pray, the earth prays, every 
creature and every living thing prays. In all life, there is longing. Creation is 
itself but a longing, a kind of prayer to the Almighty. What are the clouds, 
the rising and the setting of the sun, the soft radiance of the moon, and 
the gentleness of the night? What are the flashes of the human mind and 
the storms of the human heart? They are all prayers — the outpouring of 
boundless longing for God.

Micah Joseph Berdichevski
trans., Ivan CaineTHE STREAM OF LIFE

In some special way every person completes the universe.
If I do not play my part, I injure the pattern 
of all existence.

The same stream of life 
that runs through my veins night and day
runs through the world and dances 
in rhythmic measure.

It is the same life that 
shouts in joy through the dust of the earth
in numberless blades of grass and
breaks into tumultuous waves of leaves 
and flowers.

It is the same life that is rocked
in the ocean-cradle of birth and death,
in ebb and flow.

I feel my limbs are made glorious
by the touch of this world of life.
And my pride is from the life-throb
of ages dancing in my blood 
this moment.

Rabbi Judah Loew
Rabindranath Tagore
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THE WHISPERS OF EXISTENCE
All existence whispers to me a secret:

I have life to offer, take it, take it —

If you have a heart and in the heart red blood courses,

A heart which despair has not soiled.

But if your heart is dulled

And beauty holds no spell to you — existence whispers:

Leave me, leave,

I am forbidden to you.

If every gentle sound,

Every living beauty,

Stir you not to a holy song,

But to some alien thought,

Then leave me, leave, I am forbidden to you.

And a generation will yet arise 

And sing to beauty and to life

And draw delight unending 

From the dew of heaven.

And a people returned to life will hear 

The wealth of life’s secrets

From the vistas of the Carmel and the Sharon,

And from the delight of song and life’s beauty

A holy light will abound.

And all existence will whisper:

My beloved, I am yours.
  Rav Kook
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Ha-adderet ve-ha-emunah

ha-adderet ve-ha-emunah

le-ḥai ˤolamim.

Ha-binah ve-ha-berakhah

le-ḥai ˤolamim.

Ha-ga’avah ve-ha-gedullah

le-ḥai ˤolamim.

Ha-deiˤah ve-ha-dibbur

le-ḥai ˤolamim.

Ha-hod ve-he-hadar

le-ḥai ˤolamim.

Ha-vaˤad ve-ha-vatikut

le-ḥai ˤolamim.

Ha-zokh ve-ha-zohar

le-ḥai ˤolamim.

Ha-ḥayil ve-ha-ḥosen

le-ḥai ˤolamim.

Ha-tekhes ve-ha-tohar

le-ḥai ˤolamim.

Ha-yiḥud ve-ha-yir’ah

le-ḥai ˤolamim.

Ha-keter ve-ha-kavod

le-ḥai ˤolamim.

Ha-lekaḥ ve-ha-libbuv

le-ḥai ˤolamim.

Ha-melukhah ve-ha-memshalah

le-ḥai ˤolamim.

HA-ADDERET VE-HA-EMUNAH
The magnificence and the faithfulness —

the Ever-living One! 

The understanding and the blessing —

the Ever-living One!

The pride and the greatness —

the Ever-living One!

The knowledge and the speech —

the Ever-living One!

The majesty and the splendour —

the Ever-living One!

The gathering and the experience —

the Ever-living One!

The lucidity and the brilliance —

the Ever-living One!

The power and the protection —

the Ever-living One!

The counsel and the integrity —

the Ever-living One!

The uniqueness and the awe —

the Ever-living One!

The crown and the dignity —

the Ever-living One!

The lesson and the fascination —

the Ever-living One!

The sovereignty and the authority —

the Ever-living One!

ּּבכּכָּ ּב���
וְהָאֶמוּנָה הָאַדֶּרֶת

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַבְּרָכָה הַבִּינָה

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַגְּדֻלָּה הַגַּאַוָה

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַדִּבּוּר הַדֵּעָה

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהֶהָדָר הַהוֹד

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַוָּתִיקוּת הַוַּעַד

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַזּהַֹר הַזֹּכְ

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַח5ֶֹנ הַחַיִל

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַטּהַֹר הַטֶּכ5ֶ

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַיִּרְאָה הַיִּחוּד

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַכָּבוֹד הַכֶּתֶר

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַלִּבּוּב הַלֶּקַח

עוֹלָמִימ: לְחַי
וְהַמֶּמְשָלָה הַמְּלוּכָה

עוֹלָמִימ: לְחַי

For Rosh Ha-Shanah:
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Ha-noi ve-ha-neitzaḥ

le-ḥai ˤolamim.

Ha-siggu’i ve-ha-segev

le-ḥai ˤolamim.

Ha-ˤoz ve-ha-ˤanavah

le-ḥai ˤolamim.

Ha-pedut ve-ha-pe’eir

le-ḥai ˤolamim.

Ha-tzevi ve-ha-tzedek

le-ḥai ˤolamim.

Ha-keri’ah ve-ha-kedushah

le-ḥai ˤolamim.

Ha-ron ve-ha-romeimut

le-ḥai ˤolamim.

Ha-shir ve-ha-shevaḥ

le-ḥai ˤolamim.

Ha-tehillah ve-ha-tif’eret

le-ḥai ˤolamim.

Kokhevei voker

Odeh la-el, leivav ḥokeir,

be-ron yaḥad kokhevei voker.

Simu leiv el ha-neshamah,

leshem, shevo ve-aḥlamah,

ve-orah ke-or ha-ḥammah 

shivˤatayim ke-or ha-boker. 
Odeh. . .

The beauty and the eternity —

the Ever-living One!

The sublimity and the exaltation —

the Ever-living One!

The strength and the humility —

the Ever-living One!

The deliverance and the glory —

the Ever-living One!

The heroism and the righteousness —

the Ever-living One!

The call and the holiness —

the Ever-living One!

The exultation and the grandeur —

the Ever-living One!

The song and the praise —

the Ever-living One!

The adulation and the magnificence —

the Ever-living One!

KOKHEVEI VOKER
I thank the God who searches hearts

While the morning stars sing together.

Give heed to the soul, 

Of amber, agate, amethyst made;

Her light like the sun’s light,

Seven times the light of morning.
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וְהַנֵּצַח הַנּוֹי
עוֹלָמִימ: לְחַי

גֶב וְהַשֶּ גּוּי ִּ הַ
עוֹלָמִימ: לְחַי

וְהָעַנָוָה הָעֹז
עוֹלָמִימ: לְחַי

וְהַפְּאֵר הַפְּדוּת
עוֹלָמִימ: לְחַי

וְהַצֶּדֶק הַצְּבִי
עוֹלָמִימ: לְחַי

ה וְהַקְּדֻשָּ הַקְּרִיאָה
עוֹלָמִימ: לְחַי

וְהָרוֹמֵמוּת הָרנֹ
עוֹלָמִימ: לְחַי

בַח וְהַשֶּ יר הַשִּ
עוֹלָמִימ: לְחַי

וְהַתִּפְאֶרֶת הַתְּהִלָּה
עוֹלָמִימ: לְחַי

בּצ� �ּ�בּ�
חוֹקֵר, לָאֵל, לֵבָב אוֹדֶה

בֹקֶר. כּוֹכְבֵי יַחַד בְּרנֹ
הַנְּשָמָה, אֶל לֵב שִימוּ
וְאַחְלָמָה, לֶשֶמ, שְבוֹ

הַחַמָּה— כְּאוֹר וְאוֹרָהּ
הַבֹּקֶר. אוֹדֶה. . . כְּאוֹר שִבְעָתַיִמ

For Yom Kippur:
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Mi-kissei khavod ḥutzavah,

La-gur be-eretz ˤaravah,

le-hatzilah mi-lehavah,

u-l-ha’irah lifnot boker. 
Odeh. . .

ˤUru na, ki be-khol lailah

nishmatkhem ˤolah le-maˤlah,

la-teit din ve-ḥeshbon mifˤalah

le-yotzeir ˤerev va-voker. 
Odeh. . .

Yimtza’ah mekushetet

be-tallit ve-totefet,

kemo kalah mekushetet 

tamid ba-boker ba-boker. 
Odeh. . .

Ha-ne’eman be-fikdono

yaḥazirennah lo ki-rtzono.

Ish lo gavaˤ ba-ˤavono

vayehi ˤerev vayehi voker. 
Odeh. . .

Ve-haḥayu ha-ˤaniyyah,

yeḥidah, tammah u-nkiyyah.

Va-asher nafsho lo ḥiyyah 

eikh yizkeh le-or ha-boker? 
Odeh. . .

From the throne of glory taken,

She dwells in desert lands,

To be saved from flaming fire, 

To give light towards the morning.

Arouse yourself, for nightly

Your soul ascends on high

To answer for her every deed

To the Maker of evening and morning.

Will she be found like a bride, 

With garments fringed and frontlet bands,

Adorned with beauty,

Morning after morning?

The faithful person returns the pledge

As is required;

He does not perish for his sin

As, after evening, comes morning.

Revive, therefore, the soul most poor,

The single, perfect, innocent one:

How, unless you bring her alive,

Shall you merit the light of morning?

Anonymous (12th century)
trans., Jonathan Wittenberg

חֻצָּבָה, כָבוֹד א ֵּ מִכִּ
עַרָבָה, בְּאֶרֶצ לָגוּר
מִלֶּהָבָה, לְהַצִּילָהּ

בֹּקֶר. אוֹדֶה. . . לִפְנוֹת וּלְהַאִירָהּ

לַיְלָה בְּכָל נָא, כִּי עוּרוּ
לְמַעְלָה, עוֹלָה נִשְמַתְכֶמ

מִפְעָלָהּ וְחֶשְבּוֹנ דִּינ לָתֵת
וָבֹקֶר. אוֹדֶה. . . עֶרֶב לְיוֹצֵר

טֶת מְקֻשֶּ יִמְצָאָהּ
וְטוֹטֶפֶת, בְּטַלִּית

טֶת— מְקֻשֶּ כַּלָּה כְּמוֹ
בַּבֹּקֶר. אוֹדֶה. . . בַּבֹּקֶר תָּמִיד

בְּפִקְדוֹנוֹ הַנֶּאֶמָנ
כִּרְצוֹנוֹ: לוֹ יַחַזִירֶנָּה
בַּעַווֹנוֹ גָוַע לֹא אִיש

בֹקֶר. אוֹדֶה. . . וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי

הָעַנִיָּה, וְהַחַיוּ
וּנְקִיָּה. יְחִידָה, תַּמָּה

חִיָּה— לֹא נַפְשוֹ וַאַשֶר
הַבֹּקֶר? אוֹדֶה. . . לְאוֹר יִזְכֶּה אֵיכְ

On weekdays continue with ha-me’ir la-aretz on page 140.
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Ha-kol yodukha ve-ha-kol yeshabbeḥukha 

ve-ha-kol yomeru 

ein kadosh k-adonai. 

Ha-kol yeromemukha selah yotzeir 
ha-kol. 

Ha-el ha-potei’aḥ be-khol yom 

daltot shaˤarei mizraḥ

u-vokei’aˤ ḥallonei raki’aˤ

motzi ḥammah mi-mekomah 

u-lvanah mi-mekhon shivtah 

u-mei‘ir la-ˤolam kullo u-l-yoshevav 

she-bara be-middat raḥamim. 

Ha-mei’ir la-aretz 

ve-la-darim ˤaleha be-raḥamim 

u-v-tuvo meḥaddeish be-khol yom 

tamid maˤaseih vereishit. 

Ha-melekh ha-meromam levaddo mei-az 

Ha-meshubbaḥ ve-ha-mefo’ar 
ve-ha-mitnassei 

mimot ˤolam. 

Elohei ˤolam 

be-raḥamekha ha-rabbim raḥeim ˤaleinu. 

Adon ˤuzzeinu tzur misgabbeinu 

magein yishˤeinu misgav ba-ˤadeinu. 

Let all acknowledge you, let all praise you;

and let all declare, 

“There is none as holy as the Eternal.”   II Samuel 2

Let all exalt you, you who fashion all;

the Power who daily opens

the portals and gateways of the east,

and bursts open the windows of heaven.

You take out the sun from its source

and the moon from its dwelling place,

illuminating the entire universe and all it contains,

all that you in your compassion created.

You illumine the earth

and its inhabitants with compassion,

and with divine goodness renew each day,

continually, the work of Creation.

You alone are the exalted, timeless Sovereign,

praised, glorified and exalted

from days of old.

God of the universe,

envelop us with your compassion —

Crown of our strength, Rock of our shelter,

Shield of our deliverance, Stronghold over us.

137 M O R N I N G  S E R V I C E

יְשַבְּחוּכָ וְהַכּלֹ יוֹדוּכָ הַכּלֹ
יאֹמְרוּ וְהַכֹּל

כַּיהוה:  קָדוֹש אֵינ
הַכּלֹ.  יוֹצֵר לָה ֶּ יְרוֹמְמוּכָ הַכֹּל

יוֹמ בְּכָל הַפּוֹתֵחַ הָאֵל
מִזְרָח שַעַרֵי דַּלְתוֹת
רָקִיעַ חַלּוֹנֵי וּבוֹקֵעַ

מִמְּקוֹמָהּ חַמָּה מוֹצִיא
שִבְתָּהּ מִמְּכוֹנ וּלְבָנָה

וּלְיוֹשְבָיו כֻּלּוֹ לָעוֹלָמ וּמֵאִיר
רַחַמִימ:  בְּמִדַּת שֶבָּרָא

לָאָרֶצ הַמֵּאִיר
בְּרַחַמִימ עָלֶיהָ וְלַדָּרִימ

יוֹמ בְּכָל מְחַדֵּש וּבְטוּבוֹ
בְרֵאשִית:  מַעַשֵה תָּמִיד

מֵאָז לְבַדּוֹ הַמְרוֹמָמ הַמֶּלֶכְ
א וְהַמִּתְנַשֵּ וְהַמְפֹאָר הַמְשֻבָּח

עוֹלָמ:  מִימוֹת

עוֹלָמ אֶלֹהֵי
עָלֵינוּ.  רַחֵמ הָרַבִּימ בְּרַחַמֶיכָ

מִשְגַּבֵּנוּ צוּר עֻזֵּנוּ אַדוֹנ
בַּעַדֵנוּ:  מִשְגָּב יִשְעֵנוּ מָגֵנ

On Shabbat:
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El adon ˤal kol ha-maˤasim 

barukh u-mvorakh be-fi kol neshamah. 

Godlo ve-tuvo malei ˤolam 

daˤat u-tvunah sovevim oto. 

Ha-mitga’eh ˤal ḥayyot ha-kodesh 

ve-nehdar be-khavod ˤal ha-merkavah. 

Zekhut u-mishor lifnei khis’o 

ḥesed ve-raḥamim lifnei khevodo. 

Tovim me’orot she-bara eloheinu 

yetzaram be-daˤat be-vinah u-v-haskeil. 

Ko’aḥ u-gvurah natan bahem 

li-hyot moshelim be-kerev teiveil. 

Melei’im ziv u-mfikim nogah 

na’eh zivam be-khol ha-ˤolam. 

Semeiḥim be-tzeitam ve-sasim 
be-vo’am

ˤosim be-eimah retzon konam. 

Divine Crown of all creation,

Blessed One, praised by all that breathes;

whose great goodness fills the world,

who spins out knowledge and understanding.

Proudly above all divine beings,

your glorious Presence ascends the chariot;

righteous merit precedes your throne,

loving devotion announces your Presence.

Goodly are the lights our God has created,

formed with knowledge, insight and wisdom;

power and might were set within them

as guiding forces in the midst of the world.

Filled with brilliance, exuding radiance,

lovely is their brilliance in all the universe;

rejoicing in their rising and setting,

performing in awe the will of their Creator.

הַמַּעַשִימ כָּל עַל אָדוֹנ ל בא
נְשָמָה.  כָּל בְּפִי וּמְבֹרָכְ רוּכְ נאִ

עוֹלָמ מָלֵא וְטוּבוֹ דְלוֹ נּאִ
אוֹתוֹ:  5וֹבְבִימ וּתְבוּנָה עַת =אּ

הַקֹּדֶש חַיּוֹת עַל מִּתְגָּאֶה אּּ
הַמֶּרְכָּבָה.   עַל בְּכָבוֹד נֶהְדָּר �ּ

כ5ְִאוֹ לִפְנֵי וּמִישוֹר כוּת ד�
כְבוֹדוֹ:  לִפְנֵי וְרַחַמִימ 5ֶד דא

אֶלֹהֵינוּ שֶבָּרָא מְאוֹרוֹת דּוֹבִימ
וּבְהַשְכֵּל.  בְּבִינָה בְּדַעַת צָרָמ ��

בָּהֶמ נָתַנ וּגְבוּרָה חַ פּאל
תֵּבֵל:  בְּקֶרֶב מוֹשְלִימ הְיוֹת €

נֹגַהּ וּמְפִיקִימ זִיו לֵאִימ כ�
הָעוֹלָמ.  בְּכָל זִיוָמ אֶה כָאִ

בְּבֹאָמ וְשָשִימ בְּצֵאתָמ מֵחִימ �%
קוֹנָמ:  רְצוֹנ בְּאֵימָה שִימ מאל

  

El adon, “Divine Crown of all creation,” — a ninth-century mystical poem, expressing the infinite greatness of 
the God of creation. Through the device of a Hebrew alphabetic acrostic, the author expresses the infinite 
range of God’s virtues “from aleph to tav.”

daˤat u-tvunah sovevim oto, “who spins out knowledge and understanding” — literally, “knowledge and un-
derstanding orbit it” (i.e., the universe, or the Deity), but the sense of the poem is that the divine attributes 
which fill the cosmos — “goodness, knowledge, understanding and wisdom” — all flow from God’s essence.
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Pe’eir ve-khavod notenim li-shmo 

tzoholah ve-rinnah le-zeikher malkhuto. 

Kara la-shemesh vayyizraḥ or 

ra’ah ve-hitkin tzurat ha-levanah. 

Shevaḥ notenim lo 

kol tzeva marom. 

Tif’eret u-gdullah 

serafim ve-ofannim 

ve-ḥayyot ha-kodesh. 

La-eil asher shavat

mi-kol ha-maˤasim

ba-yom ha-sheviˤi 

hitˤallah ve-yashav ˤal kissei khevodo.

Tif’eret ˤatah le-yom ha-menuḥah

ˤoneg kara le-yom ha-shabbat.

Zeh shevaḥ shel yom ha-sheviˤi

she-bo shavat el mi-kol melakhto.

Ve-yom ha-sheviˤi meshabbei’aḥ
ve-omeir 

mizmor shir le-yom ha-shabbat

tov le-hodot l-adonai.

Giving glory and dignity to your name,

praise and song to memorialize your reign;

you called to the sun, it beamed forth light,

you saw fit to set the phases of the moon.

The supernal forces 

  sing your praise;

your beauty and greatness are acclaimed

  by Seraphim and mystical

  holy creatures on high.

To the God who ceased

from all the works of creation;

who on the seventh day 

ascended and was enthroned in glory;

who adorned the day of rest with beauty

and called Shabbat a day of delight —

This is the praise of the seventh day,

on which God ceased from all creative labour.

The seventh day itself offers praises, saying:

“A Song of Shabbat:

it is good to give thanks to the Eternal.”
Psalm 92
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לִשְמוֹ נוֹתְנִימ וְכָבוֹד אֵר �?
מַלְכוּתוֹ.  לְזֵכֶר וְרִנָּה הָלָה פּאִ

אוֹר וַיִּזְרַח מֶש לַשֶּ רָא צאִ
הַלְּבָנָה:  צוּרַת וְהִתְקִינ אָה �אִ

לוֹ נוֹתְנִימ בַח )א
מָרוֹמ.  צְבָא כָּל

וּגְדֻלָּה פְאֶרֶת >
וְאוֹפַנִּימ שְרָפִימ
הַקֹּדֶש:  וְחַיּוֹת

שָבַת אַשֶר לָאֵל
הַמַּעַשִימ מִכָּל
בִיעִי הַשְּ בַּיּוֹמ

כְבוֹדוֹ. א ֵּ כִּ עַל וְיָשַב הִתְעַלָּה
הַמְּנוּחָה לְיוֹמ עָטָה תִּפְאֶרֶת

בָּת: הַשַּ לְיוֹמ קָרָא עֹנֶג

בִיעִי הַשְּ יוֹמ שֶל שֶבַח זֶה
מְלַאכְתּוֹ. מִכָּל אֵל שָבַת שֶבּוֹ
וְאוֹמֵר— מְשַבֵּחַ בִיעִי הַשְּ וְיוֹמ

בָּת הַשַּ לְיוֹמ שִיר מִזְמוֹר
יהוה: לַַ לְהדֹוֹת טוֹב

Continue on page 141
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Ha-mei’ir la-aretz 

ve-la-darim ˤaleha be-raḥamim 

u-v-tuvo meḥaddeish be-khol yom 

tamid maˤaseih vereishit. 

Mah rabbu maˤasekha adonai 

kullam be-ḥokhmah ˤasita 

male’ah ha-aretz kinyanekha. 

Ha-melekh ha-meromam 
levaddo mei-az

Ha-meshubbaḥ ve-ha-mefo’ar 
ve-ha-mitnassei 

mimot ˤolam. 

Elohei ˤolam 

be-raḥamekha ha-rabbim raḥeim ˤaleinu 

adon ˤuzzeinu tzur misgabbeinu 

magein yishˤeinu misgav ba-ˤadeinu. 

El barukh gedol deiˤah 

heikhin u-faˤal zohorei ḥammah 

tov yatzar kavod li-shmo 

me’orot natan sevivot ˤuzzo. 

Pinnot tzeva’av kedoshim 

romemei shaddai tamid mesapperim 

kevod el u-kdushato. 

Titbarakh adonai eloheinu 

ˤal shevaḥ maˤaseih yadekha 

ve-ˤal me’orei or she-ˤasita 

yefa’arukha selah. 

You illumine the earth

and its inhabitants with compassion,

and with divine goodness renew each day,

continually, the work of Creation.

“How great are your works, Eternal One,

all of which you made with wisdom, 

the earth is filled with your creations.” Psalm 104

You alone are the exalted, timeless Sovereign,

praised, glorified and exalted

from days of old.

God of the universe,

envelop us with your compassion;

Crown of our strength, Rock of our shelter,

Shield of our deliverance, Stronghold over us.

Boundless God, great in wisdom,

you designed and wrought the sun’s rays;

you fashioned well, honouring your name;

you set lights to orbit your mighty expanse.

Constellations of holy forces

exalt the Almighty, continually recounting

God’s sanctity and presence.

Be blessed, Eternal One, our God,

for your praiseworthy handiwork;

and for the orbs of light that you made,

may you be everlastingly enhanced.

לָאָרֶצ הַמֵּאִיר
בְּרַחַמִימ עָלֶיהָ וְלַדָּרִימ

יוֹמ בְּכָל מְחַדֵּש וּבְטוּבוֹ
בְרֵאשִית:  מַעַשֵה תָּמִיד

יהוה מַעַשֶיכָ מָה–רַבּוּ
עָשִיתָ בְּחָכְמָה כֻּלָּמ

קִנְיָנֶיכָ:  הָאָרֶצ מָלְאָה
מֵאָז לְבַדּוֹ הַמְרוֹמָמ הַמֶּלֶכְ

א וְהַמִּתְנַשֵּ וְהַמְפֹאָר הַמְשֻבָּח
עוֹלָמ:  מִימוֹת

עוֹלָמ אֶלֹהֵי
עָלֵינוּ רַחֵמ הָרַבִּימ בְּרַחַמֶיכָ

מִשְגַּבֵּנוּ צוּר עֻזֵּנוּ אַדוֹנ
בַּעַדֵנוּ:  מִשְגָּב יִשְעֵנוּ מָגֵנ

דֵּעָה גְּדוֹל בָּרוּכְ אֵל
חַמָּה זָהָרֵי וּפָעַל הֵכִינ
לִשְמוֹ כָּבוֹד יָצַר טוֹב

עֻזּוֹ.  5ְבִיבוֹת נָתַנ מְאוֹרוֹת
קְדוֹשִימ צְבָאָיו נּוֹת פִּ

מ5ְַפְּרִימ תָּמִיד שַדַּי רוֹמְמֵי
תוֹ:  וּקְדֻשָּ אֵל כְּבוֹד

אֶלֹהֵינוּ יהוה תִּתְבָּרַכְ
יָדֶיכָ מַעַשֵה שֶבַח עַל

שֶעָשִיתָ אוֹר מְאוֹרֵי וְעַל
לָה:  ּ5ֶ יְפָאַרוּכָ

On weekdays:
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Titbarakh tzureinu 

malkeinu ve-go’aleinu borei kedoshim. 

Yishtabbaḥ shimkha la-ˤad malkeinu 

yotzeir mesharetim va-asher mesharetav 

kullam ˤomedim be-rum ˤolam 

u-mashmiˤim be-yir’ah yaḥad 

be-kol divrei elohim ḥayyim 

u-melekh ˤolam. 

Kullam ahuvim kullam berurim 

kullam gibborim 

ve-khullam ˤosim be-eimah u-v-yir’ah 

retzon konam. 

Ve-khullam poteḥim et pihem 

bi-kdushah u-v-tohorah 

be-shirah u-v-zimrah 

u-mvarekhim u-mshabbeḥim u-mfa’arim 

u-maˤaritzim u-makdishim 

u-mamlikhim 

et shem ha-el ha-melekh 

ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

kadosh hu. 

May you be blessed, our Rock,

our sovereign Redeemer, Creator of the holy,

let your name be forever praised;

you who fashion the ministering angels,

all standing in the highest realms

giving voice in awestruck unison

to the words of the living God,

the eternal Sovereign.

All are beloved, all are pure,

all are mighty,

and all reverently carry out

their Creator’s will.

Opening their mouths

with pure holiness

and melodious song,

they bless, praise, and glorify;

venerate, sanctify and

proclaim sovereign —

the name of the ruling Power,

the great, mighty and awe-inspiring,

the Holy One.
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צוּרֵנוּ תִּתְבָּרַכְ
קְדוֹשִימ.  בּוֹרֵא וְגוֹאַלֵנוּ מַלְכֵּנוּ

מַלְכֵּנוּ לָעַד שִמְכָ יִשְתַּבַּח
מְשָרְתָיו וַאַשֶר מְשָרְתִימ יוֹצֵר

עוֹלָמ בְּרוּמ עוֹמְדִימ כֻּלָּמ
יַחַד בְּיִרְאָה וּמַשְמִיעִימ

חַיִּימ אֶלֹהִימ דִּבְרֵי בְּקוֹל
עוֹלָמ:  וּמֶלֶכְ

בְּרוּרִימ כֻּלָּמ אַהוּבִימ כֻּלָּמ
בּוֹרִימ גִּ כֻּלָּמ

וּבְיִרְאָה בְּאֵימָה עֹשִימ וְכֻלָּמ
קוֹנָמ:  רְצוֹנ

פִּיהֶמ אֶת פּוֹתְחִימ וְכֻלָּמ
וּבְטָהָרָה ה בִּקְדֻשָּ

וּבְזִמְרָה בְּשִירָה
וּמְפָאַרִימ וּמְשַבְּחִימ וּמְבָרְכִימ

וּמַקְדִּישִימ וּמַעַרִיצִימ
וּמַמְלִיכִימ—

הַמֶּלֶכְ הָאֵל שֵמ אֶת
וְהַנּוֹרָא הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל

הוּא:  קָדוֹש

ve-khullam ˤosim be-eimah u-v-yir’ah retzon konam, “and all reverently carry out their Creator’s will.” — 
What does it mean to carry out God’s will in relation to the world? “One should declare at all times, ‘the 
world was created for my sake.’ Do not say, ‘of what concern is this to me?’ But do your share to add some 
improvement, to supply something that is missing, and to leave the world a little better for your sojourn 
in it” (Naḥman of Bratzlav).
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Ve-khullam mekabbelim ˤaleihem 

ˤol malkhut shamayim zeh mi-zeh 

ve-notenim be-ahavah reshut 
zeh la-zeh 

le-hakdish le-yotzeram be-naḥat ru’aḥ

be-safah verurah u-vi-nˤimah 

kedushah kullam ke-eḥad ˤonim 

ve-omerim be-yir’ah 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Ve-ha-ofannim ve-ḥayyot ha-kodesh 

be-raˤash gadol mitnasse’im 

le-ˤummat serafim 

le-ˤummatam meshabbeḥim ve-omerim 

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo. 

All take upon themselves mutual

responsibility for upholding heaven’s reign,

as they lovingly give one another permission

to sanctify their Creator in serenity.

With pure speech and in holy melody

they all unite as one

and cry out in fearsome awe:

“Holy, holy, holy

is the Source of all forces

whose Presence fills the whole world!” Isaiah 6

Then the mystical beings and holy creatures

rise with great fanfare

in response to the Seraphim,

and respond with praise, crying out:

“Boundless is God’s Presence, 

a limitless Source!”                       Ezekiel 3

עַלֵיהֶמ מְקַבְּלִימ וְכֻלָּמ
מִזֶּה זֶה שָמַיִמ מַלְכוּת עֹל

לָזֶה זֶה רְשוּת בְּאַהַבָה וְנוֹתְנִימ
רוּחַ בְּנַחַת לְיוֹצְרָמ לְהַקְדִּיש

וּבִנְעִימָה בְרוּרָה בְּשָפָה
עוֹנִימ כְּאֶחָד כֻּלָּמ ה קְדֻשָּ

בְּיִרְאָה—  וְאוֹמְרִימ

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

 :���בּ פּ� פ �א באִ אִּ –€ �אִ ֹב כ�

הַקֹּדֶש וְחַיּוֹת וְהָאוֹפַנִּימ
אִימ מִתְנַשְּ גָּדוֹל בְּרַעַש

שְרָפִימ לְעֻמַּת
וְאוֹמְרִימ—  מְשַבְּחִימ לְעֻמָּתָמ

ּּּ�–��בּ פּ� ��ח נאִ
 :�צ�כ �₧ כ

Ve-khullam mekabbelim ˤaleihem ˤol malkhut shamayim zeh mi-zeh, “All take upon themselves mutual 
responsibility for upholding heaven’s reign,” — According to rabbinic lore, every angel is given a solitary, 
unique mission to perform, and yet all share equally in the task of maintaining God’s world. So too must 
we take responsibility for fulfilling our own unique task in life, and “lovingly give one another permission 
to sanctify our Creator.”

Kadosh, kadosh, kadosh adonai tzeva’ot, “Holy, holy, holy is the Source of all forces” — Isaiah’s classic 
revelatory vision of God, traditionally rendered as “Holy, holy, holy is the Lord of hosts,” portrays God as 
commander-in-chief of angelic armies. The new translation, “The Source of all forces” images God as the 
Root of all cosmic forces which operate in the universe and in all forms of life.
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Le-el barukh neˤimot yitteinu. 

Le-melekh el ḥai ve-kayyam 

zemirot yomeiru 

ve-tishbaḥot yashmiˤu. 

Attah levaddekha poˤeil gevurot 

ˤoseh ḥadashot 

baˤal milḥamot zorei’aˤ tzedakot 

matzmi’aḥ yeshuˤot 

borei refu’ot 

nora tehillot adon ha-nifla’ot. 

Ha-meḥaddeish be-tuvo be-khol yom 

tamid maˤaseih vereishit. 

Ka-amur 

Le-ˤoseih orim gedolim 

ki le-ˤolam ḥasdo. 

Or ḥadash ˤal tziyyon ta’ir 

ve-nizkeh khullanu bi-mheirah le-oro. 

Barukh attah adonai 

yotzeir ha-me’orot. 

To the boundless God they offer melodies;

to the sovereign, living and enduring God,

they chant hymns,

making their praises heard.

For you alone are the Source of all might,

creating all that is new;

master of wars, sowing righteousness;

causing redemption to flourish, 

creating healing;

awesome in praise, Crown of all wonder.

With divine goodness you renew each day,

continually, the work of Creation;

as the Psalmist sings:

“To the One who made the heavenly lights,

whose lovingkindness endures forever.” 
Psalm 136

Let a new light shine upon Zion,

and may we all soon be worthy of that light.

Blessed are you, Eternal One,

Creator of the cosmic lights.
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יִתֵּנוּ.  נְעִימוֹת בָּרוּכְ לְאֵל
וְקַיָּמ חַי אֵל לְמֶלֶכְ

יאֹמֵרוּ זְמִירוֹת
יַשְמִיעוּ:  וְתִשְבָּחוֹת

גְּבוּרוֹת פּוֹעֵל לְבַדְּכָ אַתָּה
חַדָשוֹת עֹשֶה

צְדָקוֹת זוֹרֵעַ מִלְחָמוֹת בַּעַל
יְשוּעוֹת מַצְמִיחַ
רְפוּאוֹת בּוֹרֵא

הַנִּפְלָאוֹת.  אַדוֹנ תְהִלּוֹת נוֹרָא

יוֹמ בְּכָל בְּטוּבוֹ הַמְחַדֵּש
בְרֵאשִית.  מַעַשֵה תָּמִיד

כָּאָמוּר— 
גְּדלִֹימ אוֹרִימ לְעֹשֵה

ח5ְַדּוֹ:  לְעוֹלָמ כִּי

תָּאִיר צִיּוֹנ עַל חָדָש אוֹר
לְאוֹרוֹ:  בִּמְהֵרָה כֻלָּנוּ וְנִזְכֶּה

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַמְּאוֹרוֹת:  יוֹצֵר

Ha-meḥaddeish be-tuvo be-khol yom tamid maˤasei vereishit, “With divine goodness you renew each day, 
continually, the work of Creation;” — Rabbi Bunam taught, “The Holy One created the world in a state of 
beginning. The universe is always in an uncompleted state, in the form of its beginning. It is not like a vessel 
at which the master works and it is finished; it requires continuous labour and unceasing renewal by creative 
forces. Were there a second’s pause by these forces, the universe would return to primeval chaos” (Ḥasidic).
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AND GOD SAW
“And God saw everything that he had made and behold it was very good” 
(Genesis 1:31).

It is said that before this world was created, the Blessed Holy One kept 
creating worlds and destroying them. Finally God created this world and 
was satisfied. When the Holy One created Adam, he took him and led him 
round all the trees of the Garden of Eden, and said to him:

“See all my works, how beautiful and good they are! All that I have 
created, I created for your sake. Beware that you not corrupt or destroy my 
universe; for if you ruin it, there is no one to repair it after you.”

Midrash, Ecclesiastes Rabbah 7:13

YOUR BEGINNING
“Love your neighbour as yourself; I am the Eternal” (Leviticus 19:18). There 
is a Ḥasidic interpretation of the last words of this verse: “I am the Eternal.” 
— ‘You think that I am far away from you, but in your love for your 
neighbour you will find Me; not in his love for you but in your love for 
him.’ The one who loves brings God and the world together.

 The meaning of this teaching is: You yourself must begin. Existence 
will remain meaningless for you if you yourself do not penetrate into it 
with active love and if you do not in this way discover its meaning for 
yourself. Everything is waiting to be hallowed by you; it is waiting to be 
disclosed and to be realized by you. For the sake of this your beginning, 
God created the world.

Martin Buber
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GOD OF THE INFINITELY VAST, AND THE INFINITELY SMALL
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אֶצְבְּעֹתֶיכָ מַעַשֵה שָמֶיכָ כִּי–אֶרְאֶה
כּוֹנָנְתָּה: אַשֶר וְכוֹכָבִימ יָרֵחַ

תִפְקְדֶנּוּ: כִּי וּבֶנ–אָדָמ כִּי–תִזְכְּרֶנּוּ מָה–אֶנוֹש

Ki er’eh shamekha maˤaseih etzbeˤotekha
yarei’aḥ ve-khokhavim asher konantah.

Mah enosh ki tizkerennu u-ven 
adam ki tifkedennu.

You who are the Source of all forces,

God of the limitless universe of stars and planets.

How can our wonder search you out,

or our praise express your glory?

When I behold your heavens, the work of your fingers,
the moon and the stars, that you have established,

What are mortals that you should remember them,
or human beings that you should take account of them?   Psalm 8

What shall we say, Eternal One, 
we who know that the celestial lights we behold 
are the flaming suns or worlds whose magnitude
our minds strive in vain to comprehend,

And that this wide earth of ours,
with all its precious freight of living things,
is but a speck in the vast void of space?

Measured against the grandeur of the universe,
how insignificant seems human life,
with all its woes and cares, its tears and laughter.

Yet we venture to call upon your name, 
whom we acknowledge as the Source of all these forces.

For you are the Creator
not only of the infinitely vast,
but of the infinitely small as well.
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Therefore we dare regard even ourselves,
though creatures of the dust,
as not beneath your notice.

For we are wrought into the pattern of your creative plan,
fulfilling destinies we but feebly grasp,
relying on your love, by which we live.

We know you in the workings of the mind,
in its irresistible impulse to explore 
the mysteries of nature;

To weigh the stars 
and chart their courses in the heavens.

We know you in the stirring of our heart, 
in its capacity for wonder, joy and love,

In its rapt admiration of beauty
and its awe at the majesty of your universe.

We know you in the aspirations of our soul,
in its yearning to establish among all peoples
your kingdom of righteousness and peace,

That life on earth might one day reflect, 
as in a calm and sheltered mountain lake,
the harmonies of the celestial hosts.

Therefore, undaunted by the vastness of the cosmos, 
we acknowledge, in the words of the psalmist,
the glory you have conferred on humanity:

You have made humans little less than a god;
you have crowned us with dignity and majesty.   Psalm 8

תְּעַטְּרֵהוּ: וְהָדָר וְכָבוֹד מֵאֶלֹהִימ עַט מְּ רֵהוּ ְּ  Vatteḥassereihu meˤat mei-elohimוַתְּחַ
ve-khavod ve-hadar teˤattereihu.
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May we ever employ the powers you have granted us
for good and not for evil!

Amen!
For harmony and not for discord!

Amen!
For life and not for death!

Amen!

May you who have taught us to use the heavenly bodies 
for signs and for seasons, for days and for years,
so teach us to number our days 
that we may obtain a heart of wisdom.
A heart exalted above petty vanities
and lifted to ideals as luminous and abiding as the stars.

For the wise shall shine like the brightness of the firmament,
and they that turn many to righteousness, like the stars for ever and ever.  

Daniel 12 
Eugene Kohn (adapted)  

147 M O R N I N G  S E R V I C E

הָרָקִיעַ כְּזהַֹר יַזְהִרוּ וְהַמַּשְכִּלִימ
וָעֶד: לְעוֹלָמ כַּכּוֹכָבִימ הָרַבִּימ וּמַצְדִּיקֵי

THE LIGHT OF CREATION
Rabbi Isaac said: “The light created by God in the act of creation flared from 
one end of the universe to the other and was hidden away, reserved for the 
righteous in the world to come, as it is written, ‘Light is sown for the righteous’ 
(Psalm 97:11). Then the worlds will be fragrant, and all will be one. But until 
the world to come arrives, it is stored and hidden away.” 

Rabbi Judah responded: “If the light were completely hidden, the world 
would not exist for even a moment! Rather, it is hidden and sown like a 
seed that gives birth to other seeds and fruit. Thereby the world is sustained. 
Every single day, a ray of light shines into the world, keeping everything alive; 
with that ray God feeds the world. And everywhere that Torah is studied at 
night one thread-thin ray appears from that hidden light and flows down 
upon those absorbed in it. Since the first day, the light has never been fully 
revealed, but it is vital to the world, renewing each day the act of Creation.”

Zohar, trans., Daniel Matt  

Ve-ha-maskilim yazhiru ke-zohar ha-raki’aˤ

u-matzdikei ha-rabbim ka-kokhavim le-ˤolam va-ˤed.
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Ahavah rabbah

Ahavah rabbah ahavtanu

adonai eloheinu 

ḥemlah gedolah vi-teirah 

ḥamalta ˤaleinu. 

Avinu malkeinu 

ba-ˤavur avoteinu she-bateḥu vekha 

vattelammedeim ḥukkei ḥayyim 

ken teḥonneinu u-tlammedeinu. 

Avinu ha-av ha-raḥaman ha-meraḥeim 

raḥeim ˤaleinu 

ve-tein be-libbeinu le-havin u-l-haskil 

li-shmo’aˤ li-lmod u-le-lammeid 

li-shmor ve-la-ˤasot u-l-kayyeim 

et kol divrei talmud 

toratekha be-ahavah. 

Ve-ha’eir ˤeineinu be-toratekha 

ve-dabbeik libbeinu be-mitzvotekha 

ve-yaḥeid levaveinu le-ahavah u-l-yir’ah 

et shemekha 

ve-lo neivosh ve-lo nikkaleim 

ve-lo nikkasheil le-ˤolam va-ˤed. 

AHAVAH RABBAH
With abounding love have you loved us,

Life-giver, our God;

with exceedingly great compassion

have you cared for us.

Our Source, our Sovereign,

for the sake of our ancestors who trusted in you

and whom you taught the laws of life,

be gracious and teach us, too.

Our nurturing Source, compassionate One,

deal lovingly with us;

give us a heart to understand and perceive,

to listen, to learn and to teach,

to keep, to do and to fulfill

all the words of your teaching

with love.

Enlighten our eyes with your teaching;

let our hearts cling to your commands.

Unify our hearts in love and awe

of your name,

that we might never be ashamed or humiliated,

nor ever stumble.

�בּּ בּבּּ
אַהַבְתָּנוּ רַבָּה אַהַבָה

אֶלֹהֵינוּ יהוה
וִיתֵרָה גְדוֹלָה חֶמְלָה

עָלֵינוּ:  חָמַלְתָּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

בְכָ שֶבָּטְחוּ אַבוֹתֵינוּ בַּעַבוּר
חַיִּימ חֻקֵּי וַתְּלַמְּדֵמ

וּתְלַמְּדֵנוּ:  תְּחָנֵּנוּ כֵּנ
הַמְרַחֵמ הָרַחַמָנ הָאָב אָבִינוּ

עָלֵינוּ רַחֵמ
וּלְהַשְכִּיל לְהָבִינ בְּלִבֵּנוּ וְתֵנ

וּלְלַמֵּד לִלְמֹד לִשְמֹעַ
וּלְקַיֵּמ וְלַעַשוֹת לִשְמֹר
תַלְמוּד דִּבְרֵי כָּל אֵת

בְּאַהַבָה:  תּוֹרָתֶכָ

בְּתוֹרָתֶכָ עֵינֵינוּ וְהָאֵר
בְּמִצְוֹתֶיכָ לִבֵּנוּ וְדַבֵּק

וּלְיִרְאָה לְאַהַבָה לְבָבֵנוּ וְיַחֵד
שְמֶכָ אֶת

נִכָּלֵמ וְלֹא נֵבוֹש וְלֹא
וָעֶד:  לְעוֹלָמ נִכָּשֵל וְלֹא

le-ahavah u-l-yir’ah, “in love and awe” — Where there is fear, there is no love; where there is love, there is 
no fear — except in relation to the Blessed Holy One (Sifrei, Deuteronomy 6:5).
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Ki ve-shem kodshekha ha-gadol 

ve-ha-nora bataḥnu 

nagilah ve-nismeḥah bi-shuˤatekha. 

Va-havi’einu le-shalom 

mei-arbaˤ kanfot ha-aretz 

ve-tolikheinu komemiyyut le-artzeinu. 

Ki el poˤeil yeshuˤot attah 

ve-keiravtanu le-shimkha ha-gadol 

selah be-emet 

le-hodot lekha 

u-l-yaḥedkha be-ahavah. 

Barukh attah adonai 

oheiv ˤammo yisra’el. 

For in your great, holy and awesome name

have we trusted;

let us be glad and rejoice in your deliverance.

Bring us in peace

from the four corners of the earth,

and lead us proudly back to our land.

For you are the Power that enacts deliverance,

who has drawn us close to your great name,

above all, with truth,

that we might offer you thanks

and establish your unity through love.

Blessed are you, the Everpresent,

who loves your people Israel.

149 M O R N I N G  S E R V I C E

הַגָּדוֹל קָדְשְכָ בְשֵמ כִּי
בָּטָחְנוּ וְהַנּוֹרָא

בִּישוּעָתֶכָ:  וְנִשְמְחָה נָגִילָה

לְשָלוֹמ וַהַבִיאֵנוּ
הָאָרֶצ כַּנְפוֹת מֵאַרְבַּע

לְאַרְצֵנוּ.  קוֹמְמִיּוּת וְתוֹלִיכֵנוּ
אָתָּה יְשוּעוֹת פּוֹעֵל אֵל כִּי

הַגָּדוֹל לְשִמְכָ וְקֵרַבְתָּנוּ
בֶּאֶמֶת 5ֶלָה
לְכָ לְהוֹדוֹת

בְּאַהַבָה:  וּלְיַחֶדְכָ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

יִשְרָאֵל:  עַמּוֹ אוֹהֵב

Va-havi’einu le-shalom, “Bring us in peace . . .” — Just as we pray that our people will be gathered in peace, 
literally “whole,” from the four corners of the earth, we gather the fringes, tzitzit, together from the four cor-
ners of our tallit. In this way we prepare to unify God’s name in the Shema by symbolically bringing together 
the disparate aspects of our own personality — child and adult, male and female — into a unified whole.

u-l-yaḥedkha be-ahavah, “and establish your unity through love.” — It is the striving for unity that has made 
the Jew creative. Striving to evolve unity out of the division of the world, Jews conceived the idea of the 
unitary God. Striving to evolve unity out of the division of the human community, Jews conceived the idea 
of universal justice. Striving to evolve unity out of the division of all living matter, Jews conceived the idea of 
universal love  (Martin Buber).
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Shema yisra’el 

adonai eloheinu 

adonai eḥad. 

Barukh shem kevod malkhuto 

le-ˤolam va-ˤed. 

Ve’ahavta et adonai elohekha 

be-khol levavekha u-v-khol nafshekha 

u-v-khol me’odekha. 

Vehayu ha-devarim ha-eilleh 

asher anokhi metzavvekha ha-yom 

ˤal levavekha. 

Veshinnantam le-vanekha vedibbarta bam

be-shivtekha be-veitekha 
u-v-lekhtekha va-derekh

u-v-shokhbekha u-v-kumekha. 

Ukshartam le-ot ˤal yadekha 

vehayu le-totafot bein ˤeinekha. 

Ukhtavtam ˤal mezuzot beitekha 

u-vi-shˤarekha. 

HEAR O ISRAEL,
THE ETERNAL IS OUR GOD,
THE ETERNAL ONE ALONE!

Blessed be God’s ruling Presence,

for ever and ever.

You shall love the Eternal, your God,

with all your heart, with all your soul

and with all your might.

And these words

which I command you this day

shall you take to heart.

Repeat them to your children; speak of them

when you are at home and when you go out,

when you lie down and when you rise up.

Bind them as a sign upon your arm;

set them as a signet upon your brow.

Write them upon the doorposts of your house

and on your gates.                           Deuteronomy 6

€ בא �אִ �% � מ כאּ �(
�כָ� אּ ֹ ב ּּּ�
 :� דאִ בא ּּּ�

מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵמ בָּרוּכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ

יכָ Gֶאֶלֹה יְהוHָֹה ת Iֵא Jָּהַבְת Hָוְא
IָנַפְשְכKוּבְכָל Lָבְכ MָלְבKבְּכָל

כָ: MֶמְאֹדKוּבְכָל
לֶּה Nֵהָא ימ Hִהַדְּבָר וּ Oוְהָי

וֹמ Iּהַי Pָמְצַוְּכ י Qִנֹכ Mָא ר Rֶאַש
כָ: MֶלְבָבKעַל

מ Gָּב Iָּוְדִבַּרְת יכָ Jֶלְבָנ מ Hָּוְשִנַּנְת
רֶכְ Jֶּבַד Hָוּבְלֶכְתְּכ Sָכ Rֶבְּבֵית Tָבְּשִבְתְּכ

כָ: Mֶוּבְקוּמ Iָוּבְשָכְבְּכ
כָ GֶיָדKעַל וֹת Iלְא מ Lָּוּקְשַרְת
עֵינMֶיכָ: ינ Lֵּב ֹת Iטָֹפ Mלְט וּ Lוְהָי

כָ Iֶבֵּית וֹת LמְזֻזKעַל מ Pָּוּכְתַבְת
יכָ: Mֶוּבִשְעָר

be-khol levavekha, “. . . with all your heart” (spelled levav, with two letter vets) — with both your inclina-
tions, with your yetzer ha-tov, your good inclination, and your yetzer ha-ra, your evil inclination (Mishnah 
Berakhot 9:5).
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Vehayah 

im shamo’aˤ tishmeˤu el mitzvotai 

asher anokhi metzavveh etkhem ha-yom 

le-ahavah et adonai eloheikhem 

u-l-ˤovdo be-khol levavkhem

u-v-khol nafshekhem.

Venatatti metar artzekhem be-ˤitto 

yoreh u-malkosh 

ve’asafta deganekha 

ve-tiroshekha ve-yitzharekha. 

Venatatti ˤeisev be-sadekha 

li-vhemtekha 

ve’akhalta vesavaˤta. 

Hishameru lakhem pen yifteh levavkhem 

vesartem vaˤavadtem elohim aḥeirim 

vehishtaḥavitem lahem.

And it shall come to pass,

if you truly listen to my commandments

which I command all of you this day,

to love the Eternal your God,

by serving with all your heart, 

and with all your soul;

then will I grant the seasonal rains for your land,

the autumn rains and the spring rains,

that you may gather in your grain,

your wine, and your oil.

Then will I grant grass in your fields

for your animals,

and you will eat and be satisfied.

Watch yourselves, lest your hearts be lured,

and you turn to serving other gods

and worship them.

151 M O R N I N G  S E R V I C E

וְהָיָה
י JַמִצְוֹתKאֶל Sּתִּשְמְעו ֹעַ TשָמKאִמ
וֹמ Gּהַי אֶתְכIֶמ מְצַוLֶּה י Pִנֹכ Mָא ר Qֶאַש
Sהֵיכֶמ Mֹאֶל אֶתKיְהוTָֹה ה Oָהַב Mַלְא

בְּכָלKלְבַבְכIֶמ וֹ Jוּלְעָבְד
מ: MֶנַפְשְכKוּבְכָל

וֹ Iּבְּעִת מְטַרKאַרְצְכPֶמ י QִּתַתMָוְנ
וֹש Gוּמַלְק ה Hֶיוֹר
כָ Jֶדְגָנ Hָּ5ַפְת Mָוְא

כָ: Mֶוְיִצְהָר Lָשְכ Mוְתִיר
Iָדְכ Mָבְּש שֶב Lֵע י PִּתַתMָוְנ

כָ Gֶּלִבְהֶמְת
עְתָּ: Mָוְשָב Iָּכַלְת Mָוְא

לְבַבְכGֶמ ה IֶּיִפְתKפֶּנ מ Jֶלָכ וּ Hמְר Mָּהִש
ימ Jִאַחֵר ימ Hִאֶלֹה Sעַבַדְתֶּמ Mַו מ Nֶּו5ְַרְת

מ: Mֶלָה מ Iֶחַוִית Mַּוְהִשְת

Vehayah, “And it shall come to pass,” — This paragraph suggests the concept of reward and punishment, 
but Maimonides in the twelfth century already rejected a literal reading of this passage as a simplistic 
misunderstanding of our religion. The cause and effect relationship between observing mitzvot and the 
events which occur in nature and history, he argued, should rather be understood within the context of 
the natural consequences which flow from human behaviour.

 Contemporary ecological disasters are a good example of the consequences of ignoring the mitzvot, 
which include commands against environmental waste and destruction. In a broader sense, a viable, life-pro-
moting environment can be sustained only by an entire way of life and civilization devoted to such ends. For 
this reason, though the first paragraph was addressed to the individual, the second paragraph speaks to the 
collectivity.

ha-yom, “this day” — It should be new to you, as though you heard it for the first time this day (Rashi).
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Veḥarah af adonai bakhem 

Veˤatzar et ha-shamayim 

ve-lo yihyeh matar 

ve-ha-adamah lo tittein et yevulah 

va’avadtem meheirah

mei-ˤal ha-aretz ha-tovah 

asher adonai notein lakhem. 

Vesamtem et devarai eilleh 

ˤal levavkhem ve-ˤal nafshekhem 

ukshartem otam le-ot ˤal yedkhem 

vehayu le-totafot bein ˤeineikhem. 

Velimmadtem otam et beneikhem 

le-dabbeir bam 

be-shivtekha be-veitekha 
u-v-lekhtekha va-derekh 

u-v-shokhbekha u-v-kumekha. 

Ukhtavtam ˤal mezuzot 

beitekha u-vi-shˤarekha. 

Lemaˤan yirbu yemeikhem vi-mei 
veneikhem 

ˤal ha-adamah 

asher nishbaˤ adonai la-avoteikhem 

la-teit lahem 

ki-mei ha-shamayim ˤal ha-aretz. 

For then shall the Life-giver’s anger flare up;

the heavens will be shut

and no rain will fall,

the land will yield no produce,

and you will quickly disappear

from the good land

which the Eternal One gives you.

Therefore set these words of mine

upon your hearts and souls;

bind them as a sign on your arms,

and as a signet upon your brow.

Teach them to your children,

by speaking of them

when you are at home and when you go out,

when you lie down and when you rise up.

Write them upon the doorposts 

of your house and on your gates,

that your days and the days of your children

be many upon the land

which the Eternal swore to your ancestors,

to give them for as long

as the heavens remain over the earth.
Deuteronomy 11

מ Nֶבָּכ ה UָֹיְהוKאַפ ה Rָוְחָר
Sיִמ RַהַשָּמKאֶת וְעָצTַר

ר Jָמָט הְיHֶה MִיKוְלֹא
אֶתKיְבוּלGָהּ נ Iֵּתִת א Lֹל ה Jָאַדָמ Hָוְה

ה Nָמְהֵר מ Hֶּאַבַדְת Mַו
ה Jָֹהַטּב רֶצ Hָהָא Sמֵעַל

מ: Mֶלָכ נ Lֵנֹת יְהוIָֹה ר Lֶאַש
לֶּה Jֵא י HַדְּבָרKאֶת Sוְשַמְתֶּמ

וְעַלKנַפְשְכGֶמ עַלKלְבַבְכIֶמ
מ JֶיֶדְכKעַל Sלְאוֹת מ Tָאֹת מ Rֶּוּקְשַרְת

מ: Mֶינֵיכ Mֵע ינ Lֵּב ֹת Iוֹטָפ Mלְט וּ Lוְהָי
מ IֶבְּנֵיכKאֶת מ Pָאֹת מ Lֶּוְלִמַּדְת

מ Gָּב ר Hֵּלְדַב
רֶכְ Jֶּבַד Hָוּבְלֶכְתְּכ Sָכ Rֶבְּבֵית Tָבְּשִבְתְּכ

כָ: Mֶוּבְקוּמ Iָוּבְשָכְבְּכ
וֹת LמְזוּזKעַל מ Pָּוּכְתַבְת

יכָ: Mֶוּבִשְעָר כָ Iֶבֵּית

מ Jֶבְנֵיכ י Hֵוִימ Sיְמֵיכֶמ וּ Tּיִרְב עַנ Rַלְמ
ה Jָאַדָמ Mָה ל Wַע

מ Iֶֹתֵיכ Mאַב Mַל יְהוPָֹה ע Qַּנִשְב ר Rֶאַש
מ Gֶלָה ת Hֵלָת

רֶצ: MָהָאKעַל יִמ Iַהַשָּמ י Lֵכִּימ

kimei ha-shamayim ˤal ha-aretz, “for as long as the heavens remain over the earth.” — Literally, “as the days 
of heaven upon the earth.” From a literal reading of this phrase, earlier commentators suggested that we 
could greatly improve our lives here on earth by living them as if we were living in heaven. This notion 
bears similarity to the Talmudic dictum (Berakhot 17a): “You shall experience your world [to come] in your 
own lifetime” (Iyyun Tefillah).
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Vayyomer adonai el moshe leimor. 

Dabbeir el benei yisra’el 

ve’amarta aleihem 

veˤasu lahem tzitzit 

ˤal kanfei vigdeihem 

le-dorotam 

venatenu ˤal tzitzit 

ha-kanaf petil tekheilet. 

Vehayah lakhem le-tzitzit 

ur’item oto uzkhartem 

et kol mitzvot adonai 

vaˤasitem otam ve-lo taturu 

aḥarei levavkhem ve-aḥarei ˤeineikhem 

asher attem zonim aḥareihem. 

Lemaˤan tizkeru 

vaˤasitem et kol mitzvotai 

vihyitem kedoshim l-eiloheikhem. 

Ani adonai eloheikhem 

asher hotzeiti etkhem 

mei-eretz mitzrayim 

li-hyot lakhem l-eilohim

ani adonai eloheikhem. 

Then God spoke to Moses, saying:

“Speak to the Israelites;

tell them

to make for themselves tzitzit

upon the corners of their garments,

throughout their generations,

placing on the corner tzitzit

a thread of blue.

The tzitzit shall be for you

to look at and be reminded

of all the mitzvot of the Eternal One,

that you might do them and not wander

after your lustful hearts and eyes,

which lead you astray,

in order that you remember

to do all my mitzvot

and become holy for your God.

I am the Life-giver, your God,

who brought you out

of the land of Egypt

to be your God;

I am the Eternal One, your God.”  Numbers 15
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ֹר: Mלֵּאמ ה LֶמשKאֶל יְהוIָֹה אֹמֶר Lּוַי
Sיִשְרָאֵל אֶלKבְּנTֵי ר Oֵּדַּב

מ Jֶאַלֵה Hָּמַרְת Mָוְא
ת Pִצִיצ מ Lֶלָה וּ Rוְעָש

מ Iֶבִגְדֵיה י LֵכַּנְפKעַל
מ Gָֹרֹת Mלְד

ת LִצִיצKעַל וּ PתְנMָוְנ
לֶת: Mֵתְּכ יל Lִפְּת הַכָּנIָפ

לְצִיצִתֶ Yלָכֶמ וְהָיHָה
Sוּזְכַרְתֶּמ וֹ Nאֹת מ Hֶוּרְאִית
ה Jָֹיְהו תֹ HמִצְוKכָּלKאֶת

וּרוּ UתָתKֹא Mוְל מ Gָאֹת מ Iֶעַשִית Mַו
מ Jֶינֵיכ Mֵע י Hֵחַר Mַוְא Sלְבַבְכֶמ י Tֵחַר Mַא

מ: Mֶחַרֵיה Mַא זֹנIִימ מ LֶּאַתKאַשֶר
וּ Jתִּזְכְּר עַנ Hַלְמ

י GָמִצְוֹתKכָּלKאֶת מ Iֶעַשִית Mַו
מ: Mֶהֵיכ Mֹלֵאל ימ Iִקְדש מ Lֶהְיִית Mִו

מ Nֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוHָֹה י Oִאַנ
Sאֶתְכֶמ הוֹצTֵאתִי ר Rֶאַש

יִמ Jַמִצְר רֶצ Hֶמֵא
ימ GִאלֹהMֵל לָכIֶמ וֹת Lהְי Mִל

מ: Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי

ve-lo taturu, “and not wander” — This phrase alludes to the story of the twelve spies Moses sent to 
search out (latur) the land. Ten came back disheartened, saying, “We looked like grasshoppers in our 
own eyes, and so we must have looked to them.” According to rabbinic lore, God scolded them: “Just 
because you seemed insignificant in your own estimation, what makes you think that others see you that way?” 
(Midrash, Numbers Rabbah 16:11).

The tzitzit, or fringe, that we are “to look at and be reminded of all the mitzvot (divine commandments) of the 
Eternal One” are visible reminders of the greater, nobler potential of our own inner nature.
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Ga’al yisra’el

Emet ve-yatziv ve-nakhon ve-kayyam 
ve-yashar 

ve-ne’eman ve-tov ve-yafeh ha-davar 
ha-zeh 

ˤal avoteinu ve-ˤaleinu 

ˤal baneinu ve-ˤal doroteinu 

ve-ˤal kol dorot zeraˤ yisra’el 

ˤavadekha. 

ˤAl ha-rishonim ve-ˤal ha-aḥaronim 

davar tov ve-kayyam le-ˤolam va-ˤed 

emet ve-emunah 

ḥok ve-lo yaˤavor. 

Emet sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu 

malkeinu melekh avoteinu 

go’aleinu go’eil avoteinu 

tzureinu tzur yeshuˤateinu 

podeinu u-matzileinu. 

Mei-ˤolam hu shemekha. 

Ein elohim zulatekha. 

ˤEzrat avoteinu 

attah hu mei-ˤolam

GA’AL YISRAEL
True, firm, established, enduring, forthright,

trustworthy, good and beautiful is this teaching;

for our ancestors and so too for us

and our offspring, for all our generations,

and for all the generations of Israel,

your servants.

As for the early generations, so for the later ones,

this teaching is good, enduring for all eternity;

true and faithful,

it is a law which shall not pass away.

Truly, you are the Eternal

our God and God of our ancestors,

our Sovereign and Sovereign of our ancestors,

our Champion, Champion of our ancestors,

our Rock, the Rock of our salvation,

our Redeemer and Rescuer;

these have ever been your name,

there is no God other than you.

You have ever been

the help of our ancestors,

���ב€ בֿב€
וְיָשָר וְקַיָּמ וְנָכוֹנ וְיַצִּיב אֶמֶת
הַזֶּה הַדָּבָר וְיָפֶה וְטוֹב וְנֶאֶמָנ

וְעָלֵינוּ אַבוֹתֵינוּ עַל
דּוֹרוֹתֵינוּ וְעַל בָּנֵינוּ עַל

יִשְרָאֵל זֶרַע דּוֹרוֹת כָּל וְעַל
עַבָדֶיכָ: 

הָאַחַרוֹנִימ וְעַל הָרִאשוֹנִימ עַל
וָעֶד לְעוֹלָמ וְקַיָּמ טוֹב דָּבָר

וֶאֶמוּנָה אֶמֶת
יַעַבוֹר:  וְלֹא חֹק

יהוה הוּא שָאַתָּה אֶמֶת
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

אַבוֹתֵינוּ מֶלֶכְ מַלְכֵּנוּ
אַבוֹתֵינוּ גּוֹאֵל גֹּאַלֵנוּ

יְשוּעָתֵנוּ צוּר צוּרֵנוּ
וּמַצִּילֵנוּ.  פּוֹדֵנוּ

שְמֶכָ.  הוּא מֵעוֹלָמ
זוּלָתֶכָ:  אֶלֹהִימ אֵינ

אַבוֹתֵינוּ עֶזְרַת
מֵעוֹלָמ הוּא אַתָּה

ˤal avoteinu ve-ˤaleinu ˤal baneinu ve-ˤal doroteinu, “for our ancestors and so too for us and our offspring, 
for all our generations,” — Redemption for the individual is found in the social realm, in perpetuating those 
truths that link generations past, present and future. For Jews in every generation redemption has been 
experienced through acts of social justice — “freeing captives, redeeming the meek, giving power to the 
weak, and responding when people cry out.”  
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Magein u-moshi’aˤ li-vneihem aḥareihem 

be-khol dor va-dor. 

Be-rum ˤolam moshavekha 

u-mishpatekha ve-tzidkatekha 

ˤad afsei aretz. 

Ashrei ish she-yishmaˤ le-mitzvotekha 

ve-toratekha u-dvarekha yasim ˤal libbo. 

Emet attah hu adon le-ˤammekha 

u-melekh gibbor la-riv rivam. 

Emet attah hu rishon 

ve-attah hu aḥaron u-mi-balˤadekha 

ein lanu melekh go’eil u-moshi’a .ʕ 

Emet mi-mitzrayim ge’altanu 

adonai eloheinu 

u-mi-beit ˤavadim peditanu. 

ˤAl zot shibbeḥu ahuvim 

ve-romemu la-el

ve-natenu yedidim zemirot shirot 

ve-tishbaḥot berakhot ve-hoda’ot 

la-melekh el ḥai ve-kayyam. 

Ram ve-nissa gadol ve-nora

mashpil gei’im u-magbi’ah shefalim 

motzi asirim u-fodeh ˤanavim 

ve-ˤozeir dallim 

ve-ˤoneh le-ˤammo be-ˤeit 
shavveˤam eilav. 

Tehillot le-el ˤelyon 

barukh hu u-mvorakh. 

a saving shield to their children after them,

in each and every generation.

Exalted in the world is your seat of justice;

your righteousness extends

to the ends of the earth.

Happy is the one who heeds your mitzvot,

who takes your Torah teaching to heart.

Truly, you are the Crown of your people,

a mighty Ruler who champions their cause;

truly, you are the first,

and you are the last, and beside you

we have no ruler or saving redeemer.

Truly, from Egypt did you redeem us,

Eternal One our God,

and from slavery did you free us.

For this did the beloved of God praise

and extol you;

your beloved offered songs of praise,

tributes and prayers of thanksgiving

to the sovereign God who lives and endures,

the highly exalted and most awesome One,

who topples the arrogant, uplifts the downcast,

frees the captive, redeems the meek,

gives power to the weak,

and responds when people cry out.

Grant all praise to the supreme God,

to the praised and boundless One.
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אַחַרֵיהֶמ לִבְנֵיהֶמ וּמוֹשִיעַ מָגֵנ
וָדוֹר:  דּוֹר בְּכָל

מוֹשָבֶכָ עוֹלָמ בְּרוּמ
וְצִדְקָתְכָ וּמִשְפָּטֶיכָ

אָרֶצ:  אַפ5ְֵי עַד
לְמִצְוֹתֶיכָ שֶיִּשְמַע אִיש אַשְרֵי

לִבּוֹ:  עַל יָשִימ וּדְבָרְכָ וְתוֹרָתְכָ
לְעַמֶּכָ אָדוֹנ הוּא אַתָּה אֶמֶת

רִיבָמ.  לָרִיב גִּבּוֹר וּמֶלֶכְ
רִאשוֹנ הוּא אַתָּה אֶמֶת

וּמִבַּלְעָדֶיכָ אַחַרוֹנ הוּא וְאַתָּה
וּמוֹשִיעַ:  גּוֹאֵל מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ

גְּאַלְתָּנוּ מִמִּצְרַיִמ אֶמֶת
אֶלֹהֵינוּ יהוה

פְּדִיתָנוּ:  עַבָדִימ וּמִבֵּית
אַהוּבִימ שִבְּחוּ זאֹת עַל

לָאֵל וְרוֹמְמוּ
שִירוֹת זְמִירוֹת יְדִידִימ וְנָתְנוּ
וְהוֹדָאוֹת בְּרָכוֹת וְתִשְבָּחוֹת

וְקַיָּמ.  חַי אֵל לַמֶּלֶכְ
וְנוֹרָא גָּדוֹל א וְנִשָּ רָמ

שְפָלִימ וּמַגְבִּיהַּ גֵּאִימ מַשְפִּיל
עַנָוִימ וּפוֹדֶה א5ִַירִימ מוֹצִיא

דַּלִּימ וְעוֹזֵר
אֵלָיו:  שַוְּעָמ בְּעֵת לְעַמּוֹ וְעוֹנֶה

עֶלְיוֹנ לְאֵל תְּהִלּוֹת
וּמְבֹרָכְ.  הוּא בָּרוּכְ
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SEEING THE FLAWS
A person cannot find redemption until he sees the flaws in his soul, and 
tries to efface them. Nor can a people be redeemed until it sees the flaws 
in its soul and tries to efface them. But whether it be a person or a people, 
whoever shuts out the realization of one’s flaws is shutting out redemption. 
We can be redeemed only to the extent to which we see ourselves.

Martin Buber

“WHERE ARE YOU?”
“Where are you?” Whether God’s question is addressed to Adam or to 
some other person, God does not expect to learn something God does not 
know. . . .

Adam hides himself to avoid rendering accounts, to escape responsibility 
for his way of living. Each of us hides for this purpose, for each of us is 
Adam and finds ourselves in Adam’s situation. To escape responsibility for 
our life, we turn existence into a system of hide-outs. And in thus hiding 
again and again from “the face of God,” we enmesh ourselves more and 
more deeply in perversity. A new situation thus arises, which becomes more 
and more questionable with every day, with every new hide-out.

We cannot escape the eye of God, but in trying to hide from the Eternal 
One, we are hiding from ourselves. True, in us there is also something that 
seeks the Divine, but we make it harder and harder for that “something” 
to find God.

Adam finally faces the Voice, perceives his enmeshment, and avows: 
“I hid myself.” This is the beginning of the human way. The decisive heart-
searching is the beginning of the way in our life; it is, again and again, the 
beginning of a human way.

Martin Buber
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ISRAEL’S REDEMPTION
Israel asked the Blessed Holy One, “When will you redeem us?” 
God replied, “When you have reached the lowest rung.”      Midrash, Exodus Rabbah 1

For our soul is bowed down to the dust;
arise to be our help.                  Psalm 44

The Israelites have been likened to the dust and to the stars.
When they fall, they fall to the dust; 
when they rise, they rise to the stars.                Talmud, Megillah 16a

I shall make your seed like the dust of the earth . . .
and I shall multiply your seed like the stars of heaven.               Genesis 13; 26

Israel’s redemption will resemble the dawn; faint and dim at first, 
it will keep growing brighter and brighter.             Talmud Yerushalmi, Berakhot 1:1

Then shall your light break out as the dawn,
and your healing shall spring forth speedily. Isaiah 58

When all Israel forms a united band, 
make ready for the redemption.         Midrash, Genesis Rabbah 98

I shall make them a unique nation in the land . . .
my Dwelling shall be with them, and I shall be their God.             Ezekiel 37

Even as the olive tree sheds its leaves neither in the dry nor rainy season, 
so the life of Israel goes on both in prosperity and in adversity.    Talmud, Menaḥot 53b
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לָּנוּ: עֶזְרָתָה נַפְשֵנוּ. קוּמָה לֶעָפָר שָחָה כִּי

הָאָרֶצ . . . כַּעַפַר אֶת–זַרְעַכָ וְשַמְתִּי
מַיִמ: הַשָּ כְּכוֹכְבֵי אֶת–זַרְעַכָ וְהִרְבֵּיתִי

תִצְמָח: מְהֵרָה אוֹרֶכָ. וַאַרֻכָתְכָ חַר כַּשַּ יִבָּקַע אָז

בָּאָרֶצ. אֶחָד לְגוֹי אֹתָמ וְעָשִיתִי
לֵאלֹהִימ: לָהֶמ וְהָיִיתִי עַלֵיהֶמ מִשְכָּנִי וְהָיָה

Ki shaḥah le-ˤafar nafsheinu. 
Kumah ˤezratah lanu.

Vesamti et zarˤakha ka-ˤafar ha-aretz . . Vehirbeiti 

et zarˤakha ke-khokhevei ha-shamayim.

Az yibbakaˤ ka-shaḥar orekha. 
Va-arukhatekha meheirah titzmaḥ.

Veˤasiti otam le-goi eḥad ba-aretz.

Vehayah mishkani ˤaleihem vehayiti 
lahem l-eilohim.
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The Eternal called you a leafy olive tree, fair with goodly fruit.                    Jeremiah 11

Israel abides forever; it has not been forsaken nor ever will be; 
it has not come to an end nor ever will.               Talmud, Perek Ha-Shalom

For I the Eternal One change not,
and you, the children of Jacob, are not finished.                      Malachi 3

The past redemptions were succeeded by periods of tribulation and oppression; 
not so the future redemption.      Midrash, Song of Songs Rabbah 1:5

Israel is saved by the Eternal One with deliverance everlasting;
you shall not be shamed nor humiliated for all eternity.                                    Isaiah 45

שְמֵכְ: יהוה קָרָא פְרִי–תֹאַר יְפֵה רַעַנָנ זַיִת

שָנִיתִי לֹא יהוה אַנִי כִּי
כְלִיתֶמ: לֹא בְּנֵי–יַעַקֹב וְאַתֶּמ

עוֹלָמִימ. תְּשוּעַת בַּיהוה נוֹשַע יִשְרָאֵל
עַד: עַד–עוֹלְמֵי וְלֹא–תִכָּלְמוּ לֹא–תֵבֹשוּ

Zayit raˤanan yefeih feri to’ar kara adonai shemeikh.

Ki ani adonai lo shaniti

ve-attem benei yaˤakov lo khelitem.

Yisra’el noshaˤ b-adonai teshuˤat ˤolamim.

Lo teivoshu ve-lo tikkalemu ˤad ˤolemei ˤad.

CONVENIENT ILLUSIONS
Never say that society will not do this or that; it will. Never seek shelter in 
convenient illusions that history will know when to stop so as not to destroy itself; 
it will not. This a lesson I have learned years and massacres ago.

Though uniquely Jewish, the Holocaust has universal implication. What was 
done to one people affected humanity’s destiny. Once unleashed, evil will recognize 
no boundaries.... 

I belong to a generation traumatized by mass-murder, considered at that time 
a normal event. Whoever has seen a death-camp will tell you: the impossible does 
become possible; the unthinkable does come to pass. It is too late for the dead. Is 
it too late for the living as well? It may be, it will be — if we forget.

Is there anything we can do? There must be. Surely apathy is not the answer; 
nor is silence. Despair is not the solution; despair is the question. 

Elie Wiesel
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Moshe u-miryam u-vnei yisra’el 

lekha ˤanu shirah be-simḥah rabbah 

ve-ameru khullam 

Mi khamokhah 

ba-eilim adonai 

mi kamokhah nedar ba-kodesh 

nora tehillot ˤoseih fele. 

Shirah ḥadashah 

shibbeḥu ge’ulim le-shimkha 

ˤal sefat ha-yam. 

Yaḥad kullam hodu 

ve-himlikhu ve-ameru 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed. 

Tzur yisra’el

kumah be-ˤezrat yisra’el 

u-fdeih khi-n’umekha yehudah
ve-yisra’el. 

Go’aleinu adonai tzeva’ot shemo 

kedosh yisra’el. 

Barukh attah adonai ga’al yisra’el. 

Thus Moses and the Israelites

responded to you in song with great rejoicing;

together they chanted:

“Who among the mighty 

compares with you, Eternal One!

Whose holiness is as glorious as yours!

Praised as awesome, doing wonders.”  Exodus 15

A new song of praise sang 

those rescued by the shore of the sea;

all together they gratefully acknowledged

your ruling power, declaring:

“The Eternal shall reign for ever and ever!”
 Exodus 15

Rock of Israel,

arise to the aid of Israel,

keeping your word to deliver Judah and Israel.

Our redeemer is “the Source of all forces,

the Holy One of Israel.”                 Isaiah 47

Praised are you, Life-giver, who redeemed Israel.

159 M O R N I N G  S E R V I C E

יִשְרָאֵל וּבְנֵי וּמִרְיָמ משֶה
רַבָּה בְּשִמְחָה שִירָה עָנוּ לְכָ

כֻלָּמ— וְאָמְרוּ

מִי–כָמֹכָה
יהוה בָּאֵלִמ

בַּקֹּדֶש נֶאְדָּר כָּמֹכָה מִי
עֹשֵה  פֶלֶא:  תְהִלֹּת נוֹרָא

גְאוּלִימ שִבְּחוּ חַדָשָה שִירָה
מ.  הַיָּּ עַל–שְפַת לְשִמְכָ

הוֹדוּ כֻּלָּמ יַחַד
וְאָמְרוּ— וְהִמְלִיכוּ

וָעֶד:  לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

יִשְרָאֵל צוּר
יִשְרָאֵל בְּעֶזְרַת קוּמָה

וְיִשְרָאֵל.  יְהוּדָה כִנְאֻמֶכָ וּפְדֵה
שְמוֹ צְבָאוֹת יהוה גֹּאַלֵנוּ

יִשְרָאֵל:  קְדוֹש
יִשְרָאֵל:  גָּאַל יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

kumah be-ezrat yisrael, “arise to the aid of Israel,” — Be-ˤezrat can also mean “with the aid” of Israel. That 
is, God, the “Rock of Israel,” fulfills the promise of deliverance, as it were, with our help. As we act “to free 
captives, rescue the meek, give power to the weak and respond when people cry out,” we bring God’s 
redeeming presence into the world. Hence, we stand when we say kumah, “arise.”
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Adonai sefatai tiftaḥ u-fi
yaggid tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu
ve-immoteinu elohei avraham

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah.

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim 
ve-koneih ha-kol. 

ve-zokheir ḥasdei avot ve-immot 

u-meivi ge’ullah

li-vnei veneihem

lemaˤan shemo be-ahavah.

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי וְאִמּוֹתֵינוּ אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
הַכּלֹ.  וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל

וְאִמּוֹת אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר
אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא

בְנֵיהֶמ לִבְנֵי
בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

On Yom Kippur continue on page 468.

God as the source of our spiritual history.

ROSH HA-SHANAH AMIDAH

The Amidah, “the standing prayer,” is recited while standing in reverent attentiveness 
facing east, towards Jerusalem. It is customary to bend the knee and bow at 
the beginning and the conclusion of the first and sixth blessings. The theme 
of each blessing is summarized following the concluding signature, “Blessed are you . . .”

eloheinu v-eilohei avoteinu, “our God and God of our ancestors;” — The logical chronological order would 
have been to mention the “God of our ancestors,” and only afterwards “our God.” Psychologically, however, 
our individual, personal relationship to God comes prior to the relationship we learn from historical tradition. 
We have to use our own intellectual and emotional capacities to know God to the limits of our own capa-
bilities. For what lies beyond our power to grasp we have to rely on what others can transmit to us. Or, as 
another commentator puts it: “One is not to believe in God merely because our ancestors did so, as is the 
practice among other nations, but as a result of one’s own searching through the Torah” (Otzar Ha-Tefillah).
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Mi-sod ḥakhamim u-nvonim

u-mi-lemed daˤat mevinim 

efteḥah pi bi-tfillah u-v-taḥanunim. 

Le-ḥallot u-l-ḥannein penei melekh 

malkhei ha-melakhim 

va-adonei ha-adonim.

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein. 

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah.

Invoking the profound wisdom of our sages 

and the deep teachings of learned scholars

I open my lips in prayerful plea

imploring the forbearance

of the Sovereign of all sovereigns, 

the Crown of all who rule.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

וּנְבוֹנִימ חַכָמִימ מִּוֹד
מְבִינִימ דַּעַת וּמִלֶּמֶד

וּבְתַחַנוּנִימ.  ה בִּתְפִלָּ י פִּ אֶפְתְּחָה
מֶלֶכְ פְּנֵי וּלְחַנֵּנ לְחַלּוֹת

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי
הָאַדוֹנִימ: וַאַדוֹנֵי

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ:  פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ:  וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה:  וּפֹקֵד אַבְרָהָמ מָגֵנ

Zokhreinu le-ḥayyim, “Remember us for life,” — May we be remembered for having lived life well.

melekh ḥafetz ba-ḥayyim, “our Sovereign who delights in life” — The whole of our Torah is a teaching of how 
to live life well. As it is written, “You shall keep My laws and My rules, by pursuit of which a person shall live; I am 
the Eternal” (Leviticus 18:5) and “Choose life!” (Deuteronomy 30:19).

ve-khotveinu be-sefer ha-ḥayyim, “inscribe us in the book of life” — “Days are scrolls: write on them what you 
want to be remembered” (Baḥya Ibn Pakuda).

lemaˤankha elohim ḥayyim, “to fulfill your will, God of life.” — There are two sides to the life (in Hebrew ḥayyim
is in the plural form) that we desire. We ask for life in the first instance for the simple pleasures of living in the 
physical sense: eating, drinking, working and loving. But there is another side to life — the spiritual side, which 
is our Godly capacity.
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Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim 
emunato 

li-sheinei ˤafar. 

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh 

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah. 

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai). 

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

בֿבֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

God as the source of ethical power.

When reciting the silent Amidah, continue at the top of page 167.

meḥayyeih meitim, “renewing life beyond death,” — Five references are made to God as the power that 
“renews life beyond death,” “generates life,” “renews life eternally.” This five-fold repetition reminds us of the 
five ascending dimensions of the human soul: nefesh, ruaḥ, neshamah, ḥayyah, and yeḥidah — “life force,” 
“spirit,” “personality,” “transcendence” and “essence.” This richly textured differentiation of the soul suggests 
the many levels on which life may be renewed: energy, affect, intellect, will and unity.
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Kedushat ha-shem

Le-el ˤorekh din

U-vkhein lekha ha-kol yakhtiru

Le-el ˤorekh din

le-voḥein levavot 

be-yom din.

Le-goleh ˤamukkot ba-din.

Le-doveir meisharim 

be-yom din.

Le-hogeh deiˤot ba-din.

Le-vatik ve-ˤoseh ḥesed 

be-yom din.

Le-zokheir berito ba-din.

Le-ḥomeil maˤasav 

be-yom din.

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS

LE-EL OREIKH DIN

Let all acclaim your sovereignty —

To the God who sets forth judgment,

who searches hearts 

on the Day of Judgment;

To the One who reveals depth in judgment,

who proclaims righteousness 

on the Day of Judgment;

To the One who utters knowledge in judgment,

who is steady and compassionate 

on the Day of Judgment;

To the One who remembers the covenant in judgment,

who spares Creation 

on the Day of Judgment;

השמ קדושת

דינ עורכ לאל

יַכְתִּירוּ הַכּלֹ לְכָ וּבְכֵנ

דִּינ עוֹרֵכְ לְאֵל
לְבָבוֹת לְבוֹחֵנ
דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. עַמֻקּוֹת לְגוֹלֶה
מֵישָרִימ לְדוֹבֵר

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. דֵעוֹת לְהוֹגֶה
ח5ֶֶד וְעוֹשֶה לְוָתִיק

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. בְּרִיתוֹ לְזוֹכֵר
מַעַשָיו לְחוֹמֵל
דִּינ: בְּיוֹמ

Le-el ˤoreikh din, “To the God who sets forth judgment,” — Composed by Simon ben Isaac of Mayence, 
this eleventh-century piyyut gives poetic expression to the rabbinic notion that God judges the world on 
Rosh Ha-Shanah. Thus, one of the rabbis’ names for Rosh Ha-Shanah is “the Day of Judgment.” The poem 
describes, in alphabetic acrostic form, the judicial qualities of God that allow mercy to overcome wrath in 
judgment (ba-din) on the Day of Judgment (be-yom din).

God as the source of holiness.

The Ark is opened.
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Le-taheir ḥosav ba-din.

Le-yodeiˤ maḥashavot 

be-yom din.

Le-khoveish kaˤaso ba-din.

Le-loveish tzedakot 

be-yom din.

Le-moḥeil ˤavonot ba-din.

Le-nora tehillot 

be-yom din.

Le-solei’aḥ la-ˤamusav ba-din.

Le-ˤoneh le-kore’av 

be-yom din.

Le-foˤeil raḥamav ba-din.

Le-tzofeh nistarot 

be-yom din.

Le-koneh ˤavadav ba-din.

Le-raḥeim ˤammo 

be-yom din.

Le-shomeir ohavav ba-din.

Le-tomeikh temimav 

be-yom din.

To the One who absolves the trustful in judgment,

who knows our thoughts 

on the Day of Judgment;

To the One who suppresses anger in judgment,

who is garbed in justice 

on the Day of Judgment;

To the One who pardons wrongdoing in judgment,

who is revered in praises 

on the Day of Judgment;

To the One who forgives and sustains us in judgment,

who responds to those who call out 

on the Day of Judgment;

To the One who exercises compassion in judgment,

who probes secrets 

on the Day of Judgment;

To the One who redeems the faithful in judgment,

who is compassionate to God’s people 

on the Day of Judgment;

To the One who guards the beloved in judgment,

who sustains the innocent 

on the Day of Judgment.

בַּדִּינ. חו5ָֹיו לְטַהֵר
מַחַשָבוֹת לְיוֹדֵע

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. כַּע5ַוֹ לְכוֹבֵש
צְדָקוֹת לְלוֹבֵש

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. עַונֹוֹת לְמוֹחֵל
תְהִלּוֹת לְנוֹרָא
דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. לַעַמו5ָּיו ל5ְוֹלֵחַ
לְקוֹרְאָיו לְעוֹנֶה

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. רַחַמָיו לְפוֹעֵל
נ5ְִתָּרוֹת לְצוֹפֶה

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. עַבָדָיו לְקוֹנֶה
עַמּוֹ לְרַחֵמ

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. אוֹהַבָיו לְשוֹמֵר
תְּמִימָיו לְתוֹמֵכְ

דִּינ: בְּיוֹמ

The Ark is closed.
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U-vkhein u-lkha taˤaleh kedushah 

ki attah eloheinu melekh.

Attah kadosh ve-shimkha kadosh 

u-kdoshim be-khol yom 
yehalelukha selah. 

Nekaddeish et shimkha ba-ˤolam 

ke-shem she-makdishim oto 

bi-shmei marom 

ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Vekara zeh el zeh ve‘amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Az be-kol raˤash gadol 

addir ve-ḥazak mashmiˤim kol 

mitnasse’im le-ˤummat serafim 

le-ˤummatam barukh yomeiru 

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo. 

May this sanctification ascend to you,

for you, our God, are Sovereign.

You are holy and your name is holy

and the holy ones sing your praise every day.

We shall sanctify your name in the world,

even as it is sanctified

in the heavens above,

as your prophet envisioned it:

“They each echoed one another, crying:

‘Holy, holy, holy

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.’” Isaiah 6

Then in a great thundering chorus,

a mighty majestic voice rises

in response to the Seraphim

declaring with equal praise:

“Boundless is God’s Presence, 

a limitless Source!”              Ezekiel 3

ה קְדֻשָּ תַעַלֶה וּלְכָ וּבְכֵנ
מֶלֶכְ: אֶלֹהֵינוּ אַתָּה כִּי

קָדוֹש וְשִמְכָ קָדוֹש אַתָּה
לָה:  ֶּ יְהַלְלוּכָ יוֹמ בְּכָל וּקְדוֹשִימ

בָּעוֹלָמ שִמְכָ אֶת נְקַדֵּש
אוֹתוֹ שֶמַּקְדִּישִימ כְּשֵמ

מָרוֹמ בִּשְמֵי
נְבִיאֶכָ יַד עַל כַּכָּתוּב

וְאָמַר— אֶל–זֶה זֶה וְקָרָא

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

 :���בּ פּ� פ �א באִ אִּ –€ �אִ ֹב כ�

גָּדוֹל רַעַש בְּקוֹל אָז
קוֹל מַשְמִיעִימ וְחָזָק אַדִּיר
שְרָפִימ לְעֻמַּת אִימ מִתְנַשְּ
יאֹמֵרוּ—  בָּרוּכְ לְעֻמָּתָמ

ּּּ�–��בּ פּ� ��ח נאִ
 :�צ�כ �₧ כ

melo khol ha-aretz kevodo, ”whose Presence fills the whole world.” — When his students asked him, “Reb-
be, where is God?” the Kotzker Rebbe responded, “Wherever you let God in” (Ḥasidic). God’s holiness fills 
all creation. There is divine potential waiting to be discovered and brought to fulfillment. That is the task 
given to every woman and man.
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Mi-mekomekha malkeinu tofi’aˤ

ve-timlokh ˤaleinu 

ki meḥakkim anaḥnu lakh.

Matai timlokh be-tziyyon 

be-karov be-yameinu 

le-ˤolam va-ˤed tishkon. 

Titgaddal ve-titkaddash 

be-tokh yerushalayim ˤirekha 

le-dor va-dor u-l-neitzaḥ netzaḥim. 

Ve-ˤeineinu tir’enah malkhutekha 

ka-davar ha-amur be-shirei ˤuzzekha 

ˤal yedei david meshi'aḥ tzidkekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah. 

Le-dor va-dor 

naggid godlekha 

u-l-neitzaḥ netzaḥim kedushatekha
nakdish. 

Ve-shivḥakha eloheinu 

mi-pinu lo yamush le-ˤolam va-ˤed

ki el melekh gadol ve-kadosh attah. 

From your Endless Source, reveal yourself

and reign over us,

for we await you.

When will you reign over Zion?

May it be soon, in our own days,

that you dwell eternally there.

May you be exalted and sanctified

throughout Jerusalem, your city,

for all generations, for all eternity.

May our eyes behold your reign,

as it is said in the majestic psalms

of David, your justly anointed one:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah.” Psalm 146

In every generation

we tell of your greatness;

for all eternity we proclaim your holiness.

Your praise, our God,

shall never depart from our mouths,

for you are a great and holy ruling Power.

תוֹפִיעַ מַלְכֵּנוּ מִמְּקוֹמְכָ
עָלֵינוּ וְתִמְלֹכְ

לָכְ. אַנַחְנוּ מְחַכִּימ כִּי
בְּצִיּוֹנ תִּמְלוֹכְ מָתַי

בְּיָמֵינוּ בְּקָרוֹב
תִּשְכּוֹנ:  וָעֶד לְעוֹלָמ

וְתִתְקַדַּש תִּתְגַּדַּל
עִירְכָ יְרוּשָלַיִמ בְּתוֹכְ

נְצָחִימ:  וּלְנֵצַח וָדוֹר לְדוֹר
מַלְכוּתֶכָ תִרְאֶינָה וְעֵינֵינוּ
עֻזֶּכָ בְּשִירֵי הָאָמוּר כַּדָּבָר

צִדְקֶכָ—  מְשִיחַ דָוִד יְדֵי עַל

כ מ�€אִ �€ ּּּ� ֹח כ� �
�אל�.  אִּ �אל� �€ פ�כּ פּ ח � אּּ ֹ ב

 :B €��אִ �€ אּּ

וָדוֹר לְדוֹר
גָּדְלֶכָ נַגִּיד

יש.  נַקְדִּ תְכָ קְדֻשָּ נְצָחִימ וּלְנֵצַח
אֶלֹהֵינוּ וְשִבְחַכָ

וָעֶד לְעוֹלָמ יָמוּש לֹא מִפִּינוּ
אָתָּה:  וְקָדוֹש גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל כִּי

Continue silently with ובכנ, “And thus,” on page 167 until the end of page 175.
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Attah kadosh ve-shimkha kadosh 

u-kdoshim be-khol yom yehalelukha 
selah. 

U-vkhein tein paḥdekha adonai eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah 
she-barata.

U-vkhein tein kavod 

adonai le-ˤammekha

tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fit’ḥon peh la-meyaḥalim lakh. 

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha 

u-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha 

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

You are holy and your name is holy

and the holy ones sing your praise every day.

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

קָדוֹש וְשִמְכָ קָדוֹש אַתָּה
לָה:  ֶּ יְהַלְלוּכָ יוֹמ בְּכָל וּקְדוֹשִימ

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ
עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת

מְשִיחֶכָ לְבֶנ–יִשַי נֵר וַעַרִיכַת
בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה
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U-vkhein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu 

vi-sharim yaˤalozu 

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah ke-ˤashan 
tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mibbalˤadekha 

ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai ha-melekh 
ha-kadosh.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells,

and in Jerusalem, your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”              Psalm 146

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, 

as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, the holy Sovereign.

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצ–פִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ:

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

כַּכָּתוּב— 

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
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Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah

et yom (ha-shabbat ha-zeh ve-et yom)

ha-zikkaron ha-zeh 

yom (zikhron) teruˤah

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

yaˤaleh ve-yavo ve-yaggi’aˤ

ve-yeira’eh ve-yeiratzeh ve-yishamaˤ

ve-yippakeid ve-yizzakheir

zikhroneinu u-fikdoneinu 

ve-zikhron avoteinu.

Ve-zikhron mashi’aḥ ben david ˤavdekha

ve-zikhron yerushalayim ˤir kodshekha

4. KEDUSHAT HA-YOM:
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot,

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat and)

this Day of Remembrance,

a day for (recalling with love) shofar blasts,

a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

Our God and God of our ancestors,

let our memories

of all that we deem significant

be acknowledged and recalled

in sight and sound —

the memory of our ancestors,

the memory of the messianic promise,

the memory of Jerusalem, your holy city,

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

לָנוּ וַתִּתֶּנ
בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

יוֹמ) וְאֶת הַזֶּה בָּת יוֹמ (הַשַּ אֶת
הַזֶּה הַזִּכָּרוֹנ

יוֹמ (זִכְרוֹנ) תְּרוּעָה
קֹדֶש (בְּאַהַבָה) מִקְרָא

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְיַגִּיעַ וְיָבֹא יַעַלֶה

מַע וְיִשָּ וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד

וּפִקְדוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ
אַבוֹתֵינוּ. וְזִכְרוֹנ

כָ עַבְדֶּ וִד דָּ בֶּנ מָשִיחַ וְזִכְרוֹנ
קָדְשֶכָ עִיר יְרוּשָלַיִמ וְזִכְרוֹנ

God as the source of rest and renewal.

On Shabbat add the words in parentheses:
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Ve-zikhron kol ˤammekha 

beit yisra’el lefanekha.

Li-fleitah u-l-tovah

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim

le-ḥayyim u-l-shalom 

be-yom ha-zikkaron ha-zeh.

Zokhreinu adonai eloheinu

bo le-tovah

u-fokdeinu vo li-vrakhah

ve-hoshiˤeinu vo le-ḥayyim.

U-vi-dvar yeshuˤah ve-raḥamim

ḥus ve-ḥonneinu ve-raḥeim ˤaleinu

ve-hoshiˤeinu ki eilekha ˤeineinu.

Ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

melokh ˤal 

kol ha-ˤolam kullo bi-khvodekha 

ve-hinnasei ˤal kol ha-aretz bi-karekha 

ve-hofaˤ ba-hadar ge’on ˤuzzekha 

ˤal kol yoshevei teiveil artzekha. 

Ve-yeidaˤ kol paˤul 

ki attah peˤalto 

ve-yavin kol yatzur 

ki attah yetzarto. 

the memory of your people,

the entire House of Israel.

Let them be for deliverance and well-being,

for grace, lovingkindness and compassion,

for life and for peace 

on this Day of Remembrance.

Eternal One our God, remember us

this day for well-being;

acknowledge us with a blessing;

grant us the fullness of life.

With a compassionate redeeming word

be gracious, show us your tender love,

and save us; for we look to you,

for you are a gracious and compassionate

ruling Power.

Our God and God of our ancestors,

let your Presence reign 

over the entire world; 

let all the earth be exalted through your splendour,

let the beauty of your powerful majesty shine forth

upon all who inhabit your earth.

Then each of your works will know 

that you are its Maker,

and every creature will understand 

that you are its Creator,

עַמְּכָ כָּל וְזִכְרוֹנ
לְפָנֶיכָ. יִשְרָאֵל בֵּית

וּלְטוֹבָה לִפְלֵיטָה
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ
הַזֶּה: הַזִּכָּרוֹנ בְּיוֹמ

אֶלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ
לְטוֹבָה בּוֹ

לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ
לְחַיִּימ: בוֹ וְהוֹשִיעֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה וּבִדְבַר
עָלֵינוּ וְרַחֵמ וְחָנֵּנוּ חו5ּ

עֵינֵינוּ. אֵלֶיכָ כִּי וְהוֹשִיעֵנוּ
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה: וְרַחוּמ חַנּוּנ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
עַל מְלוֹכְ

בִּכְבוֹדֶכָ כֻּלּוֹ הָעוֹלָמ כָּל
בִּיקָרֶכָ הָאָרֶצ כָּל עַל וְהִנָּשֵא

עֻזֶּכָ גְּאוֹנ בַּהַדַר וְהוֹפַע
אַרְצֶכָ.  תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל עַל

פָּעוּל כָּל וְיֵדַע
עַלְתּוֹ פְּ אַתָּה כִּי

יָצוּר כָּל וְיָבִינ
יְצַרְתּוֹ.  אַתָּה כִּי
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Ve-yomar kol asher neshamah be-appo 

adonai elohei yisra’el melekh 

u-malkhuto ba-kol mashalah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu.) 

Kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha) 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Ki attah elohim emet 

u-dvarekha emet ve-kayyam la-ˤad. 

Barukh attah adonai 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-zikkaron.

and everything that breathes will declare 

the Eternal, God of Israel, is Sovereign 

whose rule extends over all.

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot, 

and imbue our lives with your Torah.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in divine fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

For you are a God of truth 

and your word is true and endures forever.

Praised are you, Eternal One,

Sovereign over all the earth 

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Remembrance.

בְּאַפּוֹ נְשָמָה אַשֶר כּלֹ וְיאֹמַר
מֶלֶכְ יִשְרָאֵל אֶלֹהֵי יהוה

מָשָלָה: בַּכֹּל וּמַלְכוּתוֹ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ.)  (רְצֵה
בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ

בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ
מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ

בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה
יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ)  מְקַדְּשֵי
בֶּאֶמֶת:  לְעָבְדְּכָ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

אֶמֶת אֶלֹהִימ אַתָּה כִּי
לָעַד.  וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַזִּכָּרוֹנ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid 

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim. 

Barukh attah adonai 

ha-maḥazir shekhinato le-tziyyon. 

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God,

in your people Israel,

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Blessed are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness

at all times, evening, morning and noon.

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת
בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה

בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה
תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבֹקֶר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

God as the source of gratitude.

God as the source of fulfillment.
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Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot.

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this,

may your name ever be blessed and exalted,

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness,

and to whom gratitude is fitting.

רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ

כֻּלָּמ וְעַל
שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ

וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ
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Shalom

Eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Barekheinu va-berakhah ha-meshulleshet 

ha-amurah mi-pi aharon u-vanav 

Yevarekh’kha adonai ve-yishmerekha.

Ken yehi ratzon.

Ya’eir adonai panav eilekha 

vi-ḥunnekka.

Ken yehi ratzon.

Yissa adonai panav eilekha 

ve-yaseim lekha shalom.

Amen. Ken yehi ratzon.

Sim shalom tovah u-vrakhah 

ḥein va-ḥesed ve-raḥamim 

ˤaleinu ve-ˤal kol yir'ei shemekha. 

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad 

be-or panekha. 

Ki ve-or panekha natatta lanu 

adonai eloheinu torat ḥayyim 

ve-ahavat ḥesed u-tzdakah u-vrakhah 

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom. 

7. SHALOM: PEACE
Our God and God of our ancestors,

bless us with the three-fold blessing

spoken by Aaron and his sons:

“May God bless you and keep you.”

May it be so.

“May God’s presence radiate upon you

and grant you graciousness.”

May it be so.

“May God’s presence be with you

and grant you peace.” Numbers 6

Amen. May it be so.

Grant peace, well-being and blessing,

grace, lovingkindness and compassion,

to us and all God-fearing people.

Bless us, our Source, all of us uniquely

with the light of your presence;

for with your light, you have given us,

Eternal One our God, a Torah of life,

love of kindness, justice and blessing,

compassion, life and peace.

�€ּכ
אַבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
הַמְשֻלֶּשֶת בַבְּרָכָה בָּרְכֵנוּ

וּבָנָיו—  אַהַרנֹ מִפִּי הָאַמוּרָה

וְיִשְמְרֶכָ: יהוה יְבָרֶכְכָ
רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה יָאֵר
וִיחֻנֶּכָּ:

רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה א יִשָּ
שָלוֹמ: לְכָ וְיָשֵמ

רָצוֹנ: יְהִי אָמֵנ. כֵּנ

וּבְרָכָה טוֹבָה שָלוֹמ שִימ
וְרַחַמִימ וָח5ֶֶד חֵנ

שְמֶכָ:  יִרְאֵי כָּל וְעַל עָלֵינוּ
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ

פָּנֶיכָ.  בְּאוֹר
לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיכָ בְאוֹר כִּי

חַיִּימ תּוֹרַת אֶלֹהֵינוּ יהוה
וּבְרָכָה וּצְדָקָה ח5ֶֶד וְאַהַבַת

וְשָלוֹמ:  וְחַיִּימ וְרַחַמִימ

God as the source of peace.
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Ve-tov be-ˤeinekha 

le-vareikh et ˤammekha yisra’el 

ve-et kol ha-ˤammim 

be-rav ˤoz ve-shalom. 

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit 
yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

May it be good in your sight

to bless your people Israel

and all peoples

with great strength and peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב
יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ

הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וְשָלוֹמ:  עֹז בְּרָב

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה

THE STORY OF ZUSYA
Every person born into this world represents something new, something that 
never existed before, something original and unique. . . . Everyone’s foremost 
task is the actualization of his or her unique, unprecedented and never 
recurring potentialities, and not the repetition of something that another, be 
it even the greatest, has already achieved.

Rabbi Zusya said, a short while before his death: “In the world to come 
I shall not be asked: ‘Why were you not Moses?’ I shall be asked: ‘Why were 
you not Zusya?’”

Ḥasidic
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THE ORIGIN OF THE AVINU MALKEINU
Our Rabbis have taught: It is related of Rabbi Eliezer that in a time of 
continuing drought he ordained thirteen fasts upon the community but no 
rain fell. In the end, as the people began to depart from the synagogue, he 
exclaimed, “Have you prepared graves for yourselves?” Thereupon the people 
sobbed loudly and rain fell.

Another story is told about Rabbi Eliezer, that once he stood before the Ark 
and recited the twenty-four benedictions for fast days but his prayer was not 
answered. Rabbi Akiva stood there after him and proclaimed, “Avinu Malkeinu, 
our Source, our Sovereign, we have no Sovereign but You; our Source, our 
Sovereign, have mercy upon us” and rain fell. The other rabbis present were 
suspicious of Rabbi Eliezer, whereupon a heavenly voice proclaimed:

“Not that Akiva is greater than Eliezer,
but that Akiva is more conciliatory 
and less demanding of his rights than Eliezer.” 

Talmud, Taanit 25b

Avinu Malkeinu — The above-mentioned legendary origin of Avinu Malkeinu suggests both the antiquity 
and uncertain history of this most popular and emotionally resonant High Holiday prayer. It is known, how-
ever, that the order and number of verses in the extant versions vary. The earliest recorded version, that 
of Seder Rav Amram (tenth century) comprised 25 verses. In the later Sephardi prayer rites there were 29, 
31, or 32 verses, depending upon locale; in the German Ashkenazi rite, 38; in the Polish rite, 44 and in that 
of Salonika, 53. The current version follows that of Rabbi Mordecai Kaplan in the original Reconstructionist 
High Holiday Prayer Book. It consists of 25 verses, reflecting the number of verses in the earliest version 
of Rav Amram. 
  Avinu Malkeinu is traditionally not recited on Shabbat because it is inappropriate to pray for personal 
requests on the Day of Rest.
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Avinu malkeinu

Avinu malkeinu 

ḥatanu lefanekha.

Avinu malkeinu 

ein lanu melekh ella attah.

Avinu malkeinu 

ˤaseih ˤimmanu lemaˤan shemekha.

Avinu malkeinu 

ḥaddeish ˤaleinu shanah tovah.

Avinu malkeinu 

hafeir ˤatzat oyeveinu.

Avinu malkeinu 

setom piyyot mastineinu 

u-mkatregeinu.

Avinu malkeinu 

kalleih dever ve-ḥerev ve-raˤav

u-shvi u-mash’ḥit mi-benei veritekha.

Avinu malkeinu 

selaḥ u-mḥal le-khol ˤavonoteinu.

Avinu malkeinu 

haḥazireinu bi-tshuvah sheleimah 
lefanekha.

AVINU MALKEINU
Our Source, our Sovereign, 

we have sinned before you.

Avinu, Malkeinu, 

we have no sovereign but you.

Our Source, our Sovereign, 

treat us so that your name be enhanced.

Avinu, Malkeinu, 

renew us with a good year.

Our Source, our Sovereign, 

frustrate the counsel of our foes.

Avinu, Malkeinu, 

stop the mouths of our adversaries 

and accusers.

Our Source, our Sovereign, 

rid us of disease, war, famine, 

exile and destruction.

Avinu, Malkeinu, 

forgive and pardon all our wrongdoing.

Our Source, our Sovereign, 

restore us with wholehearted repentance.

כ€�כָּ בבּ�כָּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

לְפָנֶיכָ: חָטָאנוּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אָתָּה: אֶלָּא מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

שְמֶכָ: לְמַעַנ עִמָּנוּ עַשֵה
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

טוֹבָה: שָנָה עָלֵינוּ חַדֵּש
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אוֹיְבֵינוּ: עַצַת הָפֵר
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

מַשְטִינֵינוּ פִּיּוֹת 5ְתוֹמ
וּמְקַטְרְגֵינוּ:

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְרָעָב וְחֶרֶב דֶּבֶר כַּלֵּה

בְרִיתֶכָ: מִבְּנֵי וּמַשְחִית וּשְבִי
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

עַונֹוֹתֵינוּ: לְכָל וּמְחַל 5ְלַח
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

לְפָנֶיכָ: שְלֵמָה בִּתְשוּבָה הַחַזִירֵנוּ

Avinu, Malkeinu, “Our Source, our Sovereign,” (literally, “our Father, our King”) — This well-known address of 
God in prayer captures the emotional tension of a God who is both near and far. We desire the intimacy 
and comfort of an immanent, loving God that resides within, that nurtures and sustains us; a God “whose 
Presence fills the whole world” (Isaiah 6). And yet, we also need and desire a relationship with an Other, a 
transcendent and awe-inspiring commanding voice of ethics; “the Eternal reigns forever” (Psalm 146).

The Ark is opened and we rise.
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Avinu malkeinu 

shelaḥ refu’ah sheleimah 
le-ḥolei ˤammekha.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer ḥayyim tovim.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer ge’ullah 
vi-shuˤah.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer parnasah 
ve-khalkalah.
Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer zekhuyyot.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer seliḥah u-mḥilah.

Avinu malkeinu 

hatzmaḥ lanu yeshuˤah be-karov.

Avinu malkeinu 

hareim keren yisra’el ˤammekha.

Avinu malkeinu 

mallei yadeinu mi-birkhotekha.

Avinu malkeinu 

kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Avinu malkeinu 

na al teshiveinu reikam 
mi-lefanekha.

Avinu malkeinu 

zakhor ki ˤafar anaḥnu.

Avinu malkeinu 

ḥamol ˤaleinu ve-ˤal ˤolaleinu 
ve-tappeinu.

Avinu, Malkeinu, 

send complete healing to all the sick.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of good life.

Avinu, Malkeinu, 

inscribe us in the book of deliverance.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of sustenance.

Avinu, Malkeinu, 

inscribe us in the book of merit.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of forgiveness.

Avinu, Malkeinu, 

cause our deliverance to soon flourish.

Our Source, our Sovereign, 

exalt the strength of your people Israel.

Avinu, Malkeinu, 

endow us with your blessings.

Our Source, our Sovereign, 

accept our prayer 

with loving compassion.

Avinu, Malkeinu, 

do not turn us away empty.

Our Source, our Sovereign, 

remember that we are but dust.

Avinu, Malkeinu, 

have pity upon us, our infants and children.

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: לְחוֹלֵי שְלֵמָה רְפוּאָה שְלַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
טוֹבִימ: חַיִּימ ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וִישוּעָה: אֻלָּה גְּ ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְכַלְכָּלָה: פַּרְנ5ָָה ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
זְכֻיּוֹת: ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּמְחִילָה: 5ְלִיחָה ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
בְּקָרוֹב: יְשוּעָה לָנוּ הַצְמַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: יִשְרָאֵל קֶרֶנ הָרֵמ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
מִבִּרְכוֹתֶיכָ: יָדֵינוּ מַלֵּא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ קַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

פָנֶיכָ: מִלְּ רֵיקָמ תְּשִיבֵנוּ אַל נָא
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אַנָחְנוּ: עָפָר כִּי זָכוֹר
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

וְטַפֵּנוּ: עוֹלָלֵינוּ וְעַל עָלֵינוּ חַמוֹל
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Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan harugim ˤal shem 
kodshekha.
Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan shimkha ha-gadol 
ha-gibbor 
ve-ha-nora she-nikra ˤaleinu.

Avinu malkeinu 

honneinu va-ˤaneinu 

ki ein banu maˤasim. 

ˤAseih ˤimmanu tzedakah va-ḥesed 

ve-hoshiˤeinu.

Our Source, our Sovereign, 

act for those slain for your holy name.

Avinu, Malkeinu, 

act for the sake of your great, mighty, and 

awe-inspiring name by which we are called.

Our Source, our Sovereign, 

be gracious and answer us

though we be undeserving;

temper justice with mercy,

and deliver us. 

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
קָדְשֶכָ: שֵמ עַל הַרוּגִימ לְמַעַנ עַשֵה

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל שִמְכָ לְמַעַנ עַשֵה

עָלֵינוּ: קְרָא שֶנִּ וְהַנּוֹרָא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וַעַנֵנוּ חָנֵּנוּ

מַעַשִימ.  בָּנוּ אֵינ כִּי
וָח5ֶֶד צְדָקָה עִמָּנוּ עַשֵה

וְהוֹשִיעֵנוּ:

The Ark is closed and we are seated.
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Kaddish titkabbal

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

READER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified;

extolled and honoured;

adorned, exalted and acclaimed

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

��צבּ€ צ��)

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Congregation and Reader respond:

Congregation and Reader:

Reader:

Reader:

Reader:
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Titkabbeil tzelotehon u-vaˤutehon

de-khol beit yisra’el

kodam avuhon di vi-shmayya.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol yoshvei teivel

Ve-imru amen.

May the prayers and requests

of the entire House of Israel be accepted

before their Source in the heavens;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace,

bringing good life for us

and all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וּבָעוּתְהוֹנ צְלוֹתְהוֹנ תִּתְקַבֵּל
יִשְרָאֵל בֵּית כָל דְּ

בִשְמַיָּא. דִּי אַבוּהוֹנ קָדָמ
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ
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‘AKEDAT YITZḤAK
THE BINDING OF ISAAC

On Rosh Ha-Shanah morning, we read one of the most difficult narratives of the 
Torah — ‘Akedat Yitzḥak, the story of God’s command that Abraham bind his son 
Isaac as a sacrifice. The powerful words of this verse are found above the ram, trapped 
in a thorn bush, who eventually stood in for Isaac as the sacrifice: Kaḥ na, “Take now 
your son, your only one, the one you love, Isaac.” The ram stands on two shofars, 
reminding us of this innocent animal’s sacrifice each time we hear their powerful 
sound. Abraham’s further instructions are found in the hills below: “And go to the 
land of Moriah and offer him up there as a sacrifice on one of the mountains that I 
will point out to you.” 

The painfully difficult decision confronting Abraham is reinforced by the depiction 
of waves at the bottom and stars at the top. God had promised him that his descendants 
would be “more numerous than the sands of the sea and the stars in the sky.” The final 
verse at the foot of the mountain gives the resolution of this drama: Be-har Adonai yeira’eh, 
“On the Mount of the Eternal there is vision.”
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TORAH SERVICE
FOR ROSH HA-SHANAH

התורה קריאת 5דר
השנה לראש

Torah, the “Teaching,” refers to the Five books of Moses, or, in Hebrew, the Ḥumash,
from “five.” In English the Torah is also referred to as the Pentateuch, from the 
Greek, “five books.” According to tradition, the Torah was canonized by Ezra in 
the fifth century before the common era. Weekly readings were established along 
with special readings for the various festivals. In addition to the thematic reading 
from the first scroll, there is a maftir, a concluding reading from a second scroll. 
The maftir reading imparts the biblical injunction for the observance of the festival.

Following the Torah reading a complementary reading from the second major 
unit of the Hebrew Bible, the Prophets, is read. This prophetic reading or haftarah,
“completes” the Torah lesson with a thematic connection. 

“When a person reads a letter from his or her beloved, they do not only 
read what it says, but, pondering over every word, imagine communing 
with them. Likewise when the ancient rabbis studied Torah, they relived 
the experience of divine revelation.” (Mordecai M. Kaplan)

Rabbi Kaplan gives us an insight into the Jew’s relationship with Torah. We 
read, study and ponder each and every word, not because we expect to learn some 
new fact or practical piece of information. Rather, the narratives of Torah reveal 
to us the sacred story of our people, and we read it again and again in order to 
connect ourselves with that story, and with the life of our people. 

It is a story of a search for justice and compassion in a world that knows of 
evil and cruelty. It is a story of a search for meaning and significance in a world 
that can seem arbitrary and absurd. The Torah is the story of our people’s quest 
to find God in the world. It tells of our struggle to hear a commanding voice, and 
of our attempts at learning how to respond.
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Ein kamokha va-elohim adonai 

ve-ein ke-maˤasekha.

Malkhutekha malkhut kol ˤolamim

u-memshaltekha be-khol dor va-dor.

Adonai melekh adonai malakh

adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

Adonai ˤoz le-ˤammo yittein

adonai yevareikh et ˤammo va-shalom.

Av ha-raḥamim

heitivah vi-rtzonekha et tziyyon

tivneh ḥomot yerushalayim. 

Ki vekha levad betahnu.

Melekh el ram ve-nissa

adon ˤolamim.

Vayehi bi-nso’aˤ ha-aron vayyomer 
moshe

kumah adonai 

ve-yafutzu oyevekha

ve-yanusu mesan’ekha mi-panekha.

Ki mi-tziyyon teitzei torah

u-dvar adonai mi-rushalayim.

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

There is none like you among all powers,

and nothing compares with your deeds.    Psalm 86

Yours is the sovereignty of all eternities,

and the dominion over all generations.    Psalm 145

The Eternal reigns, the Eternal has reigned,

the Eternal One will reign for ever and ever.

May the Eternal One’s people be granted strength,

May the Eternal’s people be blessed with peace.
Psalm 29

Source of Compassion,

deal well with Zion;

rebuild the walls of Jerusalem.   Psalm 51

For in you alone have we trusted,

Sovereign, sublime and exalted God,

Crown of all worlds.

When the Ark journeyed, Moses would say:

“Arise, O Everpresent,

let your enemies be scattered;

may those who hate you flee from you.”
Numbers 10

For out of Zion shall go forth Torah,

and the word of the Eternal from Jerusalem.
Isaiah 2

Blessed is the One who gave Torah

to our people Israel through holiness.

אַדנָֹי בָאֶלֹהִימ אֵינ–כָּמוֹכָ
כְּמַעַשֶיכָ: וְאֵינ

כָּל–עֹלָמִימ מַלְכוּת מַלְכוּתְכָ
וָדרֹ: בְּכָל–דּוֹר וּמֶמְשַלְתְּכָ

מָלָכְ יהוה מֶלֶכְ יהוה
וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

יִתֵּנ לְעַמּוֹ עֹז יהוה
לוֹמ: בַשָּ אֶת–עַמּוֹ יְבָרֵכְ יהוה

הָרַחַמִימ אַב
צִיּוֹנ אֶת בִרְצוֹנְכָ הֵיטִיבָה

יְרוּשָלָיִמ:  חוֹמוֹת תִּבְנֶה
בָּטָחְנוּ. לְבַד בְכָ כִּי
א וְנִשָּ רָמ אֵל מֶלֶכְ

עוֹלָמִימ: אַדוֹנ

משֶֹה וַיּאֹמֶר הָאָרנֹ בִּנ5ְֹעַ וַיְהִי
יהוה קוּמָה

אֹיְבֶיכָ וְיָפֻצוּ
מִפָּנֶיכָ: מְשַנְאֶיכָ וְיָנ5ֻוּ

תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹנ כִּי
מִירוּשָלָיִמ:  וּדְבַר–יהוה

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

TAKING OUT THE SEFER TORAH

We rise as the Ark is opened.
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Adonai, Adonai

El raḥum ve-ḥannun

erekh appayim ve-rav ḥesed 
ve-emet.

Notzeir ḥesed la-alafim

nosei ˤavon va-feshaˤ ve-ḥatta’ah

ve-nakkeih.

Va-ani tefillati lekha adonai ˤeit 
ratzon

elohim be-rov ḥasdekha

ˤaneini be-emet yishˤekha.

Berikh shemeih de-marei ˤalma

berikh kitrakh ve-atrakh.

Yehei reˤutakh

ˤim ˤammakh yisra’el le-ˤalam.

U-furkan yeminakh aḥazei

le-ˤammakh be-veit makdeshakh. 

U-l-amtuyei lana mi-tuv nehorakh

u-l-kabbeil tzelotana be-raḥamin.

Yehei raˤava kodamakh

de-torikh lan ḥayyin be-tivuta

ve-le-hevei ana fekida 

be-go tzaddikayya.

The Eternal, the Everpresent 

is a compassionate and gracious God, 

patient, abounding in devotion and truth, 

assuring steadfast love for a thousand generations, 

forgiving transgression, iniquity and sin,

and granting pardon.   Exodus 34

I ask that my prayer may be timely.

With your great love, O God,

answer me, with your saving truth. Psalm 69

Let the universal Sovereign be blessed,

blessed be your crown and your throne.

May your friendship continue

with your people Israel forever.

Show your mighty right hand

to your people in your holy Temple.

Grant us the goodness of your light,

and accept our prayers with compassion.

Grant us

long life filled with goodness.

May I be acknowledged

among the just,

יהוה יהוה
וְחַנּוּנ רַחוּמ אֵל

וֶאֶמֶת: וְרַב–ח5ֶֶד אַפַּיִמ אֶרֶכְ
לָאַלָפִימ ח5ֶֶד נצֵֹר

וָפֶשַעוְחַטָּאָה עָוֹנ נֹשֵא
וְנַקֵּה:

רָצוֹנ עֵת יהוה תְפִלָּתִי–לְכָ וַאַנִי
בְּרָב–ח5ְַדֶּכָ אֶלֹהִימ
יִשְעֶכָ: בֶּאֶמֶת עַנֵנִי

עָלְמָא דְּמָרֵא שְמֵהּ בְּרִיכְ
וְאַתְרָכְ: כִּתְרָכְ בְּרִיכְ

רְעוּתָכְ יְהֵא
לְעָלַמ. יִשְרָאֵל עַמָּכְ עִמ

אַחַזֵי יְמִינָכְ וּפֻרְקַנ
מַקְדְּשָכְ.  בְּבֵית לְעַמָּכְ

נְהוֹרָכְ מִטּוּב לָנָא וּלְאַמְטוּיֵי
בְּרַחַמִינ: צְלוֹתָנָא וּלְקַבֵּל

קָדָמָכְ רַעַוָא יְהֵא
בְּטִיבוּתָא חַיִּינ לָנ דְּתוֹרִיכְ

פְקִידָא אַנָא וְלֶהֶוֵי
צַדִּיקַיָּא. בְּגוֹ

On Shabbat, the next two paragraphs are omitted:
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Le-mirḥam ˤalai u-l-mintar yati

ve-yat kol di li 

ve-di le-ˤammakh yisra’el.

Ant hu zan le-kholla

u-mfarneis le-kholla.

Ant hu shallit ˤal kolla

ant hu de-shallit ˤal malkhayya

u-malkhuta dilakh hi.

Ana ˤavda de-kudsha berikh hu

de-sagidena kammeih u-mi-kamma

di-kar oraiteih be-khol ˤiddan ve-ˤiddan.

La ˤal enash raḥitzna

ve-la ˤal bar elahin samikhna

ella be-elaha di-shmayya

de-hu elaha keshot

ve-oraiteih keshot 

u-nvi’ohi keshot

u-masgei le-meˤbad tavvan u-kshot.

Beih ana raḥitz

ve-li-shmeih kaddisha yakkira

ana eimar tushbeḥan.

Yehei raˤava kodamakh

De-tiftaḥ libba’i be-oraita.

Ve-tashlim mish’alin de-libba’i

ve-libba de-khol ˤammakh yisra’el

le-tav u-l-ḥayyin ve-li-shlam. Amen.

that you might love me, and preserve me

and all that I have

and all that belongs to your people Israel.

You provide sustenance for all

and nourish all.

You rule over all,

over all who rule,

for sovereignty is yours.

Therefore I serve the Blessed Holy One,

before whom and before whose

precious Torah I bow at all times.

Not on mortals do I rely,

nor in great leaders do I trust;

but only in the God of the heavens,

who is the God of truth,

and whose Torah is truth,

and whose prophets speak truth,

and who performs much goodness and truth.

In you alone do I trust,

and to your precious holy name

I offer praise.

May it be that

my heart will open up to your Torah.

Fulfill the desires of my heart,

and the hearts of all your people, Israel,

for good, for life and for peace. Amen.       Zohar

יָתִי וּלְמִנְטַר עָלַי לְמִרְחַמ
לִי דִּי כָּל וְיַת

יִשְרָאֵל: לְעַמָּכְ וְדִי

לְכֹלָּא זָנ הוּא אַנְתְּ
לְכֹלָּא. וּמְפַרְנ5ֵ

כֹּלָּא עַל שַלִּיט הוּא אַנְתְּ
מַלְכַיָּא עַל דְּשַלִּיט הוּא אַנְתְּ

הִיא: דִּילָכְ וּמַלְכוּתָא
הוּא בְּרִיכְ דְקֻדְשָא עַבְדָּא אַנָא

וּמִקַּמָּא קַמֵּהּ ד5ְָּגִידְנָא
וְעִדָּנ: עִדָּנ בְּכָל אוֹרַיְתֵהּ דִּיקַר

רָחִיצְנָא אֶנָש עַל לָא
5ָמִיכְנָא אֶלָהִינ בַּר עַל וְלָא

דִשְמַיָּא בֶּאֶלָהָא אֶלָּא
קְשוֹט אֶלָהָא דְּהוּא

קְשוֹט וְאוֹרַיְתֵהּ
קְשוֹט וּנְבִיאוֹהִי

וּקְשוֹט: טַבְוָנ לְמֶעְבַּד וּמ5ְַגֵּא

רָחִיצ אַנָא בֵּהּ
יַקִּירָא קַדִּישָא וְלִשְמֵהּ

תֻּשְבְּחָנ: אֵמַר אַנָא
קָדָמָכְ רַעַוָא יְהֵא

בְּאוֹרַיְתָא. לִבָּאִי דְּתִפְתַּח
דְּלִבָּאִי מִשְאַלִינ וְתַשְלִימ
יִשְרָאֵל עַמָּכְ דְכָל וְלִבָּא

וְלִשְלָמ. אָמֵנ: וּלְחַיִּינ לְטַב
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Shema yisra’el

adonai eloheinu adonai eḥad.

Eḥad eloheinu gadol adoneinu

kadosh ve-nora shemo.

Gaddelu l-adonai itti

u-nromemah shemo yaḥdav.

Lekha adonai ha-gedullah ve-ha-gevurah

ve-ha-tif’eret ve-ha-neitzaḥ ve-ha-hod 

ki khol ba-shamayim u-va-aretz

lekha adonai ha-mamlakhah 

ve-ha-mitnassei le-khol le-rosh.

Romemu adonai eloheinu

vehishtaḥavu la-hadom raglav

kadosh hu.

Romemu adonai eloheinu

vehishtaḥavu le-har kodsho

ki kadosh adonai eloheinu.

Hear O Israel,

the Eternal is our God, the Eternal One alone.
Deuteronomy 6

Our God is One, great is our God;

awesome holiness is God’s name.

Ascribe greatness to the Eternal with me;

let us extol God’s name together.             Psalm 34

Yours, Eternal One, is the greatness, the might,

the splendour, the eternity, the majesty,

even all that is in heaven and earth.

Yours, Eternal One, is the sovereignty,

exalted above all.       I Chronicles 29

Exalt the Eternal, our God,

worship before God’s footstool;

holy is God.

Exalt the Eternal, our God,

worship at God’s holy mountain,

for holy is the Eternal One, our God.      Psalm 99

יִשְרָאֵל שְמַע
אֶחָד: יהוה אֶלֹהֵינוּ יהוה

אַדוֹנֵינוּ גָּדוֹל אֶלֹהֵינוּ אֶחָד
שְמוֹ: וְנוֹרָא קָדוֹש

אִתִּי לַיהוה גַּדְּלוּ
יַחְדָּו: שְמוֹ וּנְרוֹמְמָה

וְהַגְּבוּרָה הַגְּדֻלָּה יהוה לְכָ
וְהַהוֹד וְהַנֵּצַח וְהַתִּפְאֶרֶת

וּבָאָרֶצ מַיִמ בַּשָּ כִּי–כלֹ
הַמַּמְלָכָה יהוה לְכָ

לְראֹש: לְכֹל א וְהַמִּתְנַשֵּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ
רַגְלָיו לַהַדמֹ וְהִשְתַּחַווּ

הוּא: קָדוֹש
אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ

קָדְשוֹ לְהַר וְהִשְתַּחַווּ
אֶלֹהֵינוּ: יהוה כִּי–קָדוֹש

While the Torah is held, each of the following two verses is chanted responsively

by the Reader and the Congregation:

Reader and Congregation:

Reader faces the Ark and recites:

Mahzor - Fourth Edition.indb   188 18-08-29   11:38



189 S E D E R  K E R I ˤAT  H A - T O R A H

Ve-yaˤazor ve-yagein ve-yoshi’aˤ

le-khol ha-ḥosim bo ve-nomar amen.

Ha-kol havu godel l-eiloheinu

u-tnu khavod la-torah.

Yaˤamod rishon.

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

Ve-attem ha-deveikim b-adonai 

eloheikhem ḥayyim kullekhem ha-yom.

Barekhu et adonai ha-mevorakh.

Barukh adonai ha-mevorakh 

le-ˤolam va-ˤed.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar banu la-ˤavodato

ve-natan lanu et torato.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

Strengthen, protect, and redeem

all who trust in God, and say: Amen.

Let all ascribe greatness to our God,

and give honour to the Torah.

Let the first honouree come forward.

Blessed be the One who with divine holiness

has given Torah to our people Israel.

You who cleave to the Eternal 

your God, are alive, every one of you, today. 

* Praise the Eternal, the boundless One.

Praised is the Eternal One of blessing

for all eternity.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

* who has distinguished us for divine service

and given us your Torah.

Praised are you, Eternal One,

who gives the Torah.

וְיוֹשִיעַ וְיָגֵנ וְיַעַזֹר
אָמֵנ: וְנֹאמַר בּוֹ הַחו5ִֹימ לְכָל

לֵאלֹהֵינוּ גֹדֶל הָבוּ הַכֹּל
לַתּוֹרָה. כָבוֹד וּתְנוּ

רִאשוֹנ: יַעַמֹד

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

בַּיהוה הַדְּבֵקִימ וְאַתֶּמ
הַיּוֹמ: כֻּלְּכֶמ חַיִּימ אֶלֹהֵיכֶמ

הַמְברָֹכְ: יהוה אֶת בָּרְכוּ

הַמְבֹרָכְ יהוה בָּרוּכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

לַעַבוֹדָתוֹ בָּנוּ בָּחַר אַשֶר

תּוֹרָתוֹ: אֶת לָנוּ וְנָתַנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

The Reader calls up the first aliyah with following invocation:

The above Congregational response is repeated and the blessing continues:

Congregation responds:

Congregation and Reader respond:

Each person called up to the reading of the Torah touches the tzitzit to the passage indicated 
by the Reader, then kisses the tzitzit, holds the handles of the Torah and recites:

TRADITIONAL

asher baḥar banu mi-kol ha-ˤammim הָעַמִּימ מִכָּל בָּנוּ בָּחַר אַשֶר who had chosen us from all peoples
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

ha-gomeil le-ḥayyavim tovot

she-gemalani kol tov.

Amen. Mi she-gemalekha kol tov

hu yigmalkha kol tov. Selah.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Blessed are you, Eternal One,

who gives the Torah.

Blessed are you, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who bestows goodness on the undeserving,

for having bestowed great favour on me.

Amen. May the One who dealt kindly with you

continue to show you only goodness.

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ נָתַנ אַשֶר
בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

טוֹבוֹת לְחַיָּבִימ הַגּוֹמֵל
טוֹב: כָּל שֶגְּמָלַנִי

טוֹב כָּל שֶגְּמָלְכָ אָמֵנ. מִי
טוֹב. 5ֶלָה: כָּל יִגְמָלְכָ הוּא

After the section of the Torah is read, the Torah is again touched with tzitzit, 

the tzitzit is kissed, and the following blessing is recited:

* The original Reconstuctionist prayerbook offered the version, לַעַבוֹדָתוֹ קרבָּנוּ אַשֶר asher keirevanu 

la-ˤavodato, “who has drawn us close to His service…” The intent was to avoid the chauvinistic connotations 
of chosenness in the traditional version, הָעַמִּימ מִכָּל בָּנוּ בָּחַר  ,asher bahar banu mi-kol ha-ˤammim ,אַשֶר
“who has chosen us from all peoples.” The current version seeks to maintain the positive aspects of chosen-
ness, namely, our sense of uniqueness and relatedness to God. At the same time we maintain the Recon-
structionist emphasis on vocation, rather than election. If we feel “chosen,” “drawn close,” or “distinguished,” 
it is only by virtue of our sense of purpose. In being called up to the Torah we affirm our commitment to 
divine service, or in contemporary terms, the service of ethical nationhood.
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TORAH READING FOR THE FIRST DAY 
OF ROSH HA-SHANAH

A STORY ABOUT FAMILIES
According to tradition, Rosh Ha-Shanah marks the birthday of the world. The 
Torah reading for this day, however, is not the story of creation from the Book 
of Genesis. Instead we read the story of a husband and a wife who quarrelled, 
an infertile woman in conflict with the other woman in her husband’s life, 
the birth of a child, and the story of two children who couldn’t live in the 
same house.

This is because on Rosh Ha-Shanah we don’t concern ourselves with 
metaphysics. We focus instead on the first family in Jewish history, a family 
that had all the problems and all the difficulties that we have — and more. 
This was a family that had to deal with infertility and family tension and yet 
survived as a family. And we can identify with them and learn from them 
because their problems are real. They are like us. We hunger to make sense 
out of our lives as companions, as husbands and wives, as parents and as 
children, as people struggling to make peace with others who seem not unlike 
ourselves, and so we listen to the story of this family in the hope that we can 
learn from their experiences. 

Jack Riemer (adapted)

DESCENT IS NOT ENOUGH
In the story of the birth of Isaac and sending away of Ishmael and Hagar 
the Torah directs our attention to an important idea concerning the Jewish 
people. It teaches that mere descent from Abraham is not enough to make us 
the heirs of God’s promise to him. “I shall make of you a great nation . . . in 
you shall all the families of the earth be blessed” (Genesis 12:2-3). 

Mordecai M. Kaplan
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La-eim

Kemo taḥanat ru’aḥ yeshanah,

tamid shtei yadayim muramot li-tzˤok

 el raki’aˤ

u-shtayim muradot le-hakhin perusot.

ˤEineha nekiyyot u-mtzuḥtzaḥot

kemo ˤerev pesaḥ.

Ba-lailah tasim et kol ha-mikhtavim

ve-ha-tzillumim zeh leyad zeh.

Kedei li-mdod bahem

orekh etzbaˤ ha-elohim.

Ani rotzeh la-lekhet ba-vadiyyot

ha-ˤamukkot she-bein hityappeḥuyyoteha.

Ani rotzeh la-ˤamod ba-sharav

shel shetikatah.

Ani rotzeh le-hishaˤein

el ha-gezaˤim ha-meḥuspasim 
shel ke’eivah.

Hi samah oti,

ke-hagar et yishmaˤel,

taḥat aḥad ha-siḥim.

FOR THE MOTHER

Like an old windmill,

Always two arms raised to yell 

at the heavens

And two lowered to make sandwiches.

Her eyes clean and polished

Like Passover eve.

At night she lines up all the letters

And the photographs in a row,

To measure with them

The length of God’s finger.

I want to walk in the deep

Wadis between her sobs.

I want to stand in the hot wind

Of her silence.

I want to lean

On the rough trunks of her pain.

She puts me,

As Hagar put Ishmael,

Under one of the bushes.

לָאֵמ

יְשָנָה, טַחַנַת–רוּחַ מוֹ כְּ
לִצְעוֹק מוּרָמוֹת יָדַיִמ שְתֵּי תָּמִיד

רָקִיעַ    אֶל
פְּרו5ּוֹת. לְהָכִינ מוּרָדוֹת וּשְתַּיִמ

וּמְצֻחְצָחוֹת נְקִיּוֹת עֵינֶיהָ
פ5ֶַּח. עֶרֶב כְּמוֹ

הַמִּכְתָּבִימ כָּל אֶת תָּשִימ בַּלַּיְלָה
זֶה. לְיַד זֶה לּוּמִימ וְהַצִּ

בָּהֶמ לִמְדּוֹד כְּדֵי
הָאֶלֹהִימ. אֶצְבַּע אֹרֶכְ

וָּדִיּוֹת בַּ לָלֶכֶת רוֹצֶה אַנִי
הִתְיַפְּחֻיּוֹתֶיהָ. שֶבֵּינ הָעַמֻקּוֹת

רָב שָּ בַּ לַעַמוֹד רוֹצֶה אַנִי
שְתִיקָתָהּ. שֶל

עֵנ לְהִשָּ רוֹצֶה אַנִי
כְּאֵבָהּ. שֶל הַמְח5ְֻפ5ִָּימ הַגְּזָעִימ אֶל

אוֹתִי, שָמָה הִיא
יִשְמָעֵאל, אֶת כְּהָגָר
יחִימ. הַשִּ אַחַד תַּחַת

1

2

3
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She-lo tir’eh be-moti, ba-milḥamah.

Taḥat aḥad ha-siḥim

be-aḥat ha-milḥamot.

So she won’t see me die in the war,

Under one of the bushes

In one of the wars.
Yehuda Amichai

trans., Chana Kronfeld,
Benjamin and Barbara Harshav

בְּמוֹתִי, בַּמִּלְחָמָה. תִרְאֶה שֶלֹּא
יחִימ הַשִּ אַחַד תַּחַת
הַמִּלְחָמוֹת. אַחַת בְּ

ISAAC
It was my father forced him into the desert — 
My father, the patriarch, fearing for my inheritance,
And my mother, jealous of the strength of a concubine’s child.

And I vaguely remember the mocking, knowing boy
Who played his secret games around our tents
And crept in at night to his mother the slave woman’s pillow.

He could do marvellous things: whistle wild songs,
Climb trees I couldn’t, find unknown caves and streams;
His exploits were legend among our lesser household.

But there was that day my father, a man perplexed,
Rejected his furtively proud, unorthodox son:
His God wanted me and my father always listened.

I hear now my brother is a chief of a tribe in the desert;
He lives by conquest and has many enemies.
His children plot and starve when he is defeated.

I hear rumours he dreams of marching against me. 
To seize his inheritance. What shall I do against God and my father?

I, too, have suffered, perhaps more than he:
I have had a sacrificial knife laid at my throat.
These lands are a small exchange for that terrifying moment.

I would like to help my brother, but he is still proud.
There will be no discussion of peace between us;
And our father, the old God-fearing man, has been dead many years.

A.C. Jacobs
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1 vadonai pakad, “The Eternal took note”— The Hebrew verb p-k-d implies more than simple remem-
brance. It connotes a sense of judgment and destiny. The same idiom is used in connection with the 
birth of Samuel which follows in the haftarah. In both cases the newly born infant is a child of destiny. 
The birth of Isaac marks a new and momentous stage in the unfolding plan of history (Nahum Sarna).

ka-asher amar . . . ka-asher dibber, “as was promised . . . as had been spoken.” God had repeatedly made 
a promise to Abraham: “I will bless her; I will give you a son by her” (Genesis 17:16). “I will certainly return to 
you . . . and Sarah, your wife, shall have a son” (Genesis 18:10). 
6 tzeḥok ˤasah li elohim, “God has brought me laughter.” — Sarah’s laughter here is no longer the bitter, 
disbelieving laughter she uttered when she was first told she would have a son in her old age (Genesis 
18:12). This time her laughter is one of joy and vindication.

TORAH READING FOR THE FIRST DAY

Genesis 21

First Aliyah

1The Eternal took note of Sarah as was promised; the Eternal did 
for Sarah as had been spoken. 2Sarah conceived and bore Abraham 

a son in his old age, at the set time about which God had spoken. 3Abraham 
gave his newborn son that Sarah had borne him the name of Isaac. 4And 
Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, as God had 
commanded him.

Second Aliyah 

5Now Abraham was a hundred years old when Isaac, his son, was born to 
him. 6Sarah said, “God has brought me laughter; everyone who hears will 
laugh with me.” 7And she added, “Who would have said to Abraham that 
Sarah would nurse children? Yet I have borne him a son in his old age.” 8The 
child grew up and was weaned, and Abraham held a great feast on the day 
that Isaac was weaned.

Third Aliyah 

9Sarah saw the boy whom Hagar, the Egyptian, had borne to Abraham, 
laughing. 10She said to Abraham, “Cast out that slave woman and her

21
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כ״א בראשית
ראשונ

ר:  Mֵּדִּב ר Lֶאַש Mַּכ ה Iָלְשָר יְהוPָֹה וַיQַּעַש ר Gָאָמ ר Hֶאַש Mַּכ ה IָשָרKאֶת ד Lַפָּק יהוPָֹה Mַו
וֹ Iאֹת ר LֶּדִּבKאַשֶר ד hֵלַמּוֹע לִזְקֻנGָיו נ Iֵּב מ Pָלְאַבְרָה ה Qָשָר לֶד Rֵּוַת iהַר iַּוַת
וֹ LּלKלְדָהMָיKאַשֶר וֹ PלKוֹלַד Mּהַנ וֹ QבְּנKשֶמKאֶת מ Uָאַבְרָה א Rָוַיִּקְר ימ:  Mִאֶלֹה
אַשPֶר Mַּכ ימ Gִיָמ בֶּנKשְמֹנIַת וֹ Jבְּנ ק HָיִצְחKאֶת Sאַבְרָהָמ וַיTָּמָל ק:  Mָיִצְח ה Iָשָר

ימ: Mִאֶלֹה וֹ Iאֹת צִוLָּה

שני

ה Jָשָר ֹאמֶר Hּוַת וֹ:  Mבְּנ ק Lָיִצְח ת Iֵא וֹ Jל בְּהִוHָּלֶד שָנGָה ת HַמְאKבֶּנ מ Iָוְאַבְרָה
Sמִלֵּל י Tִמ אמֶר Nֹּוַת י:  MִלKצַחַק Mִי עַ IֵֹהַשּמKכָּל ימ Gִאֶלֹה י Iִל שָה Lָע ק hֹצְח
הַיIֶּלֶד ל Lַּוַיִּגְד לִזְקֻנMָיו:  נ Iֵב דְתִּי LַיָלKי Mִּכ ה Gָשָר בָנIִימ הֵינLִיקָה מ Jָלְאַבְרָה

ק: MָיִצְחKאֶת ל Lֵהִגָּמ וֹמ Iבְּי וֹל Jגָד ה Hֶּמִשְת Sאַבְרָהָמ וַיTַּעַש ל Gַוַיִּגָּמ

9 metzaḥek, “laughing” — The meaning of Ishmael’s laughter, according to the rabbis, had sinister 
connotations. They found in it the three absolute evils no Jew should ever commit: idolatry, adultery 
and murder. Rabbi Shimon bar Yoḥai says: Rabbi Akiva explained this word (metzaḥek) as meaning 
“idolatry,” basing it on the verse which refers to the Golden Calf: “And they rose to make merry” (le-
tzaḥek) (Exodus 32:6). However, Rabbi Eliezer said it had to mean “immoral behaviour,” based on the 
story of Potiphar’s wife and Joseph: “You brought this Hebrew slave to mock me” (le-tzaḥek) (Genesis 
39:17). Rabbi Joshua suggested it must mean “murder” for it says: “Let the young men arise and make 
sport (visaḥaku) before us . . . and they thrust their swords into each other” (II Samuel 2:14). But I say, heav-
en forbid there could be someone like that in the house of someone so righteous as Abraham! No, 
this must refer to laughter about the question of inheritance. For Ishmael was mocking and saying: 
I am firstborn, so I get double (Tosefta Sotah).

 Isaac’s laughter is the laughter of creative skepticism that accompanies the unexpected vic-
tories and the triumph of good; Ishmael’s laughter is the laughter of cynicism. Ishmael’s is the cruel 
laughter which doubts what might be possible in others and in ourselves. Ishmael’s cynical laughter 
mocks Sarah’s vision; his cynical laughter doubts Isaac’s ability to succeed as spiritual heir to Abraham. 
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son, for the son of that slave shall not share in the inheritance with my son, 
Isaac.” 11The matter distressed Abraham greatly, on account of his son. 12But 
God said to Abraham, “Do not be distressed over the boy or your slave; 
whatever Sarah tells you, do as she says, for it is through Isaac that your line 
shall be continued.

(On Shabbat, Fourth Aliyah)

13As for the son of the slave woman, I will make of him a nation, too, for 
he is your offspring. 14Early next morning Abraham arose and took some 
bread and a skin of water, and gave them to Hagar; he placed them upon her 
shoulder, together with the child, and sent her away. She wandered about in 
the wilderness of Be’er Sheva. 15When the water in the skin was gone, she left
the child under one of the bushes, 16and went and sat down at a distance, a 
bowshot away; for she thought, “Let me not look on as the child dies.” Sitting 
at a distance, she burst into tears. 17But God heard the voice of the lad, and 
an angel of God called to Hagar from heaven and said to her, “What troubles 
you, Hagar? Fear not, for God has heeded the voice of the lad where he is.”

16 Al er’eh be-mot ha-yaled, “Let me not look on as the child dies” — Hagar’s behaviour has been viewed 
both negatively and favourably. S.R. Hirsch criticizes Hagar’s distancing herself from her ailing son, 
Ishmael. “To keep away from a child that is sick and clearly distressed so as not to see his distress 
— that is not compassion but self-love.” The mere presence of someone close to us can comfort and 
bring healing, even when they cannot remove our distress or effect a cure. On the other hand, the 
Netziv views Hagar’s “sitting at a distance” as an act of consideration for the boy’s feelings.

Vatteshev lah mi-neged, “Sitting at a distance” — This is to emphasize that she went more than a bow-
shot away because she wanted to weep aloud and did not want the boy to hear her weeping. So she 
went further away, lifted her voice and wept (Netziv).

17 Vayyishmaˤ elohim et kol ha-naˤar, “But God heard the voice of the lad” — But no mention is made at 
all that the lad raised his voice! There can also be a silent cry, and that is the one which rends the heavens, 
and only the One who examines the heart can hear it (Rabbi Mendel Vorker).
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שלישי

ק:  Mֵמְצַח מ Iָלְאַבְרָה ה LָלְדMָיKאַשֶר ית Pִהַמִּצְר אֶתKבֶּנKהָגQָר ה Uָשָר רֶא Rֵּוַת
Sיִירַש א Tֹל י Hִּכ וְאֶתKבְּנGָהּ אֹת Iּהַז ה Lָאָמ Mָה ש Pֵגָּר מ Jָלְאַבְרָה Sאמֶר Rֹּוַת

בְּעֵינHֵי ֹד Iמְא ר Pָהַדָּב רַע Qֵּוַי ק:  MָיִצְחKעִמ עִמKבְּנIִי את Jֹּהַז ה Hָאָמ MָהKבֶּנ
Sָיכ Rֶבְּעֵינ ע TַיֵרKאַל מ NָאַבְרָהKאֶל ימ Uִאֶלֹה אמֶר Rֹּוֹ: וַי Mבְּנ תֹ Lאוֹד ל Iַע מ Gָאַבְרָה
י Hִּכ בְּקֹלGָהּ ע Hַשְמ ה Iָשָר אֵלPֶיכָ ר Lַתֹּאמ ר Rֶאַש iכֹּל כָ JֶאַמָתKוְעַל עַלKהַנHַּעַר

זMָרַע: Iָלְכ א Lֵיִקָּר ק Jָבְיִצְח

רביעי) (בשבת

מ Hָאַבְרָה מ Hֵּוַיַּשְכ וּא:  Mה Iָזַרְעַכ י Lִּכ נּוּ Gֶאַשִימ וֹי Hלְג ה Iָאָמ MָהKבֶּנKאֶת מ Lַוְג
הּ PָשִכְמKעַל מ Qָש ר jָג ָjהKאֶל נ Hֵּוַיִּת יִמ Uַמ מַת Rֵוְח iחֶמ iֶלKוַיִּקַּח קֶר kֹּבַּב
יִמ Iַּהַמ וּ Lוַיִּכְל בַע:  Mָש ר Lֵבְּא ר Iַּבְּמִדְב תַע Jֵּוַת לֶכְ Hֵּוַת הָ Gֶוַיְשַלְּח וְאֶתKהַיIֶּלֶד
שֶב Rֵּוַת iְלֶכ iֵּוַת מ:  Mִהַשִּיח ד Lַאַח חַת Iַּת לֶד JֶּהַיKאֶת וַתַּשְלHֵכְ מֶת GֵהַחKמִנ
הַיGָּלֶד וֹת Hבְּמ ה IֶאֶרְאKאַל ה Jָמְר Mָא י Hִּכ שֶת Jֶק חַוHֵי Mַכִּמְט Sהַרְחֵק גֶד Nֶּמִנ הּ Uָל
עַרֶ הַנֶַּ וֹל HקKאֶת Yאֶלֹהִימ ע Hַבְכְּ: וַיִּשְמ Mֵּוַת אֶתKקֹלIָהּ א Lָּוַתִּש גֶד Jֶּמִנ שֶב Hֵּוַת
כְ HָּלKמַה לIָהּ אֹמֶר Lּוַי יִמ JַהַשָּמKמִנ SהָגָרKאֶל  | ימ  Tִאֶלֹה כְ Rַמַלְא iוַיִּקְרָא
מ: MָשKהוּא ר Lֶאַש Mַּב הַנIַּעַר וֹל LקKאֶל ימ Pִאֶלֹה ע QַשָמKי Mִּכ י Jִירְא HִּתKאַל הָגGָר

ba-asher hu sham, “where he is” — The lad is judged in accord with his present deeds, 
“where he is at right now,” and not according to what he might do in the future (Talmud, 
Rosh Ha-Shanah 16b). 
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(On Shabbat, fifth Aliyah)

18“Come, pick up the lad and hold him in your arms, for I will make a great 
nation of him.” 19Then God opened her eyes and she saw a well of water; she 
went and filled the skin with water, and let the boy drink. 20God was with the 
boy as he grew up; he dwelt in the wilderness and became a skilled bowman. 
21He dwelt in the wilderness of Paran; and his mother took a wife for him 
from the land of Egypt.

Fourth Aliyah

(On Shabbat, sixth Aliyah)

22At that time, Avimelekh and Phicol, chief of his troops, said to Abraham, 
“God is with you in everything that you do. 23So now, swear to me here by 
God that you will not deal falsely with me or with my kith and kin, but as 
faithfully as I have dealt with you will you deal with me and with the land in 
which you have sojourned.” 24And Abraham said, “I swear it.” 25Then Abraham 
reproached Avimelekh for the well of water which the servants of Avimelekh 
had seized. 26But Avimelekh said, “I do not know who did this; you never 
told me, nor have I heard of this until today.” 27Abraham took sheep and oxen 
and gave them to Avimelekh, and the two of them entered into a covenant.

19 Vayyifkaḥ elohim et ˤeineha, “Then God opened her eyes” — All that we need stands ready before 
us. All that is required is that we be worthy, then God opens our eyes and we see what is in front of 
us. Thus David prayed: “Open my eyes that I may see” (Psalm 119:18) (Ḥasidic).

In a sense, Sarah the banisher and Hagar the banished share the same fear. Though differently privileged 
and provided for, both are afraid that there won’t be enough — not enough love to go around, not 
enough water to survive, not enough inheritance for two sons. The grace God offers is not primarily the 
provision of “more.” Rather, divine grace affords the vision to discover, to create, and sometimes merely 
to notice the sufficiency. “And God opened her eyes and she saw a well of water” (Genesis 21:18). So often, I 
find that what we request of God is already before us, within our grasp, granted long ago and with surfeit 
(Rabbi Debra Orenstein).
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חמישי) (בשבת

נּוּ:  Mֶאַשִימ וֹל Iגָּד וֹי LלְגKי Mִּכ וֹ Gּב כְ IֵיָדKאֶת חַזLִיקִי Mַוְה עַר JַּהַנKאֶת י Hִשְא וּמִי Wק
Sמֶת RֵהַחKאֶת וַתְּמַלTֵּא לֶכְ Uֵּוַת יִמ Gָמ ר Hֵבְּא רֶא Iֵּוַת יהָ JֶעֵינKאֶת Sאֶלֹהִימ ח Tַוַיִּפְק
ר Jָּבַּמִּדְב Sשֶב Rֵּוַי ל Gָּוַיִּגְד אֶתKהַנIַּעַר ימ Pִאֶלֹה י Qִוַיְה אֶתKהַנMָּעַר:  שְקְ Iַּוַת יִמ Jַמ
רֶצ Lֶמֵא ה Iָּאִש וֹ Pּאִמ וֹ LלKוַתִּקַּח נ Gָפָּאר ר Hַּבְּמִדְב וַיIֵּשֶב ת:  Mָּקַש ה Lֶֹרב י Iִוַיְה

יִמ: Mָמִצְר

שישי) רביעי (בשבת

מ IָאַבְרָהKאֶל וֹ JצְבָאKשַר Sוּפִיכֹל לֶכְ Nֶאַבִימ אֹמֶר Hּוַי וא Jִהַה ת Hֵבָּע Sיְהִי Mַו
י Tִּל בְעָה Rָּהִש ה Nָּוְעַת ה:  Mֶעֹש ה IָּאַתKאַשֶר ֹל Lבְּכ Jָעִמְּכ ימ Hִאֶלֹה רֹ Gלֵאמ
יתִי TִעָשKאַשֶר 5ֶד Uֶכַּח י Gִּוּלְנֶכְד וּלְנִינIִי י Jִל רֹ HתִּשְקKאִמ נָּה Jֵה Sאלֹהִימ Mֵב
מ Jָאַבְרָה Sאמֶר Rֹּוַי הּ:  Mָּב רְתָּה LַּגKאַשֶר רֶצ IָהָאKוְעִמ י Jִעִמָּד ה Hֶעַש Mַּת Sָעִמְּכ
יִמ Jַּהַמ ר Hֵבְּא SאֹדוֹתKעַל לֶכְ GֶאַבִימKאֶת מ Iָאַבְרָה חַ Lִוְהוֹכ עַ:  Mֵאִשָּב י Iִנֹכ Mָא
ה Iָעָש י Lִמ עְתִּי Jַיָד א Hֹל לֶכְ Jֶאַבִימ אֹמֶר Hּוַי לֶכְ:  Mֶאַבִימ י Lֵעַבְד וּ Iזְל Mָּג ר Lֶאַש
עְתִּי Iַשָמ א Lֹל י Pִנֹכ Mָא וְגQַמ י Nִּל דְתָּ HַּהִגKא Mֹל ה OָּאַתKוְגַמ הַזGֶּה ר HָהַדָּבKאֶת
וּ Lוַיִּכְרְת לֶכְ Gֶאַבִימ Mַל נ Iֵּוַיִּת ר Jָוּבָק ֹאנ Hצ Sאַבְרָהָמ ח Tַּוַיִּק וֹמ:  Mּהַי י Lִּבִּלְת

ית: Mִבְּר מ Iֶשְנֵיה

27 vayyikhretu sheneihem berit, “the two of them entered into a covenant” — Now that his life’s dream 
is fulfilled and his posterity assured, Abraham possesses a new sense of confidence. No longer does 
he exhibit timidity and evasiveness in dealing with royalty; he negotiates as an equal. . . . Each of the 
names of the two principal characters, Abraham and Avimelekh, occurs exactly seven times; there are 
seven ewe lambs; and both the verb “to swear” and the place name, Be’er Sheva, contain the same 
Hebrew stem for the word “seven” (sh-v-ˤ) (Nahum Sarna).
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33 Vayyitaˤ eshel, “Abraham planted a tamarisk” — The Hebrew word for tamarisk, “eshel” alludes to the 
essentials (as an acronym in the Hebrew) of Abraham’s hospitality: akhillah, “food”; shetiyyah, “drink”; 
and levayah “accompaniment” (Midrash).

vayyikra sham be-shem adonai el ˤolam, “and invoked there the name of the Eternal as ‘God of the 
universe’” — Through that very tamarisk tree the name of the Blessed Holy One was called el ˤolam, 
“the God of the universe”. By inviting his guests to acknowledge God as the source of his bounty, 
Abraham made the simple act of human hospitality into a universal affirmation of Godliness (Rashi).

The second Torah is placed on the reading table 

while the Reader recites Ḥatzi Kaddish on page 216.

The reading then continues with the maftir aliyah on page 218.

Fifth Aliyah 

(On Shabbat, seventh Aliyah) 

28Abraham then set seven ewes of the flock by themselves, 29and Avimelekh 
said to Abraham, “What mean these seven ewes which you have set apart?” 
30He replied, “You are to accept these seven ewes from me as proof that I dug 
this well.” 31Hence that place was called Be’er Sheva, for there the two of them 
swore an oath. 32When they had made their pact at Be’er Sheva, Avimelekh and 
Phicol, chief of his troops, got up and returned to the land of the Philistines. 
33Abraham planted a tamarisk at Be’er Sheva and invoked there the name of 
the Eternal as “God of the universe.” 34And Abraham sojourned in the land 
of the Philistines many days.
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שביעי) חמישי (בשבת

לֶכְ Iֶאַבִימ ֹאמֶר Lּוַי נ:  Mֶלְבַדְּה ֹאנ Iּהַצ ת Lכִּבְש אֶתKשPֶבַע מ Nָאַבְרָה וַיַּצHֵּב
נָה:  Mָּלְבַד בְתָּ Iַּהִצ ר Lֶאַש לֶּה Jֵהָא Sכְּבָשת בַע Tֶש נָּה Nֵה ה Hָמ מ GָאַבְרָהKאֶל
ה Jָלְעֵד י HִּלKהְיֶה Mִּת Sעַבוּר Mַּב י Gִמִיָּד ח Iַּתִּק ת Jכְּבָש בַע HֶשKאֶת י Wִּכ אמֶר hֹּוַי
ר Hֵבְּא וּא Iהַה וֹמ Lלַמָּק א Pָקָר נ NֵּכKעַל אֹת:  Mּהַז ר LֵהַבְּאKאֶת רְתִּי Iַחָפ י Lִּכ
וַיHָּקָמ בַע Gָש ר Hֵבִּבְא ית Iִבְר וּ Lוַיִּכְרְת מ:  Mֶשְנֵיה וּ Iנִשְבְּע מ Lָש י Pִּכ בַע Gָש
שֶל Iֵא ע Lַּימ: וַיִּט Mִּפְּלִשְת רֶצ LֶאKאֶל וַיָּשIֻבוּ וֹ JצְבָאKשַר Sוּפִיכֹל לֶכְ Nֶאַבִימ
רֶצ Lֶבְּא מ Pָאַבְרָה מ: וַיQָּגָר Mָעוֹל ל Lֵא יְהוIָֹה מ Lֵבְּש מ JָשKקְרָא Rִּוַי בַע Gָש ר Hֵבִּבְא

ימ: Mִּרַב ימ Lִיָמ ימ Iִּפְּלִשְת

The second Torah is placed on the reading table 

while the Reader recites Ḥatzi Kaddish on page 216.

The reading then continues with the maftir aliyah on page 218.
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TORAH READING FOR THE SECOND DAY
OF ROSH HA-SHANAH

THE BINDING
“The Akedah, as the story is popularly called — because of the Hebrew verb 
stem ‘-k-d, ‘to bind,’ in verse 9 — brings to a close Abraham’s spiritual odyssey 
that began with God’s call at Haran. The curtain rises and falls on the patriarch 
as he receives a divine word that demands agonizing decisions. The first time, 
God bids him to take leave of his father and to cut himself off from his past; 
now, in this last theophany that he is to receive, God asks that he sacrifice his 
beloved, longed-for son and thereby abandon all hope of posterity. On both 
occasions Abraham responds with unquestioning obedience and steadfast 
loyalty” (Nahum Sarna).

There are many levels of meaning to this story of the Akedah. It has been 
read as a polemic against child-sacrifice; a paradigm of perfect religious faith; 
a test of faithfulness; an example of the apparent tension between religion and 
ethics; an archetypal relationship between father and son. This story has given 
rise to more commentary and analysis than any other episode in the Bible. 
The questions it has raised have been rightly described as issues of “fear and 
trembling.” There are no easy answers or simple summaries for the Akedah. 
But we know that we cannot begin the New Year without having addressed 
and wrestled with this story of a father who is willing to subordinate his own 
will to the will of God, and of a God who wants compassion for human life 
as much as obedience to the highest ideal.

THE HORN OF A RAM
Said Rabbi Abbahu: “Why do we sound the horn of a ram? Because the 
Blessed Holy One said: ‘Sound a ram’s horn that I may remember for your 
sake the binding of Isaac, son of Abraham, and I shall consider it as a binding 
of yourselves before Me’” (Talmud, Rosh Ha-Shanah 16a). According to this 
ancient rabbinic legend, the shofar which is sounded on Rosh Ha-Shanah is 
associated with the horn of the ram which was sacrificed instead of Isaac. In 
this way, we are reminded of both Abraham’s piety and God’s compassion in 
our own quest for doing teshuvah on these Days of Awe.
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Yerushah

Ha-ayil ba aḥaron.

Ve-lo yadaˤ avraham ki hu

meishiv li-sh’eilat ha-yeled,

reishit ono be-ˤeit yomo ˤarav.

Nasa rosho ha-sav.

Bi-r’oto ki lo ḥalam ḥalom

ve-ha-mal’akh nitzav 

nasherah ha-ma’akhelet mi-yado.

Ha-yeled she-huttar mei-asurav

ra’ah et gav aviv.

Yitzḥak, ka-mesuppar, lo hoˤalah korban.

Hu ḥai yamim rabbim,

ra’ah ba-tov, ˤad or ˤeinav kahah.

Aval et ha-shaˤah ha-hi

horish le-tze’etza’av.

Heim noladim

u-ma’akhelet

be-libbam.

HERITAGE
The ram came last.

And Abraham did not know

that it answered the question

that had come first in the sunset of his life.

When he raised his white head

he saw he was not dreaming;

when he saw the angel

the knife dropped from his hand.

The boy who was unbound

saw the back of his father.

Isaac, it is told, was not sacrificed.

He had a long life, a good life,

until his eyes went dark.

But that hour

he bequeathed to his descendants

still to be born

a knife

in the heart. 
Ḥaim Gouri 

trans., Naomi Tauber and 
Howard Schwartz

ּ�ּ��
אַחַרוֹנ. בָּא הָאַיִל

הוּא כִּי אַבְרָהָמ יָדַע וְלֹא
לֶד, הַיֶּ לִשְאֵלַת מֵשִיב

עָרָב. יוֹמוֹ בְּעֵת רֵאשִית–אוֹנוֹ

ב. הַשָּ ראֹשוֹ נָשָא
חַלוֹמ חָלַמ לֹא כִּי בִּרְאוֹתוֹ

נִצָּב— וְהַמַּלְאָכְ
דוֹ. מִיָּ הַמַּאַכֶלֶת נָשְרָה

מֵא5ַוּרָיו שֶהֻתַּר הַיֶּלֶד
אָבִיו. גַּב אֶת רָאָה

קָרְבָּנ. העַֹלָה יִצְחָק, כַּמ5ְֻפָּר, לֹא
רַבִּימ, יָמִימ חַי הוּא

כָּהָה. עֵינָיו אוֹר בַּטּוֹב, עַד רָאָה

הַהִיא עָה הַשָּ אֶת אַבָל
לְצֶאֶצָאָיו. הוֹרִיש

נוֹלָדִימ הֵמ
וּמַאַכֶלֶת

בְּלִבָּמ.
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Yitzḥak

Lifnot boker tiyyelah shemesh 

be-tokh ha-yaˤar

yaḥad ˤimmi ve-ˤim abba

vi-mini vi-smolo.

Ke-varak lahavah ma’akhelet 
bein ha-ˤeitzim.

Va-ani yarei kol kakh et paḥad ˤeinai 

mul dam ˤal he-ˤalim.

Abba abba maheir ve-hatzilah 
et yitzḥak

ve-lo yeḥsar ish bi-sˤuddat 
ha-tzohorayim.

Zeh ani ha-nish’ḥat, beni,

u-khvar dami ˤal he-ˤalim.

Ve-abba nistam kolo.

U-fanav ḥivrim.

Ve-ratziti li-tzˤok, mefarpeir lo 
le-ha’amin

ve-korei’aˤ ha-ˤeinayim.

Ve-nitˤorarti.

Ve-azelat dam hayetah yad yamin.

ISAAC
Early in the morning the sun took a walk 

in the woods

with me and my father

my right hand in his left.

A knife flashed between the trees like lightning

And I’m so scared of the fear in my eyes 

facing blood on the leaves.

Father, Father come quick and save Isaac

so no one will be missing at lunchtime.

It’s I who am butchered, my son,

my blood’s already on the leaves.

And father’s voice was choked.

And his face pale.

I wanted to cry out, struggling not to believe,

I tore my eyes open

and woke.

And my right hand was drained of blood.
Amir Gilboa  

trans., Shirly Kaufman

�פּדצ
שֶמֶש טִיְּלָה בֹּקֶר לִפְנוֹת

הַיַּעַר בְּתוֹכְ
אַבָּא וְעִמ עִמִּי יַחַד

בִשְמֹאלוֹ. וִימִינִי

הָעֵצִימ. בֵּינ מַאַכֶלֶת לָהַבָה כְּבָרָק
עֵינַי פַּחַד אֶת כָּל–כָּכְ יָרֵא וַאַנִי

הֶעָלִימ. עַל דָּמ מוּל

יִצְחָק אֶת וְהַצִּילָה מַהֵר אַבָּא אַבָּא
הַצָּהָרָיִמ. ב5ְִּעֻדַּת אִיש יֶח5ְַר וְלֹא

הַנִּשְחָט, בְּנִי, אַנִי זֶה
הֶעָלִימ. עַל דָּמִי וּכְבָר

קוֹלוֹ. נ5ְִתַּמ וְאַבָּא
חִוְרִימ. וּפָנָיו

לְהַאַמִינ לֹא לִצְעֹק, מְפַרְפֵּר וְרָצִיתִי
הָעֵינַיִמ. וְקוֹרֵעַ

וְנִתְעוֹרַרְתִּי.

יָמִינ. יַד הָיְתָה וְאָזְלַת–דָּמ
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Tanakh tankah, ittekha ittekha

U-midrashim aḥeirim

Kol eḥad she-mashkim ba-boker 

hu levad, 

hu meivi et ˤatzmo la-ˤakeidah, 

hu avraham, 

hu yitzḥak, hu ha-ḥamor, hu ha-eish

hu ha-ma’akhelet , hu ha-mal’akh,

hu ha-ayil, hu ha-elohim.

from THE BIBLE AND YOU . . .
AND OTHER MIDRASHIM

Everyone who rises early in the morning

is on his own.

He gets himself over to the altar,

he is Abraham,

he is Isaac, he’s the donkey, the fire,

the knife, the angel,

he’s the ram, he is God.
Yehuda Amichai

trans., Chana Bloch and 
Chana Kronfeld

ב�7 �כָ“7, ב�7 �כָ“7
בד��כ ּכ����כ

בַּבֹּקֶר שֶמַּשְכִּימ אֶחָד כָּל
לְבַד,  הוּא

עַקֵדָה,  לַַ עַצְמוֹ אֶת מֵבִיא הוּא
אַבְרָהָמ,  הוּא

הָאֵש הַחַמוֹר, הוּא יִצְחָק, הוּא הוּא
הַמַּלְאָכְ, הַמַּאַכֶלֶת , הוּא הוּא

הָאֶלֹהִימ. הָאַיִל, הוּא הוּא

THE DEATH OF SARAH
When Abraham came down from Mount Moriah, Samael was furious at his 
failure to realize Abraham’s sacrifice. What did he do? He went off and told 
Sarah, “Sarah, have you not heard what’s happening in the world?” She replied, 
“No.” He said, “Your old husband has taken the boy Isaac and sacrificed 
him as a burnt offering, while the boy cried and wailed in his helplessness.”  
Immediately, she began to cry and wail. She cried three sobs, corresponding 
to the three teki‘ah notes of the Shofar, and wailed three times, corresponding 
to the teru‘ah, staccato notes of the Shofar. Then her soul flew away and she 
died. Abraham came and found her dead, as it is said, “And Abraham came 
to mourn for Sarah and to bewail her.” 

Pirkei d’Rabbi Eliezer 32
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from THE BIBLE AND YOU . . .
AND OTHER MIDRASHIM
Two lovers lie together like Isaac on the altar

and it feels good. They don’t think about the knife

or about the burnt offering —

she thinks about the ram and he about the angel.

Another version: He is the ram and she is the thicket.

He will die and she will go on growing wild.

Another version: The two of them get up and disappear

among the revelers.
Yehuda Amichai

trans., Chana Bloch and Chana Kronfeld

from A JEWISH TOUR
Abraham our father takes his children every year to Mount Moriah

just as I take my children to the hills of the Negev on which I was embattled.

Abraham tours with his children: Here I left the servant-lads,

there I tied the donkey to the tree at the foot of the mountain,

and here, right here, Isaac, my son, you asked, “Here are the fire and the wood

but where is the ram for the offering?” And a little bit further on you asked a second time.

And when they reached the top of the mountain they rested a little and ate

and drank and were shown the thicket in which the ram was caught by its horns.

And when Abraham died, Isaac took his children to that same place.

“Here I carried the wood and there I was out of breath,

here I asked and my father told me that God would show him

the ram for the offering, and there I already knew that it would be me.”

And when Isaac became blind his children led him to the same

Mount Moriah and described for him in words 

all those things that perhaps he had already forgotten.
Yehuda Amichai
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Tanakh Tanakh, ittekha ittekha

U-midrashim aḥeirim

Shnei ohavim shokhevim yaḥdav ˤakudim ba-ˤakeidah

ve-tov lahem. Hem lo ḥoshevim ˤal ma’akhelet 
ve-lo ˤal eish.

Hi ḥoshevet ˤal ha-ayil ve-hu ḥosheiv ˤal ha-mal’akh.

Davar aḥeir. Hu ha-ayil ve-hi ha-sevakh,

hu yamut ve-hi tamshikh li-tzmo’aḥ pere,

davar aḥeir, hem kamu ve-neˤelmu bein ha-ḥogegim. 

Tiyyul yehudi

Avraham avinu lokei’aḥ kol shanah et banav 
le-har ha-moriyyah

ke-shem she-ani lokei’aḥ et yeladai le-givˤot 
ha-negev she-bahen hayetah li milḥamah.

Avraham metayyeil ˤim banav. Kan hish’arti 
et ha-ˤavadim

sham kasharti et ha-ḥamor la-ˤeitz le-raglei ha-har,

u-foh, mammash poh, sha’alta yitzḥak beni, 
hinneih ha-eish ve-ha-ˤeitzim

ve-ayyeih ha-seh le-ˤolah. U-ktzat le-maˤlah mi-zeh 
sha’alta ba-paˤam ha-shniyyah.

U-khshe-higgiˤu li-mrom ha-har naḥu meˤat ve-akhelu

ve-shatu ve-her’ah lahem et ha-sevakh she-bo 
ne’eḥaz ha-ayil be-karnav.

U-khshe-avraham meit lakaḥ yitzḥak et banav 
le-oto ha-makom.

Poh heiramti et ha-ˤeitzim ve-sham hitnashafti,

poh sha’alti ve-avi ˤanah li, elohim yir’eh lo 

ha-seh le-ˤolah, ve-sham kevar yadaˤti she-zeh ani.

U-khshe-yitzḥak hitˤavveir yeladav hovilu oto le-oto

har ha-moriyyah ve-tei’aru lo be-millim

et kol ha-devarim ha-eilleh she-ulai kevar shakhaḥ.

ב�7 �כָ“7, ב�7 �כָ“7
בד��כ ּכ����כ

בַּעַקֵדָה עַקוּדִימ יַחְדָּו שוֹכְבִימ אוֹהַבִימ שְנֵי
אֵש: עַל וְלֹא מַאַכֶלֶת עַל חוֹשְבִימ לֹא לָהֶמ. הֵמ וְטוֹב

הַמַּלְאָכְ. עַל חוֹשֵב וְהוּא הָאַיִל עַל חוֹשֶבֶת הִיא
בַכְ, ְּ הַ וְהִיא הָאַיִל אַחֵר. הוּא דָּבָר

פֶּרֶא, לִצְמחַֹ תַּמְשִיכְ וְהִיא יָמוּת הוּא
הַחוֹגְגִימ.  בֵּינ וְנֶעֶלְמוּ קָמוּ אַחֵר, הֵמ דָּבָר

��ּּ� דּ�ּ€
הַמּוֹרִיָּה לְהַר בָּנָיו אֶת שָנָה כָּל לוֹקֵחַ אָבִינוּ אַבְרָהָמ

מִלְחָמָה. לִי הָיְתָה שֶבָּהֶנ הַנֶּגֶב לְגִבְעוֹת יְלָדַי אֶת לוֹקֵחַ שֶאַנִי כְּשֵמ
הָעַבָדִימ אֶת הִשְאַרְתִּי בָּנָיו: כָּאנ עִמ מְטַיֵּל אַבְרָהָמ

הָהָר, לְרַגְלֵי לָעֵצ הַחַמוֹר אֶת קָשַרְתִּי שָמ
וְהָעֵצִימ הָאֵש בְּנִי, הִנֵּה יִצְחָק פֹּה, שָאַלְתָּ וּפֹה, מַמָּש

נִיָּה. הַשְּ בַּפַּעַמ שָאַלְתָּ מִזֶּה לְמַעְלָה לְעוֹלָה. וּקְצָת ה הַשֶּ וְאַיֵּה
וְאָכְלוּ מְעַט נָחוּ הָהָר לִמְרוֹמ וּכְשֶהִגִּיעוּ

בְּקַרְנָיו. הָאַיִל נֶאֶחַז שֶבּוֹ בַכְ ְּ הַ אֶת לָהֶמ וְהֶרְאָה וְשָתוּ
הַמָּקוֹמ. לְאוֹתוֹ נָיו בָּ אֶת יִצְחָק לָקַח מֵת וּכְשֶאַבְרָהָמ

פְתִּי, הִתְנַשַּ וְשָמ הָעֵצִימ אֶת הֵרַמְתִּי “פֹּה
לוֹ יִרְאֶה לִי, אֶלֹהִימ עָנָה וְאָבִי שָאַלְתִּי פֹּה
אַנִי“. שֶזֶּה יָדַעְתִּי כְּבָר לְעוֹלָה, וְשָמ ה הַשֶּ

לְאוֹתוֹ אוֹתוֹ הוֹבִילוּ יְלָדָיו הִתְעַוֵּר וּכְשֶיִּצְחָק
בְּמִלִּימ לוֹ וְתֵאַרוּ הַמּוֹרִיָּה הַר

שָכַח. כְּבָר שֶאוּלַי הָאֵלֶּה הַדְּבָרִימ כָּל אֶת
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TORAH READING FOR THE SECOND DAY

Genesis 22

First Aliyah

1Some time afterwards, God put Abraham to the test, saying to 
him, “Abraham,” to which he replied, “Here I am.” 2And God said, 

“Take now your son, your only one, the one you love, Isaac, and go forth 
to the land of Moriah and offer him up there as a sacrifice on one of the 
hills that I will point out to you. 3Early next morning, Abraham saddled 
his donkey and took two of his servant-lads with him and Isaac, his son. 
He split some wood for the burnt offering and set out for the place that 
God had spoken of.

22

1 Aḥar ha-devarim ha-eilleh, “Some time afterwards” (literally, “after these things”) — after the troubled 
thoughts that ensued. Who was troubled? Abraham, who said to himself: “I have rejoiced and made 
others rejoice — and yet I have never set aside a single bullock or ram for God.” God replied, “I know 
that even if you were commanded to sacrifice your only son, you would not refuse” (Midrash, Genesis 
Rabbah 55:4).

Ve-ha-elohim nissa et avraham, “God put Abraham to the test” — Our sages have said, “There is no crea-
ture whom the Blessed Holy One does not test.” We are all tested — always. Whether we are aware of it 
or not, life constantly presents us with situations that test our character in all the many roles we play and 
through all the choices we make.
  “According to Jewish traditional teaching, human beings are not trapped but tested. . . . To deny 
the worth of life and to fall into despair because the promise is slow of fulfillment is to fail in the test” 
(Mordecai M. Kaplan).

2 Kaḥ na, “Take now” — This (na) denotes “please,” only a request, and not a command. God said to him: 
“I beg of you, please stand by Me in this test so that no one can say that the earlier trials were no real 
tests” (Rashi).

et binkha et yeḥidekha asher ahavta et yitzḥak, “your son, your only one, the one you love, Isaac.” — 
Abraham said to God: “I have two sons.” God answered: “Your only one.” Abraham said: “This one is the 
only one of his mother, and the other one is the only one of his mother.” God said to him: “The one you 
love.” Abraham replied: “I love them both.” God said: “Isaac” (Rashi).
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כ״ב בראשית
ראשונ

אֹמֶר Hּוַי מ GָאַבְרָהKאֶת ה I ָּ נִ ימ Jִאֶלֹה Hָוְה לֶּה Jֵהָא ימ Hִהַדְּבָר Sאַחַר י Nִוַיְה
Tָידְכ MִיְחKאֶת RָבִּנְכKאֶת א ָ jנKקַח אמֶר kֹּוַי הִנMֵּנִי:  אֹמֶר Lּוַי מ Iָאַבְרָה יו Jָאֵל
Sשָמ עַלTֵהוּ Mַוְה רִֹיGָּה Mּהַמ רֶצ IֶאKאֶל JָלְכKְכ Rֶוְל ק JָיִצְחKאֶת Sָּבְת RַאָהKאַשֶר
קֶר Nֹּבַּב מ Uָאַבְרָה מ Rֵּוַיַּשְכ יכָ:  Mֶאֵל ר Lַאֹמ ר Iֶאַש ימ Jִהָר Mֶה ד Hַאַח ל Wַע ה Jָלְעֹל
Sוַיְבַקַּע וֹ Gבְּנ ק Hָיִצְח ת Iֵוְא וֹ Jּאִת Sנְעָרָיו אֶתKשְנTֵי ח Oַּוַיִּק וֹ JֹחַמרKאֶת Sחַבש Mַּוַי

ימ: Mִאֶלֹה Mָה וֹ LלKמַר MָאKאַשֶר וֹמ IהַמָּקKאֶל לֶכְ Jֵּוַי וַיHָּקָמ ה Jָעֹל י Hֵעַצ

ve-lekh lekha, “and go forth” — The rare Hebrew phrase “lekh lekha” is identical with that in 
God’s first call to Abraham (Genesis 12), when he must leave his family and homeland, and 
appears only these two times in the entire Torah. Rabbi Levi ben Ḥayyata said: We do not 
know which “go forth” was more precious in the eyes of God, the first or the second (Midrash, 
Genesis Rabbah 55:7).

el eretz ha-moriyyah, “to the land of Moriah” — This is Jerusalem (Rashi). Rabbi Ḥiyya said from 
the Temple built there, instruction (hora’ah) would go forth. Rabbi Yannai explained that from this 
place, religious awe (yirah) would go forth (Midrash, Genesis Rabbah 55:7).

ve-haˤaleihu, “and offer” — It didn’t say “slaughter him” (sheḥateihu) because the Blessed Holy One 
did not desire that he should slay him, but rather that he should “bring him up” to the mountain to 
prepare him for an offering (Rashi).
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Second Aliyah

4On the third day Abraham looked up and saw the place from afar. 5Then 
Abraham said to his servant-lads, “You stay here with the donkey, while the 
lad and I go up there; we will worship and we will return to you. 6Abraham 
took the wood for the burnt offering and placed it on Isaac, his son; in his 
hand were the fire and the knife, and the two of them went together. 7Then 
Isaac said to Abraham, his father, he said, “Father!” He replied, “Here I am, 
my son.” And he said, “Here are the fire and the wood, but where is the lamb 
for the burnt offering?” 8And Abraham said, “God will see to the lamb for his 
burnt offering, my son.” And the two of them went together. 

4 Ba-yom ha-shelishi, “On the third day” — Why the delay in not showing it to him immediately? So 
that they shall not say, “God confounded and confused Abraham suddenly and distracted his mind, 
but were he to have had time to consider in his heart, he would not have done it” (Rashi).

vayyar et ha-makom mei-raḥok, “and saw the place from afar” — How did he recognize the place? Ac-
cording to the midrash, both he and Isaac saw a cloud hovering over the spot — one which was invisible 
to the young men with them. Hence the “seeing” of Abraham on this occasion and later (v. 13, when sud-
denly he “saw” the ram) is not intended literally, but as the vision of a prophet or “seer,” one who sees be-
hind the surface reality. Even the name of the place will be chosen because of what is seen there (v. 14).

God sees the innermost reality of the human soul, the reality God has brought out by testing the soul; 
and we humans see the way of God, so that we may walk in God’s footsteps. We see, and see also that we 
are being seen (Martin Buber).
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שני

קֹ:  Mרָח Mֵמ וֹמ IהַמָּקKאֶת רְא Lַּוַי אֶתKעֵינPָיו מ Qָאַבְרָה א Rָּוַיִּש י Nִהַשְּלִיש וֹמ Hּבַּי
עַר Jַּוְהַנ אַנHִי Mַו וֹר Jחַמ MַהKעִמ Sפֹּה מ LֶלָכKּו Mשְב יו NָנְעָרKאֶל מ Uָאַבְרָה אמֶר Rֹּוַי
י HֵעַצKאֶת מ Uָאַבְרָה ח Rַּוַיִּק מ:  Mֶאַלֵיכ וּבָה Lוְנָש חַוIֶה Mַּוְנִשְת ֹה GּכKעַד נMֵלְכIָה
לֶת Gֶאַכ MַּהַמKוְאֶת ש IֵהָאKאֶת וֹ Jבְּיָד ח Hַּוַיִּק וֹ Jבְּנ ק HָיִצְחKעַל Sשֶמ Rָּוַי ה Nָעֹל Mָה
י Jִאָב ֹאמֶר Hּוַי Sאָבִיו מ TָאַבְרָהKאֶל ק Uָיִצְח אמֶר Rֹּוַי ו:  Mָּיַחְד מ Iֶשְנֵיה וּ LלְכMֵּוַי

ה:  Mָלְעֹל ה Iֶּהַש וְאַיLֵּה ימ Jִעֵצ Hָוְה Sהָאֵש הִנTֵּה אמֶר Nֹּוַי בְנGִי הִנHֶּנִּי אֹמֶר Iּוַי
מ Iֶשְנֵיה וּ LלְכMֵּוַי בְּנGִי לְעֹלIָה הַשPֶּה וֹ LּלKיִרְאֶה ימ Oִאֶלֹה מ Jָאַבְרָה Sאמֶר Rֹּוַי

ו: Mָּיַחְד

8 vayyeilekhu sheneihem yaḥdav, “and the two of them went together” — The same phrase oc-
curs twice. In v. 6, Abraham, who thought that he was going to slaughter his son went voluntarily 
with the same willingness and joy as Isaac, who knew nothing. In v. 8, after the question, when 
Isaac understood that he was going to be slaughtered, “the two of them went together,” still with 
the same heart (Rashi).
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Third Aliyah

9They arrived at the place that God had spoken of. Abraham built an altar 
there; he laid out the wood; he bound Isaac, his son; and he placed him on the 
altar, on top of the wood. 10Then Abraham reached out his hand and picked 
up the knife to slay his son. 11But an angel of the Eternal One called to him 
from heaven, “Abraham! Abraham!” And he answered, “Here I am.” 12And he 
said “Do not raise your hand against the lad, nor do anything to him! For now 
I know how in awe of God you are, for you did not withhold from me your 
son, your only one.” 13When Abraham looked up, he saw behind him a ram 
caught in the thicket by its horns. So Abraham went and took the ram and 
offered it up as a burnt offering in place of his son. 14And Abraham named 
that site, Adonai-yireh/“the Eternal sees,” whence the present saying, “On the 
Mount of the Eternal there is vision.”

11 avraham, avraham, “Abraham, Abraham” — The name is repeated out of affection (Rashi) or, out 
of a sense of urgency (Radak).
  Why was the order not to slaughter Isaac given by a mere angel, when the command to sacrifice 
him had been pronounced by God alone? To teach us that we must not obey anyone who commands us 
to harm a person, not even an angel, except the Eternal One alone. But when the command is to desist 
from doing harm, the word of an angel is sufficient (Devash Ha-Sadeh).

12 Ki ˤattah yadaˤti, “For now I know” — As Ramban points out, it is not that God’s foreknowledge is 
wanting but that, for Abraham’s sake, the quality of character that now exists only potentially, must be 
actualized. In the biblical view, the genuinely righteous person must gain that status through demon-
strated action. Henceforth, Abraham is the incontestable paradigm of the truly “God-fearing” man, one 
who is wholehearted in his self-determined, disinterested, self-surrender to God’s will. It is not important 
that the act was unfulfilled, for the value of the act may lie as much in the inward intention of the doer 
as in the final execution (Nahum Sarna).
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שלישי

Sאַבְרָהָמ מ Tָש בֶנ Rִּוַי אֶלֹהִימֶ Mָה וֹ HלKמַר Mָא ר Hֶאַש YהַמָּקוֹמKאֶל אוּ Nֹוַיָּב
Sֹאֹתו וַיTָּשֶמ וֹ Jבְּנ ק HָיִצְחKאֶת Sעַקֹד Mַּוַי ימ Gִעֵצ MָהKאֶת כְֹ Iעַר Mַּוַי חַ JֵּהַמִּזְבKאֶת
ח Iַּוַיִּק וֹ JיָדKאֶת Sאַבְרָהָמ וַיִּשְלTַח ימ:  Mִעֵצ Mָל עַל Iַּמִמ חַ JֵּהַמִּזְבKעַל
יִמ JַהַשָּמKמִנ Sיְהוָֹה כְ Tַמַלְא יו Uָאֵל א Rָוֹ: וַיִּקְר MבְּנKאֶת טֹ Iלִשְח לֶת Gֶאַכ MַּהַמKאֶת
Sָדְכ Mָי אַלKתִּשְלTַח אמֶר Nֹּוַי הִנMֵּנִי:  אֹמֶר Iּוַי מ Gָאַבְרָה  | מ  Hָאַבְרָה אֹמֶר Iּוַי
Sאֶלֹהִימ א TֵיְרKי Mִּכ עְתִּי Nַיָד ה Hָּי | עַת Hִּכ וּמָה Gמְא וֹ Iל עַש LַּתKוְאַל עַר JַּהַנKאֶל
מ Uָאַבְרָה א Rָּוַיִּש נִּי:  Mֶּמִמ Iָידְכ MִיְחKאֶת LָבִּנְכKאֶת כְתָּ Pַחָש א Lֹוְל תָּה Jַא
Sאַבְרָהָמ וַיTֵּלֶכְ בְּקַרְנGָיו כְ Iַב ְּ בַּ ז Lַאֶח Mֶנ ר hַאַח יִל JַאKוְהִנֵּה Sוַיַּרְא יו NָעֵינKאֶת
אַבְרָהPָמ א Qָוַיִּקְר וֹ:  Mבְּנ חַת Lַּת לְעלIָֹה עַלLֵהוּ Mַּוַי יִל JַהָאKאֶת ח Hַּוַיִּק
יְהוIָֹה ר Lַבְּה וֹמ Jּהַי ר HֵאָמMֵי Sאַשֶר ה Gֶיִרְא  | יְהוHָֹה  וּא Iהַה וֹמ LהַמָּקKמ Mֵש

ה: Mֶרָא Mֵי

14 Be-har adonai yeira’eh, “On the Mount of the Eternal there is vision.” — It was a vision of “a com-
manding obligation that transcends convention,” and a vision of the freedom to make ethical choices 
based in human compassion. 
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Fourth Aliyah

15The Eternal One’s angel called to Abraham a second time from heaven, 16and 
said, “Upon myself I swear, declares the Eternal, that because you have done 
this, and have not withheld your son, your only one, 17I will indeed bestow 
my blessing and make your offspring as numerous as the stars in heaven and 
as sand on the seashore; and your descendants shall possess the gates of their 
foes. 18All the nations of the earth shall bless themselves by your descendants 
— all because you heeded my voice.” 19Abraham then returned to his servant-
lads and they arose and went together to Be’er Sheva; and Abraham dwelt in 
Be’er Sheva.

Fifth Aliyah 

20Some time later, Abraham was told, “Milcah too has borne children to your 
brother Naḥor: 21Uz, the first-born, and Buz, his brother, and Kemuel the 
father of Aram; 22and Kesed, Ḥazo, Pildash, Yidlaf and Bethuel — 23Bethuel 
being the father of Rebecca. These eight Milcah bore to Naḥor, Abraham’s 
brother. 24And his concubine, whose name was Reumah, also bore children: 
Tevaḥ, Gaḥam, Taḥash and Ma‘akhah.

The second Torah is placed on the reading table 
while the Reader recites Ḥatzi Kaddish on page 216.

The reading then continues with the maftir aliyah on page 218.

15 Vayikra mal’akh adonai el avraham sheinit, “The Eternal One’s angel called to Abraham a second 
time” — Why this repetition? The reason is found in the concluding words, “because you have done 
this.” These words place the Abrahamic promise in a totally different light. For, while originally the 
promise given to Abraham is mainly an expression of divine favour, it now comes for the first time 
as an acknowledgement of Abraham’s worth. This is the point where divine effort meets with full 
response in the human being. It is toward this goal, first in Israel and then in all humankind, that all 
divine efforts from the viewpoint of Torah tend (Mordecai M. Kaplan).
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רביעי

י Lִּב אמֶר hֹּוַי יִמ:   MָהַשָּמKמִנ שֵנIִית מ GָאַבְרָהKאֶל יְהוIָֹה כְ Lַמַלְא א Pָוַיִּקְר
א Lֹוְל ה Jֶּהַז ר HָהַדָּבKאֶת Sָית Rִעָש ר Tֶאַש עַנ Wַי י Nִּכ נְאֻמKיְהוGָֹה עְתִּי Iַּנִשְב
ה Tֶּאַרְב ה Rָּוְהַרְב Nָרֶכְכ Mָאַב כְ HֵבָרKי Mִּכ כָ:  MֶיְחִידKאֶת LָבִּנְכKאֶת כְתָּ Iַחָש
Jָזַרְעַכ ש Hַוְיִר הַיGָּמ ת HַשְפKעַל ר Iֶאַש וֹל hוְכַח יִמ Jַהַשָּמ י Hֵוֹכְב Mכְּכ SָזַרְעַכKאֶת

ר Lֶאַש קֶב hֵע רֶצ Gָהָא גּוֹיHֵי לֹ Iּכ Jָבְזַרְעַכ וּ Hרַכ Mָּוְהִתְב יו:  Mָֹיְב Mא עַר Lַש ת Iֵא
ר HֵבְּאKאֶל ו Iָּיַחְד וּ LלְכMֵּוַי מוּ Pֻוַיָּק יו JָנְעָרKאֶל Sאַבְרָהָמ וַיTָּשָב י:  Mִֹבְּקל עְתָּ Iַשָמ

בַע: Mָש ר Lֵבִּבְא מ Iָאַבְרָה וַיLֵּשֶב בַע Gָש

חמישי

ה RָלְדMָי ה jֵּנ ִ jה רֹ Gלֵאמ מ Iָלְאַבְרָה וַיֻּגLַּד לֶּה Jֵהָא ימ Hִהַדְּבָר Sחַרֵי Mַא י Nִוַיְה
יו Gִאָח וּז HּבKוְאֶת וֹ Iֹבְּכר וּצ LעKאֶת יכָ:  Mִאָח וֹר Lלְנָח בָּנIִימ וא PִהKגַמ ה Lָּמִלְכ
פ GָיִדְלKוְאֶת ש IָּפִּלְדKוְאֶת וֹ JחַזKוְאֶת שֶד HֶּכKמ: וְאֶת Mָאַר י Lִאַב ל IֵקְמוּאKוְאֶת
ה Jָּמִלְכ ה HָלְדMָי Sלֶּה Rֵא שְמנLָֹה ה GָרִבְקKאֶת יָלHַד ל Iֵוּבְתוּא ל:  Mֵבְּתוּא ת Iֵוְא
SהִואKגַּמ לֶד Tֵּוַת ה Gָרְאוּמ הּ Hָוּשְמ וֹ Iילַגְש Mִוּפ מ:  Mָאַבְרָה י Lִאַח וֹר Iלְנָח

ה: Mָעַכ MַמKוְאֶת חַש IַּתKוְאֶת חַמ JַּגKוְאֶת בַח HֶטKאֶת

17 Ki vareikh avarekhekha, “I will indeed bestow my blessing” — But surely God had promised 
all these blessings and promises before the Akedah, so what was the specific reward for it? The 
reward is that all these promises will now come through the merit of his actions. For previously 
it says of Abraham that he “believed God and it was accounted to him as righteousness” (Genesis 
15:6). Abraham sought that everything should be earned by his deeds, for whatever comes 
through the merit of a person’s deeds will last forever (Sefat Emet).

The second Torah is placed on the reading table 
while the Reader recites Ḥatzi Kaddish on page 216.

The reading then continues with the maftir aliyah on page 218.
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.

צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

ח �אּ בּאִ כ� ב נאִ �אּ B כא �( ב אּ ��
ב: פאִ כאּ �€ לֹּאִ � כא �€ לֹּאִ �€� כ €אּ לֹּאִ �€

� באּ ?אִ �� � �ּ ד נאּ <אּ �( � �ּ ח �אּ נאִ �� �
ב א %אלֶ כָאּ �� � �ּ כ �כאּ� �� � �ּ

€ פֿאִ אּּ �� � �ּ ּ פֿא לֹּאּ �� � �ּ � =אִ אּּ �� � �ּ
ב )אִ �� צאל �= B כא �(

ּ�ב. �ח � נ�

ב פֿאִ לֹּא ב  �€� פֿאִ לֹּא �€
ב �אִ ��אִ ( �ּ ב �אִ �אִ �� נ € פּאִ כ

ב �אִ כאִ ד כָא �ּ ב �אִ דאִ נ� �( <אל
כּ: כא באִ �� כ� ב �ּ ב.  כאִ �€ לֹּאִ נ� כּ ��אִ כ ב =אּ

After the reading of the Torah, the reader recites:

Congregation and Reader:

Congregation and Reader respond:

Reader:

Reader:
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This is the Torah, a tree of life

to those who grasp it;

those who uphold it are made happy.
Proverbs 4

�ב ּ �כ פ דאּ פ ּ. לֹּא ��אִ> אּּ דאלב� �ּ
B נאִ �כ �צ ד ד ₧אּ €אּ

:� אִ )אלֶ באל כ� אִּ � �א �אלכ� �ּ

As the Torah is raised, the congregation rises and chants:

TRADITIONAL

Ve-zot ha-torah asher sam moshe

lifnei venei yisra’el

ˤal pi Adonai be-yad moshe.

משֶֹה שָמ אַשֶר הַתּוֹרָה וזאֹת
יִשְרָאֵל בְנֵי לִפְנֵי

משֶֹה בְּיַד יהוה י פִּ עַל

This is the Torah which Moses
placed before Israel,
the word of god transmitted by Moses

Ve-zot ha-torah. ˤEitz ḥayyim hi 

la-maḥazikim bah

ve-tomekheha me’ushar.

MAFTIR FOR FIRST AND SECOND DAYS 
OF ROSH HA-SHANAH

On both days of Rosh Ha-Shanah, we read a concluding passage (maftir) from 
a second scroll describing the sacrifices that were offered up in biblical times 
on the “day of sounding the ram’s horn.” This practice seems to have been 
adopted during the early Middle Ages, based on the rabbinic dictum: “The 
act of reading the Torah portion describing the sacrifices . . . was accounted 
to the people as if the sacrifices had actually been offered” (Talmud, Ta‘anit 
27b). While animal sacrifice has long since been discontinued and replaced 
by prayer, study, and the practice of good deeds, we recite this passage as if to 
say that our own contemporary forms of religious practice are invested with 
the same devotion and piety as those of our ancestors.
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READING FROM THE SECOND SCROLL 
FOR ROSH HA-SHANAH

Maftir: Numbers 29:1-6

1In the seventh month, on the first day of the month you shall 
observe a sacred occasion — you shall not work at your occupations. 

You shall observe it as a day of sounding the horn. 2You shall present a burnt 
offering of pleasing fragrance for the Eternal One: one bull of the herd, one 
ram, and seven yearling lambs without blemish. 3Their accompanying meal 
offering — choice flour mixed with oil — three-tenths of a measure per bull 
and two-tenths per ram, 4and one-tenth for each for the seven lambs. 5There 
shall be one goat for a sin-offering to atone for yourselves, 6in addition to the 
burnt offering for the new moon with its meal offering, and the regular burnt 
offering with its meal offering, each with its prescribed libation — offerings 
by fire of pleasing fragrance for the Eternal.

29

1 yom teruˤah, “a day of sounding the horn” — In biblical times, while there were various “new years” 
there was no New Year festival called “Rosh Ha-Shanah.” There was, however, a sacred day of “sounding 
the horn” followed by a “day of atonement” in anticipation of the fall harvest festival of Sukkot. It 
was this “day of sounding the horn” on the first day of the seventh month (Tishri), which eventually 
became the Rosh Ha-Shanah we observe as a Day of Judgment and a time for doing teshuvah. As 
the rabbis taught: “There are four New Years: on the first day of Nisan is the New Year for kings and 
festivals; on the first of Elul is the New Year for the tithing of cattle; on the first of Tishri is the New 
Year for the reckoning of the years . . . ; and on the first of Shevat is the New Year for trees. . . .”

 “At four seasons judgment is passed on the world: at Passover, judgment is passed with respect 
to produce; at Shavuot, with respect to fruit of the trees; at Rosh Ha-Shanah, all creatures passbefore 
God . . . as it says, “The One that fashions the heart of each alike is the One who understands all their doings” 
(Psalm 33:15); and on Sukkot, judgment is passed with respect to water” (Mishnah, Rosh Ha-Shanah 1:1-2).
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כ״ט במדבר

מפטיר

כָּלKמְלLֶאכֶת מ Jֶלָכ הְיHֶה Mִי Sדֶש RֹקKמִקְרָא דֶש Nֹלַח ד Hָבְּאֶח י Uִהַשְּבִיע דֶש Rֹוּבַח
יחַ Tֵלְר ה Uָֹעל מ Rֶעַשִית Mַו מ:  Mֶלָכ הְיLֶה Mִי ה Iָתְּרוּע וֹמ Lי וּ Gעַש Mַת א Hֹל ה Iָעַבֹד
שִבְעIָה בְּנMֵיKשָנPָה ימ Qִכְּבָש ד Gָאֶח יִל Hַא ד Iָאֶח ר PָבָּקKבֶּנ פQַּר ה Jָֹיהו Mַל Sַח Rֹנִיח
שְנLֵי ר Jָּלַפ Sעֶשְרנִֹימ ה Tָשְלש מֶנ Gָּבַש בְּלוּלHָה ֹלֶת I5 מ Jָנְחָת Rִוּמ מ:  Mִתְּמִימ
ימ:  Mִהַכְּבָש ת Iַלְשִבְע ד Gָאֶח Mָה בֶש Iֶּלַכ ד Jָאֶח וֹנ Hוְעִשָּר יִל:  Mָלָא עֶשְרנIִֹימ
דֶש Uֹהַח ת Rַעֹל iמִלְּבַד מ:  Mֶעַלֵיכ ר Iֵּלְכַפ את Gָּחַט ד Iָאֶח ירKעִזLִּימ Mִוּשְע
חַ Jֹנִיח יחַ Hֵלְר מ Gָכְּמִשְפָּט מ Iֶוְנ5ְִכֵּיה הּ Jָוּמִנְחָת Sהַתָּמִיד וְעלTַֹת הּ Nָוּמִנְחָת

יהוMָֹה: Mַל ה Iֶּאִש

2 Vaˤasitem ˤolah, “You shall present a burnt offering” — For the sacrifices offered on all other fes-
tivals, the term used is ve-hikravtem ˤolah, “you shall offer a burnt offering.” But on Rosh Ha-Shanah, 
the Torah uses the term vaˤasitem ˤolah, “you shall make a burnt offering.” On Rosh Ha-Shanah we 
have the opportunity to become spiritually renewed. We can remake our personalities through 
the process of doing teshuvah, as our sages taught: “On this day I shall transform you into new 
persons” (Jerusalem Talmud, Rosh Ha-Shanah 59c) (Max Arzt).

5 lekhaper ˤaleikhem, “to atone for yourselves” — It is on Rosh Ha-Shanah that God judges all crea-
tures and acquits them. For God does not want to hold them guilty, as it is said, “As I live, says the 
Eternal God, I have no pleasure in the death of the wicked” (Ezekiel 33:11), and “That which the Eternal 
One wants is to make a person righteous” (Isaiah 42:21) (Pesikta Rabbati 40:1).
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Mi she-beirakh avoteinu

avraham yitzḥak ve-yaˤakov

sarah rivkah raḥeil ve-lei’ah

hu yevareikh et . . . . . Ben . . . . .

She-ˤalah / she-ˤalu

li-khvod ha-makom li-khvod ha-torah

(li-khvod ha-shabbat) ve-li-khvod yom 
ha-din 

Ha-kadosh barukh hu

yishmereihu ve-yatzileihu / 

yishmereim ve-yatzileim

mi-kol tzarah ve-tzukah

u-mi-kol negaˤ u-maḥalah

ve-yishlaḥ berakhah ve-hatzlaḥah

be-khol maˤaseih yadav / yedeihem

ve-yikhteveihu ve-yaḥtemeihu / 
ve-yikhteveim ve-yaḥtemeim

le-ḥayyim tovim be-zeh yom ha-din

ˤim kol yisra’el eḥav / aḥeihem.

Ve-nomar amen.

May the One who blessed our ancestors

Abraham, Isaac and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

bless . . . . . . son of . . . . . .

who has / have come forward

honouring God, the Torah

(the Sabbath) and the Day of Judgment.

May the Blessed Holy One

keep and protect him /

keep and protect them

from all trouble and sorrow,

from every affliction and illness;

and send blessing and success

to all his / their deeds,

and inscribe him / them 

for a good life on this Day of Judgment

together with all Israel, his / their kin,

and let us say: Amen.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
וְיַעַקֹב יִצְחָק אַבְרָהָמ

וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָרָה
אֶת . . . . . בֶּנ . . . . . יְבָרֵכְ הוּא

שֶעָלָה / שֶעָלוּ
הַתּוֹרָה לִכְבוֹד הַמָּקוֹמ לִכְבוֹד

הַדִּינ: יוֹמ בָּת) וְלִכְבוֹד הַשַּ (לִכְבוֹד
הוּא בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
וְיַצִּילֵהוּ /  יִשְמְרֵהוּ

וְיַצִּילֵמ    יִשְמְרֵמ
וְצוּקָה צָרָה מִכָּל
וּמַחַלָה נֶגַע וּמִכָּל

וְהַצְלָחָה בְּרָכָה וְיִשְלַח
יָדָיו / יְדֵיהֶמ מַעַשֵה בְּכָל

וְיַחְתְּמֵמ וְיַחְתְּמֵהוּ / וְיִכְתְּבֵמ וְיִכְתְּבֵהוּ
הַדִּינ יוֹמ בְּזֶה טוֹבִימ לְחַיִּימ

אֶחָיו / אַחֵיהֶמ. יִשְרָאֵל כָּל עִמ
אָמֵנ: וְנֹאמַר

PERSONAL BLESSINGS

A PRAYER ON BEING CALLED UP TO THE TORAH

For Males:
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Mi she-beirakh avoteinu

avraham yitzḥak ve-yaˤakov

sarah rivkah raḥeil ve-lei’ah

hu yevareikh et . . . . . Bat . . . . .

She-ˤaletah / she-ˤalu 

li-khvod ha-makom li-khvod ha-torah

(li-khvod ha-shabbat) ve-li-khvod 
yom ha-din

Ha-kadosh barukh hu 

yishmereha ve-yatzileha / 

yishmerein ve-yatzilein

mi-kol tzarah ve-tzukah

u-mi-kol negaˤ u-maḥalah

ve-yishlaḥ berakhah ve-hatzlaḥah

be-khol maˤaseih yadeha / yedeihen

ve-yikhteveiha ve-yaḥtemeiha / 
ve-yikhtevein ve-yaḥtemein

le-ḥayyim tovim be-zeh yom ha-din

ˤim kol yisra’el aḥeha / aḥeihen

ve-nomar amen.

May the One who blessed our ancestors

Abraham, Isaac and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

bless . . . . . . daughter of . . . . . .

who has / have come forward

honouring God, the Torah

(the Sabbath) and the Day of Judgment.

May the Blessed Holy One

keep and protect her /

keep and protect them

from all trouble and sorrow,

from every affliction and illness;

and send blessing and success

to all her / their deeds,

and inscribe her / them 

for a good life on this Day of Judgment

together with all Israel, her / their kin,

and let us say: Amen.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
וְיַעַקֹב יִצְחָק אַבְרָהָמ

וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָרָה
אֶת . . . . . בַּת . . . . . יְבָרֵכְ הוּא

שֶעָלְתָה / שֶעָלוּ
הַתּוֹרָה לִכְבוֹד הַמָּקוֹמ לִכְבוֹד

הַדִּינ: יוֹמ בָּת) וְלִכְבוֹד הַשַּ (לִכְבוֹד
הוּא בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
וְיַצִּילֶהָ /  יִשְמְרֶהָ

וְיַצִּילֵנ    יִשְמְרֵנ
וְצוּקָה צָרָה מִכָּל
וּמַחַלָה נֶגַע וּמִכָּל

וְהַצְלָחָה בְּרָכָה וְיִשְלַח
יָדֶיהָ / יְדֵיהֶנ מַעַשֵה בְּכָל

וְיַחְתְּמֵנ וְיַחְתְּמֵהָ / וְיִכְתְּבֵנ וְיִכְתְּבֵהָ
הַדִּינ יוֹמ בְּזֶה טוֹבִימ לְחַיִּימ

אָחֶיהָ / אַחֵיהֶנ יִשְרָאֵל כָּל עִמ
אָמֵנ: וְנֹאמַר

A PRAYER ON BEING CALLED UP TO THE TORAH

For Females
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Mi she-beirakh avoteinu

avraham yitzḥak ve-yaˤakov 

sarah rivkah raḥeil ve-lei’ah

hu yevareikh vi-rappei

et ha-ḥoleh . . . . . Ben . . . . . .

Et ha-ḥolah . . . . . Bat . . . . . .

Adonai yisˤadennu / yisˤadennah

ˤal ˤeres devai

ye’ammetzeihu vi-ḥazzekeihu / 
ye’ammetzeha vi-ḥazzekeha

be-orekh ru’aḥ ve-ometz leiv.

Yittein adonai ḥokhmah ve-tushiyyah

be-leiv ha-rofei

li-ghot makh’ov

ve-yishlaḥ la-ḥoleh / la-ḥolah be-karov 

refu’ah sheleimah

refu’at ha-nefesh u-rfu’at ha-guf.

Yosif adonai lo / lah

shenot ḥayyim ve-shalom

le-hodot u-l-halleil

la-rofei ha-ne’eman ve-ha-raḥaman 

le-orekh yamim. Amen.

May the One who blessed our ancestors

Abraham, Isaac and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

bless and send healing to

. . . . . . son of . . . . . .

  . . . . . . daughter of . . . . . .

May the Eternal One support him / her

in his / her time of illness;     Psalm 41

encourage and strengthen him / her

with patience and determination.

May the Eternal One endow the attending

physician with wisdom and insight

to facilitate the healing process;

may God speedily send the one who is ill

a complete healing,

a healing of body and soul.

May the Eternal One grant him / her

additional years of life and peace,

in which he / she may offer thanks and praise

to the faithful and compassionate Healer,

for many days to come. Amen.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
וְיַעַקֹב יִצְחָק אַבְרָהָמ

וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָרָה
וִירַפֵּא יְבָרֵכְ הוּא

הַחוֹלֶה . . . . . בֶּנ . . . . . : אֶת
הַחוֹלָה . . . . . בַּת . . . . . :    אֶת

י5ְִעָדֶנּוּ / י5ְִעָדֶנָּהּ יהוה
דְּוָי עֶרֶש עַל

וִיחַזְּקֶהָ צֶהָ וִיחַזְּקֵהוּ / יְאַמְּ יְאַמְּצֵהוּ
לֵב: וְאֹמֶצ רוּחַ בְּאֹרֶכְ

וְתוּשִיָּה חָכְמָה יהוה יִתֵּנ
הָרוֹפֵא בְּלֵב

מַכְאוֹב לִגְהוֹת
בְּקָרוֹב לַחוֹלֶה / לַחוֹלָה וְיִשְלַח

שְלֵמָה רְפוּאָה
הַגּוּפ: וּרְפוּאַת הַנֶּפֶש רְפוּאַת

לוֹ / לָהּ יהוה יו5ִֹיפ
וְשָלוֹמ חַיִּימ שְנוֹת

וּלְהַלֵּל לְהוֹדוֹת
וְהָרַחַמָנ הַנֶּאֶמָנ לָרוֹפֵא

יָמִימ. אָמֵנ: לְאֹרֶכְ

PRAYER FOR HEALING
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Mi she-beirakh avoteinu

mekor ha-berakhah le-imoteinu.

Mi she-beirakh imoteinu

mekor ha-berakhah la-avoteinu.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
לְאִמוֹתֵינוּ. הַבְּרָכָה מְקוֹר

אִמוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
לַאַבוֹתֵינוּ. הַבְּרָכָה מְקוֹר

May the Source of strength 

Who blessed the ones before us,

Help us find the courage

To make our lives a blessing,

And let us say, Amen.

Bless those in need of healing 

With refuah sheleimah,

The renewal of body,

The renewal of spirit,

And let us say, Amen.
Debbie  Friedman

MI SHEBEIRAKH
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HAFTARAH FOR THE FIRST DAY 
OF ROSH HA-SHANAH

MOTHERS
Apart from the tradition that it was on Rosh Ha-Shanah that Ḥannah’s prayer 
was heard, this portion was chosen because of its link with the Torah reading. 
Sarah and Ḥannah are each blessed with a son when it seemed that each was 
destined to be barren. It is a happy coincidence that the mother, who brings 
a child to birth, should be celebrated in the readings chosen for the festival 
of Creation, the birthday of the world. 

Louis Jacobs (adapted)

RIGHTEOUSNESS AND COMPASSION
The Haftarah of this day, like the Torah reading, stresses the theme of God’s 
providence over Israel. To enable Israel to survive and fulfill its destiny as a 
“holy nation,” God always, in crises, raised up leaders who would not merely 
enable the people to resist their enemies but who would also hold Israel to 
its covenant with God.

One of the greatest of these leaders was Samuel, the story of whose birth 
we read today. He lived at the end of the period of judges of whom he was 
the last, and at the beginning of the monarchy. In that difficult transition 
from the government of tribal sheiks (judges) to the national state under the 
kings, Samuel was the guiding spirit. His regime terminated the time when 
“every man did what was right in his own eyes.” He unified the people not 
only politically but also spiritually. . . .

The prayer ascribed to Ḥannah, the mother of Samuel, sounds the 
keynote of a theme which recurs frequently in the Rosh Ha-Shanah ritual. God 
is a righteous judge by whom “actions are weighed.” In the scale by which God 
weighs human actions, those expressing the will to domination and aggression 
weigh but little, “for not by force can a person prevail.”
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar bi-nvi’im tovim

ve-ratzah ve-divreihem

ha-ne’emarim be-emet.

Barukh attah adonai

ha-boḥeir ba-torah u-v-moshe ˤavdo

u-v-yisra’el ˤammo

u-vi-nvi’ei ha-emet va-tzedek.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who distinguished faithful prophets

and took delight in their words

uttered in truth.

Blessed are you, Eternal One,

who has distinguished the Torah, Moses,

the People of Israel,

and prophets of truth and righteousness.

Sיהוה אַתָּה וּכְ Sבָּר
מ Jָהָעוֹל לֶכְ Hֶמ Sּינו Sֵאֶלֹה

ימ ִJטוֹב ימ Hִבִּנְבִיא Sבָּחַר ר Tֶאַש
מ Iֶבְדִבְרֵיה ה Lָוְרָצ

ת: Mֶבֶּאֶמ ימ Lִהַנֶּאֶמָר
ה Nיהו ה Uָּאַת וּכְ Sבָּר

וֹ Jּעַבְד וּבְמשֶֹה Sבַּתּוֹרָה Wהַבּוֹחֵר
וֹ Jּעַמ ל Hֵוּבְיִשְרָא

דֶק: Mֶוָצ ת Iֶהָאֶמ י Lֵוּבִנְבִיא

It is significant that this sentiment is put into the mouth of a mother 
in Israel. The conviction that true success in life is not the result of ruthless 
self-assertion and aggression, but of honesty, sympathy and kindness, is deeply 
implanted in our people. That conviction was implanted principally by the 
mothers of Israel in the hearts of their children. In the midst of a cruel world 
. . . Jewish mothers taught their children to take pride in being raḥmanim benei 
raḥmanim — merciful descendants of merciful ancestors.

Mordecai M. Kaplan

HAFTARAH FOR THE FIRST DAY 
OF ROSH HA-SHANAH

The following blessing is chanted before the Haftarah:
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I SAMUEL 1:1–2:10

11There was a man from Ramataim, a Zuphite of the line of Ephraim, 
whose name was Elkanah son of Yeroḥam, the son of Elihu, the son 

of Tohu, the son of Zuph, man of Ephraim, 2and he had two wives, one 
named Ḥannah and the other Peninah. Peninah had children, but Ḥannah 
had none. 3This man used to go up from his town annually to worship 
and to offer sacrifice to the Eternal in Shiloh. There, Eli’s two sons, Ḥofni 
and Pinḥas, were priests of the Eternal. 4When Elkanah offered a sacrifice, 
he would give portions to Peninah his wife and to each of her sons and 
daughters; 5but to Ḥannah he would give a special portion, for it was 
Ḥannah he loved, but the Eternal had shut her womb. 6Her rival would 
torment her constantly, adding to her aggravation that the Eternal had shut 
her womb. 7This went on year by year; when they went up to the House of 
the Eternal, her rival would so torment her that she would weep and not 
eat. 8Elkanah, her husband, would say to her, “Ḥannah, why do you weep? 
Why don’t you eat? Why are you so unhappy? Am I not dearer to you than 
ten children? 9Once, Ḥannah rose up after eating and drinking — it was 
in Shiloh and Eli the priest was sitting near the entrance of the Temple 
of the Eternal. 10In bitter grief she prayed to the Eternal, weeping bitterly. 
11She took a vow, saying: Eternal God, if You take notice of your servant’s 
affliction, if You keep me in mind and do not forget your maidservant, giving 
your maidservant a son, I will dedicate him to You for life, and no razor 
shall touch his head. 

11 vatiddor neder vattomar adonai tzeva’ot, “She took a vow, saying: Eternal God” — Rabbi Eleazar 
said: From the day that God created the world, no one called the Holy One “Tzeva’ot,” (literally, the 
God of Forces or Powers) until Ḥannah. Ḥannah said to the Holy One, “Sovereign of the Universe, of 
all the many forces and powers that you have exhibited in creating your world, is it so hard to give 
me one child?” (Talmud, Berakhot 31a).

Mahzor - Fourth Edition.indb   226 18-08-29   11:38



227 S E D E R  K E R I ˤAT  H A - T O R A H

א שמואל
א פרק

לְקָנָה ֶ jא וֹ kוּשְמ יִמ Gָאֶפְר ר Hַמֵה ימ Iִצוֹפ יִמ PַהָרָמָתKמִנ ד Uָאֶח יש Rִא iוַיְהִי
ימ Jִנָש י Hֵּשְת Sֹוְלו י:  Mִאֶפְרָת וּפ IצKבֶנ ֹחוּ LּתKבֶּנ וּא PאֶלִיהKבֶּנ מ QָֹיְרחKבֶּנ
ינ Lֵא וּלְחַנIָּה ימ Jִיְלָד Sלִפְנִנָּה י Wִוַיְה פְּנִנGָּה הַשֵּנIִית מ Lֵוְש ה Jָּחַנ Sאַחַת מ Wֵש
תֹ Qשְתַּחַו Mִלְה ימָה Jִיָמ  | ימ  Hִמִיָּמ Sֹעִירו Mֵמ וּא Wהַה יש Rִהָא iוְעָלָה ימ:  Mִיְלָד
5 Jָנְח Hִוּפ Sחָפְנִי י NִעֵלKיMֵבְנ שְנHֵי מ Oָוְש ה Gֹבְּשִל וֹת Iצְבָא לַיהוLָֹה ֹחַ Pּוְלִזְב
וֹ Nּאִשְת לִפְנִנHָּה נ Oַוְנָת אֶלְקָנGָה ח Iַּוַיִּזְב וֹמ Jּהַי י Hִוַיְה לַיהוMָֹה:  כּהַֹנIִימ
SחַנָּהKאֶת י Wִּכ יִמ Gָּאַפ ת Iַאַח מָנLָה נ Pֵּיִת ה hָּוֹת: וּלְחַנ Mמָנ יהָ Iֶוּבְנוֹת Pיהָ לְכָלKבָּנֶ Mּו
הּ Gָהַרְעִמ וּר Iבַּעַב ע5ַ JַּכKגַּמ Sּרָתָה Mָצ תָּה W5ַַע Mִוְכ הּ:  Mָרַחְמ ר Lַ5ָג יהוIָֹה Mַו ב Jֵאָה
Sּעַלֹתָה י Wֵּמִד ה Nָבְשָנ שָנHָה הֹ Uֶיַעַש נ Rֵוְכ הּ:  Mָרַחְמ ד Lַבְּע יְהוIָֹה ר Lַ5ָגKי Mִּכ
אֶלְקָנHָה הּ Uָל אֹמֶר Rּוַי ל:  Mַתֹאכ א Lֹוְל וַתִּבְכIֶּה נָּה G5ִֶתַּכְע נ Iֵּכ ה Jָֹיְהו ית Hֵבְּב
וֹא Wהַל כְ Gֵלְבָב ע Hַיֵר וְלIָמֶה י Jִֹאכְל Mת א Hֹל Sמֶה Sָוְל י Nִּתִבְכ לHָמֶה Sחַנָּה הּ Nָאִיש
ה Iֹבְשִל אָכְלLָה י Pֵאַחַר ה Jָּחַנ קָמ Hָּוַת בָּנMִימ:  ה Iָמֵעַשָר כְ Jָל וֹב Hט Sנֹכִי Mָא
יְהוMָֹה:  ל Lַהֵיכ עַלKמְזוּזIַת א Jֵּ עַלKהַכִּ Sישֵב נ Nֵהַכֹּה י Hִוְעֵל ֹה Gשָת י Hֵוְאַחַר
ר Nַוַתֹּאמ דֶר Uֶנ רֹ Rּה: וַתִּד Mֶּתִבְכ ֹה Lוּבָכ עַלKיְהוIָֹה וַתִּתְפַּלLֵּל נGָפֶש רַת Hָמ יא Iִוְה
ח HַּתִשְכKא Mֹוְל Sנִי Sַּוּזְכַרְת כָ Nֶאַמָת ה| בָּעָנHִי Hֶתִרְא ֹה LרָאKאִמ וֹת Uצְבָא ה Rָֹיְהו
י HֵיְמKכָּל Sיהוָֹה Mַל יו Wִּוּנְתַת ימ Gִאַנָש זHֶרַע Iָלַאַמָתְכ ה Lָּוְנָתַת כָ JֶאַמָתKאֶת
לְהִתְפַּלIֵּל ה Jָהִרְבְּת י Hִּכ Sוְהָיָה וֹ:  MראֹשKעַל לֹאKיַעַלLֶה ה Iָוּמוֹר יו Jָּחַי
Tרַק הּ JָּלִבKעַל רֶת Hֶּמְדַב Tהִיא ה Nָּוְחַנ יהָ:  MִּפKאֶת ר Lֵֹשמ י Iִוְעֵל יְהוGָֹה לִפְנHֵי
ֹאמֶר Wּוַי ה:  Mָלְשִכֹּר י Iִעֵל הָ Lֶוַיַּחְשְב עַ Gֵיִשָּמ א Hֹל וְקוֹלIָהּ וֹת Jנָּע יהָ Hֶשְפָת
ה Wָּחַנ עַנ Rַּוַת יִכְ:  Mָמֵעָל אֶתKיֵינIֵכְ ירִי L5ִָה ינ Gִתִּשְתַּכָּר י IַמָתKעַד י Jִעֵל Sָיה Sֶאֵל
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12As she continued to pray before the Eternal, Eli was observing her lips. 
13Ḥannah was talking to herself; though her lips were moving she made no 
sound, so that Eli took her for a drunkard. 14Eli said to her, “How long do 
you propose to carry on like this! Get rid of your wine!”
15“Not so, my lord,” Ḥannah replied. “I am a woman distressed in spirit; I 
have had neither wine nor beer, but have been pouring out my soul before 
the Eternal. 16Do not take your servant for a wicked woman. All this time 
I have been speaking out of my abundant sorrow and torment.” 
17Then Eli replied, “Go in peace; and may the God of Israel grant your 
request.” 
18“May your maidservant find favour in your sight,” she said. So the woman 
went on her way. She ate, and was downcast no longer. 19Early in the 
morning they arose, prostrated themselves before the Eternal, and returned 
to their home in Ramah. Elkanah knew his wife, Ḥannah, and the Eternal 
remembered her. 
20At the turn of the year, Ḥannah conceived and gave birth to a son, whom 
she named Samuel, saying: I asked him of the Eternal (and was heard). 21The 
man Elkanah went up with his household to offer up to the Eternal the 
yearly sacrifices and to execute his vow. 22Ḥannah did not go up. She said to 
her husband, “I will bring the child after he has been weaned. For when I 
bring him and he appears before the Eternal, he will have to stay there for 
good.” 23Elkanah, her husband, said to her, “Do what seems good to you; 
stay until you’ve weaned him; only may the Eternal fulfill the divine promise. 
So the woman remained and nursed her son until she had weaned him.

13 Ve-ḥannah hi medabberet ˤal libbah, “Ḥannah was talking to herself” — (literally, “Ḥannah was 
speaking within her heart”) Rabbi Hamnuna said: How many of the greatest, most essential princi-
ples are derived from these verses relating to Ḥannah. “Now Ḥannah was speaking within her heart”: 
from this we learn that one who prays must pray from the heart. “Her lips were moving”: from this 
we learn that one who prays must frame the words distinctly with one’s lips. “She made no sound”: 
from this we learn that it is forbidden to yell in prayer. “Eli took her for a drunkard”: from this we learn 
that a drunken person is forbidden to pray. “Eli said to her, ‘How long do you propose to carry on like 
this!‘” Rabbi Eleazar said, from this we learn that one who sees in his or her neighbour something 
unseemly must rebuke that person. “‘Not so, my lord,’ Ḥannah replied.” Ulla (and some say Rabbi 
Jose ben Ḥanina) said: “She said to him, you are no lord in this matter, nor does the holy spirit rest 
upon you, that you should suspect me of this thing.” Some say she said to him: “You are no lord, 
nor does the Shekhinah or the holy spirit rest upon you, in that you have judged me harshly and
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יתִי Gִשָת א Hֹל וְשֵכIָר יִנ Lַוְי ֹכִי Jאָנ Sַוּח SרKקְשַת ה Wָּאִש י Jִֹאַדנ א Hֹל Sֹאמֶר Sּוַת
לִפְנIֵי Jָתְכ HָאַמKאֶת SתִּתֵּנKאַל יְהוMָֹה:  לִפְנLֵי י IִנַפְשKאֶת ֹכְ Lּוָאֶשְפ
ֹאמֶר Iּוַי י Pִעֵל נָּה: וַיQַּעַנ MֵהKעַד רְתִּי Lַּדִּב י I5ְִוְכַע י Pִשִיח בֹ LמֵרKי Mִּכ בַּתKבְּלִיGָּעַל
וֹ:  Mּמֵעִמ לְתְּ Iַשָא ר Lֶאַש כְ Jֵלָת HֵשKאֶת Sיִתֵּנ ל Nֵיִשְרָא י Hֵוֵאלֹה וֹמ Gלְשָל י Hִלְכ
ל Jַוַתֹּאכ Sּלְדַרְכָּה ה Wָּהָאִש לֶכְ Rֵּוַת בְּעֵינGֶיכָ נ Iֵח Pָשִפְחָתְכ תִּמְצQָא ֹאמֶר hּוַת
וַיָּשPֻבוּ ה Jָֹיְהו לִפְנHֵי Sּשְתַּחַוו Mִּוַי ֹקֶר Nּבַב מוּ Hִּוֹד: וַיַּשְכ Mע לֹאKהָיוKּלIָהּ וּפָנLֶיהָ
הָ Iֶזְכְּר Mִּוַי וֹ Jּאִשְת אֶתKחַנHָּה Sאֶלְקָנָה דַע Wֵּוַי תָה Gָהָרָמ מ IָבֵּיתKאֶל ֹאוּ Lוַיָּב
SֹשְמוKאֶת א Wָוַתִּקְר נ Gֵּב לֶד Hֵּוַת חַנIָּה הַר Lַּוַת ימ Jִהַיָּמ וֹת Hלִתְקֻפ Sוַיְהִי יְהוMָֹה: 
חַֹ Qּלִזְב וֹ GבֵּיתKוְכָל אֶלְקָנIָה יש Lִהָא וַיPַּעַל יו:  Mִּשְאִלְת מֵיְהוIָֹה י Lִּכ ל Jֵשְמוּא
ה HָאָמְרKי Mִּכ עָלGָתָה א Hֹל וְחַנIָּה וֹ:  MנִדְרKוְאֶת ימ Iִהַיָּמ אֶתKזLֶבַח יהוPָֹה Mַל
וְיLָשַב ה Jָֹיְהו אֶתKפְּנHֵי Sוְנִרְאָה יו Nִוַהַבִאֹת Sעַר Sַּהַנ ל Wֵיִגָּמ ד Hַע הּ Nָלְאִיש
Sשְבִי יִכְ Nַבְּעֵינ וֹב Hּהַט ֹי Qִעַש הּ Uָאִיש ה Rָאֶלְקָנ iּלָה אֹמֶר Hּוַי מ:  MָעוֹלKעַד מ Iָש

not more leniently.” “I am a woman distressed in spirit; I have had neither wine nor beer.” 
Rabbi Eleazar said: from this we learn that one who is suspected wrongfully must clear 
one’s name. “Do not take your servant for a wicked woman.” From this we learn that a 
person who says the Prayer (Amidah) while drunk is like one who serves idols. “Then 
Eli replied: ‘Go in peace.’” Rabbi Eleazar said: from this we learn that one who suspects 
a person wrongfully must beg that person’s forgiveness; and more, offer blessings 
(Talmud, Berakhot 31a).
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24When she had weaned him, she brought him up to the House of the 
Eternal at Shiloh — though he was still a child — together with a three-
year-old bull, an ephah of meal, and a skin of wine. 25They slaughtered 
the bull, and brought the lad to Eli. 26Then she said, “O my lord, I am 
the woman who stood near you right here, praying to the Eternal. 27It 
was for this lad that I prayed, and the Eternal has granted my request. 28I 
therefore dedicate him to the Eternal. So long as he lives he is dedicated 
to the Eternal.” And there they worshipped the Eternal.

21Then Ḥannah prayed, saying:
My heart exults in the Eternal,

My strength is exalted by the Eternal; 
My mouth derides my foes,
As I rejoice in Your salvation.
2There is none holy as the Eternal, 
For there is none besides You;
There is no rock like God.
Make an end to high-flown speech,
3Let arrogance depart from your mouths!
For the Eternal is a God of (infinite) knowledge,
(a God) whose deeds are immeasurable.
4The warrior’s bows are shattered,
And those who stagger put on strength.
5They who were full sell themselves for bread, 
And those once hungry are full,
While the barren woman bears seven,
And the one with many children is bereaved.
6The Eternal allots death and life,
Casts down to Sheol and lifts up.
7The Eternal dispenses poverty and wealth, 
Casts down and lifts up,
8Lifting the poor from the dust,
Raising the needy from the dunghill. 
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ינֶק Hֵּוַת Sאִשָּה Mָה שֶב Wֵּוַת וֹ GדְּבָרKאֶת יְהוIָֹה מ Lֵיָק כְ Pַא וֹ Jאֹת עַדKגָּמְלHֵכְ
ימ Wִבְּפָר תּוּ Nַגְּמָל ר Hֶכַּאַש הּ Uָּעִמ הוּ Rֵוַתַּעַל וֹ:  Mאֹת עַדKגָּמְלIָהּ הּ JָבְּנKאֶת
וְהַנIַּעַר וֹ Gשִל בֵיתKיְהוIָֹה הוּ Lֵוַתְּבִא יִנ Jַי וְנHֵבֶל Sמַח Sֶק ת Lַאַח ה Rָוְאֵיפ Sשְלשָה
י Hִּב Sֹאמֶר Sּוַת י:  MִעֵלKאֶל אֶתKהַנIַּעַר אוּ Lִוַיָּב ר GָּהַפKאֶת וּ Iיִּשְחַט Mַו נMָעַר: 
לְהִתְפַּלIֵּל ה Jֶבָּז Sעִמְּכָה בֶת Wֶּהַנִּצ ה Nָּהָאִש אַנHִי אַדנGִֹי Iָנַפְשְכ י Lֵח י Jִֹאַדנ
י Jִלָת HֵשְאKאֶת Sלִי יְהוLָֹה נ Rֵּוַיִּת לְתִּי Gָּהִתְפַּל הַזIֶּה אֶלKהַנLַּעַר אֶלKיְהוMָֹה: 
SהַיָּמִימKכָּל ה Jָֹיהו Mַל Sּיהו Sִּהִשְאִלְת י Nִאָנֹכ מ Hַוְג וֹ:  Mּמֵעִמ לְתִּי Iַשָא ר Lֶאַש

לַיהוMָֹה: מ Iָש חוּ Lַּוַיִּשְת יהוGָֹה Mַל וּל Iשָא וּא Lה ה Jָהָי ר Hֶאַש

ב פרק

ר Jַוַתֹּאמ Sחַנָּה ל Wֵּוַתִּתְפַּל
יהוGָֹה Mַּב קַרְנIִי מָה Lָר ה Jָֹיהו Mַּב Sלִבִּי צ Wַעָל

כָ: Mֶבִּישוּעָת חְתִּי Iַשָמ י Lִּכ י Jַוֹיְב HאKעַל Sפִּי ב ַ Wרָח
ינוּ: Mֵכֵּאלֹה וּר Iצ ינ Lֵוְא כָ Gֶּבִּלְת ינ Hֵא י Hִּכ כַּיהוIָֹה וֹש LקָדKאֵינ

מִפִּיכGֶמ ק Iָעָת א Lֵיֵצ ה Jָגְבֹה ה Hָגְּבֹה Sּתְדַבְּרו וּ WּתַּרְבKאַל
וֹת: Mעַלִל וּ Iוֹ] נִתְכְּנ Lא [וְל Lֹוְל ה Jָֹיְהו Sדֵּעוֹת ל Wֵא י Hִּכ

יִל: Mָח זְרוּ Lָא ימ Iִוְנִכְשָל ימ Gִּחַת ימ Iִגִּבֹּר שֶת Lֶק
לּוּ Gֵחָד ימ Iִוּרְעֵב רוּ Jָּנִשְכ Sחֶמ Sֶּבַּל ימ Wִשְבֵע

לָה: Mָאֻמְל בָּנIִימ ת Lַּוְרַב ה Jָשִבְע ה Hָיָלְד SעַקָרָהKעַד
וַיMָּעַל: וֹל Iשְא יד Lִמוֹר וּמְחַיGֶּה ית Hִמֵמ יְהוIָֹה

מ: MֵמְרוֹמKאַפ יל Iִּמַשְפ יר Gִוּמַעַש יש Hִמוֹר יְהוIָֹה
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Making them sit with the nobles,
Assigning them seats of honour.
For the earth’s pillars are the Eternal’s,
Who set the world upon them,
9Who guards the steps of the faithful
While the wicked lie mute in darkness:
For not by might does one prevail.
10The foes of the Eternal shall be shattered
As God thunders against them in the heavens,
Judging the ends of the earth, 
Endowing the king with strength, 
Giving victory to the anointed.

The concluding blessings are found on page 240.
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וֹנ Jאֶבְי ימ Hִיָר Sאַשְפֹּת Mֵמ ל Nָּד ר Uָמֵעָפ ימ Rִמֵק
יַנְחִלGֵמ וֹד Iכָב א L ֵּ וְכִ ימ JִנְדִיבKעִמ Sלְהוֹשִיב
ל: Mֵתֵּב מ Iֶעַלֵיה וַיLָּשֶת רֶצ Jֶא קֵי Hֻמְצ Sיהוָֹה Mַל י Wִּכ

מּוּ Gָּיִד שֶכְ Hבַּח ימ Iִוּרְשָע רֹ Jיִשְמ [ Sח5ִַידָיו] Sח5ִַידָיו י Wֵרַגְל
יש: MִאKיִגְבַּר ֹחַ Iבְכ א LֹלKי Mִּכ

מ Jֵיַרְע יִמ Hַבַּשָּמ [ Sעָלָיו] Sיו] עָלָו Nָיו [מְרִיב Nָמְרִיב תּוּ Hַיֵח ה Oָֹיְהו
רֶצ GָאKאַפ5ְֵי ינ Hִיָד יְהוIָֹה

וֹ: Mמְשִיח רֶנ Lֶק מ Iֵוְיָר וֹ Jּלְמַלְכ ֹז HעKוְיִתֶּנ

The concluding blessings are found on page 240.
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HAFTARAH FOR THE SECOND DAY 
OF ROSH HA-SHANAH

JEREMIAH’S MESSAGE OF TESHUVAH
In his words of hope and comfort to the people, the prophet Jeremiah addresses 
the major themes of the Days of Awe — return and forgiveness. Jeremiah 
lived in the last part of the 7th century BCE, during the reign of King Josiah. 
A hundred years earlier the northern kingdom of Israel (called “Ephraim” by 
Jeremiah, after its largest tribe) had been sent into exile by Assyria. In Jeremiah’s 
time, the Babylonian empire threatened to overrun the Southern Kingdom 
of Judah and ultimately did so. Jeremiah’s message of teshuvah, return and 
renewal, is addressed to the nation collectively. But here too, the premise for his 
hope is the assertion of God’s unconditional love  for Israel, like that of a parent 
for a child. “For I am like a parent to Israel, and Ephraim is my firstborn child.” 

In addition to God’s unconditional love for Israel, a secondary theme is 
Israel’s unwillingness to be reconciled to the existing situation and to accept 
the pain of exile: “Rachel is weeping for her children, refusing to be comforted 
for her children.” In the end, Israel is rewarded for its steadfast desire to have 
all her children together again: “Hold back your voice from weeping, your eyes 
from tears! For your labour shall have its reward,” says the Eternal One, “they 
shall return from the land of the foe. There is hope for your future: your children 
shall return to their own borders.”

This desire to be reunited with the life of our people is the timeless theme 
that has been played out over the centuries in the lives of countless individual 
Jews, as well as in the collective life of our nation.

As Mordecai Kaplan has put it: “Since Jeremiah’s days, Israel has outlived 
many a catastrophe, and undergone many an exile. In all of them, the 
comforting words of this haftarah have helped to uphold the morale of our 
people, by maintaining their faith in a joyous restoration to the land of Israel, 
and in the renewal of Israel’s covenant with God.”
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The following blessing is chanted before the Haftarah.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar bi-nvi’im tovim

ve-ratzah ve-divreihem

ha-ne’emarim be-emet.

Barukh attah adonai

ha-boḥeir ba-torah u-v-moshe ˤavdo

u-v-yisra’el ˤammo

u-vi-nvi’ei ha-emet va-tzedek.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who distinguished faithful prophets

and took delight in their words

uttered in truth.

Blessed are you, Eternal One,

who has distinguished the Torah, Moses,

the People of Israel,

and prophets of truth and righteousness.

Sיהוה Wאַתָּה וּכְ Sבָּר
מ Jָהָעוֹל מֶלֶכְ Sּינו Sֵאֶלֹה

ימ Jִטוֹב ימ Hִבִּנְבִיא Sבָּחַר Wאַשֶר
מ Iֶבְדִבְרֵיה ה Lָצ Sָוְר

ת: Mֶבֶּאֶמ ימ Lִהַנֶּאֶמָר
ה Nיהו ה Uָּאַת וּכְ Rבָּר

וֹ Jּעַבְד ה Hֶֹוּבְמש Sבַּתּוֹרָה Tהַבּוֹחֵר
וֹ Jּעַמ ל Hֵוּבְיִשְרָא

דֶק: Mֶוָצ ת Iֶהָאֶמ י Lֵוּבִנְבִיא

HAFTARAH FOR THE SECOND DAY OF 
ROSH HA-SHANAH
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JEREMIAH 31:1-19

1Thus says the Eternal One:
A people who survived the sword found favour in the wilderness;

I proceed to give rest to Israel. 
2The Eternal appeared to Israel from afar (saying):
with love everlasting have I loved you;
with faithful love I draw you near to Me.
3I will build you up again, O innocent daughter of Israel,
and you shall be rebuilt! 
You shall take up your tambourines once more, 
and dance among the merrymakers. 
4Again you shall plant vineyards on the hills of Samaria; 
those who plant shall enjoy the fruit.
5For a day is coming when lookouts shall cry out on Ephraim’s hills:
Come, let us go up to Zion, to the Eternal, our God!
6For thus says the Eternal One: Shout joyfully for Jacob, 
raise a loud cry for the first of the nations, exclaim in praise, and say: 
Eternal One, save your people, the remnant of Israel.
7Behold I am bringing them from a northern land, 
gathering them from the ends of the earth, 
the blind and the lame among them, 
the woman with child and the woman in labour among them,
a great company returning here. 
8Weeping they shall come; and with compassion will I guide them. 
I will bring them to streams of water, 
on a smooth path, where they shall not stumble.
For I am like a parent to Israel, and Ephraim is my firstborn child.” 
9Hear the word of the Eternal, you nations; 
tell it to the islands from afar, and say:
The One who scattered Israel will gather them in, 
and watch over them as a shepherd guards the flock. 
10For the Eternal has ransomed Jacob, 
and redeemed him from one too strong for him. 

31
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ל״א ירמיה
רֶב Gָח ידֵי Hִשְר מ Iַע ר Jָּבַּמִּדְב Sחֵנ א Lָמָצ ה Jָֹיְהו ר Hַאָמ כֹּה

ל: Mֵיִשְרָא וֹ Iלְהַרְגִּיע וֹכְ Lהָל
יכְ Jִּאַהַבְת Sעוֹלָמ ת Wַהַב Mַוְא י Gִל ה Hָנִרְא יְהוIָֹה וֹק hמֵרָח

5ֶד: Mָח יכְ Lִּמְשַכְת נ IֵּכKעַל
ל Gֵיִשְרָא בְּתוּלIַת ית Jֵנִבְנ Mְו Sְאֶבְנֵכ וֹד Wע

ימ: Mִחַק Mַמְש וֹל Lבִּמְח וְיָצIָאת יִכְ Jַּתֻפ י Hִּתַּעְד עוֹד
וְחִלMֵּלוּ: ימ Iִנֹטְע וּ Lנָטְע וֹנ Gמְר Mֹש י Iֵבְּהָר ימ Jִכְרָמ י Hִתִּטְּע עוֹד

יִמ Gָאֶפְר ר Hַבְּה ימ Iִצְר Mֹנ וּ Lרְא Mָק וֹמ JיKיֶש י Hִּכ
ינוּ: Mֵאֶלֹה אֶלKיְהוIָֹה וֹנ Jּצִי וְנMַעַלHֶה Wקוּמוּ

מ Gִהַגּוֹי אש Hֹבְּר וּ Iהַל Mַוְצ ה Jָשִמְח Sֹעַקב Mַלְי וּ Wּרָנ ה Nָֹיְהו ר Hַה | אָמ HֹכKכִּי
Sיְהוָֹה ע Wַהוֹש וּ Jוְאִמְר Sּלְלו Mַה יעוּ Wִהַשְמ

ל: Mֵיִשְרָא ית Lִשְאֵר ת Iֵא JָעַמְּכKאֶת
מִיַּרְכְּתֵיKאָרֶצֶ Yוְקִבַּצְתִּימ וֹנ Nצָפ רֶצ Hֶמֵא מ Uָאוֹת יא Rִמֵב iהִנְנִי
נָּה: Mֵה וּבוּ Lיָש וֹל Iגָּד ל Lָקָה ו Gָּיַחְד דֶת Iֶֹוְיל ה Lָהָר חַ Jֵּ וּפִ עִוHֵּר בָּמ

וֹבִילֵמֶ Mא Yבְתַחַנוּנִימ Mּו אוּ Nֹיָב י Hִבִּבְכ
הּ Gָּב וּ Iשְל Mָּיִכ א Lֹל ר Jָיָש רֶכְ Hֶבְּד יִמ Jַמ חַלֵי HַנKאֶל Sוֹלִיכֵמ Mא

וּא: Mה רִי Lֹבְּכ יִמ Iַוְאֶפְר ב Jָלְא Sלְיִשְרָאֵל תִי WהָיִיKי Mִּכ
ק Gָמִמֶּרְח ימ Iִּאִי Mָב ידוּ Lִּוְהַג מ Jִגּוֹי SיְהוָֹהKדְבַר וּ Wשִמְע

וֹ: Mעֶדְר ה Lֶֹכְּרע וֹ Iוּשְמָר נּוּ Jֶיְקַבְּצ Sיִשְרָאֵל ה Wֵמְזָר וּ Nוְאִמְר
נּוּ: Mֶּמִמ חָזLָק מִיIַּד וֹ hוּגְאָל ב Gֹעַק MַיKאֶת יְהוIָֹה ה LָפָדKי Mִּכ
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11Radiant at the Eternal’s bounty —
the grain, the wine, the oil, the young of the flock and the herd —
to Zion’s height shall they come, shouting for joy; 
and they shall be like a garden overflowing with water, 
never again to languish. 
12Then girls shall revel in dance, young and old as well. 
“I will turn their mourning into gladness, 
I will comfort and cheer them out of their grief. 
13I will have the priests receive the best, 
and my people shall be satisfied with my bounty,” says the Eternal One.
14Thus says the Eternal One: 
“A voice is heard in Ramah; lamentation and bitter weeping! 
Rachel is weeping for her children, 
refusing to be comforted for her children, for they are gone.”
15Thus says the Eternal One: 
“Hold back your voice from weeping, your eyes from tears! 
For your labour shall have its reward,” says the Eternal One, 
“they shall return from the land of the foe.”
16There is hope for your future: 
your children shall return to their own borders. 
17I can hear Ephraim bemoaning himself: 
You have disciplined me, I am disciplined like an untrained calf. 
Help me to return, and I will return, for You, O Eternal, are my God. 
18Now that I have strayed, I repent; 
now that I am made aware, I slap my thigh; 
in shame and mortification I bear the disgrace of my youth.
19“Is Ephraim my darling son? 
Is he a babe of dear delights? 
Yet even when I have disowned him 
my thoughts have dwelt on him! 
For my heart yearns for him, 
and in love I will surely take him back,” 
says the Eternal One.
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יְהוNָֹה וּב HטKאֶל וּ OהַרMָוְנ בִמְרוֹמKצִיּוֹנֶ וּ Hוְרִנְּנ Yּוּבָאו
ר Gָוּבָק אנ IֹצKבְּנֵיKוְעַל ר JָיִצְהKוְעַל ש HֹתִּירKוְעַל SדָּגָנKעַל

וֹד: Mע ה Iָאַב Mַלְד יפוּ L5ִֹיוKא Mֹוְל ה Jֶרָו נ Hַכְּג Sנַפְשָמ ה Wָיְת Mָוְה
ו Gָּיַחְד וּזְקֵנIִימ ימ Lִוּבַחֻר וֹל Jבְּמָח Sבְּתוּלָה ח Wַתִּשְמ ז Hָא

יגוֹנMָמ: Mִמ ימ Iִּוְשִמַּחְת ימ JִּחַמְתHִוְנ Sלְשָשוֹנ מ Wָאֶבְל י Rִּפַכְת Mָוְה
נְאֻמKיְהוMָֹה: עוּ Iָּיִשְב י LִטוּבKאֶת י Pִּוְעַמ שֶנ Gָּד הַנIִימ Mֹּהַכ נLֶפֶש י Pִוְרִוֵּית

ימ Jִתַמְרוּר י Hִבְּכ Sנְהִי Sנִשְמָע ה Wָבְּרָמ וֹל Hק ה Nָֹיְהו ר Hַה | אָמ Hֹּכ
אֵינMֶנּוּ: י Lִּכ עַלKבָּנIֶיהָ מ Lֵלְהִנָּח אַנPָה Mֵמ הָ GבָּנֶיKעַל ה Hָּמְבַכ ל Iֵרָח

ה Gָמִדִּמְע וְעֵינIַיִכְ כִי Jֶּמִב Sְקוֹלֵכ י Wִמִנְע ה Nָֹיְהו ר Hַה | אָמ Hֹּכ
אוֹיMֵב: רֶצ Lֶמֵא וְשIָבוּ ה JָֹיְהוKנְאֻמ Sְלִפְעֻלָּתֵכ ר Wָשָכ ש Rֵי iכִּי

מ: Mָלִגְבוּל בָנIִימ בוּ Lָוְש נְאֻמKיְהוGָֹה כְ Iֵחַרִית Mַלְא וְיֵשKתִּקְוLָה
ד Gָּלֻמ א Hֹל גֶל Iֵכְּע ר J5ֵָּאִו Mָו Sנִי Sַּרְת ַּ יִ ד Jֵמִתְנוֹד Sיִמ Sַאֶפְר עְתִּי Nַשָמ וֹעַ Hשָמ

י: Mָאֶלֹה יְהוLָֹה ה Iָּאַת י Lִּכ וּבָה Jוְאָש נִי Hֵהַשִב
כְ GֵיָרKעַל קְתִּי Iַ5ָפ י Jִדְע Hָּהִו Sחַרֵי Mַוְא מְתִּי Jַנִח Sשוּבִי י Wֵחַר MַאKי Mִּכ

י: Mָנְעוּר ת Lַּחֶרְפ אתִי Iָנָש י Lִּכ מְתִּי JַנִכְלKוְגַמ בּשְֹתִּי
ימ Jִעַשוּע Mַש יHֶלֶד אִמ יִמ Nַאֶפְר י Uִל יר Rִּיַק iהַבֵנ

וֹד Gע נּוּ Iֶאֶזְכְּר ר Lֹזָכ וֹ Jּב Sדַבְּרִי י WֵּמִדKי Mִּכ
נְאֻמKיְהוMָֹה: נּוּ Iֶחַמ Mַאַר מ Lֵרַח וֹ Jל Sמֵעַי וּ Wהָמ נ NֵּכKעַל
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

tzur kol ha-ˤolamim

tzaddik be-khol ha-dorot.

Ha-el ha-ne’eman ha-omeir ve-ˤoseh

Ha-medabbeir u-mkayyeim

she-kol devarav emet va-tzedek.

Ne’eman attah hu adonai eloheinu

ve-ne’emanim devarekha

ve-davar eḥad mi-devarekha

aḥor lo yashuv reikam

ki el melekh 

ne’eman ve-raḥaman attah. 

Barukh attah adonai

ha-el ha-ne’eman be-khol devarav.

Raḥeim ˤal tziyyon

ki hi beit ḥayyeinu

ve-la-ˤaluvat nefesh toshi’aˤ

bi-mheirah ve-yameinu.

Barukh attah adonai

mesammei’aḥ tziyyon be-vaneha.

Sammeḥeinu adonai eloheinu

be-eiliyyahu ha-navi ˤavdekha

u-v-malkhut beit david meshiḥekha

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

Rock of all ages,

Righteous One of all generations;

the faithful God who fulfills promises,

who speaks and carries through,

whose every word is right and true.

Faithful are you, Eternal One our God;

your words are trustworthy.

Not one of your words

will prove empty,

for you are a faithful and compassionate

ruling God.

Praised are you, Eternal One,

faithful in all your words.

Show compassion for Zion

to which we come home.

Redeem the stricken in spirit

speedily in our days.

Blessed are you, Eternal One

who brings joy to Zion through her children.

Make us joyful, Eternal One our God,

with the coming of your prophet Elijah

announcing the messianic era;

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

הָעוֹלָמִימ כָּל צוּר
הַדּוֹרוֹת. בְּכָל צַדִּיק

וְעוֹשֶה הָאוֹמֵר הַנֶּאֶמָנ הָאֵל
וּמְקַיֵּמ הַמְדַבֵּר

וָצֶדֶק: אֶמֶת דְּבָרָיו שֶכָּל
אֶלֹהֵינוּ יהוה הוּא אַתָּה נֶאֶמָנ

דְּבָרֶיכָ וְנֶאֶמָנִימ
מִדְּבָרֶיכָ אֶחָד וְדָבָר

רֵיקָמ יָשוּב לֹא אָחוֹר
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה:  וְרַחַמָנ נֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

דְּבָרָיו: בְּכָל הַנֶּאֶמָנ הָאֵל

צִיּוֹנ עַל רַחֵמ
חַיֵּינוּ בֵּית הִיא כִּי

תּוֹשִיעַ נֶפֶש וְלַעַלוּבַת
בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
בְּבָנֶיהָ: צִיּוֹנ מְשַמֵּחַ

אֶלֹהֵינוּ יהוה שַמְּחֵנוּ
עַבְדֶּכָ הַנָּבִיא בְּאֵלִיָּהוּ

מְשִיחֶכָ דָּוִד בֵּית וּבְמַלְכוּת

On completing the Haftarah, its reader chants the concluding blessings:
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Bi-mheirah yavo ve-yageil libbeinu.

ˤAl kis'o lo yeishev zar

ve-lo yinḥalu ˤod

aḥeirim et kevodo

ki ve-shem kodshekha nishbaˤta lo

she-lo yikhbeh neiro le-ˤolam va-ˤed.

Barukh attah adonai

magein david.

ˤAl ha-torah ve-ˤal ha-ˤavodah

ve-ˤal ha-nevi’im ve-ˤal yom

(ha-shabbat ha-zeh ve-ˤal yom) 
ha-zikkaron ha-zeh

she-natatta lanu adonai eloheinu

(li-kdushah ve-li-mnuḥah)

le-khavod u-l-tif’aret.

ˤAl ha-kol adonai eloheinu

anaḥnu modim lakh

u-mvarekhim otakh.

Yitbarakh shimkha be-fi kol ḥai 

tamid le-ˤolam va-ˤed.

U-dvarekha emet ve-kayyam la-ˤad.

Barukh attah adonai

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-) 

yisra’el ve-yom ha-zikkaron. 

may it come soon and gladden our hearts.

Let no false messiah

or any other

usurp this honour,

for by your holy name you swore to David

that his light would never be extinguished.

Boundless are you, Eternal One,

shield of David.

For the Torah, for the worship,

for the prophets, for this day of 

(Shabbat and for this day of) Remembrance

which you have given us, Eternal One our God, 

(for holiness and rest,)

for honour and beauty.

For all this, Eternal One our God,

we thank 

and bless you.

May you be forever blessed 

by all who live.

Your word is true and endures forever.

Blessed are you, Eternal One, 

Sovereign of all the earth, 

who sanctifies (Shabbat and)

the people of Israel and the Day of Remembrance.

לִבֵּנוּ: וְיָגֵל יָבֹא בִּמְהֵרָה
זָר יֵשֶב לֹא כ5ְִּאוֹ עַל

עוֹד יִנְחַלוּ וְלֹא
כְּבוֹדוֹ אֶת אַחֵרִימ

לוֹ נִשְבַּעְתָּ קָדְשְכָ בְשֵמ כִּי
וָעֶד: לְעוֹלָמ נֵרוֹ יִכְבֶּה שֶלֹּא

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
דָּוִד: מָגֵנ

הָעַבוֹדָה וְעַל הַתּוֹרָה עַל
יוֹמ וְעַל הַנְּבִיאִימ וְעַל

הַזֶּה יוֹמ) הַכִּפּוּרִימ וְעַל הַזֶּה בָּת (הַשַּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לָּנוּ שֶנָּתַתָּ

וְלִמְנוּחָה) ה (לִקְדֻשָּ
וּלְתִפְאָרֶת: לְכָבוֹד

אֶלֹהֵינוּ יהוה הַכֹּל עַל
לָכְ מוֹדִימ אַנַחְנוּ
אוֹתָכְ. וּמְבָרְכִימ

חַי כָּל בְּפִי שִמְכָ יִתְבָּרַכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ תָּמִיד

לָעַד: וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הָאָרֶצ ל כָּ עַל מֶלֶכְ
וְ)  בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַזִּכָּרוֹנ:  וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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Yekum purkan

Yekum purkan min shemayya ḥinna

ve-ḥisda ve-raḥamei ve-ḥayyei arikhei

u-mzonei reviḥei ve-siyyaˤta di-shmayya

u-varyut gufa u-nhora maˤalya.

Zarˤa ḥayya ve-kayyama

zarˤa di la yifsok

ve-di la yivtol mi-pitgamei oraita.

Le-maranan ve-rabbanan ḥavurata 
kaddishata

di ve-arˤa de-yisra’el ve-di be-vavel

le-reishei khallah u-l-reishei galvata

u-l-reishei metivata u-l-dayyanei 
di vava.

Le-khol talmideihon

u-l-khol talmidei talmideihon

u-l-khol man de-ˤaskin be-oraita. 

Malka de-ˤalema yevareikh yat'hon

yappish ḥayyeihon ve-yasgei yomeihon

ve-yittein arkha li-shneihon.

Ve-yitparkun ve-yishteizvun min 
kol ˤaka

u-min kol marˤin bishin.

Maran di vi-shmayya yehei

ve-saˤdehon kol zeman ve-ˤiddan.

Ve-nomar amen.

YEKUM PURKAN
May heaven grant redemption, and grace,

lovingkindness and compassion, length of days

and ample sustenance, divine support,

bodily health and spiritual enlightenment,

and offspring who will live and endure,

offspring who will neither neglect

nor abandon the study of Torah —

to our teachers and rabbis of holy communities

in the land of Israel and in the Diaspora,

to our religious and communal leaders,

spiritual mentors and decision makers,

to all their disciples 

and students of their disciples,

and to all who engage in the study of Torah.

May the Sovereign of the universe

bless them all, prolonging their lives

with fullness of days and length of years.

May they be delivered from all trouble

and saved from serious illness.

May our heavenly Teacher be their help

on every occasion and at all times,

and let us say: Amen.

פּ�צכּ �צּכ
חִנָּא שְמַיָּא מִנ פֻּרְקָנ יְקוּמ
אַרִיכֵי וְחַיֵּי וְרַחַמֵי וְח5ְִדָּא

דִשְמַיָּא ו5ְִיַּעְתָּא רְוִיחֵי וּמְזוֹנֵי
מַעַלְיָא. וּנְהוֹרָא גּוּפָא וּבַרְיוּת

וְקַיָּמָא חַיָּא זַרְעָא
יִפ5ְוֹק לָא דִּי זַרְעָא

אוֹרַיְתָא. מִפִּתְגָּמֵי יִבְטוֹל לָא וְדִי
קַדִּישָתָא חַבוּרָתָא וְרַבָּנָנ לְמָרָנָנ
בְּבָבֶל וְדִי דְיִשְרָאֵל בְאַרְעָא דִּי

גַלְוָתָא וּלְרֵישֵי לְרֵישֵי  כַלָּה
בָבָא. דִי וּלְדַיָּנֵי מְתִיבָתָא וּלְרֵישֵי

תַּלְמִידֵיהוֹנ לְכָל
תַלְמִידֵיהוֹנ תַּלְמִידֵי וּלְכָל

בְּאוֹרַיְתָא:  דְּע5ְָקִינ מַאנ וּלְכָל

יַתְהוֹנ יְבָרֵכְ דְעָלְמָא מַלְכָּא
יוֹמֵיהוֹנ וְי5ְַגֵּא חַיֵּיהוֹנ יַפִּיש

לִשְנֵיהוֹנ. אַרְכָא וְיִתֵּנ
עָקָא כָּל מִנ וְיִשְתֵּזְבוּנ וְיִתְפָּרְקוּנ

בִּישִינ: מַרְעִינ כָּל וּמִנ
יְהֵא בִשְמַיָּא דִּי מָרָנ

וְעִדָּנ. זְמַנ כָּל ב5ְַעְדְּהוֹנ
אָמֵנ: וְנֹאמַר

Yekum purkan, “May heaven grant redemption…” — This prayer was composed by the Babylonian 
geonim, rabbinic leaders, toward the close of the Talmudic period. Written in Aramaic, the spoken 
language of that period, the prayer articulates the importance of rabbis and teachers for the welfare 
of all Jewish communities both in  Israel and in the Diaspora. It is appropriate that at the conclusion of 
our Torah service we affirm our support and commitment for those centres of higher Jewish learning 
that will provide us with leadership for our future.
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Mi she-beirakh avoteinu

avraham yitzḥak ve-yaˤakov

sarah rivkah raḥeil ve-lei’ah

hu yevareikh et

kol ha-kahal ha-kadosh ha-zeh

ˤim kol kehillot ha-kodesh.

U-mi she-mekhavvenim libbam bi-tfillah

ve-khol mi she-ˤosekim 

be-torah be-tzorkhei tzibbur

u-v-vinyan eretz yisra’el be-emunah.

Ha-kadosh barukh hu yeshalleim 
sekharam.

Ve-yasir meihem

kol maḥalah ve-khol takkalah

vi-ḥazzeik et libbam ve-ruḥam

ve-yishlaḥ berakhah ve-hatzlaḥah

be-khol maˤasei yedeihem.

Ve-yizku li-r’ot

be-shuv adonai et shivat tziyyon

ve-ha-aretz timmalei ru’aḥ

deiˤah u-tvunah

tzedek shalom ve-emet.

Ve-nomar amen.

May the One who blessed our ancestors,

Abraham, Isaac and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

bless

this entire congregation

together with all other congregations.

May those who pray wholeheartedly

and all who faithfully occupy themselves

with Torah, the needs of the community

and with the upbuilding of Eretz Yisrael

be rewarded by the Blessed Holy One.

May they be spared

all illness and misfortune.

May God strengthen their hearts and spirits,

and may God bless

all their efforts with success.

May they be privileged to behold

Zion restored with the Eternal One’s return,

and may the world be filled with the spirit

of knowledge and understanding,

righteousness, peace and truth,

and let us say: Amen.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
וְיַעַקֹב יִצְחָק אַבְרָהָמ

וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָרָה
אֶת יְבָרֵכְ הוּא

הַזֶּה הַקָּדוֹש הַקָּהָל כָּל
הַקֹּדֶש: קְהִלּוֹת כָּל עִמ

בִּתְפִלָּה לִבָּמ שֶמְּכַוְּנִימ וּמִי
שֶעו5ְֹקִימ מִי וְכָל

צִבּוּר בְּצָרְכֵי בְּתוֹרָה
בֶּאֶמוּנָה. יִשְרָאֵל אֶרֶצ וּבְבִנְיַנ

שְכָרָמ יְשַלֵּמ הוּא בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
מֵהֶמ וְי5ִָיר

לָה תַּקָּ וְכָל מַחַלָה כָּל
וְרוּחָמ לִבָּמ אֶת וִיחַזֵּק

וְהַצְלָחָה בְּרָכָה וְיִשְלַח
יְדֵיהֶמ: מַעַשֵי בְּכָל

לִרְאוֹת וְיִזְכּוּ
צִיּוֹנ שִיבַת אֶת יהוה בְּשוּב

רוּחַ תִּמָּלֵא וְהָאָרֶצ
וּתְבוּנָה דֵּעָה

וֶאֶמֶת. שָלוֹמ צֶדֶק
אָמֵנ: וְנֹאמַר

PRAYER FOR THE CONGREGATION
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Tefillah la-medinah

Eloheinu v-eilohei ru’aḥ kol basar

shemor u-vareikh et ha-aretz ha-zot.

Bareikh et kol sareha u-manhigeha

ve-tein be-libbam 

ru’aḥ ḥokhmah u-vinah

le-kayyeim shalom ve-ḥeirut 

le-khol toshaveha.

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad

be-or panekha

u-nkayyeim be-yaḥad ḥevrah 

she-bah yitkayyeim bi-mheirah

ḥazon nevi’ekha 

benu vattim ve-sheivu

ve-nitˤu gannot ve-ikhlu et piryan.

Ve-dirshu et shelom ha-ˤir

asher higleiti etkhem shammah

ve-hitpallelu ba-ˤadah el adonai

ki vi-shlomah yihyeh lakhem shalom.

Ve-nomar amen.

PRAYER FOR OUR COUNTRY
Our God, the God of the spirits of all flesh,

keep and bless this country of ours.

Bless the leaders of this country

and set in their hearts

the spirit of wisdom and understanding,

that they might establish peace and liberty

for all its inhabitants.

Bless all of us equally

in the light of your Presence,

that we might build together a society

in which the vision of your

prophet will soon be fulfilled:

“Build houses and live in them,

plant gardens and eat their fruit.

Seek the welfare of the city

in which you live 

and pray to the Eternal on its behalf;

for in its prosperity you shall prosper.” 
Jeremiah 29

And let us say: Amen.

€כ��כָּ �פ�€ּ
בָּשָר ל כָּ רוּחַ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

הַזֹּאת. הָאָרֶצ אֶת וּבָרֵכְ שְמוֹר
וּמַנְהִיגֶיהָ שָרֶיהָ כָּל אֶת בָּרֵכְ

בְּלִבָּמ וְתֵנ
וּבִינָה חָכְמָה רוּחַ

וְחֵרוּת שָלוֹמ לְקַיֵּמ
תּוֹשָבֶיהָ: לְכָל

כְּאֶחָד נוּ כֻּלָּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ
פָּנֶיכָ בְּאוֹר

בְּיַחַד  חֶבְרָה וּנְקַיֵּמ
בִּמְהֵרָה יִתְקַיֵּמ שֶבָּהּ

נְבִיאֶכָ— חַזוֹנ
וְשֵבוּ בָתִּימ בְּנוּ

אֶת–פִּרְיָנ: וְאִכְלוּ גַנּוֹת וְנִטְעוּ
הָעִיר אֶת–שְלוֹמ וְדִרְשוּ

שָמָּה אֶתְכֶמ הִגְלֵיתִי אַשֶר
אֶל–יהוה בַּעַדָהּ וְהִתְפַּלְּלוּ

שָלוֹמ: לָכֶמ יִהְיֶה בִשְלוֹמָהּ כִּי
אָמֵנ: וְנֹאמַר

PRIÈRE POUR NOTRE PAYS
Notre Dieu, Dieu de tous les êtres vivants,

protège et bénis ce pays qui est le nôtre.

Bénis ses dirigeants et fais naître dans leurs cœurs

un esprit de sagesse et de compassion, 

pour qu’ils puissent instaurer la paix et la liberté

chez tous les citoyens de ce pays.
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Tefillah li-mdinat yisra’el

Tzur yisra’el ve-go’alo

bareikh et medinat yisra’el

reishit tzemiḥat ge’ullateinu.

Hagein ˤaleha be-evrat ḥasdekha

u-fros ˤaleha sukkat shelomekha.

U-shlaḥ orekha va-amittekha

le-rasheha sareha ve-yoˤatzeha

ve-takkeneim be-ˤeitzah tovah 
mi-lefanekha.

Ḥazzeik et yedei

meginnei eretz kodsheinu

ve-hanḥileim eloheinu yeshuˤah

va-ˤateret nitzaḥon teˤattereim.

Venatatta shalom ba-aretz

ve-simḥat ˤolam le-yosheveha.

Ve-nomar amen.

PRAYER FOR THE STATE OF ISRAEL
Rock and redeemer of the People of Israel,

bless the State of Israel,

the first flowering of our redemption.

Shield it with your love;

spread over it your shelter of peace.

Send your light and your truth

to its leaders and advisors,

and help them with your good counsel.

Strengthen the hands of those

who defend our holy land;

grant them lasting fulfillment

and crown their efforts with success.

Grant peace in the land

and everlasting joy to its inhabitants,

and let us say: Amen.

���ב€ €כ��כָ� �פ�€ּ
וְגוֹאַלוֹ יִשְרָאֵל צוּר

יִשְרָאֵל מְדִינַת אֶת בָּרֵכְ
גְאֻלָּתֵנוּ. צְמִיחַת רֵאשִית
ח5ְַדֶּכָ בְּאֶבְרַת עָלֶיהָ הָגֵנ
שְלוֹמֶכָ. 5ֻכַּת עָלֶיהָ וּפְרשֹ

וַאַמִתְּכָ אוֹרְכָ וּשְלַח
וְיוֹעַצֶיהָ שָרֶיהָ לְרָאשֶיהָ

מִלְּפָנֶיכָ: טוֹבָה בְּעֵצָה וְתַקְּנֵמ
יְדֵי אֶת חַזֵּק

קָדְשֵנוּ אֶרֶצ מְגִנֵּי
יְשוּעָה אֶלֹהֵינוּ וְהַנְחִילֵמ

תְּעַטְּרֵמ. נִצָּחוֹנ וַעַטֶרֶת
בָּאָרֶצ שָלוֹמ וְנָתַתָּ

לְיוֹשְבֶיהָ. עוֹלָמ וְשִמְחַת
אָמֵנ: וְנֹאמַר

Bénis chacun de nous également à la lumière de ta Présence

pour que nous puissions bâtir ensemble une société 

qui réalisera la vision de ton prophète:

«Construisez des maisons et habitez-les, 

plantez des jardins et mangez-en les fruits.

Soyez soucieux de la prospérité de la cité où vous vivez

et intercédez pour elle auprès du Seigneur: 

sa prospérité est la condition de la vôtre.»      Jérémie 29

Et disons tous: Amen.
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SOUNDING OF THE SHOFAR

THE RAM’S HORN
“Sound the shofar on the New Moon, at the appointed time for our New Year. 
When it is a law for Israel, it is an ordinance of the God of Jacob” (Ps. 81:4-5).

Said Rabbi Abbahu: Why do we sound the horn of a ram? Because the Blessed 
Holy One said: Sound a ram’s horn that I might remember for your sake the 
Binding of Isaac, the son of Abraham, and I shall consider your sounding of 
the shofar as a binding of yourselves before me.

“When Abraham looked up, he saw behind him a ram caught in the thicket by 
its horns” (Genesis 22:13) — teaching us that the Blessed Holy One showed 
our father Abraham the ram tearing itself free from one thicket and becoming 
entangled in another. Said the Blessed Holy One to Abraham: Thus are your 
children destined to be caught in iniquities and entangled in misfortunes, but 
in the end they will be redeemed by the horns of a ram. Therefore it is said:
“And the Eternal God will blow the horn” (Zechariah 9:14).

 Talmud, Rosh Ha-Shanah 16a

AWAKE, O YOU SLEEPERS
The sounding of the ram’s horn on Rosh Ha-Shanah is an unexplained decree 
in Scripture; yet it suggests a message, as if to say: Awake, O you sleepers, 
awake from your sleep! O you slumberers, awake from your slumber! Search 
your deeds and turn in teshuvah. Remember your Creator, O you who forget 
the truth in the vanities of time and go astray all the year after vanity and 
folly that neither profit nor save. Look to your souls, and improve your ways 
and actions. Let every one of you abandon your evil ways and your wicked 
thoughts, which are not good.

Maimonides, Hilkhot Teshuvah 3:4 

WHICH HORN MAY BE USED
All horns may be used, except those of cows and oxen, because their horn is 
called keren and not shofar. And also the horn of the cow and the ox is not 
acceptable because the accuser must not be made to serve as a defender, that 
it may not be said: Yesterday they made the golden calf, and today they come 
to appease their Maker with the horn made from it. 

S.Y. Agnon
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THE MEANING OF ALL MEANINGS
Once the Baal Shem Tov commanded Rabbi Zev Kitzes to learn the secret 
meanings behind the blasts of the ram’s horn, because Rabbi Zev was to be 
his caller on Rosh Ha-Shanah. So Rabbi Zev learned the secret meanings and 
wrote them down on a slip of paper. . . . When the time came for the blowing 
of the ram’s horn, he began to search everywhere for the slip of paper, but 
it was gone; and he did not know on what meanings to concentrate. He was 
greatly saddened. Broken-hearted, he wept bitter tears, and called the blasts 
of the ram’s horn, without concentrating on the secret meanings behind them.

Afterward, the Baal Shem Tov comforted him, saying: “In the habitation 
of the king are to be found many rooms and apartments, and there are 
different keys for every lock; but the master key of all is the axe, with which 
it is possible to open all the locks on all the gates. So it is with the ram’s 
horn: the secret meanings are the keys; every gate has another meaning, but 
the master key is the broken heart. When a man truly breaks his heart before 
God, he can enter into all the gates of the apartments of the Sovereign above 
all sovereigns, the Blessed Holy One.”

Ḥasidic

FROM JUSTICE TO MERCY
When the Blessed Holy One ascends upon the Throne of Justice on Rosh Ha-
Shanah, it is with the intent to render strict justice, as it is written: The God 
of judgment ascends with the shofar blast (Psalm 47:6). But when Israel take 
their ram’s horns and sound them on this Day of Judgment, God rises from 
the Throne of Justice and sits upon the Throne of Mercy, as it is written: The 
ever-compassionate Eternal One, ascends with the sound of the shofar (Ibid.).

Midrash, Leviticus Rabbah 29:3
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THE SHOFAR SOUNDS
There are three shofar sounds: tekiah — one blast; shevarim — three short 
blasts; and teruah — nine staccato blasts. The single tekiah is equal in duration 
to the three shevarim notes, which are in turn equal in duration to the nine 
teruah sounds. The Torah only mentions tekiah and teruah, and does not 
state how many shofar blasts are required. In the Talmud, Rosh Ha-Shanah 
34a, the rabbis derive the necessity to have three blasts of teruah preceded 
and followed by tekiah. The only question for the rabbis is what constitutes 
a teruah. One opinion is that it should sound like a groaning (our shevarim
sound); another is that it should sound like a sobbing (what we call teruah); 
and a third opinion is that it should sound like both together (our shevarim-
teruah). Therefore, we have the pattern of tekiah shevarim-teruah tekiah, tekiah 
shevarim tekiah, tekiah teruah tekiah to cover all possibilities.

Michael Strassfeld (adapted)

Mahzor - Fourth Edition.indb   248 18-08-29   11:38



249 S O U N D I N G  O F  T H E  S H O FA R

THE SOUND OF SHOFAR
May the sound of the shofar shatter our complacency

And make us conscious of the corruptions of our lives.

May the sound of the shofar penetrate our souls,

And cause us to turn back to our Source of Existence.

May the sound of the shofar break the bonds of the evil impulse within us,

And enable us to serve God with a whole heart.

May the sound of the shofar renew our loyalty to the one true Sovereign,

And strengthen our determination to defy false gods.

May the sound of the shofar awaken us to the enormity of our sins,

And the vastness of God’s mercy for those who truly repent.

May the sound of the shofar summon us to service

And stir us to respond, as did Abraham, “Here am I.”

May the sound of the shofar recall the moment

when we stood at Mount Sinai and uttered the promise:

“All that the Eternal has spoken, we will keep and obey.”

May the sound of the shofar recall the promise of the ingathering of the exiles,

And stir within us renewed devotion to the Land of Israel.

May the sound of the shofar recall the vision of the prophets,

Of the day when Egypt, Syria, and Israel will live in peace.
Hershel Matt
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THE CALL OF THE SHOFAR
For countless generations, we Jews have listened at this season to the call of 
the shofar.

What did generations past hear in its piercing cry? What truths did they 
discern in its plaintive wail? And what will we hear today in the call of 
the shofar?

Tekiah! Sound the alarm! “Awake, O you sleepers, awake from your sleep! O you 
slumberers, awake from your slumber! Search your deeds and turn in teshuvah.”

May the call of the shofar awaken us to the realization of our deepest 
yearnings and highest aspirations; may we awaken to the fullness of our 
own human potential.

Shevarim! Cry out with a broken sigh, “like the mother of Sisera for her son 
cut down in battle.”

May the call of the shofar convey our cry for the needless pain and 
suffering in the world; a cry against senseless hatred and the gratuitous 
loss of human life.

Teruah! Wail and moan, “like a woman in the pangs of childbirth, shouting 
out for new life.”

May the call of the shofar bestir in us the desire for new life —
let it be a shout for the creation of a new self,
an outcry for the dawn of a renewed commitment to Israel, our people;
let it be a call for the beginning of a new and better world. 
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher kiddeshanu be-mitzvotav

ve-tzivvanu li-shmo’aˤ kol shofar.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

she-heḥeyanu ve-kiyyemanu

ve-higgiˤanu la-zeman ha-zeh.

Tekiah  Shevarim-Teruah  Tekiah

Tekiah  Shevarim-Teruah  Tekiah

Tekiah  Shevarim-Teruah  Tekiah

Tekiah  Shevarim  Tekiah

Tekiah  Shevarim  Tekiah

Tekiah  Shevarim  Tekiah

Tekiah  Teruah  Tekiah

Tekiah  Teruah  Tekiah

Tekiah  Teruah  Tekiah Gedolah

Ashrei ha-ˤam yodeˤei teruˤah 

adonai be-or panekha yehalleikhun.

Boundless are you, Eternal One,

our God, Sovereign of all time and space, 

who brings holiness to our lives with the mitzvah

of hearing the sound of the shofar.

Boundless are you, Eternal One,

our God, Source of all life

who has kept us alive, sustained us

and allowed us to reach this season.

TEKIAH  SHEVARIM-TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM-TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM-TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH GEDOLAH

Happy is the people that knows the shofar blast; 

Eternal One, they walk in the light of your Presence.

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בְּמִצְוֹתָיו קִדְּשָנוּ אַשֶר
שוֹפָר: קוֹל לִשְמוֹעַ וְצִוָּנוּ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

וְקִיְּמָנוּ שֶהֶחֶיָנוּ
הַזֶּה: לַזְּמַנ וְהִגִּיעָנוּ

��ּמּ  �צ�מּ �צ�מּ  �בּ��כ
��ּמּ  �צ�מּ �צ�מּ  �בּ��כ
��ּמּ  �צ�מּ �צ�מּ  �בּ��כ

�צ�מּ  �בּ��כ  �צ�מּ
�צ�מּ  �בּ��כ  �צ�מּ
�צ�מּ  �בּ��כ  �צ�מּ

�צ�מּ  ��ּמּ  �צ�מּ
�צ�מּ  ��ּמּ  �צ�מּ

בֿ�ּ€ּ �צ�מּ  ��ּמּ  �צ�מּ

תְרוּעָה יֹדְעֵי הָעָמ אַשְרֵי
יְהַלֵּכוּנ: פָּנֶיכָ בְּאוֹר יהוה

We rise for the sounding of the shofar:
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Ashrei

Ashrei yoshevei veitekha

ˤod yehalelukha. Selah.

Ashrei ha-ˤam she-kakhah lo 

ashrei ha-ˤam she-adonai elohav.

Tehillah le-david. 

Aromimkha elohai ha-melekh 

va-avarekhah shimkha le-ˤolam va-ˤed. 

Be-khol yom avarekhekka 

va-ahalelah shimkha le-ˤolam va-ˤed.

Gadol adonai u-mhullal me’od 

ve-li-gdullato ein ḥeiker. 

Dor le-dor yeshabbaḥ maˤasekha 

u-gvurotekha yaggidu. 

Hadar kevod hodekha 

ve-divrei nifle’otekha asiḥah. 

Ve-ˤezuz nore’otekha yomeiru 

u-gdullatekha asapperennah. 

Zeikher rav tuvekha yabbiˤu 

ve-tzidkatekha yeranneinu. 

Ḥannun ve-raḥum adonai 

erekh appayim u-gdol ḥased. 

Tov adonai la-kol 

ve-raḥamav ˤal kol maˤasav. 

Yodukha adonai kol maˤasekha 

va-ḥasidekha yevarekhukhah. 

ASHREI
Happy are they who dwell in your house,

they shall ever praise you. Selah!       Psalm 84

Happy the people for whom it is so,

happy the people whose God is the Eternal.
     Psalm 144

A psalm of praise. Of David.

I extol you my God, the Sovereign;

  I bless your name forever and ever.

Every day I bless you;

  I praise your name forever and ever.

Great is the Eternal, exceedingly praised;

  your greatness is immeasurable.

Generation to generation praises your works;

  they tell of your mighty acts.

Of the splendour of your majestic Presence

  and of your wondrous deeds will I speak.

Your awesome powers shall be recounted;

  I will declare your greatness.

Your abundant goodness shall be voiced;

  your righteousness shall be celebrated.

Gracious and compassionate is the Eternal,

  slow to anger, abounding in devotion.

The Eternal One is good to all;

  compassionate to all creation.

All your works, O Eternal, shall praise you,

  your devoted ones shall bless you.

ב���  
בֵיתֶכָ יוֹשְבֵי אַשְרֵי
לָה: ֶּ יְהַלְלוּכָ.  עוֹד

לּוֹ שֶכָּכָה הָעָמ אַשְרֵי
אֶלֹהָיו: שֶיהוה הָעָמ אַשְרֵי

לְדָוִד.  תְּהִלָּה
הַמֶּלֶכְ אֶלוֹהַי רוֹמִמְכָ ב

וָעֶד:  לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַבָרְכָה
אַבָרְכֶכָּ כָל–יוֹמ נ�

וָעֶד: לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַהַלְלָה
מְאֹד וּמְהֻלָּל יהוה דוֹל נּאִ
חֵקֶר:  אֵינ וְלִגְדֻלָּתוֹ

מַעַשֶיכָ יְשַבַּח לְדוֹר =וֹר
יַגִּידוּ:  וּגְבוּרתֶֹיכָ

הוֹדֶכָ כְּבוֹד דַר ּ
אָשִיחָה:  נִפְלְאֹתֶיכָ וְדִבְרֵי

יאֹמֵרוּ נוֹרְאֹתֶיכָ עֶזוּז אּ
א5ַַפְּרֶנָּה:  וּגְדוּלָּתְכָ

יַבִּיעוּ רַב–טוּבְכָ כֶר דאא
יְרַנֵּנוּ:  וְצִדְקָתְכָ

יהוה וְרַחוּמ נּוּנ דאּאּ
וּגְדָל–ח5ֶָד:  אַפַּיִמ אֶרֶכְ

לַכֹּל דּוֹב–יהוה
עַל–כָּל–מַעַשָיו:  וְרַחַמָיו

כָּל–מַעַשֶיכָ יהוה �וֹדוּכָ
יְבָרְכוּכָה:  וַח5ִַידֶיכָ
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Kevod malkhutekha yomeiru 

u-gvuratekha yedabbeiru. 

Le-hodi’aˤ li-vnei ha-adam gevurotav 

u-khvod hadar malkhuto. 

Malkhutekha malkhut kol ˤolamim 

u-memshaltekha be-khol dor va-dor. 

Someikh adonai le-khol ha-nofelim 

ve-zokeif le-khol ha-kefufim. 

ˤEinei khol eilekha yesabbeiru

ve-attah notein lahem

et okhlam be-ˤitto. 

Potei’aḥ et yadekha 

u-masbi’aˤ le-khol ḥai ratzon. 

Tzaddik adonai be-khol derakhav 

ve-ḥasid be-khol maˤasav.

Karov adonai le-khol kore’av 

le-khol asher yikra’uhu ve-emet.

Retzon yerei’av yaˤaseh 

ve-et shavˤatam yishmaˤ

ve-yoshiˤeim.

Shomeir adonai et kol ohavav 

ve-et kol ha-reshaˤim yashmid.

Tehillat adonai yedabber pi

vi-vareikh kol basar shem kodsho 

le-ˤolam va-ˤed.

Va-anaḥnu nevareikh yah

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. Haleluyah.

They shall tell of your glorious reign

  and speak of your heroic might,

informing all humanity of your power,

  the Presence of your majestic reign.

Your sovereignty reigns for all eternities;

  your rule is for all generations.

The Eternal upholds all who are fallen

  and raises up all who are humbled.

The eyes of all look hopefully to you,

  and you give them

  their food in its season.

You open your hand

  and satisfy the needs of all living.

The Eternal is just in every way

  and loving in all divine works.

The Eternal is near to all who cry out,

  to all who call upon God in truth.

God fulfills the desires of the reverent,

  God hears their cry

  and rescues them.

The Eternal preserves the lovers of God,

  while destroying all doers of evil.

My mouth shall ever praise the Eternal;

  all flesh shall bless God’s holy name

  for ever and ever.      Psalm 145

And we, we shall bless the Eternal One

now and forevermore. Hallelujah.  Psalm 115

יאֹמֵרוּ מַלְכוּתְכָ בוֹד פּ�
יְדַבֵּרוּ:  וּגְבוּרָתְכָ

גְּבוּרתָֹיו הָאָדָמ לִבְנֵי הוֹדִיעַ �€
מַלְכוּתוֹ:  הַדַר וּכְבוֹד

כָּל–עלָֹמִימ מַלְכוּת לְכוּתְכָ כאּ
וָדרֹ:  בְּכָל–דּוֹר וּמֶמְשַלְתְּכָ

לְכָל–הַנֹּפְלִימ יהוה כְוֹמֵכְ
לְכָל–הַכְּפוּפִימ:  וְזוֹקֵפ

יְשַבֵּרוּ אֵלֶיכָ ינֵי–כלֹ לֹּא
נוֹתֵנ–לָהֶמ וְאַתָּה

בְּעִתּוֹ:  אֶת–אָכְלָמ
אֶת–יָדֶכָ וֹתֵחַ ?אלֶ

רָצוֹנ:  לְכָל–חַי וּמַשְבִּיעַ
בְּכָל–דְּרָכָיו יהוה דִּיק פּאּ
בְּכָל–מַעַשָיו: וְח5ִָיד
לְכָל–קרְֹאָיו יהוה רוֹב צאִ

בֶאֶמֶת: יִקְרָאֻהוּ אַשֶר לְכֹל
יַעַשֶה צוֹנ–יְרֵאָיו ��

יִשְמַע וְאֶת–שַוְעָתָמ
וְיוֹשִיעֵמ:

אֶת–כָּל–אֹהַבָיו יהוה )וֹמֵר
יַשְמִיד: כָּל–הָרְשָעִימ וְאֵת

פִּי יְדַבֶּר יהוה הִלַּת �>
קָדְשוֹ שֵמ כָּל–בָּשָר וִיבָרֵכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ

יָהּ נְבָרֵכְ וַאַנַחְנוּ
עוֹלָמ. הַלְלוּיָהּ: וְעַד מֵעַתָּה
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Yehalelu et shem adonai

ki nisgav shemo levaddo.

Hodo ˤal eretz ve-shamayim.

Vayyarem keren le-ˤammo

tehillah le-khol ḥasidav

li-vnei yisra’el ˤam kerovo.

Haleluyah. 

Psalm 29

Mizmor le-david.

Havu l-adonai benei eilim

havu l-adonai kavod va-ˤoz.

Havu l-adonai kevod shemo

hishtaḥavu l-adonai 

be-hadrat kodesh. 

Kol adonai ˤal ha-mayim

el ha-kavod hirˤim

adonai ˤal mayim rabbim. 

Let the Name of the Eternal be praised,

for that Name alone is exalted.

God’s grandeur envelops heaven and earth,

and causes our people to shine;

glory is granted to the devoted ones,

to Israel, a people drawn near to God.

Hallelujah.                   Psalm 148

PSALM 29
A Psalm of David.

Ascribe to the Eternal, you divine beings,

ascribe to the Eternal dignity and strength.

Ascribe to the Eternal the dignity due the Name;

worship the Eternal One

with the splendour of holiness.

The voice of the Eternal is upon the waters,

the manifest God thunders,

the Eternal One dominates the mighty seas.

יהוה שֵמ אֶת יְהַלְלוּ
לְבַדּוֹ. שְמוֹ נִשְגָּב כִּי

וְשָמָיִמ: עַל–אֶרֶצ הוֹדוֹ
לְעַמּוֹ קֶרֶנ וַיָּרֶמ

לְכָל–ח5ִַידָיו תְּהִלָּה
קְרבֹוֹ. עַמ יִשְרָאֵל לִבְנֵי

הַלְלוּיָהּ: 

�"דּ �ּ€�כ
לְדָוִד. מִזְמוֹר

אֵלִימ בְּנֵי לַיהוה הָבוּ
וָעֹז: כָּבוֹד לַיהוה הָבוּ
שְמוֹ כְּבוֹד לַיהוה הָבוּ

לַיהוה הִשְתַּחַווּ
בְּהַדְרַת–קֹדֶש: 

עַל–הַמָּיִמ יהוה קוֹל
הִרְעִימ אֵל–הַכָּבוֹד

רַבִּימ:  עַל–מַיִמ יהוה

RETURNING THE SEFER TORAH TO THE ARK

The Congregation rises while the Ark is opened and the Reader holds the Torah and chants:

Congregation responds:

Chanted on Shabbat as the procession with the Torah scrolls returns to the Ark.
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Kol adonai ba-ko’aḥ

kol adonai be-hadar.

Kol adonai shoveir arazim

vayeshabbeir adonai et arzei 
ha-levanon. 

Vayyarkideim kemo ˤeigel 

levanon ve-siryon kemo ven re’eimim. 

Kol adonai ḥotzeiv lahavot eish.

Kol adonai yaḥil midbar

yaḥil adonai midbar kadeish.

Kol adonai yeḥoleil ayyalot

Vayyeḥesof yeˤarot

u-v-heikhalo kullo omeir kavod.

Adonai la-mabbul yashav

vayyeishev adonai melekh le-ˤolam.

Adonai ˤoz le-ˤammo yittein

adonai yevareikh et ˤammo va-shalom.

The voice of the Eternal is powerful,

the voice of the Eternal is majestic.

The voice of the Eternal breaks the cedars,

the Eternal shatters the cedars of Lebanon.

God makes them skip like calves,

Lebanon and Sirion, like young bullocks.

The Eternal’s voice hews lightning bolts,

the Eternal’s voice jolts the wilderness;

the Eternal jolts the wilderness of Kadesh.

The voice of the Eternal causes deer to writhe,

and strips the forest bare;

while in God’s palace all bespeaks dignity.

The Eternal One sat enthroned at the flood,

enthroned as Sovereign forever.

May the Eternal One’s people be granted strength;

may the Eternal’s people be blessed with peace.

בַּכֹּחַ קוֹל–יהוה
בֶּהָדָר: יהוה קוֹל

אַרָזִימ שבֵֹר יהוה קוֹל
הַלְּבָנוֹנ:  אֶת–אַרְזֵי יהוה וַיְשַבֵּר

כְּמוֹ–עֵגֶל וַיַּרְקִידֵמ
בֶנ–רְאֵמִימ:  כְּמוֹ וְשִרְיוֹנ לְבָנוֹנ

אֵש: לַהַבוֹת חֹצֵב קוֹל–יהוה
מִדְבָּר יָחִיל יהוה קוֹל

קָדֵש: מִדְבַּר יהוה יָחִיל
אַיָּלוֹת יְחוֹלֵל יהוה קוֹל

יְעָרוֹת וַיֶּחֶשֹפ
כָּבוֹד: אֹמֵר כֻּלּוֹ וּבְהֵיכָלוֹ

יָשָב לַמַּבּוּל יהוה
לְעוֹלָמ: מֶלֶכְ יהוה וַיֵּשֶב

יִתֵּנ לְעַמּוֹ עֹז יהוה
לוֹמ: בַשָּ אֶת–עַמּוֹ יְבָרֵכְ יהוה

Continue on page 257.

Kol adonai ba-ko’aḥ “The voice of the Eternal is powerful,” literally “with a power.” — According to rabbinic 
lore, when the Torah was given at Sinai, the voice of God broke into seventy voices, so that each of the 
seventy nations of the world could hear “a” voice of God in its own vernacular. Moreover, every Jew who 
stood at Sinai heard the voice of God ba-ko’aḥ, that is, with a power according to one’s own experience 
of the divine. “The men heard the voice of God according to their capacity and the women according to 
theirs, the old discerned the divine voice according to their capacity, the young according to theirs, and 
the pregnant women according to theirs.” The full power of God’s voice can only be heard as the composite 
of all the possible varied human experiences, male and female, young and old (Midrash, Exodus Rabbah 5:9).
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Psalm 24

Le-david mizmor.

L-adonai ha-aretz u-mlo’ah

teiveil ve-yoshevei vah.

Ki hu ˤal yammim yesadah

ve-ˤal neharot yekhoneneha.

Mi yaˤaleh ve-har adonai

u-mi yakum bi-mkom kodsho.

Neki khappayim u-var leivav

asher lo nasa la-shav nafshi

ve-lo nishbaˤ le-mirmah.

Yissa verakhah mei-eit adonai

u-tzdakah mei-elohei yishˤo.

Zeh dor doreshav

mevakshei fanekha yaˤakov selah.

Se’u sheˤarim rasheikhem 

ve-hinnase’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi zeh melekh ha-kavod

adonai ˤizzuz ve-gibbor 

adonai gibbor milḥamah. 

PSALM 24
Of David, a psalm.

The earth and all it contains are the Eternal’s,

the world and all its inhabitants.

For God founded it upon the seas,

established it upon the oceans.

Who shall ascend the mountain of the Eternal,

who shall stand in that holy place?

The person of clean hands and pure heart,

who never took God’s being in vain,

nor swore deceitfully.

That one shall carry God’s blessing,

and vindication from the God of deliverance.

This is the generation that seeks out God,

those who search for your presence, Jacob, truly.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, mighty and heroic,

the Eternal One, heroic in battle.

�"� �ּ€�כ
מִזְמוֹר. לְדָוִד

וּמְלוֹאָהּ הָאָרֶצ לַיהוה
בָהּ: וְיֹשְבֵי תֵּבֵל

י5ְָדָהּ עַל–יַמִּימ כִּי–הוּא
יְכוֹנְנֶהָ: וְעַל–נְהָרוֹת

בְהַר–יהוה מִי–יַעַלֶה
קָדְשוֹ: בִּמְקוֹמ וּמִי–יָקוּמ

וּבַר–לֵבָב כַפַּיִמ נְקִי
נַפְשִי וְא לַשָּ לֹא–נָשָא אַשֶר

לְמִרְמָה: נִשְבַּע וְלֹא

יהוה מֵאֵת בְרָכָה א יִשָּ
יִשְעוֹ: מֵאֶלֹהֵי וּצְדָקָה

דּרְֹשָיו דּוֹר זֶה
5ֶלָה: יַעַקֹב פָנֶיכָ מְבַקְשֵי

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וְהִנָּשְאוּ
הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה מִי

וְגִבּוֹר עִזּוּז יהוה
מִלְחָמָה:  גִּבּוֹר יהוה

Chanted on a weekday as the procession with the Torah scrolls returns to the Ark.
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Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, Source of all forces,

is the Sovereign of glory, Selah.

And when the Ark rested, Moses would say:

Return, Eternal One, the myriad

families of Israel.      Numbers 10

For I have given you a good doctrine;

forsake not my Torah.        Proverbs 4

It is a tree of life to all who grasp it,

those who uphold it are made happy.

Its ways are ways of pleasantness

and all its paths are peace.       Proverbs 3

Restore us, Eternal One,

to you and we shall return;

renew our days as of old.              Lamentations 5

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וּשְאוּ

הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה הוּא מִי

צְבָאוֹת יהוה
הַכָּבוֹד. 5ֶלָה. מֶלֶכְ הוּא

יאֹמַר וּבְנֻחֹה
רִבַבוֹת יהוה שוּבָה

יִשְרָאֵל: אַלְפֵי
לָכֶמ נָתַתִּי טוֹב לֶקַח כִּי

אַל–תַּעַזבֹוּ: תּוֹרָתִי

בָּהּ לַמַּחַזִיקִימ הִיא עֵצ–חַיִּימ
ר:  מְאֻשָּ וְתֹמְכֶיהָ

דַרְכֵי–נעַֹמ דְּרָכֶיהָ
שָלוֹמ:  וְכָל–נְתִיבתֶֹיהָ

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

As the Torah is replaced in the Ark:

The Ark is closed and we are seated.

Se’u sheˤarim rasheikhem 

u-s’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi hu zeh melekh ha-kavod

adonai tzeva’ot

hu melekh ha-kavod. Selah.

U-v-nuḥoh yomar

shuvah adonai rivavot 

alfei yisra’el.

Ki lekaḥ tov natatti lakhem

torati al taˤazovu.

ˤEitz ḥayyim hi la-maḥazikim bah 

ve-tomekheha me’ushar. 

Derakheha darkhei noˤam 

ve-khol netivoteha shalom. 

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah

ḥaddeish yameinu ke-kedem.
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MALKHUYOT, ZIKHRONOT, SHOFAROT
POWER, MEMORY, VISION

The Musaf service of Rosh Ha-Shanah contains three additional prayers, Malkhuyot, Zikhronot, 
and Shofarot, during each of which the shofar is sounded. The notes of the shofar are found 
around the border. The first section, “Malkhuyot / Sovereign Power,” is represented by the four 
crowns mentioned in the Talmud: “There are three crowns — the crown of sovereignty, the 
crown of priesthood and the crown of Torah, but above all three is the crown of a good name.” 
The next section, “Zikhronot / Memory,” is represented by a rainbow and dove, reminders of 
God’s promise in the covenant with Noah never to destroy the world again by flood. The last 
section, “Shofarot / Shofar-Inspired Vision,” is illustrated with a shofar displaying the words 
from the service: Ha-yom harat ‘olam, “Today the world is born.”
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MUSAF
FOR ROSH HA-SHANAH

The Musaf (“Additional”) Service was instituted by the rabbis to replace the additional 
sacrifice offered on Shabbat and festivals in ancient days when the Temple stood 
in Jerusalem. The Musaf Service consists essentially of the Amidah, the statutory 
prayer introduced by the rabbis to take the place of regular sacrificial worship. 

The Musaf Amidah for Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur is introduced 
by a prayer of unknown authorship, the Hineni, expressing the prayer leader’s 
humility in approaching God on these most awesome days. In the Ḥatzi Kaddish
which precedes the Musaf Amidah we intone the solemn and majestic musical motif 
of this service. The emotional high point within the Amidah itself is the Unetaneh 
Tokef prayer attributed to Rabbi Kalonymous ben Meshullam of Mayence, one of 
the eminent liturgists of the eleventh century. This prayer, more than any other, 
captures the essential message of this season of teshuvah, which extends from Rosh 
Ha-Shanah to Yom Kippur. It speaks of the fragility of our lives and the awesome 
power of these Days of Awe. Also included in the Musaf Amidah is the sixth-century 
piyyut, a liturgical poem, Ve-Khol Ma’aminim, “And all believe.” The author of this 
poem, Yannai, portrays God as holding the scales of justice, but reassures us that 
God balances justice with mercy. The poem is part of a vast literature, differing 
portions of which are incorporated in the various Jewish liturgical traditions.

The Rosh Ha-Shanah Musaf Amidah comprises nine blessings rather than 
the seven that make up Shabbat and Festival Amidot. Unique to the Rosh Ha-
Shanah Musaf is the expansion of the central blessing, the Sanctification of the 
Day, into three blessings invoking the themes of God’s Power, Memory and Vision:
Malkhuyot, Zikhronot, and Shofarot. Each of these blessings is amplified by ten 
biblical verses culled from the three sections of the Bible: Torah, Prophets and 
Writings. Following each of these central blessings there is an associated pattern 
of Shofar Blasts, differing from those of the Torah Service. The Musaf Amidah is 
concluded with another piyyut, Ha-Yom, “Today,” which draws our attention to 
the heightened quality of time on this day.

Following the Amidah, the service is concluded with Psalm 27, the Mourner’s 
Kaddish and Adon Olam.

מו5פ
השנה לראש
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Hineni

Hineni he-ˤani mi-maˤas 

nirˤash ve-nifḥad 

mi-paḥad yosheiv

tehillot yisra’el 

bati la-ˤamod u-l-hit’ḥannein 
lefanekha 

ˤal ˤammekha yisra’el asher shelaḥuni 

af ˤal pi she-eini khedai ve-hagun 
le-khakh. 

Lakhein avakkeish mimmekha 

elohei avraham elohei yitzḥak 

v-eilohei yaˤakov elohei sarah

elohei rivkah v-eilohei raḥeil 
ve-lei’ah. 

Adonai adonai el raḥum ve-ḥannun 

elohei yisra’el shaddai ayom ve-nora 

heyeih na matzli’aḥ darki 

asher ani holeikh la-ˤamod 

u-l-vakkeish raḥamim

ˤalai ve-ˤal sholeḥai. 

Na al tafshiˤeim be-ḥattotai 

ve-al teḥayyeveim ba-ˤavonotai 

ki ḥotei u-foshei’aˤ ani. 

Ve-al yikkalemu bi-fshaˤai 

ve-al yeivoshu hem bi 

ve-al eivosh ani bahem. 

HINENI
Here am I, poor in deeds, 

trembling and apprehensive,

in fear of the One who dwells 

amid the praises of Israel.

I have come to stand before you and plead 

for your people Israel who have delegated me,

though I am neither fit nor worthy.

And so do I ask of you,

God of Abraham, God of Isaac, 

and God of Jacob, God of Sarah, 

God of Rachel and Leah, 

O Eternal One, Everpresent, merciful and gracious, 

God of Israel, almighty, tremendous and awesome:

Help me succeed 

as I am about to stand 

and seek compassion 

for myself and for those who have delegated me.

Condemn them not for my sins;

do not account them guilty for my iniquities;

for I am a sinner and a transgressor.

Let them not be confounded for my transgressions,

let them not be ashamed of me, 

and let me not be ashamed of them.

ּכָכָ�
מִמַּעַש הֶעָנִי הִנְנִי

וְנִפְחָד נִרְעָש
יוֹשֵב מִפַּחַד

יִשְרָאֵל תְּהִלּוֹת
לְפָנֶיכָ וּלְהִתְחַנֵּנ לַעַמוֹד בָּאתִי
שְלָחוּנִי אַשֶר יִשְרָאֵל עַמְּכָ עַל

לְכָכְ.  וְהָגוּנ כְדַאי שֶאֵינִי פִּי עַל אַפ
מִמְּכָ אַבַקֵּש לָכֵנ

יִצְחָק אֶלֹהֵי אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי
שָרָה אֶלֹהֵי יַעַקֹב וֵאלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי רִבְקָה אֶלֹהֵי
וְחַנּוּנ רַחוּמ אֵל יהוה יהוה

וְנוֹרָא אָיוֹמ שַדַּי יִשְרָאֵל אֶלֹהֵי
דַּרְכִּי מַצְלִיחַ נָא הֶיֵה

לַעַמוֹד הוֹלֵכְ אַנִי אַשֶר
רַחַמִימ וּלְבַקֵּש

שוֹלְחָי.  וְעַל עָלַי

בְּחַטּאֹתַי תַּפְשִיעֵמ אַל נָא
בַּעַונֹוֹתַי תְּחַיְּבֵמ וְאַל

אָנִי.  וּפוֹשֵעַ חוֹטֵא כִּי
בִּפְשָעַי יִכָּלְמוּ וְאַל
בִּי הֵמ יֵבוֹשוּ וְאַל

בָּהֶמ:  אַנִי אֵבוֹש וְאַל

PRELUDES TO MUSAF
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Vi-hi na digleinu ˤalekha ahavah 

ve-ˤal kol peshaˤim tekhasseh 
be-ahavah. 

Kol tzarot ve-raˤot hafokh na 

lanu u-l-khol yisra’el 

le-sason u-l-simḥah 

le-ḥayyim u-l-shalom. 

Ha-emet ve-ha-shalom ehavu 

ve-lo yehi shum mikhshol bi-tfillati.

Ve-lo neivosh ve-lo nikkaleim 

ve-lo nikkasheil le-ˤolam va-ˤed. 

Se’u sheˤarim rasheikhem 

u-s’u pit’ḥei ˤolam. 

Let our banner be love;

cover our transgressions in love.

Turn our fasts and afflictions, 

for us and for all Israel,

into joy and gladness,

into life and peace.

“Truth and peace shall you love.”

And may there be no stumbling in my prayer

So shall we never lose our self-respect 

nor be put to shame.            Maḥzor

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors!       Psalm 24

אַהַבָה עָלֶיכָ דִגְלֵנוּ נָא וִיהִי
בְּאַהַבָה.  ה ֶּ תְּכַ פְּשָעִימ כָּל וְעַל

נָא הַפֹכְ וְרָעוֹת צָרוֹת כָּל
יִשְרָאֵל וּלְכָל לָנוּ
וּלְשִמְחָה לְשָשוֹנ
וּלְשָלוֹמ.  לְחַיִּימ

אֶהָבוּ לוֹמ וְהַשָּ הָאֶמֶת
בִּתְפִלָּתִי. מִכְשוֹל שוּמ יְהִי וְלֹא

נִכָּלֵמ וְלֹא נֵבוֹש וְלֹא
וָעֶד:  לְעוֹלָמ נִכָּשֵל וְלֹא

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ:  פִּתְחֵי וּשְאוּ

In the neighbourhood of Rabbi Ze’era there lived some coarse men, but he drew near 
them so that they might repent. His colleagues, the rabbis, were angry with him. 
When Rabbi Ze’era died, the men said, “Till now we had Rabbi Ze’era who sought 
compassion for us; who will do so now?” They pondered upon this in their hearts 
and repented.

Talmud, Sanhedrin 37a

In the future world you will be asked, “What was your occupation?” If you reply, 
“I fed the hungry,” then they reply, “This is the gate of the Eternal; whoever feeds 
the hungry, let them enter” (after Psalm 118). So with giving drink to the thirsty, 
clothing the naked, looking after orphans, and with those, generally, who do deeds 
of lovingkindness. All these are gates of the Eternal, and those who do such deeds 
shall enter within them.

Midrash Tehillim
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.

צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא. בְּרִיכְ

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא  
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ. בְּעַלְמָא. וְאִמְרוּ דַאַמִירָנ

Congregation and Reader respond:

Reader:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:
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Adonai sefatai tiftaḥ u-fi yaggid 
tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu 
ve-immoteinu elohei avraham

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim ve-koneih ha-kol

ve-zokheir ḥasdei avot ve-immot

u-meivi ge’ullah 

li-vnei veneihem 

lemaˤan shemo be-ahavah. 

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God,

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי וְאִמּוֹתֵינוּ אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
הַכּלֹ.  וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל

וְאִמּוֹת אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר
אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא

בְנֵיהֶמ לִבְנֵי
בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

ROSH HA-SHANAH MUSAF AMIDAH

God as the source of our spiritual history.

eloheinu v-eilohei avoteinu, “our God and God of our ancestors” — Our prayer repeats “the God of Abraham, 
the God of Isaac, the God of Jacob,” and again with each of the matriarchs, and does not simply say, “the 
God of Abraham, Isaac, Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah.” From this we learn that in each generation, 
each of our ancestors sought to discover and experience God in his or her own way. So too do we seek 
to affirm that our own search for God is unique and yet remains linked to that of our ancestors, as we say, 
“our God and God of our ancestors.”
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Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein.

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah. 

Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ:  פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ:  וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה: וּפוֹקֵד אַבְרָהָמ מָגֵנ

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ

God as the source of ethical power.

Zokhreinu le-ḥayyim, “Remember us for life” — To be remembered for life means more than merely staying 
alive; it means living in such a way that we will be remembered for having lived life to its fullest.

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim, “our Sovereign who delights in life” — The whole of our Torah is a teaching of 
how to live life well. As it is written, “You shall keep My laws and My rules, by pursuit of which a person shall 
live: I am the Eternal” (Leviticus 18:5); and, “Choose life!” (Deuteronomy 30:19).

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim, “inscribe us in the book of life” — “Days are scrolls: write on them what 
you want to be remembered” (Baḥya ibn Pakuda).

lemaˤankha elohim ḥayyim, “to fulfill your will, God of life.” — There are two sides to the life that we desire. 
We ask for life in the first instance for the simple pleasures of living in the physical sense: eating, drinking, 
working and loving. But there is another side to life — the spiritual side, which is our Godly capacity.
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u-mattir asurim u-mkayyeim 
emunato 

li-sheinei ˤafar. 

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh 

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah. 

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai).

Kedushat ha-shem

Ein kitzvah li-shnotekha 

ve-ein keitz le-orekh yamekha 

ve-ein le-shaˤeir markevot kevodekha 

ve-ein le-fareish ˤillum shemekha. 

Shimkha na’eh lekha ve-attah 
na’eh li-shmekha 

u-shmeinu karata bi-shmekha. 

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS

Your years have no limit, 

and your days have no end.

Your Presence exceeds comprehension;

we cannot fathom the mystery of you.

Your name befits you, you are worthy of your name,

and you have linked our name with yours.

אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר
עָפָר:  לִישֵנֵי

גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי
לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי

וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי): ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

ּ�כ צ�ּ��

לִשְנוֹתֶכָ קִצְבָה אֵינ
יָמֶיכָ לְאֹרֶכְ קֵצ וְאֵינ

כְּבוֹדֶכָ מַרְכְּבוֹת לְשַעֵר וְאֵינ
שְמֶכָ.  עִלּוּמ לְפָרֵש וְאֵינ

לִשְמֶכָ נָאֶה וְאַתָּה לְכָ נָאֶה שִמְכָ
בִּשְמֶכָ:  קָרָאתָ וּשְמֵנוּ

meḥayyei meitim, “renewing life beyond death,” — By citing “upholding  the fallen, healing the sick, and 
freeing captives” as examples of meḥayyei meitim, the rabbis used the phrase metaphorically. Clearly, this 
is the connotation in the blessing upon seeing a friend for the first time in over a year: “Blessed is the One 
meḥayyei ha-meitim, who renews life beyond death” (Talmud, Berakhot 58a). 

God as the source of holiness.

Unetaneh Tokef may be found on page 296 for communities who follow the tradition of reciting it at this point.
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ˤAseih lemaˤan shemekha 

ve-kaddeish et shimkha 

ˤal makdishei shemekha 

baˤavur kevod shimkha 

ha-naˤaratz ve-ha-nikdash 

ke-sod si’aḥ sarfei kodesh 

ha-makdishim shimkha ba-kodesh 

darei maˤlah ˤim darei mattah.

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha

Vekara zeh el zeh ve‘amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo.

Kevodo malei ˤolam 

mesharetav sho’alim zeh la-zeh 

ayyeih mekom kevodo 

le-ˤummatam barukh yomeiru 

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo.

For your own sake, 

let your name become holy 

through those who guard its holiness —

that your revered and sacred name

be made present

through the mystic utterance of holy Seraphim 

who sanctify your name —

creatures on high with those who dwell on earth.

As envisioned by your prophets:

“They each echoed one another, crying:

‘Holy, holy, holy

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.’”  
Isaiah 6

God’s Presence fills the world

yet the ministering angels ask one another:

“Where is the place of God’s Presence?”

and they respond with equal praise:

“Boundless is God’s Presence,

a limitless Source!”
Ezekiel 3

שְמֶכָ לְמַעַנ עַשֵה
שִמְכָ אֶת וְקַדֵּש

שְמֶכָ מַקְדִּישֵי עַל
שִמְכָ כְּבוֹד בַּעַבוּר

וְהַנִּקְדָּש הַנַּעַרָצ
קֹדֶש שַרְפֵי שִיחַ כ5ְּוֹד

בַּקּדֶֹש שִמְכָ הַמַּקְדִּישִימ
מַטָּה: דָּרֵי עִמ מַעְלָה דָּרֵי

נְבִיאֶכָ יַד עַל כַּכָּתוּב
וְאָמַר— זֶה אֶל זֶה וְקָרָא

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

:���בּ פּ� פ �א באִ אִּ € �אִ ֹב כ�

עוֹלָמ מָלֵא כְּבוֹדוֹ
לָזֶה זֶה שוֹאַלִימ מְשָרְתָיו

כְּבוֹדוֹ מְקוֹמ אַיֵּה
יאֹמֵרוּ— בָּרוּכְ לְעֻמָּתָמ

ּּּ� ��בּ פּ� ��ח נאִ
:�צ�כ �₧ כ

Ayyeih mekom kevodo, “Where is the place of God’s Presence?” — “Where is the dwelling of God?” This is 
the question with which the Rabbi of Kotzk surprised a number of learned men who happened to be visiting 
him. They laughed at him: “What a thing to ask! Is not the whole world full of God’s Presence?” Then he 
answered his own question: “God dwells wherever we let God in.”
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Mi-mekomo hu yifen be-raḥamim 

ve-yaḥon ˤam ha-meyaḥadim shemo 

ˤerev va-voker be-khol yom tamid 

paˤamayim be-ahavah Shema omerim 

Shema yisra’el adonai eloheinu 

adonai eḥad.

Hu eloheinu hu avinu 

hu malkeinu hu moshiˤeinu 

Ve-hu yashmiˤeinu be-raḥamav 

sheinit le-ˤeinei kol ḥai 

Li-hyot lakhem l-eilohim

ani adonai eloheikhem.

Addir addireinu adonai adoneinu 

mah addir shimkha be-khol ha-aretz. 

Vehayah adonai le-melekh ˤal kol 
ha-aretz 

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad 

u-shmo eḥad.

U-v-divrei kodshekha katuv leimor

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah.

From that Endless Source, turn with compassion

and show grace to the people who unify your name.

Evening and morn, every day continually,

twice daily proclaiming with love the Shema:

“Hear O Israel, the Eternal One is our God,

the Eternal One alone!” Deuteronomy 6

This One is our God, this One our Source,

this One our Sovereign, our Redeemer.

This One, with love, will let us hear 

once again in the sight of all living:

“. . . to be your God;

I am the Eternal, your God.” Numbers 15

Our most glorious One, Eternal our God,

how glorious is your name in all the world. 

“The Eternal will be sovereign over all the earth;

in that day the Eternal will be One,

whose name shall be ‘Oneness.’” Zechariah 14

And in your holy writings it is said:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”    Psalm 146

בְּרַחַמִימ יִפֶנ הוּא מִמְּקוֹמוֹ
שְמוֹ הַמְיַחַדִימ עַמ וְיָחנֹ

תָּמִיד יוֹמ בְּכָל וָבֹקֶר עֶרֶב
אוֹמְרִימ— שְמַע בְּאַהַבָה פַּעַמַיִמ

�כָ� אּ ֹ ב ּּּ� € בא �אִ �% � מ כאּ �(
:� דאִ בא ּּּ�

אָבִינוּ הוּא אֶלֹהֵינוּ הוּא
מוֹשִיעֵנוּ הוּא מַלְכֵּנוּ הוּא

בְּרַחַמָיו יַשְמִיעֵנוּ וְהוּא
חָי—  כָּל לְעֵינֵי שֵנִית

�כ ּ בֹ €א כ �א €אִ ��� �ּ €
כ: ��א אּ ֹ ב ּּּ� � כָ ב

אַדנֵֹינוּ יהוה אַדִּירֵנוּ אַדִּיר
הָאָרֶצ.  בְּכָל שִמְכָ אַדִּיר מָה

הָאָרֶצ כָּל עַל לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה
אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ

אֶחָד: וּשְמוֹ

לֵאמֹר— כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
כ מ�€אִ �€ ּּּ� ֹח כ� �

�אל�.  אִּ �אל� �€ פ�כּ פּ ח � אּּ ֹ ב
:B €��אִ �€ אּּ

We continue silently until page 293.
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Le-dor va-dor naggid godlekha 

u-l-neitzaḥ netzaḥim kedushatekha
nakdish 

ve-shivḥakha eloheinu 

mi-pinu lo yamush le-ˤolam va-ˤed

ki el melekh gadol ve-kadosh attah.

U-vkhein tein paḥdekha adonai
eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

In every generation we tell of your greatness;

for all eternity we proclaim your holiness.

Your praise, our God, 

shall never depart from our mouths,

for you are a great and holy ruling Power.

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

גָּדְלֶכָ נַגִּיד וָדוֹר לְדוֹר
נַקְדִּיש תְכָ קְדֻשָּ נְצָחִימ וּלְנֵצַח

אֶלֹהֵינוּ וְשִבְחַכָ
וָעֶד לְעוֹלָמ יָמוּש לֹא מִפִּינוּ

אָתָּה: וְקָדוֹש גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל כִּי

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת

U-vkhein, “And thus” — Some scholars suggest that the u-v-khein prayers are the result of a debate between 
Rabbi Yoḥanan ben Nuri and Rabbi Akiva. Rabbi Yoḥanan argued that the prayers and verses in praise of
God’s Power, Memory and Vision (malkhuyot, zikhronot and shofarot) belonged in the context of the third
blessing of the Amidah, the “Sanctification of God’s Name.” Rabbi Akiva maintained that these special
prayers, unique to the Rosh Ha-Shanah Musaf service, belonged in the fourth blessing, the “Sanctification of 
the Day.” Rabbi Akiva’s opinion prevailed, but the prayers composed by Rabbi Yoḥanan, the u-v-khein prayers, 
were so compelling that they were retained and recited as part of the third blessing of every Amidah on
both Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur.
  In the first u-v-khein, we find a reflection of malkhuyot, the divine power of sovereignty. It speaks of a 
world under the universal reign of God. In the second u-v-khein, we find the theme of zikhronot, divine 
memories. It expresses the joy which would come to Jerusalem when God “remembers” the people and the 
land of Israel. The third u-v-khein expresses the theme of shofarot, divine vision. It alludes to the messianic 
time, to be heralded by the sounding of the shofar, when every individual on earth will know peace and 
tranquillity. Yoḥanan’s three u-v-khein prayers thus reflect the theological focus of Rosh Ha-Shanah — God’s 
Power, Memory and Vision — as well as the three realms in which we seek human fulfillment — the 
universal, the national and the individual.

Ve-khol Ma’aminim may be found on page 301 for communities who follow the tradition of reciting it at this point.
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Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah 
she-barata.

U-vkhein tein kavod 

adonai le-ˤammekha

Tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fitḥon peh la-meyaḥalim lakh. 

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha 

u-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha 

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-vkhein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu 

vi-sharim yaˤalozu 

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah ke-ˤashan 
tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ
לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ

בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ
בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ
עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת

מְשִיחֶכָ לְבֶנKיִשַי נֵר וַעַרִיכַת
בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצKפִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ
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Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha 
ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai ha-melekh 
ha-kadosh.

Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells,

and in Jerusalem, your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”        Psalm 146

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, the holy Sovereign.

4. KEDUSHAT HA-YOM: 
SANCTITY OF THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ.  לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ:

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
כַּכָּתוּב—  מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

Isaiah 5

God as the source of holiness in time.
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Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah

et yom (ha-shabbat ha-zeh ve-et yom)

ha-zikkaron ha-zeh 

yom (zikhron) teruˤah

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Mi-penei ḥata’einu galinu mei-artzeinu

ve-nitraḥaknu mei-ˤal admateinu.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

yehi ratzon mi-lefanekha

she-yeiˤareh ˤaleinu ru’aḥ mi-marom 

ba-yom ha-kadosh ha-zeh

le-khonein et eretz yisra’el

le-ḥaddeish u-l-kaddeish otah 
la-ˤavodatekha.

Ve-yishkon ba-aretz shalom va-ḥofesh 

tzedek u-mishpat.

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat and) 

this Day of Remembrance, 

a day for (recalling with love) shofar blasts,

a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

Because of our sins we were exiled from our land,

driven far from our native soil.

Our God and God of our ancestors,

may the spirit 

of this season inspire us 

on this holy day

to rebuild the homeland of Israel;

to renew and rededicate it to your service.

May peace and freedom abide in the land

with righteousness and justice,

as envisioned by your prophets:

לָנוּ וַתִּתֶּנ
בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

יוֹמ) וְאֶת הַזֶּה בָּת יוֹמ (הַשַּ אֶת
הַזֶּה הַזִּכָּרוֹנ

יוֹמ (זִכְרוֹנ) תְּרוּעָה
קֹדֶש (בְּאַהַבָה) מִקְרָא

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר
מֵאַרְצֵנוּ גָּלִינוּ חַטָאֵינוּ מִפְּנֵי

אַדְמָתֵנוּ: מֵעַל וְנִתְרַחַקְנוּ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי

מִמָּרוֹמ רוּחַ עָלֵינוּ שֶיֵּעָרֶה
הַזֶּה הַקָּדוֹש בַּיּוֹמ

יִשְרָאֵל אֶרֶצ אֶת לְכוֹנֵנ
לַעַבוֹדָתֶכָ: אוֹתָהּ וּלְקַדֵּש לְחַדֵּש

וָחֹפֶש שָלוֹמ בָּאָרֶצ וְיִשְכֹּנ
וּמִשְפָּט. צֶדֶק

נְבִיאֶכָ— יַד עַל כַּכָּתוּב

Mi-penei ḥata’einu galinu mei-artzeinu, “Because of our sins we were exiled from our land.” — Collective 
self-examination rather than the placing of blame, either on others or God, has been the Jewish response 
to national catastrophe from the time of the prophets. That response is quintessentially stated in this classic 
formulation by the rabbis. This idea follows from the assumed mutual responsibility between God and 
Israel for maintaining the terms of our covenant. The Promised Land demands a national commitment to 
righteous behaviour. It would be a mistake, however, to apply this concept of collective responsibility to the 
contemporary event of the Holocaust, in which six million innocent individuals were annihilated for no 
reason except having been born Jews.
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Ki mi-tziyyon teitzei torah

u-dvar adonai mi-rushalayim.

Ve-ne’emar Lo yareiˤu ve-lo yash’ḥitu

be-khol har kodshi

ki male’ah ha-aretz deiˤah

et adonai ka-mayim la-yam mekhassim.

Yismeḥu ve-malkhutekha 

shomerei shabbat ve-kore’ei ˤoneg. 

ˤAm mekaddeshei sheviˤi 

kullam yisbeˤu ve-yitˤannegu mi-tuvekha. 

Ve-ha-sheviˤi ratzita bo ve-kiddashto 

ḥemdat yamim oto karata 

zeikher le-maˤaseh vereishit. 

“For out of Zion shall go forth Torah

and the word of the Eternal from Jerusalem.”
Isaiah 2

And: “There shall be no evil or destruction

on all my holy mountain, 

for the earth shall be full of knowledge

of the Eternal as the waters cover the sea.”
Isaiah 11

They shall rejoice in your sway,

those who keep Shabbat, and call it a delight.

A people who sanctifies the seventh day

shall be fulfilled and rejoice in your goodness.

You desired to sanctify the seventh day,

calling it the most beloved of days,

recalling the work of Creation.

תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹנ כִּי
מִירוּשָלָיִמ: וּדְבַרKיהוה

וְלֹאKיַשְחִיתוּ וְנֶאֶמַר— לֹאKיָרֵעוּ
קָדְשִי בְּכָלKהַר

דֵּעָה הָאָרֶצ כִּיKמָלְאָה
ימ: ִּ מְכַ לַיָּמ כַּמַּיִמ אֶתKיהוה

בְמַלְכוּתְכָ יִשְמְחוּ
עֹנֶג.  וְקוֹרְאֵי שַבָּת שוֹמְרֵי

שְבִיעִי מְקַדְּשֵי עַמ
מִטּוּבֶכָ:  וְיִתְעַנְּגוּ יִשְבְּעוּ כֻּלָּמ

וְקִדַּשְתּוֹ בּוֹ רָצִיתָ בִיעִי וְהַשְּ
קָרָאתָ אוֹתוֹ יָמִימ חֶמְדַּת
בְרֵאשִית:  לְמַעַשֶה זֵכֶר

On Shabbat add:
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Malkhuyot

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

la-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Va-anaḥnu koreˤim u-mishtaḥavim 

u-modim

lifnei melekh malkhei ha-melakhim

ha-kadosh barukh hu.

She-hu noteh shamayim 

ve-yoseid aretz

u-moshav yekaro ba-shamayim mi-maˤal

u-shkhinat ˤuzzo be-govhei meromim.

Hu eloheinu ein ˤod

emet malkeinu efes zulato.

Ka-katuv be-torato 

Veyadaˤta ha-yom vahasheivota 
el levavekha

ki adonai hu ha-elohim

ba-shamayim mi-maˤal 

ve-ˤal ha-aretz mi-taḥat ein ˤod.

MALKHUYOT: SOVEREIGNTY
It is up to us to praise the Crown of all,

to ascribe greatness to the Author of Creation,

who has given us a Torah of truth,

and planted eternal life within us.

Thus we bow in worship

and thankfulness

before the Sovereign of all sovereigns,

the Holy One of Being;

the One who stretched out the heavens

and laid the foundations of the earth,

a precious dwelling in the highest heavens,

a powerful presence in the loftiest heights.

This One is our God, there is no other;

our Sovereign is faithful, there is none else.

As it is written in your Torah:

“Know this day and take it to heart

that the Life-giver is the God

of the heavens above

and of earth below, there is no other.”
Deuteronomy 4

כ€�ּ�ּ�
הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ

בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ שֶנָּתַנ

בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

וּמִשְתַּחַוִימ כּוֹרְעִימ וַאַנַחְנוּ
וּמוֹדִימ

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי מֶלֶכְ לִפְנֵי
הוּא. בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
שָמַיִמ נוֹטֶה שֶהוּא

אָרֶצ וְיו5ֵֹד
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ יְקָרוֹ וּמוֹשַב

מְרוֹמִימ: בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְכִינַת
עוֹד אֵינ אֶלֹהֵינוּ הוּא

זוּלָתוֹ. אֶפ5ֶ מַלְכֵּנוּ אֶמֶת
בְּתוֹרָתוֹ— כַּכָּתוּב

אֶלKלְבָבֶכָ וַהַשֵבתָֹ הַיּוֹמ וְיָדַעְתָּ
הָאֶלֹהִימ הוּא יהוה כִּי

מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ
עוֹד: אֵינ מִתָּחַת וְעַלKהָאָרֶצ

TRADITIONAL

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

La-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-lo ˤasanu ke-goyei ha-aratzot

ve-lo samanu ke-misphaḥot ha-adamah

She-lo sam ḥelkeinu kahem

ve-goraleinu ke-khol hamonam

הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ
בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
הָאַרָצוֹת גוֹיֵי כְּ עָשָנוּ שֶלֹּא

הָאַדָמָה כְּמִשְפְּחוֹת שָמָנוּ וְלֹא
כָּהֶמ חֶלְקֵנוּ שָמ שֶלֹּא
הַמוֹנָמ: כְּכָל וְגוֹרָלֵנוּ

It is up to us to praise the Crown of all,
to ascribe greatness to the Author of Creation, 
who has not made us like other peoples 
and families of the earth, 
nor given us a lot like theirs, 
nor a fate like any other people.
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ˤAl ken nekavveh lekha 

adonai eloheinu

li-r’ot meheirah be-tif’eret ˤuzzekha

le-haˤavir gillulim min ha-aretz

ve-ha-elilim karot yikkareitun.

Le-takkein ˤolam 

be-malkhut shaddai

ve-khol benei vasar yikre’u vi-shmekha

le-hafnot eilekha 

kol rishˤei aretz.

Yakkiru ve-yeideˤu kol yoshevei teiveil

ki lekha tikhraˤ kol berekh

tishavaˤ kol lashon.

Lefanekha adonai eloheinu 

yikhreˤu ve-yippolu

ve-li-khvod shimkha yekar yitteinu.

Vi-kabbelu khullam et ˤol malkhutekha

ve-timlokh ˤaleihem meheirah

le-ˤolam va-ˤed.

Ki ha-malkhut shellekha hi

u-l-ˤolemei ˤad timlokh be-khavod.

Ka-katuv be-toratekha 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

Ve-ne’emar 

Lo hibbit aven be-yaˤakov 

ve-lo ra’ah ˤamal be-yisra’el 

We therefore hope for you,

Eternal One our God, that soon

we might see your radiant strength

sweep away idolatry 

and destroy false gods.

May tikkun ‘olam, mending the world,

make manifest your mighty dominion;

that all humankind might invoke your name,

and all the wicked of the earth

might fall away before you.

Let all who dwell on earth recognize

that to you every knee must bend

and every mouth swear allegiance.

Before you, Eternal One our God,

will they humble themselves

and cherish the dignity of your name.

All will accept the yoke of your reign,

that your sovereignty may soon embrace them

for evermore.

For dominion is yours

and for all eternity you will rule with dignity.

As it is written in your Torah:

“The Eternal will reign forever.”        Exodus 15

And it is said:

“No misfortune is in sight for Jacob,

no adversity in view for Israel,

לְכָ נְקַוֶּה כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה

עֻזֶּכָ בְּתִפְאֶרֶת מְהֵרָה לִרְאוֹת
הָאָרֶצ מִנ גִּלּוּלִימ לְהַעַבִיר
יִכָּרֵתוּנ. כָּרוֹת וְהָאֶלִילִימ

עוֹלָמ לְתַקֵּנ
שַדַּי בְּמַלְכוּת

בִשְמֶכָ יִקְרְאוּ בָשָר בְּנֵי וְכָל
אֵלֶיכָ לְהַפְנוֹת
אָרֶצ: רִשְעֵי כָּל

תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל וְיֵדְעוּ יַכִּירוּ
בֶּרֶכְ כָּל תִכְרַע לְכָ כִּי

לָשוֹנ. כָּל בַע תִּשָּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לְפָנֶיכָ

וְיִפּלֹוּ יִכְרְעוּ
יִתֵּנוּ. יְקָר שִמְכָ וְלִכְבוֹד

מַלְכוּתֶכָ עלֹ אֶת כֻלָּמ וִיקַבְּלוּ
מְהֵרָה עַלֵיהֶמ וְתִמְלוֹכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ
הִיא שֶלְּכָ הַמַּלְכוּת כִּי

בְּכָבוֹד. תִּמְלֹכְ עַד וּלְעוֹלְמֵי
בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב

וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

וְנֶאֶמַר— 
בְּיַעַקֹב אָוֶנ לֹאKהִבִּיט

בְּיִשְרָאֵל עָמָל וְלֹאKרָאָה
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Adonai elohav ˤimmo 

u-truˤat melekh bo.

Ve-ne’emar 

Vayehi vi-shurun melekh 

be-hit’asseif rashei ˤam 

yaḥad shivtei yisra’el. 

U-v-divrei kodshekha katuv leimor

Ki l-adonai ha-melukhah 

u-mosheil ba-goyim.

Ve-ne’emar 

Adonai malakh gei’ut laveish 

laveish adonai ˤoz hit’azzar 

af tikkon teiveil bal timmot. 

Ve-ne’emar 

Se’u sheˤarim rasheikhem 

ve-hinnase’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod.

Mi zeh melekh ha-kavod 

adonai ˤizzuz ve-gibbor 

adonai gibbor milḥamah. 

Se’u sheˤarim rasheikhem 

u-s’u pit’ḥei ˤolam

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi hu zeh melekh ha-kavod

the Eternal One, their God is with them

and their Sovereign’s acclaim in their midst.”
Numbers 23

And it is said:

“A monarch rules in Jeshurun,

when the leaders of the people assembled,

when the tribes of Israel united.”  Deuteronomy 33

And in your Holy Writings, it is written:

“For sovereignty is the Eternal’s,

who rules over nations.”  Psalms 22

And it is said:

“The Eternal reigns, garbed in majesty;

the Eternal is garbed, girded with strength,

so the world stands firm, unshakable.” 
Psalms 93

And it is said:

“Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, mighty and heroic,

the Eternal One, heroic in battle.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, O everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

עִמּוֹ אֶלֹהָיו יהוה
בּוֹ:  מֶלֶכְ וּתְרוּעַת

וְנֶאֶמַר—
מֶלֶכְ בִישֻרוּנ וַיְהִי

עָמ רָאשֵי פ ֵּ בְּהִתְאַ
יִשְרָאֵל:  שִבְטֵי יַחַד

לֵאמרֹ—  כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
הַמְּלוּכָה לַיהוה כִּי

בַּגּוֹיִמ:  וּמשֵֹל

וְנֶאֶמַר—
לָבֵש גֵּאוּת מָלָכְ יהוה
הִתְאַזָּר עֹז יהוה לָבֵש

בַּלKתִּמּוֹט:  תֵּבֵל אַפKתִּכּוֹנ

וְנֶאֶמַר— 
רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ

עוֹלָמ פִּתְחֵי וְהִנָּשְאוּ
הַכָּבוֹד: מֶלֶכְ וְיָבוֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה מִי

וְגִבּוֹר עִזּוּז יהוה
מִלְחָמָה:  גִּבּוֹר יהוה

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וּשְאוּ

הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה הוּא מִי
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Adonai tzeva’ot 

hu melekh ha-kavod. Selah.

Ve-ˤal yedei ˤavadekha ha-nevi’im 

katuv leimor 

Koh amar adonai 

melekh yisra’el ve-go’alo 

adonai tzeva’ot 

ani rishon va-ani aḥaron 

u-mibbalˤadai ein elohim.

Ve-ne’emar 

Veˤalu moshiˤim be-har tziyyon 

li-shpot et har ˤeisav 

vehayetah l-adonai ha-melukhah. 

Ve-ne’emar 

Vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz 

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad 

u-shmo eḥad.

U-v-toratekha katuv leimor 

Shema yisra’el adonai eloheinu 

adonai eḥad.

The Eternal One, Source of all forces, 

is the Sovereign of glory. Selah.”       Psalms 24

And by your servants, the Prophets, 

it is written:

“Thus says the Eternal, 

Sovereign and Redeemer of Israel,

the Source of all forces,

I am the first and I am the last,

and besides me there is no other.”     Isaiah 44

And it is said:

“Redeemers shall ascend Mount Zion

to judge Mount Esau,

and sovereignty shall be the Eternal’s.” 
Obadiah 1

And it is said:

“The Eternal shall be sovereign

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’”      Zechariah 14

And in your Torah it is written:

“Hear O Israel, the Eternal is our God,

the Eternal One alone!”  Deuteronomy 6

צְבָאוֹת יהוה
הַכָּבוֹד. 5ֶלָה: מֶלֶכְ הוּא

הַנְּבִיאִימ עַבָדֶיכָ יְדֵי וְעַל
לֵאמֹר—  כָּתוּב
יהוה כֹּהKאָמַר

וְגֹאַלוֹ מֶלֶכKְיִשְרָאֵל
צְבָאוֹת יהוה

אַחַרוֹנ וַאַנִי רִאשוֹנ אַנִי
אֶלֹהִימ: אֵינ וּמִבַּלְעָדַי

וְנֶאֶמַר— 
צִיּוֹנ בְּהַר מוֹשִעִימ וְעָלוּ

עֵשָו אֶתKהַר לִשְפֹּט
הַמְּלוּכָה:  לַיהוה וְהָיְתָה

וְנֶאֶמַר—
לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה

עַלKכָּלKהָאָרֶצ
אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ

אֶחָד: וּשְמוֹ

לֵאמרֹ— כָּתוּב וּבְתוֹרָתְכָ
אֶלֹהֵינוּ יהוה יִשְרָאֵל שְמַע

אֶחָד: יהוה
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Eloheinu v-eilohei avoteinu 

melokh ˤal kol ha-ˤolam kullo 

bi-khvodekha 

ve-hinnasei ˤal kol ha-aretz bi-karekha 

ve-hofaˤ ba-hadar ge’on ˤuzzekha 

ˤal kol yoshevei teiveil artzekha. 

Ve-yeidaˤ kol paˤul 

ki attah peˤalto 

ve-yavin kol yatzur 

ki attah yetzarto 

ve-yomar kol asher neshamah be-appo 

adonai elohei yisra’el melekh 

u-malkhuto ba-kol mashalah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu) 

kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha. 

(Ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha) 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Our God and God of our ancestors

let your Presence rule 

over the entire world, 

let your love reign over all the earth, 

let your powerful majestic splendour shine forth

upon all who inhabit your earth.

Then every one of your works will know 

that you are its Maker,

and every creature will understand 

you are its Creator.

Everything that breathes shall declare 

the Eternal, God of Israel, is Sovereign 

whose rule extends over all.

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot, 

and imbue our lives with your Torah.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in divine fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
כֻּלּוֹ הָעוֹלָמ כָּל עַל מְלוֹכְ

בִּכְבוֹדֶכָ
בִּיקָרֶכָ הָאָרֶצ כָּל עַל וְהִנָּשֵא

עֻזֶּכָ גְּאוֹנ בַּהַדַר וְהוֹפַע
אַרְצֶכָ.  תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל עַל

פָּעוּל כָּל וְיֵדַע
פְּעַלְתּוֹ אַתָּה כִּי

יָצוּר כָּל וְיָבִינ
יְצַרְתּוֹ אַתָּה כִּי

אַפּוֹ בְּ נְשָמָה אַשֶר כּלֹ וְיאֹמַר
מֶלֶכְ יִשְרָאֵל אֶלֹהֵי יהוה

מָשָלָה: בַּכּלֹ וּמַלְכוּתוֹ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ)  (רְצֵה
בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ

בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ
מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ

בִּישוּעָתֶכָ.  וְשַמְּחֵנוּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה
יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ)  מְקַדְּשֵי
בֶּאֶמֶת.  לְעָבְדְּכָ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

On Shabbat add the words in parentheses.
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Ki attah elohim emet 

u-dvarekha emet ve-kayyam la-ˤad. 

Barukh attah adonai 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-zikkaron.

Zikhronot

Attah zokheir maˤaseih ˤolam 

u-fokeid kol yetzurei kedem. 

Lefanekha niglu kol taˤalumot 

va-hamon nistarot she-mi-bereishit. 

Ki ein shikh’ḥah 

lifnei khissei khevodekha 

ve-ein nistar mi-neged ˤeinekha. 

Attah zokheir et kol ha-mifˤal 

ve-gam kol ha-yatzur lo nikh’ḥad 
mimmekha. 

Ha-kol galu’i ve-yadu’aˤ lefanekha 

adonai eloheinu 

tzofeh u-mabbit ˤad sof 

kol ha-dorot. 

Ki tavi ḥok zikkaron 

le-hippakeid kol ru’aḥ va-nafesh 

le-hizzakheir maˤasim rabbim 

va-hamon beriyyot le-ein takhlit. 

For you are a God of truth 

and your word is true and endures forever.

Praised are you, Eternal One,

Sovereign over all the earth 

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Remembrance.

5. ZIKHRONOT: REMEMBRANCE
You remember the deeds of eternity;

you take account of every creature of old.

Before you all secrets are revealed,

the many hidden things from the beginning of time.

For there is no forgetting 

in the presence of your throne;

there is nothing hidden from you.

You remember every deed

and no creature is forgotten by you.

Everything is revealed and known to you,

Eternal One our God,

who foresees and beholds until the end of time 

all the generations.

For you have set a time for remembrance

when every living thing is brought to mind,

to be reminded of the many deeds 

and of the endless multitude of individuals.

אֶמֶת אֶלֹהִימ אַתָּה כִּי
לָעַד:  וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַזִּכָּרוֹנ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל

ד��ּכָּ�
עוֹלָמ מַעַשֵה זוֹכֵר אַתָּה
קֶדֶמ.  יְצוּרֵי כָּל וּפוֹקֵד

תַּעַלוּמוֹת כָּל נִגְלוּ לְפָנֶיכָ
שֶמִּבְּרֵאשִית.  נ5ְִתָּרוֹת וַהַמוֹנ

שִכְחָה אֵינ כִּי
כְבוֹדֶכָ א ֵּ כִ לִפְנֵי

עֵינֶיכָ.  מִנֶּגֶד נ5ְִתָּר וְאֵינ
הַמִּפְעָל כָּל אֶת זוֹכֵר אַתָּה

מִמֶּכָּ.  נִכְחָד לֹא הַיָּצוּר כָּל וְגַמ
לְפָנֶיכָ וְיָדוּעַ גָּלוּי הַכֹּל

אֶלֹהֵינוּ יהוה
5וֹפ עַד וּמַבִּיט צוֹפֶה

הַדּוֹרוֹת.  כָּל
זִכָּרוֹנ חֹק תָבִיא כִּי

וָנָפֶש רוּחַ כָּל לְהִפָּקֵד
רַבִּימ מַעַשִימ לְהִזָּכֵר

תַּכְלִית.  לְאֵינ בְּרִיּוֹת וַהַמוֹנ

God as the source of memory. 
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Mei-reishit ka-zot hodaˤta 

u-mi-lefanim otah gillita. 

Zeh ha-yom teḥillat maˤasekha 

zikkaron le-yom rishon.

Ki ḥok le-yisra’el hu 

mishpat l-eilohei yaˤakov.

Ve-ˤal ha-medinot bo yei’ameir 

eizo la-ḥerev ve-eizo la-shalom 

eizo la-raˤav ve-eizo la-sova .ʕ 

U-vriyyot bo yippakeidu 

le-hazkiram le-ḥayyim ve-la-mavet. 

Mi lo nifkad ke-ha-yom ha-zeh 

ki zeikher kol ha-yatzur 

lefanekha ba 

maˤaseih ish u-fkuddato 

va-ˤalilot mitzˤadei gaver 

maḥshevot adam ve-taḥbulotav 

ve-yitzrei maˤalelei ish.

Ashrei ish she-lo yishkaḥekka

u-ven adam yit’ammetz bakh. 

Ki doreshekha le-ˤolam lo yikkasheilu 

ve-lo yikkalemu la-netzaḥ

kol ha-ḥosim bakh. 

Ki zeikher kol ha-maˤasim lefanekha ba 

ve-attah doreish maˤaseih khullam. 

Ve-gam et no’aḥ be-ahavah zakharta

From the beginning you ordained this;

you revealed it from of old.

This day marks the beginning of Creation,

a reminder of the first day.

It is a law for Israel,

an ordinance for the God of Jacob. Psalm 81  

Upon countries sentence is pronounced:

which are destined for war, and which for peace,

which for famine, and which for abundance.

Every single creature is brought to account 

and recorded for life or for death.

Who is not brought to account on this day?

For the remembrance of every creature 

comes before you;

each person’s works are taken into account,

each person’s deeds and ways, 

each person’s plans and schemes 

and the impulses upon which one acts.

Happy is the one who forgets you not,

the person who is encouraged by you.

For those who seek you shall never stumble,

nor shall those who trust in you 

ever be disgraced.

For the record of all deeds is set before you

and you search out the meaning of them all.

Noah, too, you remembered with love,

הוֹדָעְתָּ כָּזאֹת מֵרֵאשִית
גִּלִּיתָ:  אוֹתָהּ וּמִלְּפָנִימ

מַעַשֶיכָ תְּחִלַּת הַיּוֹמ זֶה
רִאשוֹנ. לְיוֹמ זִכָּרוֹנ

הוּא לְיִשְרָאֵל חֹק כִּי
יַעַקֹב: לֵאלֹהֵי מִשְפָּט

יֵאָמֵר— בּוֹ הַמְּדִינוֹת וְעַל
לוֹמ לַשָּ וְאֵיזוֹ לַחֶרֶב אֵיזוֹ
לַשּבַע.  וְאֵיזוֹ לָרָעָב אֵיזוֹ

יִפָּקֵדוּ בּוֹ וּבְרִיּוֹת
וְלַמָּוֶת.  לְחַיִּימ לְהַזְכִּירָמ
הַזֶּה כְּהַיּוֹמ נִפְקָד לֹא מִי

הַיָּצוּר כָּל זֵכֶר כִּי
בָּא לְפָנֶיכָ

וּפְקֻדָּתוֹ אִיש מַעַשֵה
גָבֶר מִצְעַדֵי וַעַלִילוֹת

וְתַחְבּוּלוֹתָיו אָדָמ מַחְשְבוֹת
אִיש: מַעַלְלֵי וְיִצְרֵי

יִשְכָּחֶכָּ שֶלֹּא אִיש אַשְרֵי
בָּכְ.  יִתְאַמֶּצ אָדָמ וּבֶנ

יִכָּשֵלוּ לֹא לְעוֹלָמ דוֹרְשֶיכָ כִּי
לָנֶצַח יִכָּלְמוּ וְלֹא
בָּכְ.  הַחו5ִֹימ כָּל

בָּא לְפָנֶיכָ הַמַּעַשִימ כָּל זֵכֶר כִּי
כֻלָּמ:  מַעַשֵה דוֹרֵש וְאַתָּה
זָכַרְתָּ בְּאַהַבָה נֹחַ אֶת וְגַמ

Mahzor - Fourth Edition.indb   280 18-08-29   11:38



281 R O S H  H A - S H A N A H  M U S A F

Vattifkedeihu bi-dvar yeshuˤah 
ve-raḥamim 

ba-havi’akha et mei ha-mabbul 

le-shaḥeit kol basar 

mi-penei ro’aˤ maˤal’leihem. 

ˤAl ken zikhrono ba lefanekha 

adonai eloheinu 

le-harbot zarˤo 

ke-ˤafrot teiveil 

ve-tze’etza’av ke-ḥol ha-yam. 

Ka-katuv be-toratekha 

Vayyizkor elohim et no’aḥ

ve-et kol ha-ḥayyah 

ve-et kol ha-beheimah 

asher itto ba-teivah 

vayyaˤaveir elohim ru’aḥ ˤal ha-aretz 

vayyashokku ha-mayim. 

Ve-ne’emar 

Vayyishmaˤ elohim et na’akatam 

vayyizkor elohim et berito 

et avraham 

et yitzḥak ve-et yaˤakov. 

Ve-ne’emar 

Vezakharti et beriti yaˤakov 

ve-af et beriti yitzḥak

saving him with a compassionate redeeming word

when you brought the waters of the flood 

to destroy all flesh 

for their evil deeds.

So it was that you remembered him,

Eternal One our God,

that his children might become as numerous 

as the dust of the earth

and his offspring as the sand of the seashore.

As it is written in your Torah:

“God remembered Noah 

with all the wild animals 

and all the beasts 

that were with him in the ark;

God made a wind blow across the earth,

and the waters abated.”   Genesis 8

And it is said:

“God heeded their groaning, 

and God remembered the Covenant 

with Abraham, 

with Isaac and with Jacob.”  Exodus 2

And it is said:

“Then I will remember my Covenant with Jacob,

my Covenant with Isaac, 

וְרַחַמִימ יְשוּעָה בִּדְבַר וַתִּפְקְדֵהוּ
הַמַּבּוּל מֵי אֶת בַּהַבִיאַכָ

בָּשָר כָּל לְשַחֵת
מַעַלְלֵיהֶמ.  רעַֹ מִפְּנֵי

לְפָנֶיכָ בָּא זִכְרוֹנוֹ כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה
זַרְעוֹ לְהַרְבּוֹת
תֵּבֵל כְּעַפְרוֹת

הַיָּמ:  כְּחוֹל וְצֶאֶצָאָיו

בְּתוֹרָתֶכָ—  כַּכָּתוּב
אֶתKנֹחַ אֶלֹהִימ וַיִּזְכֹּר

כָּלKהַחַיָּה וְאֵת
וְאֶתKכָּלKהַבְּהֵמָה
בַּתֵּבָה אִתּוֹ אַשֶר

עַלKהָאָרֶצ רוּחַ אֶלֹהִימ וַיַּעַבֵר
הַמָּיִמ:  וַיָּשֹכּוּ

וְנֶאֶמַר—
אֶתKנַאַקָתָמ אֶלֹהִימ וַיִּשְמַע

אֶתKבְּרִיתוֹ אֶלֹהִימ וַיִּזְכֹּר
אֶתKאַבְרָהָמ

וְאֶתKיַעַקבֹ:  אֶתKיִצְחָק

וְנֶאֶמַר—
יַעַקוֹב אֶתKבְּרִיתִי וְזָכַרְתִּי

יִצְחָק אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ
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Ve-af et beriti avraham ezkor 

ve-ha-aretz ezkor.

U-v-divrei kodshekha katuv leimor

Zeikher’ ˤasah le-nifle’otav 

ḥannun ve-raḥum adonai.

Ve-ne’emar 

Teref natan li-rei’av 

yizkor le-ˤolam berito.

Ve-ne’emar 

Vayyizkor lahem berito 

vayyinnaḥeim ke-rov ḥasadav.

Ve-ˤal yedei ˤavadekha ha-nevi’im 

katuv leimor 

Halokh vekarata 

ve-oznei yerushalayim leimor 

Koh amar adonai 

zakharti lakh ḥesed neˤurayikh 

ahavat kelulotayikh 

lekhteikh aḥarai ba-midbar 

be-eretz lo zeruˤah.

and also my Covenant with Abraham will I recall;

and I will remember the land.” Leviticus 26

And in your Holy Writings, it is written:

“God’s wonders were made to be remembered, 

gracious and compassionate is the Eternal.” 
Psalm 111

And it is written:

“God gives sustenance to those who fear God,

who is ever mindful of the Divine Covenant.” 
Psalm 111

And it is said:

“For their sake God remembered the Covenant,

and with abundant kindness forgave them.” 
Psalm 106

And by your servants, the Prophets, 

it is written:

“Go and proclaim 

to the ears of Jerusalem:

Thus says the Eternal,

‘I remember the devotion of your youth,

the love of your bridal days,

how you followed me through the wilderness,

through a land unsown.’”      Jeremiah 2

אֶזְכֹּר אַבְרָהָמ אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ
אֶזְכֹּר: וְהָאָרֶצ

לֵאמֹר—  כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
לְנִפְלְאֹתָיו עָשָה זֵכֶר

יהוה: וְרַחוּמ חַנּוּנ

וְנֶאֶמַר—
לִירֵאָיו נָתַנ טֶרֶפ

בְּרִיתוֹ: לְעוֹלָמ יִזְכּרֹ

וְנֶאֶמַר—
בְּרִיתוֹ לָהֶמ וַיִּזְכּרֹ
ח5ַָדָו: כְּרבֹ וַיִּנָּחֵמ

בִיאִימ הַנְּ עַבָדֶיכָ יְדֵי וְעַל
לֵאמֹר— כָּתוּב

וְקָרָאתָ הָלֹכְ
לֵאמֹר יְרוּשָלַיִמ בְאָזְנֵי

יהוה אָמַר כֹּה
נְעוּרַיִכְ ח5ֶֶד לָכְ זָכַרְתִּי

כְּלוּלֹתָיִכְ אַהַבַת
בַּמִּדְבָּר אַחַרַי לֶכְתֵּכְ

זְרוּעָה: לֹא בְּאֶרֶצ
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Ve-ne’emar 

Vezakharti ani et beriti otakh 

bi-mei neˤurayikh vahakimoti lakh 

berit ˤolam.

Ve-ne’emar 

Ha-vein yakkir li efrayim 

im yeled shaˤashuˤim 

ki middei dabberi bo 

zakhor ezkerennu ˤod 

ˤal ken hamu meiˤai lo 

raḥeim araḥamennu 

ne’um adonai.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

zokhreinu be-zikkaron tov lefanekha 

u-fokdeinu bi-fkuddat yeshuˤah
ve-raḥamim 

mi-shemei shemei kedem.

U-zkhor lanu adonai eloheinu 

et ha-berit ve-et ha-ḥesed 

ve-et ha-shevuˤah asher nishbaˤta 

le-avraham avinu be-har ha-moriyyah 

ve-teira’eh lefanekha 

ˤakeidah she-ˤakad avraham avinu 

et yitzḥak beno ˤal gabbei 
ha-mizbei’aḥ

ve-khavash raḥamav 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

And it is said:

“I will remember the Covenant I made with you 

in the days of your youth, and I will establish 

with you an everlasting Covenant.”       Ezekiel 16

And it is written:

“‘Is not Ephraim my precious son,

my darling child?

For as often as I speak of him

I cherish his memory still.

So my heart yearns for him;

I will surely have compassion for him,’

says the Eternal.”       Jeremiah 31

Our God and God of our ancestors

remember us well.

Take us into account with deliverance and compassion 

from the store of your everlasting heavens.

Remember for us, Eternal One our God,

the Covenant of lovingkindness 

and the oath you swore 

to Abraham our father on Mount Moriah. 

Bring to mind the image

of our father, Abraham,

binding Isaac, his son, on the altar,

overcoming his compassion 

to do your will with a full heart.

וְנֶאֶמַר—
אוֹתָכְ אֶתKבְּרִיתִי אַנִי וְזָכַרְתִּי

לָכְ וַהַקִימוֹתִי נְעוּרָיִכְ בִּימֵי
עוֹלָמ: בְּרִית

וְנֶאֶמַר—
אֶפְרַיִמ לִי יַקִּיר הַבֵנ

שַעַשוּעִימ יֶלֶד אִמ
בּוֹ דַבְּרִי כִּיKמִדֵּי
עוֹד אֶזְכְּרֶנּוּ זָכֹר

לוֹ מֵעַי הָמוּ עַלKכֵּנ
אַרַחַמֶנּוּ רַחֵמ

נְאֻמKיהוה:

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
לְפָנֶיכָ טוֹב בְּזִכָּרוֹנ זָכְרֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה בִּפְקֻדַּת וּפָקְדֵנוּ
קֶדֶמ.  שְמֵי מֵי מִשְּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה לָנוּ וּזְכרֹ
הַח5ֶֶד וְאֶת הַבְּרִית אֶת

נִשְבַּעְתָּ אַשֶר בוּעָה הַשְּ וְאֶת
הַמֹּרִיָּה בְּהַר אָבִינוּ לְאַבְרָהָמ

לְפָנֶיכָ וְתֵרָאֶה
אָבִינוּ אַבְרָהָמ שֶעָקַד עַקֵדָה
הַמִּזְבֵּחַ גַּבֵּי עַל בְּנוֹ יִצְחָק אֶת

רַחַמָיו וְכָבַש
שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
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Ken yikhbeshu raḥamekha 

et kaˤaskha mei-ˤaleinu. 

U-v-tuvekha ha-gadol 

yashuv ḥaron appekha mei-ˤammekha 

u-mei-ˤirekha u-mi-naḥalatekha. 

Ve-kayyeim lanu adonai eloheinu 

et ha-davar she-hivtaḥtanu 
be-toratekha 

ˤal yedei moshe ˤavdekha 

mi-pi khevodekha ka-amur 

Vezakharti lahem 

berit rishonim asher 

hotzeiti otam mei-eretz mitzrayim 

le-ˤeinei ha-goyim 

li-hyot lahem l-eilohim ani adonai.

Ki zokheir kol ha-nishkaḥot 

attah hu mei-ˤolam 

ve-ein shikh’ḥah lifnei khissei 
khevodekha. 

Va-ˤakeidat yitzḥak le-zarˤo 

ha-yom be-raḥamim tizkor.

Barukh attah adonai 

zokheir ha-berit.

Thus let your compassion for us 

overcome your anger.

In your great goodness

withdraw your fury from your people,

from your city and inheritance.

Fulfill for us, Eternal One our God,

the promise made in your Torah

through Moses your servant 

at your behest:

“For their sake will I remember 

the Covenant with their ancestors 

whom I took out of Egypt

in the sight of the nations,

to be their God; I am the Eternal.”    Leviticus 26

For you are the One who remembers 

all the forgotten things of eternity;

there is no forgetfulness in your Presence.

Remember today the binding of Isaac, 

with compassion for his descendants.

Praised are you, Eternal One

who remembers the Covenant.

רַחַמֶיכָ יִכְבְּשוּ כֵּנ
מֵעָלֵינוּ.  כַּע5ְַכָ אֶת

הַגָּדוֹל וּבְטוּבְכָ
מֵעַמְּכָ אַפְּכָ חַרוֹנ יָשוּב

וּמִנַּחַלָתֶכָ.  וּמֵעִירְכָ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לָנוּ וְקַיֵּמ

בְּתוֹרָתֶכָ שֶהִבְטַחְתָּנוּ הַדָּבָר אֶת
עַבְדֶּכָ משֶֹה יְדֵי עַל

כָּאָמוּר— כְבוֹדֶכָ מִפִּי

לָהֶמ וְזָכַרְתִּי
אַשֶר רִאשֹנִימ בְּרִית

מִצְרַיִמ מֵאֶרֶצ הוֹצֵאתִיKאֹתָמ
הַגּוֹיִמ לְעֵינֵי

יהוה: אַנִי לֵאלֹהִימ לָהֶמ לִהְיוֹת

הַנִּשְכָּחוֹת כָּל זוֹכֵר כִּי
מֵעוֹלָמ הוּא אַתָּה

כְבוֹדֶכָ.  א ֵּ כִ לִפְנֵי שִכְחָה וְאֵינ
לְזַרְעוֹ יִצְחָק וַעַקֵדַת

תִּזְכּוֹר: בְּרַחַמִימ הַיּוֹמ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הַבְּרִית: זוֹכֵר
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Shofarot

Attah nigleita ba-ˤanan kevodekha 

ˤal ˤam kodshekha 

le-dabbeir ˤimmam. 

Min ha-shamayim hishmaˤtam kolekha 

ve-nigleita ˤaleihem be-ˤarfallei tohar. 

Gam kol ha-ˤolam kullo 

ḥal mi-panekha 

u-vriyyot bereishit ḥaredu mimekka 

be-higgalotekha malkeinu 

ˤal har sinai 

le-lammeid le-ˤammekha torah u-mitzvot. 

Vattashmiˤeim et hod kolekha 

ve-dibberot kodshekha mi-lahavot eish. 

Be-kolot u-vrakim 

ˤaleihem nigleita 

u-v-kol shofar ˤaleihem hofaˤta.

Ka-katuv be-toratekha 

Vayehi va-yom ha-shelishi 

bi-hyot ha-boker 

vayehi kolot u-vrakim 

ve-ˤanan kaveid ˤal ha-har 

ve-kol shofar ḥazak me’od 

vayyeḥerad kol ha-ˤam asher 
ba-maḥaneh.

6. SHOFAROT: RAM’S HORNS
You revealed your Presence in a cloud

to your holy people 

to communicate with them.

From the heavens you made your voice heard;

you revealed yourself in a mist of purity.

The whole entire world 

fell silent

and every creature trembled before you

when you revealed yourself, our Sovereign,

upon Mount Sinai,

to teach your people Torah and mitzvot.

You caused them to hear the majesty of your voice,

your holy words out of flaming fire.

Amidst thunder and lightning 

were you revealed to them; 

in the blast of the shofar did you appear to them.

As it is written in your Torah:

“On the third day, 

as morning dawned, 

amidst thunder and lightning

with dense cloud upon the mountain

and a mighty blast of the shofar

— everyone in the camp trembled.”            Exodus 19

�ּפ�ּ�
כְּבוֹדֶיכָ בַּעַנַנ נִגְלֵיתָ אַתָּה

קָדְשְכָ עַמ עַל
עִמָּמ.  לְדַבֵּר

קוֹלֶכָ הִשְמַעְתָּמ מַיִמ הַשָּ מִנ
טהַֹר.  בְּעַרְפַלֵּי עַלֵיהֶמ וְנִגְלֵיתָ

כֻּלּוֹ הָעוֹלָמ כָּל גַּמ
מִפָּנֶיכָ חָל

מִמֶּכָּ חָרְדוּ בְּרֵאשִית וּבְרִיּוֹת
מַלְכֵּנוּ בְּהִגָּלוֹתְכָ

5ִינַי הַר עַל
וּמִצְווֹת.  תּוֹרָה כָ לְעַמְּ לְלַמֵּד

קוֹלֶכָ הוֹד אֶת וַתַּשְמִיעֵמ
אֵש.  מִלַּהַבוֹת קָדְשְכָ וְדִבְּרוֹת

וּבְרָקִימ בְּקוֹלוֹת
נִגְלֵיתָ עַלֵיהֶמ

הוֹפָעְתָּ: עַלֵיהֶמ שֹפָר וּבְקוֹל

בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב
לִישִי הַשְּ בַיּוֹמ וַיְהִי

הַבֹּקֶר בִּהְיֹת
וּבְרָקִימ קֹלֹת וַיְהִי

עַלKהָהָר כָּבֵד וְעָנָנ
מְאֹד חָזָק שֹפָר וְקֹל

חַנֶה: בַּמַּ אַשֶר כָּלKהָעָמ וַיֶּחֶרַד

God as the source of vision.
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Ve-ne’emar 

Vayehi kol ha-shofar holeikh 
ve-ḥazeik me’od 

moshe yedabbeir ve-ha-elohim 
yaˤanennu ve-kol.

Ve-ne’emar 

Ve-khol ha-ˤam ro’im et ha-kolot 

ve-et ha-lappidim ve-et kol 
ha-shofar 

ve-et ha-har ˤashein 

vayyar ha-ˤam vayyanuˤu 

vayyaˤamdu mei-raḥok.

U-v-divrei kodshekha katuv leimor

ˤAla elohim bi-truˤah 

adonai be-kol shofar.

Ve-ne’emar 

Ba-ḥatzotzerot ve-kol shofar 

ha-riˤu lifnei ha-melekh adonai.

Ve-ne’emar 

Tikˤu va-ḥodesh shofar 

ba-keseh le-yom ḥaggeinu.

And it is said:

“The blast of the shofar grew stronger and stronger.

Moses spoke and God answered him with a voice.” 
Exodus 19

And it is said:

“When all the people saw the thunder 

and lightning, the blast of the shofar 

and the mountain in smoke,

the people looked in awe and trembled,

and stood at a distance.”  Exodus 20

And in your Holy Writings, it is written:

“God ascended amidst the blast of the horn;

the Eternal One amidst the sound of the shofar.” 
Psalm 47

And it is said:

“With trumpet and shofar blast

raise a fanfare to the Sovereign, the Eternal.” 
Psalm 98

And it is said:

“Sound the shofar on the New Moon,

at the appointed time for our New Year.

וְנֶאֶמַר—
מְאֹד וְחָזֵק הוֹלֵכְ הַשֹּפָר קוֹל וַיְהִי
בְקוֹל: יַעַנֶנּוּ וְהָאֶלֹהִימ יְדַבֵּר משֶֹה

וְנֶאֶמַר—
אֶתKהַקּוֹלֹת ראִֹימ וְכָלKהָעָמ

פָר הַשֹּ קוֹל וְאֵת וְאֶתKהַלַּפִּידִמ
עָשֵנ וְאֶתKהָהָר
וַיָּנֻעוּ הָעָמ וַיַּרְא
מֵרָחֹק: וַיַּעַמְדוּ

לֵאמרֹ— כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
בִּתְרוּעָה אֶלֹהִימ ה עָלַָ

שוֹפָר: בְּקוֹל יהוה

וְנֶאֶמַר—
שוֹפָר וְקוֹל בַּחַצֹצְרוֹת

יהוה: הַמֶּלֶכְ לִפְנֵי הָרִיעוּ

וְנֶאֶמַר—
שוֹפָר בַחֹדֶש תִּקְעוּ

חַגֵּנוּ: לְיוֹמ בַּכ5ֶֶּה

Tikˤu va-ḥodesh shofar, “Sound the shofar,” — Rabbi Berekhia comments that the verse tikˤu va-ḥodesh 
shofar, “sound the shofar on the New Moon,” implies ḥaddeshu maˤaseikhem, “renew your deeds,” and the 
word shofar implies shapru maˤaseikhem, “improve your deeds.” The Blessed Holy One said: “My children, if 
you will improve your deeds, I will act unto you as the shofar. Just as you blow into one end of the shofar, 
and the sound comes out at the other, so will I rise from the throne of judgment and sit upon the throne 
of mercy, changing my attribute of strict justice to that of mercy.”
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Ki ḥok le-yisra’el hu 

mishpat l-eilohei yaˤakov.

Ve-ne’emar 

Haleluyah. 

Halelu el be-kodsho 

haleluhu bi-rki’aˤ ˤuzzo. 

Haleluhu vi-gvurotav 

haleluhu ke-rov gudlo. 

Haleluhu be-teikaˤ shofar 

haleluhu be-neivel ve-khinnor. 

Haleluhu be-tof u-maḥol 

haleluhu be-minnim ve-ˤugav. 

Haleluhu be-tziltzelei shamaˤ

haleluhu be-tziltzelei teruˤah. 

Kol ha-neshamah 

tehalleil yah. Haleluyah. 

Kol ha-neshamah 

tehalleil yah. Haleluyah. 

When it is a law for Israel, 

it is an ordinance for the God of Jacob.” 
Psalm 81

And it is said:

“Hallelujah!

Sing God’s praise in God’s sanctuary,

throughout the firmament, God’s stronghold.

Sing God’s praise, for divine mighty deeds,

sing out praise to match God’s greatness.

Sing God’s praise with the shofar blast,

sing out praise with harp and lute.

Sing God’s praise with drum and dance,

sing out praise with strings and flute.

Sing God’s praise with ringing cymbals, 

sing out your praise with crashing cymbals.

Let everything that breathes 

sing God’s praise. Hallelujah!

Let everything that breathes 

sing God’s praise. Hallelujah!” Psalm 150

הוּא לְיִשְרָאֵל חֹק כִּי
יַעַקֹב: לֵאלֹהֵי מִשְפָּט

וְנֶאֶמַר—
הַלְלוּיָהּ. 

בְּקָדְשוֹ הַלְלוKּאֵל
עֻזּוֹ:  בִּרְקִיעַ הַלְלוּהוּ

בִגְבוּרתָֹיו הַלְלוּהוּ
גֻּדְלוֹ:  כְּרבֹ הַלְלוּהוּ

שוֹפָר בְּתֵקַע הַלְלוּהוּ
וְכִנּוֹר:  בְּנֵבֶל הַלְלוּהוּ

וּמָחוֹל בְּתֹפ הַלְלוּהוּ
וְעֻגָב:  בְּמִנִּימ הַלְלוּהוּ

בְּצִלְצְלֵיKשָמַע הַלְלוּהוּ
תְרוּעָה:  בְּצִלְצְלֵי הַלְלוּהוּ

הַנְּשָמָה כּלֹ
יָהּ. הַלְלוּיָהּ:  תְּהַלֵּל

הַנְּשָמָה כּלֹ
תְּהַלֵּל  יָהּ.  הַלְלוּיָהּ: 
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Ve-ˤal yedei ˤavadekha ha-nevi’im 

katuv leimor 

Kol yoshevei teiveil 

ve-shokhenei aretz 

ki-nso neis harim tir’u 

ve-khi-tko’aˤ shofar tishmaˤu.

Ve-ne’emar 

Vehayah ba-yom ha-hu 

yittakaˤ be-shofar gadol 

u-va‘u ha-ovedim be-eretz ashur 

ve-ha-niddaḥim be-eretz mitzrayim 

vehishtaḥavu l-adonai 

be-har ha-kodesh bi-rushalayim.

Ve-ne’emar 

V-adonai ˤaleihem yeira’eh 

veyatza kha-barak ḥitzo 

v-adonai elohim ba-shofar yitkaˤ

vehalakh be-saˤarot teiman. 

Adonai tzeva’ot yagein ˤaleihem 

ken tagein ˤal ˤammekha yisra’el 

bi-shlomekha.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tekaˤ be-shofar gadol le-ḥeiruteinu 

ve-sa neis le-kabbeitz galuyyoteinu

And by your servants, the Prophets,

it is written:

“All inhabitants of the world

and dwellers upon earth —

when the banner is raised upon the mountains,

behold; and listen when the shofar is sounded.” 
Isaiah 18

And it is said:

“On that day 

a great shofar shall be sounded,

and the lost shall come from the land of Assyria,

and the outcasts from the land of Egypt;

and they shall worship the Eternal

on the holy mount in Jerusalem.”             Isaiah 27

And it is said:

“The Eternal shall appear to them,

God’s arrow flashing forth like lightning;

God shall sound the shofar

and advance with the storms of the south.

The Source of all forces will protect them” —

thus will you protect your people Israel 

with your peace. 

Our God and God of our ancestors,

sound the great shofar for our freedom;

raise high the banner to gather our exiles.

הַנְּבִיאִימ עַבָדֶיכָ יְדֵי וְעַל
לֵאמרֹ— תוּב כָּ
תֵבֵל כָּלKיֹשְבֵי

אָרֶצ וְשֹכְנֵי
תִּרְאוּ הָרִימ כִּנְשאKֹנ5ֵ
תִּשְמָעוּ: שוֹפָר וְכִתְקֹעַ

וְנֶאֶמַר—
הַהוּא בַּיּוֹמ וְהָיָה

גָּדוֹל בְּשוֹפָר יִתָּקַע
אַשּוּר בְּאֶרֶצ הָאֹבְדִימ וּבָאוּ

מִצְרָיִמ בְּאֶרֶצ חִימ וְהַנִּדָּ
לַיהוה וְהִשְתַּחַווּ

בִּירוּשָלָיִמ: הַקֹּדֶש בְּהַר

וְנֶאֶמַר—
יֵרָאֶה עַלֵיהֶמ וַיהוה

חִצּוֹ כַבָּרָק וְיָצָא
יִתְקָע בַּשּופָֹר אֶלֹהִימ וַאדנָֹי

תֵּימָנ:  ב5ְַּעַרוֹת וְהָלַכְ
עַלֵיהֶמ—  יָגֵנ צְבָאוֹת יהוה

יִשְרָאֵל עַמְּכָ עַל תָּגֵנ כֵּנ
בִּשְלוֹמֶכָ:

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
לְחֵרוּתֵנוּ גָּדוֹל בְּשוֹפָר תְּקַע

גָּלֻיּוֹתֵינוּ לְקַבֵּצ נ5ֵ וְשָא

Zechariah 9
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Ve-kareiv pezureinu 

mi-bein ha-goyim 

u-nfutzoteinu kanneis mi-yarketei aretz. 

Va-havi’einu le-tziyyon ˤirekha be-rinnah 

ve-li-rushalayim beit mikdashekha 

be-simḥat ˤolam. 

Ki sham ˤasu avoteinu lefanekha 

et korbenot ḥovoteihem 

ki-mtzuvveh be-toratekha 

ˤal yedei moshe ˤavdekha 

mi-pi khevodekha ka-amur 

U-v-yom simḥatkhem u-v-moˤadeikhem 

u-v-rashei ḥodsheikhem 

utkaˤtem ba-ḥatzotzerot 

ˤal ˤoloteikhem 

ve-ˤal zivḥei shalmeikhem 

vehayu lakhem le-zikkaron 

lifnei eloheikhem 

ani adonai eloheikhem.

Ki attah shomei’aˤ kol shofar 

u-ma’azin teruˤah 

ve-ein domeh lakh.

Barukh attah adonai 

shomei’aˤ kol teruˤat 

ˤammo yisra’el be-raḥamim.

Draw close our scattered folk 

from among the nations;

gather our dispersed from the ends of the earth.

Bring us to Zion, your city, in exultation,

and to Jerusalem, home of your sanctuary, 

with everlasting joy,

for there our ancestors offered up

their obligatory offerings

as commanded in the Torah

by Moses your servant. 

As it is said:

“On your joyous days, at your set times,

and on your new moons, 

you shall sound the trumpets 

to accompany your burnt offerings

and sacrifices of well-being,

and it shall be a reminder for you 

before your God;

I am the Eternal your God.”            Numbers 10

For you heed the sound of the shofar,

and attend to the blast of the horn;

there is none like you.

Praised are you, Eternal One

who mercifully heeds the sound of the shofar blast 

of your people Israel.

פְּזוּרֵינוּ וְקָרֵב
הַגּוֹיִמ מִבֵּינ

אָרֶצ.  מִיַּרְכְּתֵי כַּנ5ֵּ וּנְפוּצוֹתֵינוּ
ה בְּרִנָּ עִירְכָ לְצִיּוֹנ וַהַבִיאֵנוּ

מִקְדָּשְכָ בֵּית וְלִירוּשָלַיִמ
עוֹלָמ.  בְּשִמְחַת

לְפָנֶיכָ אַבוֹתֵינוּ עָשוּ שָמ כִּי
חוֹבוֹתֵיהֶמ קָרְבְּנוֹת אֶת

בְּתוֹרָתֶכָ כִּמְצֻוֶּה
עַבְדֶּכָ משֶֹה יְדֵי עַל

כָּאָמוּר— כְבוֹדֶכָ מִפִּי
וּבְמוֹעַדֵיכֶמ שִמְחַתְכֶמ וּבְיוֹמ

חָדְשֵכֶמ וּבְרָאשֵי
בַּחַצֹצְרתֹ וּתְקַעְתֶּמ

עֹלֹתֵיכֶמ עַל
שַלְמֵיכֶמ זִבְחֵי וְעַל

לְזִכָּרוֹנ לָכֶמ וְהָיוּ
אֶלֹהֵיכֶמ לִפְנֵי

אֶלֹהֵיכֶמ: יהוה אַנִי

שוֹפָר קוֹל שוֹמֵעַ אַתָּה כִּי
תְּרוּעָה וּמַאַזִינ
לָּכְ: דּוֹמֶה וְאֵינ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
תְּרוּעַת קוֹל שוֹמֵעַ

בְּרַחַמִימ: יִשְרָאֵל עַמּוֹ
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ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid 

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim.

Barukh attah adonai

ha-mahazir shekhinato le-tziyyon.

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

7. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God, 

in your people Israel, 

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Boundless are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

8. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful 

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness 

at all times, evening, morning and noon.

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת

בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה
בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה
תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבקֶֹר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

God as the source of fulfillment.

God as the source of gratitude.
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Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam yitbarakh 
ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim 

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet 

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot. 

Shalom

Eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Barekheinu va-berakhah ha-meshulleshet 

ha-amurah mi-pi aharon u-vanav 

Yevarekh’kha adonai ve-yishmerekha.

Ken yehi ratzon.

Ya’eir adonai panav eilekha 

vi-ḥunnekka.

Ken yehi ratzon.

Yissa adonai panav eilekha 

ve-yaseim lekha shalom.

Amen. Ken yehi ratzon.

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this, may your name ever be blessed and exalted, 

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One, whose name is goodness, 

and to whom gratitude is fitting.

9. SHALOM: PEACE
Our God and God of our ancestors,

bless us with the three-fold blessing

spoken by Aaron and his sons:

“May God bless you and keep you.”

May it be so.

“May God’s presence radiate upon you

and grant you graciousness.”

May it be so.

“May God’s presence be with you

and grant you peace.”        Numbers 6

Amen. May it be so.

רַחַמֶיכָ   כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ   תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:   קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ
שִמְכָ   וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ כֻּלָּמ וְעַל

וָעֶד:    לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ   דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
   :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה   ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת   שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:   וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
שִמְכָ   יהוה  הַטּוֹב אַתָּה בָּרוּכְ

לְהוֹדוֹת:    נָאֶה וּלְכָ

�€ּכ
אַבוֹתֵינוּ.   וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

הַמְשֻלֶּשֶת   בַבְּרָכָה בָּרְכֵנוּ
וּבָנָיו—    אַהַרנֹ מִפִּי הָאַמוּרָה

וְיִשְמְרֶכָ:  יהוה יְבָרֶכְכָ
רָצוֹנ:   יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ   פָּנָיו יהוה יָאֵר
וִיחֻנֶּכָּ: 

רָצוֹנ:   יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ   פָּנָיו יהוה א ִשָּ
שָלוֹמ:  לְכָ וְיָשֵמ

רָצוֹנ: יְהִי אָמֵנ. כֵּנ

God as the source of peace.
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Sim shalom tovah u-vrakhah 

ḥein va-ḥesed ve-raḥamim 

ˤaleinu ve-ˤal kol yir'ei shemekha. 

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad 

be-or panekha. 

Ki ve-or panekha natatta lanu 

adonai eloheinu torat ḥayyim 

ve-ahavat ḥesed u-tzdakah u-vrakhah 

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom. 

Ve-tov be-ˤeinekha 

le-vareikh et ˤammekha yisra’el 

ve-et kol ha-ˤammim 

be-rav ˤoz ve-shalom. 

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha 
beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

Grant peace, well-being and blessing,

grace, lovingkindness and compassion,

to us and all God-fearing people.

Bless us, our Source, all of us uniquely

with the light of your presence;

for with your light, you have given us,

Eternal One our God, a Torah of life,

love of kindness, justice and blessing,

compassion, life and peace.

May it be good in your sight

to bless your people Israel

and all peoples

with great strength and peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

וּבְרָכָה טוֹבָה שָלוֹמ שִימ
וְרַחַמִימ וָח5ֶֶד חֵנ

שְמֶכָ:  יִרְאֵי כָּל וְעַל עָלֵינוּ
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ

פָּנֶיכָ.  בְּאוֹר
לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיכָ בְאוֹר כִּי

חַיִּימ תּוֹרַת אֶלֹהֵינוּ יהוה
וּבְרָכָה וּצְדָקָה ח5ֶֶד וְאַהַבַת

וְשָלוֹמ:  וְחַיִּימ וְרַחַמִימ
בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב

יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ
הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וְשָלוֹמ:  עֹז בְּרָב

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ: הַשָּ עוֹשֵה
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My God, keep my tongue from evil

and my lips from speaking deceit.

Let me be silent to my detractors

and my soul be as dust to all.

Open my heart to your Torah

that I might pursue your values.

May the words of my mouth

and the meditation of my heart

find favour in your Presence, 

Eternal One, my Rock and Redeemer, Amen.
Talmud, Berakhot 17a

May it be your will,

Eternal One our God,

that there abide with us 

love and camaraderie, peace and friendship.

Increase our influence with disciples;

grant us success in the end, and hope.

Set our portion in paradise,

by obtaining a good companion

and a good impulse in your world.

Let us rise early and find our heart’s desire

with reverence for your Name.

And may we be granted 

contentment. Amen.
Talmud, Berakhot 16b

מֵרָע לְשוֹנִי נְצֹר אֶלֹהַי
מִרְמָה מִדַּבֵּר וּשְפָתַי
תִדּמֹ נַפְשִי וְלִמְקַלְלַי

תִּהְיֶה: לַכֹּל כֶּעָפָר וְנַפְשִי
בְּתוֹרָתֶכָ לִבִּי פְּתַח

נַפְשִי: תִּרְדּפֹ וּבְמִצְוֹתֶיכָ
פִי אִמְרֵי לְרָצוֹנ יִהְיוּ

לִבִּי וְהֶגְיוֹנ
לְפָנֶיכָ

וְגֹאַלִי. אָמֵנ: צוּרִי יהוה

מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי
אֶלֹהֵינוּ יהוה

בְּפוּרֵינוּ שֶתַּשְכֵּנ
וְרֵעוּת: וְשָלוֹמ וְאַחַוָה אַהַבָה

בְּתַלְמִידִימ גְבוּלֵנוּ וְתַרְבֶּה
וְתִקְוָה: אַחַרִית 5וֹפֵנוּ וְתַצְלִיחַ

עֵדֶנ בְּגַנ חֶלְקֵנוּ וְתָשִימ
טוֹב בְּחָבֵר נֵנוּ וְתַקְּ
בְּעוֹלָמְכָ. טוֹב וְיֵצֶר

לְבָבֵנוּ יִחוּל וְנִמְצָא וְנַשְכִּימ
שְמֶכָ אֶת לְיִרְאָה

לְפָנֶיכָ וְתָבֹא
לְטוֹבָה. אָמֵנ: נַפְשֵנוּ קוֹרַת

Private meditations.

I .

II.

Elohai netzor leshoni mei-raˤ

u-sfatai mi-dabbeir mirmah.

Ve-li-mkalelai nafshi tiddom

ve-nafshi ke-ˤafar la-kol tihyeh.

Petaḥ libbi be-toratekha

u-v-mitzvotekha tirdof nafshi.

Yihyu le-ratzon imrei fi

ve-hegyon libbi 

lefanekha

adonai tzuri ve-go’ali. Amen.

Yehi ratzon mi-lefanekha

Adonai eloheinu

she-tashken be-fureinu

ahavah ve-aḥavah ve-shalom ve-reˤut

Ve-tarbeh gevuleinu be-talmidim

ve-tatzli’aḥ sofeinu aḥarit ve-tikvah.

Ve-tasim ḥelkeinu be-gan ˤeiden

ve-takkeneinu be-ḥaveir tov

ve-yeitzer tov be-ˤolamekha.

Ve-nashkim ve-nimtza yiḥul levaveinu

li-r’ot et shemekha

ve-tavo lefanekha

korat nafsheinu le-tovah. Amen.
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UNETANEH TOKEF 
On this Judgment Day, old legend relates,
Rabbi Amnon of Mayence, 
dying of the tortures of the eleventh century,
saw God enthroned with the angelic host
determining in the books of life and death
the verdict of everyone on earth.
His vision, Unetaneh Tokef, remains for us,
a reminder that the world is more awesome
than our finite gallery of profane sights and ordinary thoughts;
it is a vaster realm of mystery and power
which makes a claim upon our lives
and relates each one of us to spheres beyond our sight.

Unetaneh Tokef accounts with grim detail
the fires, floods, great storms, cruel swords
whereby we each shall one day meet our death.
Yet it tells also how our own repentance, prayer,
and acts of human caring
can mitigate the harshness of existence
and elevate survival 
to the plane of being human.

Richard Levy (adapted)

CONCLUSION OF
CONGREGATIONAL AMIDAH
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WHEN WE BEGIN A NEW YEAR
When we begin a new year it is decided, 
and when we actually repent it is determined:

Who shall be truly alive and who shall merely exist,
Who shall be happy and who miserable;

Who shall attain fulfillment of days, 
and who shall not attain fulfillment of days;

Who shall be tormented by the fire of ambition, 
and who shall be overcome by the waters of failure;

Who shall be pierced by the sharp sword of envy, 
and who shall be torn by the wild beast of resentment;

Who shall hunger for companionship,
and who thirst for approval;

Who shall be scattered by the earthquake of social change, 
and who shall be plagued by the pressures of conformity.

Who shall be strangled by insecurity 
and who shall be stoned into submission;

Who shall be content with their lot 
and who shall wander in search of satisfaction;

Who shall be serene 
and who shall be distraught;

Who shall be at ease 
and who shall be afflicted with anxiety;

Who shall be poor in their own eyes 
and who shall be rich in tranquility;

Who shall be brought low with futility 
and who shall be exalted through achievement.

But teshuvah, tefillah and tzedakah
have the power to change the character of our lives.

Let us resolve then to turn from our accustomed ways 
and to behave righteously so that we may begin a truly new year.

Stanley Rabinowitz (adapted)
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U-ntanneh tokef

U-ntanneh tokef kedushat ha-yom 

ki hu nora ve-ayom 

u-vo tinnasei malkhutekha 

ve-yikkon be-ḥesed kis’ekha 

ve-teisheiv ˤalav be-emet. 

Emet ki attah hu dayyan u-mokhi’aḥ

ve-yodei’aˤ va-ˤeid

ve-khoteiv ve-ḥoteim ve-sofeir u-moneh 

ve-tizkor kol ha-nishkaḥot 

ve-tiftaḥ et seifer ha-zikhronot 

u-mei-eilav yikkarei 

ve-ḥotam yad 

kol adam bo. 

UNETANEH TOKEF
Let us declare the powerful holiness of this day

for it is fearfully awesome.

Today your sovereignty is elevated —

your throne is founded on steadfast love,

and you are seated upon it in the spirit of truth.

Truly, you are the Judge who calls us to account,

the all-knowing Witness.

You record and seal, count and measure;

you remember all that is forgotten.

You open the Book of Memories,

and it speaks for itself,

for each of us, by our deeds, 

has put our signature to it.

�צנ ּכָ�כָּ
הַיּוֹמ ת קְדֻשַּ תֹּקֶפ וּנְתַנֶּה

וְאָיוֹמ נוֹרָא הוּא כִּי
מַלְכוּתֶכָ תִנָּשֵא וּבוֹ
כ5ְִּאֶכָ בְּח5ֶֶד וְיִכּוֹנ

בֶּאֶמֶת.  עָלָיו וְתֵשֵב
וּמוֹכִיחַ דַיָּנ הוּא אַתָּה כִּי אֶמֶת

וָעֵד וְיוֹדֵעַ
וּמוֹנֶה ו5ְוֹפֵר וְחוֹתֵמ וְכוֹתֵב

הַנִּשְכָּחוֹת כָּל וְתִזְכּוֹר
הַזִּכְרוֹנוֹת 5ֵפֶר אֶת וְתִפְתַּח

יִקָּרֵא וּמֵאֵלָיו
וְחוֹתַמKיַד

בּוֹ:  אָדָמ כָּל

We rise as the Ark is opened.

According to legend, Rabbi Amnon of Mayence, a wealthy eleventh-century scholar of noble descent, was 
asked by the Bishop to convert in order to accept a position as minister. Rabbi Amnon told the Bishop he 
needed three days to think it over, but as soon as he left he regretted having even considered conversion 
for a moment. After three days, Rabbi Amnon was arrested and compelled to plead guilty to the charge of 
not converting. Out of remorse for having even considered conversion, Amnon asked to have his tongue 
cut out, but the Bishop ordered that his hands and feet be cut off instead and had him sent home. 
  Rosh Ha-Shanah was soon approaching. Dying of his wounds, Rabbi Amnon crawled to the synagogue. 
When the Cantor was reciting the Kedushah of Musaf, Rabbi Amnon asked him to pause, whereupon Amnon 
recited unetaneh tokef and died. Three days later Rabbi Amnon appeared in a dream to Rabbi Kalonymous 
ben Meshullam and taught him this prayer. He wrote it down as a memorial to Rabbi Amnon for all syna-
gogues to recite on Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur.
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U-v-shofar gadol yittakaˤ

ve-kol demamah dakkah yishamaˤ

u-mal’akhim yeiḥafeizun

ve-ḥil u-rˤadah yoḥeizun 

ve-yomeru hinneih yom ha-din 

li-fkod ˤal tzeva marom ba-din

ki lo yizku ve-ˤeinekha ba-din.

Ve-khol ba‘ei ˤolam 

yaˤavrun lefanekha ki-vnei maron. 

Ke-vakkarat roˤeh ˤedro 

maˤavir tzono taḥat shivto 

ken taˤavir ve-tispor ve-timneh 

ve-tifkod nefesh kol ḥai. 

Ve-taḥtokh kitzvah le-khol beriyyah 

ve-tikhtov et gezar dinam.

A great shofar is sounded,

yet a still small voice is heard.

The angels are alarmed,

gripped by fear and trembling. 

They cry: “Behold, the Day of Judgment!”

For the heavenly hosts pass before you in judgment

and even they are found wanting.

All who have entered the world 

pass before you like a flock of sheep.

Like a shepherd who takes account of his flock,

causing each one to pass beneath his staff,

so you review, recount, and appraise

the life of every living being.

You set a limit for every creature’s life

and determine each one’s destiny.

יִתָּקַע גָּדוֹל וּבְשוֹפָר
מַע יִשָּ דַקָּה דְמָמָה וְקוֹל

יֵחָפֵזוּנ וּמַלְאָכִימ
יֹאחֵזוּנ וּרְעָדָה וְחִיל

הַדִּינ יוֹמ הִנֵּה וְיאֹמְרוּ
בַּדִּינ מָרוֹמ צְבָא עַל לִפְקוֹד

בַּדִּינ: בְעֵינֶיכָ יִזְכּוּ לֹא כִּי

עוֹלָמ בָּאֵי וְכָל
מָרוֹנ:  כִּבְנֵי לְפָנֶיכָ יַעַבְרוּנ

עֶדְרוֹ רוֹעֶה כְּבַקָּרַת
שִבְטוֹ תַּחַת צֹאנוֹ מַעַבִיר

וְתִמְנֶה וְת5ְִפּוֹר תַּעַבִיר כֵּנ
חַי.  כָּל נֶפֶש וְתִפְקוֹד

בְּרִיָּה לְכָל קִצְבָה וְתַחְתּוֹכְ
דִּינָמ: גְּזַר אֶת וְתִכְתּוֹב

ve-kol demamah dakkah, “yet a still small voice is heard.” — This alludes to the well-known theophany that 
occurred to the prophet Elijah following forty days and forty nights at Mount Ḥoreb: “The Eternal passed 
by and a great, mighty wind crumbled mountains and shattered rocks, but the Eternal was not in the wind; and 
after the wind an earthquake, but the Eternal was not in the earthquake. And after the earthquake, fire, but the 
Eternal was not in the fire; and after the fire, kol demamah dakkah, “a sound of thin silence” (I Kings 19:11-
12). In great contrast to the theophany Moses and his generation experienced at Mount Sinai when God 
spoke “amidst thunder and lightning, fire and earthquake, and the blast of the shofar,” Elijah finds God in “the 
still small voice,” the sound of silence.

ki-vnei maron, “like a flock of sheep” — Some scholars argue the text should read ke-ve-numeron, like 
troops “numbered.” Are we like sheep — aimless and herdlike, or like soldiers — purposeful, powerful actors?
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Be-rosh ha-shanah yikkateivun 

u-v-yom tzom kippur yeiḥateimun 

Kammah yaˤavrun 

ve-khammah yibbarei’un 

mi yiḥyeh u-mi yamut 

mi ve-kitzo

u-mi lo ve-kitzo.

Mi va-eish u-mi va-mayim

mi va-ḥerev u-mi va-ḥayyah 

mi va-raˤav u-mi va-tzama 

mi va-raˤash u-mi va-maggeifah 

mi va-ḥanikah u-mi vi-skilah. 

Mi yanu’aḥ u-mi yanu’aˤ

mi yishakeit u-mi yittareif 

mi yishaleiv u-mi yityassar 

mi yeiˤani u-mi yeiˤasheir 

mi yishafeil u-mi yarum.

U-tshuvah u-tfillah u-tzdakah

maˤavirin et ro’aˤ ha-gezeirah.

On Rosh Ha-Shanah it is recorded 

and on Yom Kippur it is sealed:

How many shall pass away 

and how many shall be born,

who shall live and who shall die,

who in the fullness of years 

and who before his time.

Who by fire and who by water,

who by the sword and who by wild beast,

who by hunger and who by thirst,

who by earthquake and who by plague,

who by strangling and who by stoning.

Who shall be at rest and who shall be restless,

who shall be calm and who shall be distraught,

who shall be serene and who shall be tormented,

who shall be poor and who shall be rich,

who shall be brought low and who uplifted.

But teshuvah, tefillah and tzedakah

repentance, prayer and righteous deeds

transform the harshness of the decree. 

יִכָּתֵבוּנ נָה הַשָּ בְּראֹש
יֵחָתֵמוּנ— כִּפּוּר צוֹמ וּבְיוֹמ

יַעַבְרוּנ כַּמָּה
יִבָּרֵאוּנ וְכַמָּה

יָמוּת וּמִי יִחְיֶה מִי
בְקִצּוֹ מִי

בְקִצּוֹ. לֹא וּמִי
בַמַּיִמ וּמִי בָאֵש מִי

בַחַיָּה וּמִי בַחֶרֶב מִי
בַצָּמָא וּמִי בָרָעָב מִי

בַמַּגֵּפָה וּמִי בָרַעַש מִי
ב5ְִקִילָה.  וּמִי בַחַנִיקָה מִי

יָנוּעַ וּמִי יָנוּחַ מִי
יִטָּרֵפ וּמִי קֵט יִשָּ מִי
ר ָּ יִתְיַ וּמִי לֵו יִשָּ מִי

יֵעָשֵר וּמִי יֵעָנִי מִי
יָרוּמ: וּמִי פֵל יִשָּ מִי

ּ צאִ �אִ �פּ� ּ פֿאִ פ ��� ּ )�בּאִ ���
הַגְּזֵרָה: רעַֹ אֶת מַעַבִירִינ

maˤavirin, “transform” — Literally, “annul.” The laws of nature cannot be changed. As the rabbis taught, 
ˤolam noheg keminhago, “the world operates in its customary way.” While we cannot necessarily annul the 
harshness of the “decree,” we can nevertheless transform the meaning and impact it has for us through acts 
of teshuvah, tefillah and tzedakah, repentance, prayer and righteous deeds. 
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Ki ke-shimkha ken tehillatekha 

kasheh li-khˤos ve-no’aḥ li-rtzot 

ki lo taḥpotz be-mot ha-meit 

ki im be-shuvo mi-darko veḥayah. 

Ve-ˤad yom moto teḥakkeh lo 

im yashuv miyyad tekabbelo. 

Emet ki attah hu yotzeram 

ve-attah yodei’aˤ yitzram 

ki hem basar va-dam. 

Adam yesodo mei-ˤafar ve-sofo le-ˤafar 

be-nafsho yavi laḥmo 

mashul ke-ḥeres ha-nishbar 

ke-ḥatzir yaveish u-kh-tzitz noveil 

ke-tzeil ˤoveir u-kh-ˤanan kalah 

u-kh-ru’aḥ noshavet u-kh-avak porei’aḥ

ve-kha-ḥalom yaˤuf.

Ve-attah hu melekh 

el ḥai ve-kayyam.

You are all that we praise you for —

slow to anger and easily appeased.

For you do not desire a person’s death,

but rather that one turn from one’s path and live.

Until the day of our death you await us;

when we return, you immediately welcome us.

For you are the Creator 

and you know the nature of your creatures,

that they are flesh and blood.

A person’s origin is dust and one’s end is dust,

at the hazard of one’s life one earns a living. 

We are fragile as pottery, so easily shattered,

like the grass that withers, like the flower that fades,

like the fleeting shadow, like the vanishing cloud,

like the wind that rushes by, like the scattered dust,

like the dream that flies away.

But you are the Sovereign One,

the living and everlasting God!

תְּהִלָּתֶכָ כֵּנ כְּשִמְכָ כִּי
לִרְצוֹת וְנוֹחַ לִכְעו5ֹ קָשֶה

הַמֵּת בְּמוֹת תַחְפּוֹצ לֹא כִּי
וְחָיָה.  מִדַּרְכּוֹ בְּשוּבוֹ אִמ כִּי

לוֹ תְּחַכֶּה מוֹתוֹ יוֹמ וְעַד
תְּקַבְּלוֹ:  מִיַּד יָשוּב אִמ

יוֹצְרָמ הוּא אַתָּה כִּי אֶמֶת
יִצְרָמ יוֹדֵעַ וְאַתָּה
וָדָמ.  בָּשָר הֵמ כִּי

לֶעָפָר ו5ְוֹפוֹ מֵעָפָר י5ְוֹדוֹ אָדָמ
לַחְמוֹ יָבִיא בְּנַפְשוֹ

הַנִּשְבָּר כְּחֶר5ֶ מָשוּל
נוֹבֵל וּכְצִיצ יָבֵש כְּחָצִיר

כָּלָה וּכְעָנָנ עוֹבֵר כְּצֵל
פּוֹרֵחַ וּכְאָבָק נוֹשָבֶת וּכְרוּחַ

יָעוּפ: וְכַחַלוֹמ

מֶלֶכְ הוּא וְאַתָּה
וְקַיָּמ: חַי אֵל

The Ark is closed and we are seated.
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VE-KHOL MA’AMINIM – AND ALL BELIEVE

The One who holds the scales of justice in the balance;

— all believe that this One is the God of faithfulness.

The One who probes and searches the most hidden secrets;

— all believe that this One probes our innermost thoughts.

The One who redeems life from death;

— all believe that this One is the mighty redeemer.

The One who alone judges the world;

— all believe that this One is the judge of truth.

The One who is called “I am that I am;”

— all believe that this One is everlasting.

The One whose name and fame are affirmed;

— all believe that this One is without equal.

The One who recalls favourably those who call on the Eternal;

— all believe that this One remembers the covenant.

The One who grants life to all living creatures;

— all believe that this One lives and endures.

The One whose goodness embraces the good and the wicked;

— all believe that this One is good to all.
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Ve-khol ma’aminim

Ha-oḥeiz be-yad middat mishpat.

Ve-khol ma’aminim she-hu el emunah.

Ha-boḥein u-vodeik ginzei nistarot.

Ve-khol ma’aminim she-hu boḥein kelayot.

Ha-go’eil mi-mavet u-fodeh mi-shaḥat.

Ve-khol ma’aminim she-hu go’eil ḥazak.

Ha-dan yeḥidi le-va’ei ˤolam.

Ve-khol ma’aminim she-hu dayyan emet.

He-hagu’i be-ehyeh asher ehyeh.

Ve-khol ma’aminim she-hu hayah ve-hoveh ve-yihyeh.

Ha-vaddai shemo ken tehillato.

Ve-khol ma’aminim she-hu ve-ein bilto.

Ha-zokheir le-mazkirav tovot zikhronot.

Ve-khol ma’aminim she-hu zokheir ha-berit.

Ha-ḥoteikh ḥayyim le-khol ḥai.

Ve-khol ma’aminim she-hu ḥai ve-kayyam.

Ha-tov u-meitiv la-raˤim ve-la-tovim.

Ve-khol ma’aminim she-hu tov la-kol.

כבכ�כָ�כ €�ּ
מִשְפָּט. מִדַּת בְּיָד הָאוֹחֵז

אֶמוּנָה: אֵל שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

נ5ְִתָּרוֹת. גִּנְזֵי וּבוֹדֵק הַבּוֹחֵנ
כְּלָיוֹת: בּוֹחֵנ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

חַת. מִשַּ וּפוֹדֶה מִמָּוֶת הַגּוֹאֵל
חָזָק: גּוֹאֵל שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

עוֹלָמ. לְבָאֵי יְחִידִי הַדָּנ
אֶמֶת: דַּיַּנ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

אֶהְיֶה. אַשֶר בְּאֶהְיֶה הֶהָגוּי
וְיִהְיֶה: וְהוֶֹה הָיָה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכלֹ

תְּהִלָּתוֹ. כֵּנ שְמוֹ הַוַּדַּאי
בִּלְתּוֹ: וְאֵינ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

זִכְרוֹנוֹת. טוֹבוֹת לְמַזְכִּירָיו הַזּוֹכֵר
הַבְּרִית: זוֹכֵר שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכלֹ

חָי. לְכָל חַיִּימ הַחוֹתֵכְ
וְקַיָּמ: חַי שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

וְלַטּוֹבִימ. לָרָעִימ וּמֵטִיב הַטּוֹב
לַכֹּל: טוֹב שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכלֹ
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The One who knows the impulses of all creatures;
— all believe that this One creates them from the womb.

The One who is all-powerful and all-embracing;
— all believe that this One is omnipotent.

The One who dwells in divine mystery;
— all believe that this One stands alone.

The One who enthrones kings, but to Whom alone is the sovereignty;
— all believe that this One is the Eternal Sovereign.

The One who guides every generation with steadfast love;
— all believe that this One maintains devotion.

The One who is patient and condones rebels;
— all believe that this One is forgiving forever.

The One who is supreme and regards the reverent;
— all believe this One responds to a whisper.

The One who opens the gate for those who seek return;
— all believe that this One’s hand is ever open.

The One who looks out for the wicked and desires their return;
— all believe that this One is just and upright.

The One whose anger is brief and whose patience is great;
— all believe that this One is hard to provoke.
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Ha-yodei’aˤ yeitzer kol yetzurim.

Ve-khol ma’aminim she-hu yotzeram ba-baten.

Ha-kol yakhol ve-kholelam yaḥad.

Ve-khol ma’aminim she-hu kol yakhol.

Ha-lan be-seiter be-tzeil shaddai.

Ve-khol ma’aminim she-hu levaddo hu.

Ha-mamlikh melakhim ve-lo ha-melukhah.

Ve-khol ma’aminim she-hu melekh ˤolam.

Ha-noheig be-ḥasdo kol dor.

Ve-khol ma’aminim she-hu notzeir ḥased.

Ha-soveil u-maˤlim ˤayin mi-sorerim.

Ve-khol ma’aminim she-hu solei’aḥ selah.

Ha-ˤelyon ve-ˤeino el yerei’av.

Ve-khol ma’aminim she-hu ˤoneh laḥash.

Ha-potei’aḥ shaˤar le-dofekei bi-tshuvah.

Ve-khol ma’aminim she-hu petuḥah yado.

Ha-tzofeh la-rashaˤ ve-ḥafeitz be-hitzadeko.

Ve-khol ma’aminim she-hu tzaddik ve-yashar.

Ha-ketzar be-zaˤam u-ma’arikh af.

Ve-khol ma’aminim she-hu kasheh li-khˤos.

יְצוּרִימ. כָּל יֵצֶר הַיּוֹדֵעַ
בַּבָּטֶנ: יוֹצְרָמ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכלֹ

יָחַד. וְכוֹלְלָמ יָכוֹל הַכֹּל
יָכוֹל: כֹּל שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

שַדָּי. בְּצֵל ב5ְֵּתֶר הַלָּנ
הוּא: לְבַדּוֹ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

הַמְּלוּכָה. וְלוֹ מְלָכִימ הַמַּמְלִיכְ
עוֹלָמ: מֶלֶכְ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

דּוֹר. כָּל בְּח5ְַדּוֹ הַנּוֹהֵג
ח5ֶָד: נוֹצֵר שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

מִּוֹרְרִימ. עַיִנ וּמַעְלִימ הַּוֹבֵל
5ֶלָה: 5וֹלֵחַ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

יְרֵאָיו. אֶל וְעֵינוֹ הָעֶלְיוֹנ
לָחַש: עוֹנֶה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

בִּתְשוּבָה. לְדוֹפְקֵי שַעַר הַפּוֹתֵחַ
יָדוֹ: פְּתוּחָה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

בְּהִצָּדְקוֹ. וְחָפֵצ לָרָשָע הַצּוֹפֶה
וְיָשָר: צַדִּיק שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

אַפ. וּמַאַרִיכְ בְּזַעַמ הַקְּצַר
לִכְעו5ֹ: קָשֶה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל
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The One who is compassionate, putting compassion before anger;
— all believe that this One is easy to appease.

The One who regards equally, great and small alike;
— all believe that this One is a righteous judge.

The One who is perfect, dealing blamelessly with the blameless;
— all believe that this One’s work is perfection.

MALKHUYOT – GOD RULES
Consider the forces that rule our lives, the currents of instinct and longing that 
rise from the depths of our being, the tides of ambition and desire that sweep away 
our will, the little waves of habit and routine in which our vision drowns — yet the 
Eternal is greater than these, and God’s still small voice louder than their roaring. 
On the New Year we acknowledge God as Sovereign; may the Eternal reign over us 
and within us.

Forms of Prayer

PSALTER OF AVRAM KATANI – PSALM XXXIII:
A PSALM OF JUSTICE AND ITS SCALES
One day the signal shall be given me;
I shall break in and enter heaven, and
Remembering who, below, held upper hand,
And who was trodden into misery,
I shall seek out the abominable scales
On which the heavenly justice is mis-weighed.
I know I am no master of the trade,
Can neither mend nor make, clumsy with nails,
No artisan — yet am I so forespoken,
Determined so against the automaton,
That I must tamper with it, tree and token,
Break bolts, undo its markings, one by one,
And leave those scales so gloriously broken,
That ever thereafter justice shall be done!

A.M. Klein
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Ha-raḥum u-makdim raḥamim le-rogez.

Ve-khol ma’aminim she-hu rakh li-rtzot.

Ha-shaveh u-mashveh katon ve-gadol.

Ve-khol ma’aminim she-hu shofeit tzedek.

Ha-tam u-mittammeim ˤim temimim.

Ve-khol ma’aminim she-hu tamim poˤolo.

לְרגֶֹז. רַחַמִימ וּמַקְדִּימ הָרַחוּמ
לִרְצוֹת: רַכְ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

וְגָדוֹל. קָטנֹ וּמַשְוֶה וֶה הַשָּ
צֶדֶק: שוֹפֵט שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

תְּמִימִימ. עִמ וּמִתַּמֵּמ הַתָּמ
פָּעָלוֹ: תָּמִימ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

THE MEANING OF GOD’S SOVEREIGNTY
Faith in the sovereignty of God comes then to mean faith that in humankind there is 
manifest a Power which . . . operates for the regeneration of human society. God does not 
stand apart from humanity and issue commands to people. God’s presence is evidenced 
in those qualities of the human personality and of society by which the evils of life are 
overcome, and latent good brought to realization. By ascribing primacy to these qualities 

we acclaim the sovereignty of God.
Mordecai M. Kaplan

THE SOVEREIGNTY OF GOD
A people which seriously calls God alone its Sovereign must become a true people, a 
community where all members are ruled by honesty without compulsion, kindness 
without hypocrisy, and the brotherliness of those who are passionately devoted to their 
divine leader. When social inequality, distinction between the free and the unfree, splits 
the community and creates chasms between its members, there can be no true people, 
there can be no “God’s people.” So (prophetic) criticism and demand are directed toward 
every individual whom other individuals depend upon, toward everyone who has a hand 
in shaping the destinies of others — that means, directed toward every one of us. When 
Isaiah speaks of justice, he is not thinking of institutions but of you and me, because 
without you and me, the most glorious institution becomes a lie.

Martin Buber
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PSALTER OF AVRAM KATANI – PSALM XXIV:
SHIGGAION OF ABRAHAM WHICH HE SANG 
UNTO THE LORD
O incognito god, anonymous lord,

with what name shall I call you? Where shall I

discover the syllable, the mystic word

that shall evoke you from eternity?

Is that sweet sound a heart makes, clocking life,

Your appellation? Is the noise of thunder it?

Is it the hush of peace, the soul of strife?

I have no title for your glorious throne,

and for your presence not a golden word —

only that wanting you, by that alone

I do evoke you, knowing I am heard.
               A.M. Klein

HOW THE WORLD SHOULD BE GOVERNED
This is the season of God, the Ruler. We celebrate the ultimate rule of the divine, the 
coherence of all the disparate parts of the universe in one related cosmos. A realm in 
which the power of God can relate all people to each other and every person to every 
corner of the natural world. Not for us the rule of lesser powers, who govern by 
keeping many people out, rather than drawing all people in. This day we renew our 
vision of how the world should be governed. And though too often we are tempted 
to withdraw from concern, at this New Year we determine: we shall help bring that 
ideal governance about. We shall help relate our own corner of the world to a rule 
that is divine.

Richard Levy
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MALKHUYOT

ALEINU
It is up to us to praise the Crown of all,

to ascribe greatness to the Author of Creation,

who has given us a Torah of truth,

and planted eternal life within us.

Thus we bow in worship

and thankfulness

before the Sovereign of all sovereigns,

the Holy One of Being;

the One who stretched out the heavens

and laid the foundations of the earth,

a precious dwelling in the highest heavens,

a powerful presence in the loftiest heights.

This One is our God, there is no other;

our Sovereign is faithful, there is none else.

As it is written in your Torah:

“Know this day and take it to heart

that the Life-giver is the God

מלכויות

מ€�כָּ
הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ

בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ שֶנָּתַנ

בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

וּמִשְתַּחַוִימ כּוֹרְעִימ וַאַנַחְנוּ
וּמוֹדִימ

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי מֶלֶכְ לִפְנֵי
הוּא. בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
שָמַיִמ נוֹטֶה שֶהוּא

אָרֶצ וְיו5ֵֹד
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ יְקָרוֹ וּמוֹשַב

מְרוֹמִימ: בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְכִינַת
עוֹד אֵינ אֶלֹהֵינוּ הוּא

זוּלָתוֹ. אֶפ5ֶ מַלְכֵּנוּ אֶמֶת
בְּתוֹרָתוֹ— כַּכָּתוּב

אֶלKלְבָבֶכָ וַהַשֵבתָֹ הַיּוֹמ וְיָדַעְתָּ
הָאֶלֹהִימ הוּא יהוה כִּי

TRADITIONAL

ˤAleinu le-shabbei’aḥ la-adon ha-kol

la-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-lo ˤasanu ke-goyei ha-aratzot

ve-lo samanu ke-mishpeḥot ha-adamh

she-lo sam ḥelkeinu ka-hem

ve-goraleinu ke-khol hamonam

הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ
בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
הָאַרָצוֹת כְּגוֹיֵי עָשָנוּ שֶלֹּא

הָאַדָמָה כְּמִשְפְּחוֹת שָמָנוּ וְלֹא
כָּהֵמ חֶלְקֵנוּ שָמ שֶלֹּא
הַמוֹנָמ: כְּכָל וְגוֹרָלֵנוּ

It is up to us to praise the Crwon of all,
to ascribe greatness to the Author of Creation,
who has not made us like other peoples
and families of the earth,
nor given us a lot like theirs,
nor a fate like any other people.

We rise as the Ark is opened.

Malkhuyot

ˤAleinu

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

la-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Va-anaḥnu koreˤim u-mishtaḥavim 

u-modim

lifnei melekh malkhei ha-melakhim

ha-kadosh barukh hu.

She-hu noteh shamayim 

ve-yoseid aretz

u-moshav yekaro ba-shamayim mi-maˤal

u-shkhinat ˤuzzo be-govhei meromim.

Hu eloheinu ein ˤod

emet malkeinu efes zulato.

Ka-katuv be-torato 

Veyadaˤta ha-yom vahasheivota 
el levavekha

ki adonai hu ha-elohim
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Ba-shamayim mi-maˤal 

ve-ˤal ha-aretz mi-taḥat ein ˤod.

ˤAl ken nekavveh lekha 

adonai eloheinu

li-r’ot meheirah be-tif’eret ˤuzzekha

le-haˤavir gillulim min ha-aretz

ve-ha-elilim karot yikkareitun.

Le-takkein ˤolam 

be-malkhut shaddai

ve-khol benei vasar yikre’u vi-shmekha

le-hafnot eilekha 

kol rishˤei aretz.

Yakkiru ve-yeideˤu kol yoshevei teiveil

ki lekha tikhraˤ kol berekh

tishavaˤ kol lashon.

Lefanekha adonai eloheinu 

yikhreˤu ve-yippolu

ve-li-khvod shimkha yekar yitteinu.

Vi-kabbelu khullam et ˤol malkhutekha

ve-timlokh ˤaleihem meheirah

le-ˤolam va-ˤed.

Ki ha-malkhut shellekha hi

u-l-ˤolemei ˤad timlokh be-khavod.

Ka-katuv be-toratekha 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

of the heavens above

and of earth below, there is no other.”
Deuteronomy 4

We therefore hope for you,

Eternal One our God, that soon

we might see your radiant strength

sweep away idolatry 

and destroy false gods.

May tikkun ‘olam, mending the world,

make manifest your mighty dominion;

that all humankind might invoke your name,

and all the wicked of the earth

might fall away before you.

Let all who dwell on earth recognize

that to you every knee must bend

and every mouth swear allegiance.

Before you, Eternal One our God,

will they humble themselves

and cherish the dignity of your name.

All will accept the yoke of your reign,

that your sovereignty may soon embrace them

for evermore.

For dominion is yours

and for all eternity you will rule with dignity.

As it is written in your Torah:

“The Eternal will reign forever.”           Exodus 15
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מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ
עוֹד: אֵינ מִתָּחַת וְעַלKהָאָרֶצ

לְכָ נְקַוֶּה כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה

עֻזֶּכָ בְּתִפְאֶרֶת מְהֵרָה לִרְאוֹת
הָאָרֶצ מִנ גִּלּוּלִימ לְהַעַבִיר
יִכָּרֵתוּנ. כָּרוֹת וְהָאֶלִילִימ

עוֹלָמ לְתַקֵּנ
שַדַּי בְּמַלְכוּת

בִשְמֶכָ יִקְרְאוּ בָשָר בְּנֵי וְכָל
אֵלֶיכָ לְהַפְנוֹת
אָרֶצ: רִשְעֵי כָּל

תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל וְיֵדְעוּ יַכִּירוּ
בֶּרֶכְ כָּל תִכְרַע לְכָ כִּי

לָשוֹנ. כָּל בַע תִּשָּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לְפָנֶיכָ

וְיִפּלֹוּ יִכְרְעוּ
יִתֵּנוּ. יְקָר שִמְכָ וְלִכְבוֹד

מַלְכוּתֶכָ עלֹ אֶת כֻלָּמ וִיקַבְּלוּ
מְהֵרָה עַלֵיהֶמ וְתִמְלוֹכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ
הִיא שֶלְּכָ הַמַּלְכוּת כִּי

בְּכָבוֹד. תִּמְלֹכְ עַד וּלְעוֹלְמֵי
בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב

וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה
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Ve-ne’emar 

Vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

TEKIAH  SHEVARIM-TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH

Areshet sefateinu yeˤerav lefanekha 

el ram ve-nissa. 

Meivin u-ma’azin

mabbit u-makshiv 

le-kol tekiˤateinu. 

U-tkabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

seider malkhuyyoteinu.

And it is said:

“The Eternal shall be sovereign

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’”  Zechariah 14

TEKIAH  SHEVARIM-TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH

May the utterance of our lips be pleasing,

most sublime and lofty God, 

who understands and listens to, 

perceives and heeds

our sounding of the shofar blast.

Accept with compassion and favour 

our malkhuyot prayers.

וְנֶאֶמַר— 
לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה

עַלKכָּלKהָאָרֶצ
אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ

אֶחָד: וּשְמוֹ

�צ�מּ  �בּ��כאַ��ּמּ  �צ�מּ
�צ�מּ  �בּ��כ  �צ�מּ
�צ�מּ  ��ּמּ  �צ�מּ

לְפָנֶיכָ יֶעֶרַב שְפָתֵינוּ אַרֶשֶת
א.  וְנִשָּ רָמ אֵל

וּמַאַזִינ מֵבִינ
וּמַקְשִיב מַבִּיט

תְּקִיעָתֵנוּ.  לְקוֹל
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ וּתְקַבֵּל

מַלְכֻיּוֹתֵינוּ: 5ֵדֶר

We remain standing as the Ark is closed.

The shofar is sounded, except on Shabbat.

We are seated.

The shofar must be curved, not straight. The reason given for this is that the shofar should be symbolic 
of our willingness to bow in submission before the sovereignty of God. “The sounding of the Shofar, the 
most ancient rite in the observance of Rosh Ha-Shanah, has been interpreted as a summons to the soul to 
present itself before the judgment seat of God. It has also been construed as teruˤat melekh, the salute to 
the Sovereign, with all its implications of fealty and allegiance. It has functioned, and should still function, in 
the life of the people as an invitation to the individual Jew to renew his or her oath of unqualified allegiance 
and loyalty to those ideals, the realization of which would convert human society into a Realm of God” 
(Mordecai M. Kaplan).
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ZIKHRONOT – GOD REMEMBERS
Together we remember a year that is gone, with opportunities that can never return. 
With God’s help we try to face our past, without excuses or reproach. We consider 
the good we did, and the good we missed; the hurts we endured and the hurts we 
inflicted. The Book of Memory is still open, and the ending is not yet written. We 
read it in order to repent.

Forms of Prayer

GRATITUDE AND MEMORY
Gratitude and memory must be linked together. Forgetfulness is one of the great 
sins of our time. People block out remembrance of difficult times, of failures, of 
their own weakness. And then they do not remember the help they received from 
others; and gratitude dies.

Israel remained strong because it remembered its times of weakness. It 
did not glorify itself into a strong, independent people bestriding the world like 
a giant. . . . There are other traditions which exalt a people as divine in origin, its 
beginnings as a golden age. Israel says: “We were wanderers, nomads, slaves. . . .”

At that point, we can begin to acknowledge the darkness, the suffering, the 
flaws which are part of our history. We see life as a totality and do not build false 
images of the past which deny the gifts we needed to survive.

Acknowledging the gifts, the riches, the joy of sharing a land flowing with milk and
honey, we do more than give thanks to God: we open these blessings for all to enjoy.

Albert Friedlander

THE DAY OF REMEMBRANCE
The Day of Remembrance reminds us that one way of making our peace with God is 
to remove the causes that have estranged us from God. . . . The Day of Remembrance 
is a day for human as well as Divine memories. It should bring us face to face with 
ourselves; it should help us to understand our true moral position. It should set 
us asking: “What am I doing with my life?” It should spur us to the task of self-
recollection, self-scrutiny.

At the last judgment, these are the questions to be asked: Did you conduct your 
business with integrity? Did you set aside fixed times for learning Torah? Did you 
concern yourself with raising a family? Did you look forward to Israel’s redemption 
and universal peace? (Talmud, Shabbat 31a).

Morris Joseph
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MEMORY IS IN ITSELF REDEMPTIVE
One of the biblical names for Rosh Hashanah is Yom Hazikaron, “the Day of 
Remembrance.” . . . On New Year’s Day we remember the beginning of the world; 
God remembers the deeds of all creatures; Israel remembers its special function as 
God’s witness, and recalls the successes and failures of its mission.

But such remembrance is not merely an excursion into the past. The central 
theme of New Year’s Day is the power of Memory itself. Memory defies oblivion, 
breaks the coils of the present, establishes the continuity of the generations, and 
rescues human life and effort from futility. It affords the only true resurrection 
of the dead. The act of remembering is thus in itself redemptive. If, on the one 
hand, it involves a chastening assessment, it involves, on the other, a comforting 
reassurance. New Year’s Day is at once a day of judgment and a new beginning. If it 
looks backward, it does so only on the way forward; and its symbol is the trumpet 
of an eternal reveille.

Theodore Gaster

GOD REMEMBERS
God remembers! All our ancestors live in us. Though their tongues are silent, they 
speak with ours. Though their hands are still, they labour through us. The past 
lives in us, in our very bodies. The structure of our organs, the energy that moves 
our muscles, the nerves and brain with which we apprehend our world, are all an 
inheritance from generations that have passed.

God remembers! The past lives in our souls, in our ability to reason, to communicate 
thought and feeling, to work, to love, to pray.

God remembers! The past lives in the world’s wealth of natural resources. We eat 
the fruit of trees planted by generations long gone. With metals stored in the earth 
we forge our tools. Through the skills and wisdom of generations vanished we are 
charged to “work and protect the Garden.”

God remembers! The past lives in our society and in our folkways. Not we of this 
generation have originated government to make us secure, courts to administer 
justice and protect our liberties, gracious customs to beautify our days.
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God remembers! The past lives in our culture. The joys of generations who lived 
before we were born are immortalized in music and art; the wisdom of the ancients 
still speaks in our literature; and the deeds of our ancestors are recorded in the 
annals of history.

God remembers! The past lives in our Jewish heritage. In the clear-eyed faith of 
Israel, in the humanity of Jewish law, in the loveliness of Jewish tradition, ancient 
prophets and sages still teach us to walk in God’s way.

The past is not dead. It lives in us and in our world. This is how we shall live when 
we have departed this world. So let us then live that the remembrance of us be for 
good and not for evil, for a blessing, not for a curse.

Let us guard the clean strength of our bodies for the sake of generations yet unborn.
For God remembers!

Let us preserve the store of truth that is ours and transmit it enhanced to those who 
will seek after it tomorrow.

For God remembers!

Let us use the world’s goods wisely, that those who come after us may not suffer 
want in a depleted world.

For God remembers!

Let us cherish justice and freedom in the affairs of our land and equality among all 
peoples, that our children after us may not revile us for bequeathing a heritage of evil.

For God remembers!

Let us be true to our past as Jews, seeking to fulfill the unrealized ideals of our 
prophets and sages. Let us fit ourselves to be their successors, and to impart to our 
children the vision of God’s realm and the zeal for Godly service.

For God remembers!

Let us offer praise to the One who remembers, to the One in whom past, present 
and future are bound together, to the One through whom the transient is invested 
with eternity.

For God remembers!
Milton Steinberg (adapted)
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Zikhronot

Ve-ˤal yedei ˤavadekha ha-nevi’im 

katuv leimor 

Halokh vekarata 

ve-oznei yerushalayim leimor 

Koh amar adonai 

zakharti lakh ḥesed neˤurayikh 

ahavat kelulotayikh 

lekhteikh aḥarai ba-midbar 

be-eretz lo zeruˤah.

Ve-ne’emar 

Vezakharti ani et beriti otakh 

bi-mei neˤurayikh vahakimoti lakh 

berit ˤolam.

Ve-ne’emar 

Ha-vein yakkir li efrayim 

im yeled shaˤashuˤim 

ki middei dabberi bo 

zakhor ezkerennu ˤod 

ˤal ken hamu meiˤai lo 

raḥeim araḥamennu 

ne’um adonai.

ZIKHRONOT

And by your servants, the Prophets, 

it is written:

“Go and proclaim 

in the hearing of Jerusalem:

Thus says the Eternal,

‘I remember the devotion of your youth,

the love of your bridal days,

how you followed me through the wilderness,

through a land unsown.’ ”               Jeremiah 2

And it is said:

“I will remember the Covenant I made with you 

in the days of your youth, and I will establish 

with you an everlasting Covenant.”       Ezekiel 16

And it is written:

“ ‘Is not Ephraim my precious son,

my darling child?

For as often as I speak of him

I cherish his memory still.

So my heart yearns for him;

I will surely have compassion for him,’

says the Eternal.”               Jeremiah 31

ד��ּכָּ�

בִיאִימ הַנְּ עַבָדֶיכָ יְדֵי וְעַל
לֵאמרֹ— כָּתוּב

וְקָרָאתָ הָלֹכְ
לֵאמֹר יְרוּשָלַיִמ בְאָזְנֵי

יהוה אָמַר כֹּה
נְעוּרַיִכְ ח5ֶֶד לָכְ זָכַרְתִּי

כְּלוּלֹתָיִכְ אַהַבַת
בַּמִּדְבָּר אַחַרַי לֶכְתֵּכְ

זְרוּעָה: לֹא בְּאֶרֶצ

וְנֶאֶמַר—
אוֹתָכְ אֶתKבְּרִיתִי אַנִי וְזָכַרְתִּי

לָכְ וַהַקִימוֹתִי נְעוּרָיִכְ בִּימֵי
עוֹלָמ: בְּרִית

וְנֶאֶמַר—
אֶפְרַיִמ לִי יַקִּיר הַבֵנ

שַעַשוּעִימ יֶלֶד אִמ
בּוֹ דַבְּרִי כִּיKמִדֵּי
עוֹד אֶזְכְּרֶנּוּ זָכֹר

לוֹ מֵעַי הָמוּ עַלKכֵּנ
אַרַחַמֶנּוּ רַחֵמ

נְאֻמKיהוה:

We rise.
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TEKIAH SHEVARIM TEKIAH

TEKIAH TERUAH TEKIAH

Areshet sefateinu yeˤerav lefanekha

el ram ve-nissa.

Meivin u-ma’azin

mabbit u-makshiv 

le-kol tekiˤateinu.

U-tkabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

seider zikhronoteinu.

TEKIAH  SHEVARIM-TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH

May the utterance of our lips be pleasing,

most sublime and lofty God, 

who understands and listens to, 

perceives and heeds

our sounding of the shofar blast.

Accept with compassion and favour 

our zikhronot prayers.

Z I K H R O N O T 314

�צ�מּ   �בּ��כאַ��ּמּ   �צ�מּ
�צ�מּ   �בּ��כ   �צ�מּ
�צ�מּ   ��ּמּ   �צ�מּ

לְפָנֶיכָ יֶעֶרַב שְפָתֵינוּ אַרֶשֶת
א. וְנִשָּ רָמ אֵל
וּמַאַזִינ מֵבִינ

וּמַקְשִיב מַבִּיט
תְּקִיעָתֵנוּ. לְקוֹל

וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ וּתְקַבֵּל
זִכְרוֹנוֹתֵינוּ: 5ֵדֶר

The shofar is sounded, except on Shabbat.

We are seated.
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SHOFAROT – GOD REVEALS AND DEMANDS
The sound of the shofar echoes through our past. Its cry reminds us of the binding 
of Isaac. It carries us back to Abraham, our father, who was prepared for such a 
sacrifice. Its strength recalls the power our people encountered at Sinai, the same 
power that gathers us here today. It pierces our pretensions. Yet its harshness is the 
sound of triumph which renews our confidence and hope. It calls us onward to the 
fulfillment of Israel’s task and the redemption of humankind.

Forms of Prayer

SHOFAROT – A FULLER MEANING
Rosh Hashanah celebrates not the birthday of the world, but the traditional birthday 
of humankind. Creation began, according to rabbinic tradition, on the 25th day of 
Elul; Adam and Eve were created today, on the first day of Tishri. “Adam was created, 
and in a period of twelve hours, went through an entire spiritual journey. Created 
in the first hour of the sixth day, he sinned in the tenth hour of the same day, was 
judged in the eleventh hour, and pardoned on the twelfth. God then assured him 
that in the future when his descendants stand in judgment before the Holy One on 
Rosh Hashanah, they, like the first human, would obtain a full pardon” (Midrash, 
Leviticus Rabbah 29:1).

Tradition speaks of the last shofar-sounding as a call to a time of universal messianic 
redemption. The Shofarot raise the hope that our experience of impassioned belief 
and treasured values will not be in vain, and that our actions based upon them 
will produce lasting, concrete, and beneficial results. There is some reward for our 
perseverance; what we believe is neither illusion nor fantasy, but insight into a fuller 
meaning in life. We cannot hope for personal immortality, but we can hope that our 
participation in the shared dream, and our labours in its behalf, will be preserved. It 
is this hope that redeems any life, however obscure, from meaninglessness.

Michael Goulston (adapted)
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EMBRACING THE WORLD
Israel’s faith in the redemption of the world does not mean that this world is to 
be redeemed by another one; it is, rather, a faith in a new world on this earth. 
The words “trans-mundane” and “mundane” do not exist in the Hebrew language. 
This hope, which encompasses the whole world, means that we cannot talk 
with God if we leave the world to its own devices. We can talk with God only by 
embracing the world, to the best of our ability; that is, by infusing everything with 
God’s truth and justice.

Martin Buber

A CONTINUAL PROCESS
According to the Kabbalah, redemption is not an event that will take place all at 
once at “the end of days” or something that concerns the Jewish people alone. It 
is a continual process, taking place at every moment. The good deeds of men and 
women are single acts in the long drama of redemption, and not only the people 
Israel but the whole universe must be redeemed.

There is longing for peace in the hearts of men and women. But peace is not the 
same as the absence of war. Peace among people depends upon a relationship of 
reverence for each other.

Peace will not come until people return out of their exile from each other, and 
Sarah and Hagar, Isaac and Ishmael, can embrace upon peaceful shores.

Peace will not come until we renounce excessive self-concern and allow our hearts 
to be moved enough by the misery of our fellow human beings to dare what must 
be dared.

Abraham Joshua Heschel
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Shofarot

Tikˤu va-ḥodesh shofar 

ba-keseh le-yom ḥaggeinu.

Ki ḥok le-yisra’el hu 

mishpat l-eilohei yaˤakov.

Haleluyah. 

Halelu el be-kodsho 

haleluhu bi-rki’aˤ ˤuzzo. 

Haleluhu vi-gvurotav 

haleluhu ke-rov gudlo. 

Haleluhu be-teikaˤ shofar 

haleluhu be-neivel ve-khinnor. 

Haleluhu be-tof u-maḥol 

haleluhu be-minnim ve-ˤugav. 

Haleluhu be-tziltzelei shamaˤ

haleluhu be-tziltzelei teruˤah. 

Kol ha-neshamah 

tehalleil yah. Haleluyah. 

SHOFAROT

Sound the shofar on the New Moon,

at the appointed time for our New Year.

When it is a law for Israel, 

it is an ordinance for the God of Jacob. 
Psalm 81

Hallelujah!

Sing God’s praise in God’s sanctuary,

throughout the firmament, God’s stronghold.

Sing God’s praise, for divine mighty deeds,

sing out praise to match God’s greatness.

Sing God’s praise with the shofar blast,

sing out praise with harp and lute.

Sing God’s praise with drum and dance,

sing out praise with strings and flute.

Sing God’s praise with ringing cymbals, 

sing out your praise with crashing cymbals.

Let everything that breathes 

sing God’s praise. Hallelujah!
Psalm 150

שופרות

שוֹפָר בַחֹדֶש תִּקְעוּ
חַגֵּנוּ: לְיוֹמ בַּכ5ֶֶּה

הוּא לְיִשְרָאֵל חֹק כִּי
יַעַקֹב: לֵאלֹהֵי מִשְפָּט

הַלְלוּיָהּ. 
בְּקָדְשוֹ הַלְלוKּאֵל

עֻזּוֹ:  בִּרְקִיעַ הַלְלוּהוּ

בִגְבוּרתָֹיו הַלְלוּהוּ
גֻּדְלוֹ:  כְּרבֹ הַלְלוּהוּ

שוֹפָר בְּתֵקַע הַלְלוּהוּ
וְכִנּוֹר:  בְּנֵבֶל הַלְלוּהוּ

וּמָחוֹל בְּתֹפ הַלְלוּהוּ
וְעֻגָב:  בְּמִנִּימ הַלְלוּהוּ

בְּצִלְצְלֵיKשָמַע הַלְלוּהוּ
תְרוּעָה:  בְּצִלְצְלֵי הַלְלוּהוּ

הַנְּשָמָה כֹּל
יָהּ. הַלְלוּיָהּ:  תְּהַלֵּל

We rise.
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TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH

Ha-yom harat ˤolam

ha-yom yaˤamid ba-mishpat 

kol yetzurei ˤolamim

im ke-vanim im ka-ˤavadim. 

Im ke-vanim raḥameinu 

ke-raḥeim av ˤal banim.

Ve-im ka-ˤavadim ˤeineinu lekha teluyot

ˤad she-teḥonneinu ve-totzi kha-or 
mishpateinu

ayom kadosh.

Areshet sefateinu yeˤerav lefanekha

el ram ve-nissa.

Meivin u-ma’azin

mabbit u-makshiv 

le-kol tekiˤateinu.

U-tkabbeil be-raḥamim u-v-ratzon

seider shoferoteinu.

TEKIAH  SHEVARIM-TERUAH  TEKIAH

TEKIAH  SHEVARIM  TEKIAH

TEKIAH  TERUAH  TEKIAH

Today the world was called into being.

Today every creature 

stands in judgment, 

whether as children or as servants.

If as children, have compassion for us 

as a father has compassion for his children.

If as servants, we look to you to be gracious

and make our vindication clear as light,

awesome and holy One.

May the utterance of our lips be pleasing,

most sublime and lofty God, 

who understands and listens, 

perceives and heeds

our sounding of the shofar blast.

Accept with compassion and favour 

our shofarot prayers.

S H O FA R O T 318

�צ�מּ   �בּ��כאַ��ּמּ   �צ�מּ
�צ�מּ   �בּ��כ   �צ�מּ
�צ�מּ   ��ּמּ   �צ�מּ

עוֹלָמ הַרַת הַיּוֹמ
בַּמִּשְפָּט יַעַמִיד הַיּוֹמ

עוֹלָמִימ יְצוּרֵי כָּל
כַּעַבָדִימ.  אִמ כְּבָנִימ אִמ

רַחַמֵנוּ כְּבָנִימ אִמ
בָּנִימ: עַל אָב כְּרַחֵמ

תְלוּיוֹת לְכָ עֵינֵינוּ כַּעַבָדִימ וְאִמ
מִשְפָּטֵנוּ כָאוֹר וְתוֹצִיא שֶתְּחָנֵּנוּ עַד

קָדוֹש: אָיוֹמ

לְפָנֶיכָ יֶעֶרַב שְפָתֵינוּ אַרֶשֶת
א. וְנִשָּ רָמ אֵל
וּמַאַזִינ מֵבִינ

וּמַקְשִיב מַבִּיט
תְּקִיעָתֵנוּ. לְקוֹל

וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ וּתְקַבֵּל
שוֹפְרוֹתֵינוּ: 5ֵדֶר

The shofar is sounded, except on Shabbat.

The Ark is opened.
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Ha-yom

Ha-yom te’ammetzeinu. Amen.

Ha-yom tevarekheinu. Amen.

Ha-yom tegaddeleinu. Amen.

Ha-yom tidresheinu le-tovah. Amen.

Ha-yom tikhteveinu 

      le-ḥayyim tovim. Amen.

Ha-yom tishmaˤ shavˤateinu. Amen.

Ha-yom tekabbeil be-raḥamim 

u-v-ratzon et tefillateinu. Amen.

Ha-yom titmekheinu 

      bi-min tzidkekha. Amen.

Ke-ha-yom ha-zeh tevi’einu sasim 

u-smeiḥim be-vinyan shaleim,

ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Vahavi’otim el har kodshi 

vesimmaḥtim be-veit tefillati. . . 

Ki veiti beit tefillah 

yikkarei le-khol ha-ˤammim. . . 

U-tzdakah u-vrakhah

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom 

yihyeh lanu u-l-khol yisra’el 

ˤad ha-ˤolam. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom.

HA-YOM
Today, strengthen us. Amen!

Today, bless us. Amen!

Today, make us great. Amen!

Today, seek our welfare. Amen!

Today, inscribe us 

for a good life. Amen!

Today, heed our cry. Amen!

Today, accept our prayer 

  with love. Amen!

Today, support us 

with your justice. Amen!

On a day like this bring us rejoicing 

to Jerusalem rebuilt, 

as your Prophet has declared:

“I will bring them to my holy mountain,

and make them joyful in my House of Prayer . . .

for my House shall be called 

a House of Prayer for all peoples.”       Isaiah 56

May righteousness and blessing,

compassion, life and peace 

be granted to us and the entire people Israel 

for all eternity.

Praised are you, Eternal One,

author of peace.

ּ�ּכ
אָמֵנ: תְּאַמְּצֵנוּ. הַיּוֹמ
אָמֵנ: תְּבָרְכֵנוּ. הַיּוֹמ
אָמֵנ: תְּגַדְּלֵנוּ. הַיּוֹמ
אָמֵנ: לְטוֹבָה. תִּדְרְשֵנוּ הַיּוֹמ

תִּכְתְּבֵנוּ הַיּוֹמ
אָמֵנ: טוֹבִימ. לְחַיִּימ
אָמֵנ: שַוְעָתֵנוּ. תִּשְמַע הַיּוֹמ

בְּרַחַמִימ תְּקַבֵּל הַיּוֹמ
אָמֵנ: תְּפִלָּתֵנוּ. אֶת וּבְרָצוֹנ

תִּתְמְכֵנוּ הַיּוֹמ
אָמֵנ: צִדְקֶכָ. בִּימִינ

שָשִימ תְּבִיאֵנוּ הַזֶּה כְּהַיּוֹמ
שָלֵמ,  בְּבִנְיַנ וּשְמֵחִימ

נְבִיאֶכָ—  יַד עַל כַּכָּתוּב
קָדְשִי אֶלKהַר וַהַבִיאוֹתִימ

תְּפִלָּתִי. . .  בְּבֵית וְשִמַּחְתִּימ
בֵּיתKתְּפִלָּה בֵיתִי כִּי

לְכָלKהָעַמִּימ. . .  יִקָּרֵא
וְּבְרָכָה וּצְדָקָה

וְשָלוֹמ וְחַיִּימ וְרַחַמִימ
יִשְרָאֵל וּלְכָל לָּנוּ יִהְיֶה

הָעוֹלָמ.  עַד
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לוֹמ: הַשָּ עוֹשֵה

The Ark is closed and we are seated.
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Kaddish titkabbal

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

READER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

M U S A F  L E - R O S H  H A - S H A N A H 320

��צבּ€ צ���

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא כָּל מִנ

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Reader:

Reader:

Congregation and Reader respond:

Congregation and Reader:

Reader:
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Titkabbeil tzelotehon u-vaˤutehon

de-khol beit yisra’el

kodam avuhon di vi-shmayya.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen. 

May the prayers and requests

of the entire House of Israel be accepted

before their Source in the heavens;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וּבָעוּתְהוֹנ צְלוֹתְהוֹנ תִּתְקַבֵּל
יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל

בִשְמַיָּא. דִּי אַבוּהוֹנ קָדָמ
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ
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Psalm 27

Le-david.

Adonai ori ve-yishˤi

mi-mi ira

adonai maˤoz ḥayyai

mi-mi efḥad.

Bi-krov ˤalai mereiˤim

le-ekhol et besari

tzarai ve-oyevai li 

heimmah khashelu ve-nafalu.

Im taḥaneh ˤalai maḥaneh

lo yira libbi

im takum ˤalai milḥamah

be-zot ani votei’aḥ.

Aḥat sha’alti mei-eit adonai

otah avakkeish 

shivti be-veit adonai

kol yemei ḥayyai

la-ḥazot be-noˤam adonai

u-l-vakkeir be-heikhalo.

Ki yitzpeneini be-sukkoh

be-yom raˤah

yastireini be-seiter oholo

be-tzur yeromemeini.

PSALM 27
Of David.

The Eternal is my light and deliverance,

whom shall I fear?

The Eternal is the strength of my life,

of whom shall I be afraid?

When evildoers approach 

to consume me,

they, my adversaries and enemies,

stumble and fall.

Were an army to encamp against me

I would know no fear;

though war were waged against me,

I would retain my trust.

One thing I ask of the Eternal,

only this do I seek —

to dwell in the House of the Eternal

all the days of my life;

to behold the beauty of the Eternal

and to frequent God’s Temple.

For God’s sukkah will shelter me

in days of evil;

God’s tent will conceal me,

raising me upon a rock.
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�"ד כדכּ�
לְדָוִד.

וְיִשְעִי אוֹרִי יהוה
אִירָא מִמִּי

מָעוֹזKחַיַּי יהוה
אֶפְחָד: מִמִּי

מְרֵעִימ עָלַי בִּקְרבֹ
אֶתKבְּשָרִי לֶאֶכֹל

לִי וְאֹיְבַי צָרַי
וְנָפָלוּ: כָשְלוּ הֵמָה

מַחַנֶה עָלַי אִמKתַּחַנֶה
לִבִּי לֹאKיִירָא

מִלְחָמָה עָלַי תָּקוּמ אִמ
בוֹטֵחַ: אַנִי בְּזאֹת

מֵאֵתKיהוה שָאַלְתִּי אַחַת
ש— אַבַקֵּ אוֹתָהּ

בְּבֵיתKיהוה שִבְתִּי
חַיַּי כָּלKיְמֵי

בְּנעַֹמKיהוה לַחַזוֹת
בְּהֵיכָלוֹ: וּלְבַקֵּר

ב5ְֻּכֹּה יִצְפְּנֵנִי כִּי
רָעָה בְּיוֹמ

אָהָלוֹ ב5ְֵּתֶר י5ְַתִּרֵנִי
יְרוֹמְמֵנִי: בְּצוּר

Mahzor - Fourth Edition.indb   322 18-08-29   11:38



323 R O S H  H A - S H A N A H  M U S A F

Ve-ˤattah yarum roshi

ˤal oyevai sevivotai

ve-ezbeḥah ve-oholo zivḥei teruˤah

ashirah va-azammerah l-adonai.

Shemaˤ adonai koli ekra

ve-ḥonneini va-ˤaneini.

Lekha amar libbi bakkeshu fanai

et panekha adonai avakkeish.

Al tasteir panekha mimmenni

al tat be-af ˤavdekha

ˤezrati hayita

al tittesheini ve-al taˤazveini

elohei yishˤi.

Ki avi ve-immi ˤazavuni

v-adonai ya’asfeini.

Horeini adonai darkekha

u-nḥeini be-oraḥ mishor

lemaˤan shorerai.

Al titteneini be-nefesh tzarai

ki kamu vi ˤeidei sheker

vi-fei’aḥ ḥamas.

Lulei he’emanti li-r’ot 

be-tuv adonai be-eretz ḥayyim.

Kavveih el adonai

ḥazak ve-ya’ameitz libbekha

ve-kavveih el adonai.

Now my head is lifted above

the enemies who surround me,

and I will offer shouts of joy in God’s tent;

I will sing chants to the Eternal.

Hear my voice, Eternal One, when I call,

be gracious and answer me.

“It is you I seek,” my heart says,

“I seek your Presence, Eternal One.”

Do not hide your Presence from me,

do not turn away from me in anger,

you have ever been my help.

Do not spurn or abandon me,

my God of deliverance.

Though my father and mother abandon me

the Eternal One will take me in.

Teach me, Eternal One, your ways,

guide me in the path of integrity

that I might overcome my foe.

Do not give me over to my enemy,

for false witnesses arise against me,

those who testify viciously.

So I trusted — to see the goodness

of the Eternal in the land of the living.

Trust in the Eternal;

be strong and of good courage

and trust in the Eternal.

ראֹשִי יָרוּמ וְעַתָּה
5ְבִיבוֹתַי אֹיְבַי עַל

תְרוּעָה זִבְחֵי בְאָהָלוֹ וְאֶזְבְּחָה
לַיהוה: וַאַזַמְּרָה אָשִירָה

אֶקְרָא קוֹלִי שְמַעKיהוה
וַעַנֵנִי: וְחָנֵּנִי

פָנָי בַּקְּשוּ לִבִּי אָמַר לְכָ
אַבַקֵּש: יהוה אֶתKפָּנֶיכָ
מִמֶּנִּי פָּנֶיכָ אַלKת5ְַּתֵּר

עַבְדֶּכָ בְּאַפ אַלKתַּט
הָיִיתָ עֶזְרָתִי

וְאַלKתַּעַזְבֵנִי אַלKתִּטְּשֵנִי
יִשְעִי: אֶלֹהֵי

עַזָבוּנִי וְאִמִּי כִּיKאָבִי
יַא5ְַפֵנִי: וַיהוה

דַּרְכֶּכָ יהוה הוֹרֵנִי
מִישוֹר בְּאֹרַח וּנְחֵנִי

שוֹרְרָי: לְמַעַנ
צָרָי בְּנֶפֶש אַלKתִּתְּנֵנִי
עֵדֵיKשֶקֶר קָמוKּבִי כִּי

חָמ5ָ: וִיפֵחַ
לִרְאוֹת הֶאֶמַנְתִּי לוּלֵא

חַיִּימ: בְּאֶרֶצ בְּטוּבKיהוה
אֶלKיהוה ה קַוֵּ

לִבֶּכָ וְיַאַמֵצ חַזַק
אֶלKיהוה: וְקַוֵּה
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Kaddish yatom

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.
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יתומ קדיש

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

The Mourner’s Kaddish, like every Kaddish, makes no reference to death. It is 
rather an affirmation that God’s name and Godly attributes abide in the world. 
The primary attribute invoked is that of shalom — “wholeness,” “peace,” “well-
being.” When a human being, “created in God’s image,” dies, then God’s image is 
also diminished. Our re-affirmation of God’s presence and shalom is therefore as 
much for God’s sake, as it were, as for our own.

MOURNER’S KADDISH

Mourners:

Congregation and Mourners respond:
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Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

Blessed, praised and glorified, 

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation 

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us 

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us 

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
שְמֵה  דְּקֻדְשָא

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Mourners:

Mourners:

Congregation and Mourners:

God is that aspect of reality which elicits from us the best that is in us and enables us to bear the worst 
that can befall us (Mordecai M. Kaplan).
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Le-khol ish yeish shem

Le-khol ish yeish shem

she-natan lo elohim

ve-natenu lo aviv ve-immo

Le-khol ish yeish shem

she-natenu lo komato ve-ofen ḥiyyukho

ve-natan lo ha-arig

Le-khol ish yeish shem

she-natenu lo he-harim

ve-natenu lo ketalav

Le-khol ish yeish shem

she-natenu lo ha-mazzalot

ve-natenu lo shekheinav

Le-khol ish yeish shem

she-natenu lo ḥata’av

ve-natenah lo kemihato

Le-khol ish yeish shem

she-natenu lo sone’av

ve-natenah lo ahavato

Le-khol ish yeish shem

she-natenu lo ḥaggav

ve-natenah lo melakhto

EACH OF US HAS A NAME
Each of us has a name

given us by God,

and by our father and mother.

Each of us has a name

given us by our stature and smile,

and by the clothes we wear.

Each of us has a name

given us by the mountains

and the walls within which we live.

Each of us has a name

given us by the planets

and by our neighbours.

Each of us has a name

given us by our sins

and by our aspirations.

Each of us has a name

given us by our enemies

and by those we love.

Each of us has a name

given us by our feast days

and by our work.
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�כ �� ב�� €�€
שֵמ יֵש אִיש לְכָל
אֶלֹהִימ לוֹ שֶנָּתַנ

וְאִמּוֹ אָבִיו לוֹ וְנָתְנוּ

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
חִיּוּכוֹ וְאֹפֶנ קוֹמָתוֹ לוֹ שֶנָּתְנוּ

הָאָרִיג לוֹ וְנָתַנ

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
הֶהָרִימ לוֹ שֶנָּתְנוּ

כְּתָלָיו לוֹ וְנָתְנוּ

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
הַמַּזָּלוֹת לוֹ שֶנָּתְנוּ

שְכֵנָיו לוֹ וְנָתְנוּ

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
חַטָאָיו לוֹ שֶנָּתְנוּ

כְּמִיהָתוֹ לוֹ וְנָתְנָה

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
שוֹנְאָיו לוֹ שֶנָּתְנוּ
אַהַבָתוֹ לוֹ וְנָתְנָה

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
חַגָּיו לוֹ שֶנָּתְנוּ

מְלַאכְתּוֹ לוֹ וְנָתְנָה
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Le-khol ish yeish shem

she-natenu lo tekufot ha-shanah

ve-natan lo ˤivrono

Le-khol ish yeish shem

she-natan lo elohim

ve-natenu lo aviv ve-immo

Le-khol ish yeish shem

she-natan lo ha-yam

ve-natan lo 

moto.

Each of us has a name

given us by the seasons

and by our blindness.

Each of us has a name

given us by God 

and by our father and mother.

Each of us has a name

given us by the sea

and by the way

we die.
Zelda 

trans., Chaim Stern

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
נָה הַשָּ תְּקוּפוֹת לוֹ שֶנָּתְנוּ

עִוְרוֹנוֹ לוֹ וְנָתַנ

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
אֶלֹהִימ לוֹ שֶנָּתַנ

וְאִמּוֹ אָבִיו לוֹ וְנָתְנוּ

שֵמ יֵש אִיש לְכָל
הַיָּמ לוֹ שֶנָּתַנ

לוֹ וְנָתַנ
מוֹתוֹ.

LIFE IS WORTH LITTLE UNLESS. . .
Lately I have been thinking about what the goal of life should be. At best, one’s 
life is short. Our life may be kind or harsh, easy or difficult, but the time passes 
before we realize it. An old person wants to live no less than a young person. 
The years of life do not satisfy the hunger for life. What then shall we do during 
this time?

We can reach either of two conclusions. The first is that since life is so short 
we should enjoy it as much as possible. The second is that precisely because life 
is short and no one can completely enjoy it (for we die with half our desires 
unsatisfied), therefore we should dedicate life to a sacred and worthy goal, to 
sacrifice it for something which will be valued above life. At times the first feeling 
is stronger and at others the second one. Of late, however, I think that the second 
feeling is dominant. It seems that I am slowly coming to the conclusion that life 
by itself is worth little unless it serves something greater than itself.

Eldad Pan (killed in Israel’s War of Independence 
at the age of twenty)
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GOD IS HERE AGAIN
Days get shorter and
longer and shorter again,
but the nights are always 
long for the bewildered
heart, and reason becomes
more irrelevant with time.

God is never near at 
hand, and God is absent
both night and day, always 
always absent,
despite all 
importunities.

Then comes the memory 
of a kiss, the aroma of
an embrace, the soft
stare of a child, the 
tender touch of a spring
evening, and God is 
here again, and 
all God’s angels.
   Charles Angoff
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A PRAYER OF THE RABBIS
May you live to see your world fulfilled.

May your destiny be 

for worlds still to come;

and may you trust in generations past 

and yet to be.

May your heart be filled with intuition

and your words be filled with insight.

May songs of praise ever be upon your tongue

and your vision be 

on a straight path before you.

May your eyes shine 

with the light of holy words

and your face reflect 

the brightness of the heavens.

May your lips ever speak wisdom

and your fulfillment be in righteousness

even as you ever yearn to hear the words 

of the Holy Ancient One of Old.
Talmud, Berakhot 17a

trans., Lawrence Kushner

Tefillat ha-rabbanim

ˤOlamekha tir’eh be-ḥayyekha

Ve-aḥaritekha 

Le-ḥayyei ha-ˤolam ha-ba

Ve-tikvatekha

Le-dor dorim.

Libbekha yehgeh tevunah

Pikha yedabbeir ḥokhmot

U-lshonekha yarḥish renanot

ˤafˤapekha

Yaishiru negdekha.

ˤeinekha ya’iru

Bi-m’or torah

u-fanekha yazhiru

ke-zohar ha-raki’aˤ

Siftotekha yabbiˤu daˤat

Ve-khilyotekha taˤaloznah meisharim

u-fˤamekha yarutzu li-shmo’aˤ

divrei ’attik yomin.

ּ�בּכָ�כ �פ�€�
חַיֶיכָ בְּ תִּרְאֵה עוֹלָמֶכָ

וְאַחַרִיתֶכָ
הַבָּא הָעוֹלָמ לְחַיֵי

וְתִקְוָתְכָ
דוֹריִמ לְדוֹר

תְּבוּנָה יֶהֶגֶה לִבְּכָ
חָכְמוֹת יְדַבֵּר פִּיכָ
רַנָנוֹת יַרְחִיש וּלְשוֹנְכָ

עַפְעַפָּיכָ
נֶגְדְּכָ: יַישִירוּ

יָאִירוּ עֵינֶיכָ
תּוֹרָה בּמְֹאוֹר

יַזְהִירוּ וּפָנֶיכָ
הָרָקִיעַ כְּזוֹהַר

עַת דַּ יַבִּיעוּ שִפְתוֹתֶיכָ
מֵישָרִימ תַּעַלוֹזְנָה וְכִלְיוֹתֶיכָ

לִשְמוֹעַ יָרוּצוּ וּפַעַמֶיכָ
יוֹמִינ: עָתִיק דִּבְרֵי
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Adon ˤolam

Adon ˤolam asher malakh

be-terem kol yetzir nivra.

Le-ˤeit naˤasah ve-ḥeftzo kol

azai melekh shemo nikra.

Ve-aḥarei kikhlot ha-kol

levaddo yimlokh nora.

Ve-hu hayah ve-hu hoveh

ve-hu yihyeh be-tif’arah.

Ve-hu eḥad ve-ein sheini

le-hamshil lo le-haḥbirah.

Beli reishit beli takhlit

ve-lo ha-ˤoz ve-ha-misrah.

ADON ‘OLAM
The Crown of All, who reigned alone

Before creation of all forms;

When by God’s will all things were born,

At once God’s sovereign name was known.

And when all shall cease to be,

Alone, in wonder, God shall reign.

God was, God is, God shall remain

In glorious eternity.

For God is One, no second shares

God’s nature or God’s only-ness;

Unending and beginningless,

All strength is God’s, all sway God bears.
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מּ€כ ב�ּכּ
מָלַכְ אַשֶר עוֹלָמ אַדוֹנ
נִבְרָא. יְצִיר כָּל בְּטֶרֶמ
כֹּל בְחֶפְצוֹ נַעַשָה לְעֵת

נִקְרָא: שְמוֹ מֶלֶכְ אַזַי

הַכֹּל כִּכְלוֹת וְאַחַרֵי
נוֹרָא. יִמְלוֹכְ לְבַדּוֹ

הוֶֹה וְהוּא הָיָה וְהוּא
בְּתִפְאָרָה: יִהְיֶה וְהוּא

שֵנִי וְאֵינ אֶחָד וְהוּא
לְהַחְבִּירָה. לוֹ לְהַמְשִיל

תַכְלִית בְּלִי רֵאשִית בְּלִי
וְהַמִּשְרָה: הָעֹז וְלוֹ

Mahzor - Fourth Edition.indb   330 18-08-29   11:38



331 R O S H  H A - S H A N A H  M U S A F

This is my God, I shall not fall,

My Rock I grasp in troubled times;

My refuge and my wondrous Guide

My cup of life, to whom I call.

I place my soul within God’s palm

Both when I sleep and when I rise;

And while my soul within resides,

God is mine in fearless calm.
Solomon Ibn Gabirol

trans., Israel Zangwill (adapted)

גּוֹאַלִי וְחַי אֵלִי וְהוּא
צָרָה. בְּעֵת חֶבְלִי וְצוּר

לִי וּמָנו5ֹ י ִּ נִ וְהוּא
אֶקְרָא: בְּיוֹמ כּו5ִֹי מְנָת

רוּחִי אַפְקִיד בְּיָדוֹ
וְאָעִירָה. אִישַנ בְּעֵת

גְּוִיָּתִי רוּחִי וְעִמ
אִירָא: וְלֹא לִי יהוה

Ve-hu eili ve-ḥai go’ali

ve-tzur ḥevli be-ˤeit tzarah.

Ve-hu nissi u-manos li

menat kosi be-yom ekra.

Be-yado afkid ruḥi

be-ˤeit ishan ve-aˤirah.

Ve-ˤim ruḥi geviyyati

adonai li ve-lo ira.
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TASHLIKH
CASTING

On Rosh Ha-Shanah afternoon, it is customary to gather at a body of running water 
and throw crumbs of bread into the ocean, river or stream. In this ancient ritual of
Tashlikh, we symbolize the casting away of our shortcomings and weaknesses, hoping 
that, as Micah (7:19) says: “You will again have compassion upon us, subduing our 
iniquities, and you will cast all their sins into the depths of the sea.” 

In this image, the sins are not only cast into a rushing river, but are also carried 
away and transformed by eighteen exuberant fish. As the only creatures not destroyed by 
the Flood, fish are symbols of survival. The number eighteen in Jewish tradition stands 
for the word “ḥai / life.”
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AFTERNOON SERVICE
FOR ROSH HA-SHANAH

Minḥah, the Afternoon Service, means literally “gift” or “offering.” Minḥah is 
the briefest of the services, consisting essentially of Ashrei (Psalm 145), and the 
Amidah. On Shabbat afternoons, Minḥah is enhanced with U-Va Le-Tzion, a 
selection of biblical verses which proclaim the redemption of Zion and the eternal 
truth of God’s teachings from generation to generation. A unique feature of the 
Shabbat Minḥah service is a brief Torah Service during which the following week’s 
Torah portion is introduced. The Minḥah service ends with the usual concluding 
prayers — Aleinu and the Mourner’s Kaddish. 

When Rosh Ha-Shanah falls on Shabbat, the Torah reading for Minḥah 
is Ha’azinu (from the Book of Deuteronomy), the prophetic poem ascribed to 
Moses. This Song of Moses, as it is called, is Moses’ inspired final message to his 
people before he dies. The Song sets forth both warning and instruction regarding 
the relationship between Israel and their God. It emphasizes the nurturing care 
that God provides for Israel, like that of a devoted parent and a protective eagle. 
Israel, however, acts perversely by repeatedly spurning God’s affection, thereby 
invoking God’s wrath, which threatens to destroy them. The poem, in its entirety, 
concludes with a reconciliation on God’s part, thus holding out hope for Israel’s 
ultimate deliverance.

Following the weekday Rosh Ha-Shanah Minḥah service there is a custom called 
Tashlikh, “Casting.” The custom is to go to a body of water and cast breadcrumbs, 
symbolic of one’s sins, into the water based on the verse: “And you will cast all their 
sins into the depth of the sea” (Micah 7:19).

מנחה
השנה לראש
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Ashrei

Ashrei yoshevei veitekha

ˤod yehalelukha. Selah.

Ashrei ha-ˤam she-kakhah lo 

ashrei ha-ˤam she-adonai elohav.

Tehillah le-david. 

Aromimkha elohai ha-melekh 

va-avarekhah shimkha le-ˤolam va-ˤed. 

Be-khol yom avarekhekka 

va-ahalelah shimkha le-ˤolam va-ˤed.

Gadol adonai u-mhullal me’od 

ve-li-gdullato ein ḥeiker. 

Dor le-dor yeshabbaḥ maˤasekha 

u-gvurotekha yaggidu. 

Hadar kevod hodekha 

ve-divrei nifle’otekha asiḥah. 

Ve-ˤezuz nore’otekha yomeiru 

u-gdullatekha asapperennah. 

Zeikher rav tuvekha yabbiˤu 

ve-tzidkatekha yeranneinu. 

Ḥannun ve-raḥum adonai 

erekh appayim u-gdol ḥased. 

ASHREI
Happy are they who dwell in your house,

they shall ever praise you. Selah!        Psalm 84

Happy the people for whom it is so,

happy the people whose God is the Eternal.
Psalm 144     

A psalm of praise. Of David.

I extol you my God, the Sovereign,

  I bless your name forever and ever.

Every day I bless you;

  I praise your name forever and ever.

Great is the Eternal, exceedingly praised;

  your greatness is immeasurable.

Generation to generation praises your works;

  they tell of your mighty acts.

Of the splendour of your majestic Presence

  and of your wondrous deeds will I speak.

Your awesome powers shall be recounted;

  I will declare your greatness.

Your abundant goodness shall be voiced;

  your righteousness shall be celebrated.

Gracious and compassionate is the Eternal,

  slow to anger, abounding in devotion.

ב���  
בֵיתֶכָ יוֹשְבֵי אַשְרֵי
לָה: יְהַלְלוּכָ. 5ֶּ עוֹד

לּוֹ שֶכָּכָה הָעָמ אַשְרֵי
אֶלֹהָיו: שֶיהוה הָעָמ אַשְרֵי

לְדָוִד.  תְּהִלָּה
הַמֶּלֶכְ אֶלוֹהַי רוֹמִמְכָ ב

וָעֶד:  לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַבָרְכָה
אַבָרְכֶכָּ כָלKיוֹמ נ�

וָעֶד: לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַהַלְלָה
מְאֹד וּמְהֻלָּל יהוה דוֹל נּאִ
חֵקֶר:  אֵינ וְלִגְדֻלָּתוֹ

מַעַשֶיכָ יְשַבַּח לְדוֹר =וֹר
יַגִּידוּ:  וּגְבוּרתֶֹיכָ

הוֹדֶכָ כְּבוֹד דַר ּ
אָשִיחָה:  נִפְלְאֹתֶיכָ וְדִבְרֵי

יאֹמֵרוּ נוֹרְאֹתֶיכָ עֶזוּז אּ
א5ַַפְּרֶנָּה:  וּגְדוּלָּתְכָ

יַבִּיעוּ רַבKטוּבְכָ כֶר דא
יְרַנֵּנוּ:  וְצִדְקָתְכָ

יהוה וְרַחוּמ נּוּנ דאּ
ח5ֶָד:  וּגְדָל אַפַּיִמ אֶרֶכְ
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Tov adonai la-kol 

ve-raḥamav ˤal kol maˤasav. 

Yodukha adonai kol maˤasekha 

va-ḥasidekha yevarekhukhah. 

Kevod malkhutekha yomeiru 

u-gvuratekha yedabbeiru.

Le-hodi’aˤ li-vnei ha-adam gevurotav 

u-khvod hadar malkhuto.

Malkhutekha malkhut kol ˤolamim 

u-memshaltekha be-khol dor va-dor.

Someikh adonai le-khol ha-nofelim 

ve-zokeif le-khol ha-kefufim. 

ˤEinei khol eilekha yesabbeiru

ve-attah notein lahem

et okhlam be-ˤitto. 

Potei’aḥ et yadekha 

u-masbi’aˤ le-khol ḥai ratzon.

Tzaddik adonai be-khol derakhav 

ve-ḥasid be-khol maˤasav.

Karov adonai le-khol kore’av 

le-khol asher yikra’uhu ve-emet.

Retzon yerei’av yaˤaseh 

ve-et shavˤatam yishmaˤ

ve-yoshiˤeim.

Shomeir adonai et kol ohavav 

ve-et kol ha-reshaˤim yashmid.

The Eternal One is good to all;

  compassionate to all creation.

All your works, O Eternal, shall praise you,

  your devoted ones shall bless you.

They shall tell of your glorious reign

  and speak of your heroic might,

informing all humanity of your great strength,

the Presence of your majestic reign.

Your sovereignty reigns for all eternities;

  your rule is for all generations.

The Eternal upholds all who are fallen

  and raises up all who are humbled.

The eyes of all look hopefully to you,

and you give them

  food in its season.

You open your hand

and satisfy the needs of all living.

The Eternal is just in every way

  and loving in all divine works.

The Eternal is near to all who cry out,

  to all who call upon God in truth.

God fulfills the desires of the reverent;

God hears their cry

  and rescues them.

The Eternal preserves the lovers of God,

while destroying all doers of evil.

לַכֹּל דּוֹבKיהוה
עַלKכָּלKמַעַשָיו:  וְרַחַמָיו

כָּלKמַעַשֶיכָ יהוה �וֹדוּכָ
יְבָרְכוּכָה:  וַח5ִַידֶיכָ

יאֹמֵרוּ מַלְכוּתְכָ בוֹד פּ�אלֶ
יְדַבֵּרוּ:  וּגְבוּרָתְכָ

גְּבוּרתָֹיו הָאָדָמ לִבְנֵי הוֹדִיעַ �€
מַלְכוּתוֹ:  הַדַר וּכְבוֹד

כָּלKעלָֹמִימ מַלְכוּת לְכוּתְכָ כאּ
וָדרֹ:  בְּכָלKדּוֹר וּמֶמְשַלְתְּכָ

לְכָלKהַנֹּפְלִימ יהוה כְוֹמֵכְ
לְכָלKהַכְּפוּפִימ:  וְזוֹקֵפ

יְשַבֵּרוּ אֵלֶיכָ ינֵיKכֹל לֹּא
נוֹתֵנKלָהֶמ וְאַתָּה

בְּעִתּוֹ:  אֶתKאָכְלָמ
אֶתKיָדֶכָ ?וֹתֵחַ

רָצוֹנ:  לְכָלKחַי וּמַשְבִּיעַ

בְּכָלKדְּרָכָיו יהוה דִּיק פּאּ
בְּכָלKמַעַשָיו: וְח5ִָיד
לְכָלKקרְֹאָיו יהוה רוֹב צאִ

בֶאֶמֶת: יִקְרָאֻהוּ אַשֶר לְכֹל
יַעַשֶה צוֹנKיְרֵאָיו ��

יִשְמַע וְאֶתKשַוְעָתָמ
וְיוֹשִיעֵמ:

אֶתKכָּלKאֹהַבָיו יהוה )וֹמֵר
יַשְמִיד: כָּלKהָרְשָעִימ וְאֵת
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Tehillat adonai yedabber pi

vi-vareikh kol basar shem kodsho

le-ˤolam va-ˤed.

Va-anaḥnu nevareikh yah

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. Haleluyah.

U-va le-tziyyon

U-va le-tziyyon go’eil

u-l-shavei feshaˤ be-yaˤakov

ne’um adonai. 

Va-ani zot beriti otam amar 

adonai. Ruḥi asher ˤalekha 

u-dvarai asher samti be-fikha

lo yamushu mi-pikha 

u-mi-pi zarˤakha

u-mi-pi zeraˤ zarˤakha amar adonai

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. 

Ve-attah kadosh 

yosheiv tehillot yisra’el. 

Vekara zeh el zeh ve’amar 

kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

My mouth shall ever praise the Eternal;

all flesh shall bless God’s holy name

for ever and ever. Psalm 145

And we, we shall bless the Eternal One

now and forevermore. Hallelujah.       Psalm 115

U-VA LE-TZION
“A redeemer shall come to Zion and to those

of Jacob who turn from transgression,”

declares the Eternal.

“As for me, this is my covenant with them,”

says the Eternal. “My spirit upon you

and my words which I set in your mouth 

shall not depart from your mouth, 

nor from out of the mouths of your children

or your children’s children,” says the Eternal,

“henceforth and forever.”  Isaiah 59

You are holy, 

enthroned amidst the praise of Israel.  Psalm 22

They each echoed one another, crying:

“Holy, holy, holy,

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.”   Isaiah 6

פִּי יְדַבֶּר יהוה הִלַּת �>
קָדְשוֹ שֵמ כָּלKבָּשָר וִיבָרֵכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ

יָהּ נְבָרֵכְ וַאַנַחְנוּ
עוֹלָמ. הַלְלוּיָהּ: וְעַד מֵעַתָּה

€פּ�ּכּ ּבּב
גּוֹאֵל לְצִיּוֹנ וּבָא

בְּיַעַקֹב פֶשַע וּלְשָבֵי
יהוה:  נְאֻמ

אָמַר אוֹתָמ בְּרִיתִי זאֹת וַאַנִי
עָלֶיכָ אַשֶר יהוה. רוּחִי

בְּפִיכָ אַשֶרKשַמְתִּי וּדְבָרַי
מִפִּיכָ לֹאKיָמוּשוּ

זַרְעַכָ וּמִפִּי
יהוה אָמַר זַרְעַכָ זֶרַע וּמִפִּי

וְעַדKעוֹלָמ:  מֵעַתָּה

קָדוֹש וְאַתָּה
יִשְרָאֵל:  תְּהִלּוֹת יוֹשֵב

וְאָמַר—  אֶלKזֶה זֶה וְקָרָא
קָדוֹש קָדוֹש קָדוֹש

צְבָאוֹת יהוה
כְּבוֹדוֹ:  כָלKהָאָרֶצ מְלֹא

Mahzor - Fourth Edition.indb   337 18-08-29   11:38



M I N Ḥ A H  L E - R O S H  H A - S H A N A H 338

Vattissa’eini ru’aḥ

va’eshmaˤ aḥarai 

kol raˤash gadol 

Barukh kevod adonai mi-mekomo. 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed. 

Barukh hu eloheinu 

she-bera’anu li-khvodo 

ve-hivdilanu min ha-toˤim 

ve-natan lanu torat emet 

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu. 

Hu yiftaḥ libbeinu be-torato 

ve-yaseim be-libbeinu ahavato ve-yir’ato 

ve-la-ˤasot retzono 

u-l-ˤovdo be-leivav shaleim.

Lemaˤan lo nigaˤ la-rik 

ve-lo neileid la-behalah. 

Barukh ha-gever asher yivtaḥ b-adonai 

vehayah adonai mivtaḥo. 

Bit’ḥu v-adonai ˤadei ˤad 

ki be-yah adonai tzur ˤolamim. 

Then a spirit uplifted me

and I heard behind me

a great thundering noise:

“Boundless is God’s Presence, a limitless Source!”
Ezekiel 3

The Eternal shall reign for ever and ever.
Exodus 15

Boundless is our God 

who created us in the divine image

and separated us from the erring;

who has given us a Torah of truth 

and planted eternal life within us.

May God’s Teaching open our hearts,

setting love and awe in our hearts 

that we might carry out God’s will

and serve with a whole heart;

that we not labour in vain,

nor bring forth in dismay.

Blessed is the one who trusts in the Eternal

and for whom the Eternal One provides trust. 
Jeremiah 17

Trust in the Eternal forever

for the Eternal God is an everlasting Rock.
Isaiah 26

רוּחַ אֵנִי וַתִּשָּ
אַחַרַי וָאֶשְמַע

דוֹל— גָּ רַעַש קוֹל
מִמְּקוֹמוֹ:  כְּבוֹדKיהוה בָּרוּכְ

וָעֶד:  לְעוֹלָמ יִמְלוֹכְ יהוה

אֶלֹהֵינוּ הוּא בָּרוּכְ
לִכְבוֹדוֹ שֶבְּרָאָנוּ

הַתּוֹעִימ מִנ וְהִבְדִּילָנוּ
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ וְנָתַנ

בְּתוֹכֵנוּ:  נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי
בְּתוֹרָתוֹ לִבֵּנוּ יִפְתַּח הוּא

וְיִרְאָתוֹ אַהַבָתוֹ בְּלִבֵּנוּ וְיָשֵמ
רְצוֹנוֹ וְלַעַשוֹת

שָלֵמ.  בְּלֵבָב וּלְעָבְדוֹ
לָרִיק נִיגַע לֹא לְמַעַנ

לַבֶּהָלָה:  נֵלֵד וְלֹא

בַּיהוה יִבְטַח אַשֶר הַגֶּבֶר בָּרוּכְ
מִבְטַחוֹ:  יהוה וְהָיָה

עַדֵיKעַד בַיהוה בִּטְחוּ
עוֹלָמִימ:  צוּר יהוה בְּיָהּ כִּי
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Ve-yivteḥu vekha yodeˤei shemekha 

ki lo ˤazavta 

doreshekha adonai. 

Adonai ḥafeitz lemaˤan tzidko 

yagdil torah ve-yadir.

Va-ani tefillati lekha adonai

ˤeit ratzon. Elohim 

be-rov ḥasdekha ˤaneini

be-emet yishˤekha.

Those who know you put their trust in you;

you do not abandon 

those who seek you, Eternal One.   Psalm 9

The Eternal desires for the sake of righteousness

that Torah be enhanced and glorified. Isaiah 42

I pray that my prayer be timely.

With your great love, O God,

answer me with your 

saving truth.    Psalm 69

שְמֶכָ יוֹדְעֵי בְכָ וְיִבְטְחוּ
לֹאKעָזַבְתָּ כִּי

יהוה:  דּרְֹשֶיכָ
צִדְקוֹ לְמַעַנ חָפֵצ יהוה

וְיַאְדִּיר: תּוֹרָה יַגְדִּיל

לְכKָיהוה תְפִלָּתִי וַאַנִי
רָצוֹנ. אֶלֹהִימ עֵת
עַנֵנִי בְּרָבKח5ְַדֶּכָ

יִשְעֶכָ: בֶּאֶמֶת

On Shabbat:

On weekdays, continue with the Amidah on page 352.

Va-ani tefillati…ˤeit ratzon, “I pray that my prayer be timely,” literally “at a pleasant time.” — One should 
always pray with a congregation, as it is said, “I pray that my prayer will be at a pleasing time” (Psalm 69). 
When is it a “pleasing time”? Whenever the congregation is at prayer (Talmud, Berakhot 8a).
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Vayyehi bi-nso’aˤ ha-aron vayyomer 
moshe

kumah adonai 

ve-yafutzu oyevekha

ve-yanusu mesan’ekha mi-panekha.

Ki mi-tziyyon teitzei torah

u-dvar adonai mi-rushalayim.

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

Gaddelu l-adonai itti

u-nromemah shemo yaḥdav.

Lekha adonai ha-gedullah ve-ha-gevurah

ve-ha-tif’eret ve-ha-neitzaḥ ve-ha-hod 

ki khol ba-shamayim u-va-aretz

lekha adonai ha-mamlakhah 

ve-ha-mitnassei le-khol le-rosh.

When the Ark journeyed, Moses would say:

“Arise, O Everpresent,

let your enemies be scattered;

may those who hate you flee from you.”
Numbers 10

For out of Zion shall go forth Torah,

and the word of the Eternal from Jerusalem.
Isaiah 2

Blessed is the One who gave Torah

to our people Israel through holiness.

Ascribe greatness to the Eternal with me;

let us extol God’s name together.             Psalm 34

Yours, Eternal One, is the greatness, the might,

the splendour, eternity and majesty,

even all that is in heaven and earth.

Yours, Eternal One, is the sovereignty,

exalted above all.       I Chronicles 29

משֶה וַיּאֹמֶר הָאָרנֹ בִּנ5ְֹעַ וַיְהִי
יהוה קוּמָה

אֹיְבֶיכָ וְיָפֻצוּ
מִפָּנֶיכָ: מְשַנְאֶיכָ וְיָנ5ֻוּ

תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹנ כִּי
מִירוּשָלָיִמ:  יהוה וּדְבַר

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

אִתִּי לַיהוה גַּדְּלוּ
יַחְדָּו: שְמוֹ וּנְרוֹמְמָה

וְהַגְּבוּרָה הַגְּדֻלָּה יהוה לְכָ
וְהַהוֹד וְהַנֵּצַח וְהַתִּפְאֶרֶת

וּבָאָרֶצ מַיִמ בַּשָּ כִּיKכלֹ
הַמַּמְלָכָה יהוה לְכָ

לְראֹש: לְכֹל א וְהַמִּתְנַשֵּ

TORAH SERVICE FOR SHABBAT
TAKING OUT THE SEFER TORAH

We rise as the Ark is opened.

Reader faces the Ark and recites:

Reader and Congregation:
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Romemu adonai eloheinu 

vehishtaḥavu la-hadom raglav

kadosh hu.

Romemu adonai eloheinu

vehishtaḥavu le-har kodsho

ki kadosh adonai eloheinu.

Ve-tiggaleh ve-teira’eh malkhuto

ˤaleinu bi-zman karov

ve-yaḥon peleitateinu u-fleitat ˤammo

beit yisra’el 

le-ḥein u-l-ḥesed

u-l-raḥamim u-l-ratzon.

Ve-nomar amen.

Ha-kol havu godel l-eiloheinu

u-tnu khavod la-torah.

Yaˤamod rishon.

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

Ve-attem ha-deveikim b-adonai 
eloheikhem

ḥayyim kullekhem ha-yom.

Exalt the Eternal, our God,

worship before God’s footstool;

holy is God.

Exalt the Eternal, our God,

worship at God’s holy mountain

for holy is the Eternal One, our God.  Psalm 99

May God’s sovereignty

soon be discovered;

may the surviving remnants of God’s people,

the House of Israel,

be graced with lovingkindness,

compassion and good-will;

and let us say: Amen.

Let all ascribe greatness to our God,

and give honour to the Torah.

Let the first honouree come forward.

Blessed be the One who with divine holiness

has given Torah to our people Israel.

You who cleave to the Eternal, your God,

are alive, every one of you, today.
Deuteronomy 4

אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ
רַגְלָיו לַהַדמֹ וְהִשְתַּחַווּ

הוּא: קָדוֹש
אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ

קָדְשוֹ לְהַר וְהִשְתַּחַווּ
אֶלֹהֵינוּ: יהוה קָדוֹש כִּי

מַלְכוּתוֹ וְתֵרָאֶה וְתִגָּלֶה
קָרוֹב בִּזְמַנ עָלֵינוּ

עַמּוֹ וּפְלֵיטַת פְּלֵטָתֵנוּ וְיָחוֹנ
יִשְרָאֵל בֵּית
וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

וּלְרָצוֹנ. וּלְרַחַמִימ
אָמֵנ: וְנֹאמַר

לֵאלֹהֵינוּ גֹדֶל הָבוּ הַכֹּל
לַתּוֹרָה. כָבוֹד וּתְנוּ

רִאשוֹנ: יַעַמוֹד

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

אֶלֹהֵיכֶמ בַּיהוה הַדְּבֵקִימ וְאַתֶּמ
הַיּוֹמ: כֻּלְּכֶמ חַיִּימ

The Reader calls up the first Aliyah with the following invocation:

Congregation and Reader respond:
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Barekhu et adonai ha-mevorakh.

Barukh adonai ha-mevorakh 

le-ˤolam va-ˤed.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar banu la-ˤavodato.

Ve-natan lanu et torato.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

Praise the Eternal, the boundless One.

Praised is the Eternal One of blessing

for all eternity.

You abound in blessings Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who has distinguished us for divine service

and given us your Torah.

Praised are you, Eternal One,

who gives the Torah.

הַמְבֹרָכְ: אֶתKיהוה בָּרְכוּ

הַמְבֹרָכְ יהוה בָּרוּכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

לַעַבוֹדָתוֹ בָּנוּ בָּחַר אַשֶר

תּוֹרָתוֹ: אֶת לָנוּ וְנָתַנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

Each person called up to the reading of the Torah touches it with tzitzit,

kisses the tzitzit, holds the handles of the Torah and recites:

The above Congregational response is repeated and the blessing continues:

Congregation responds:

TRADITIONAL

Asher baḥar banu mi-kol ha-ˤammim הָעַמִּמ מִכָּל בָּנוּ בָּחַר אַשֶר who has chosen us from all peoples

Our version of the Torah blessing emphasizes the vocation aspect of chosenness, our sense of purpose, rather than 
election. In being called up to the Torah we affirm our commitment to serving God’s purpose, or in contemporary terms, 
our commitment to promotion ethical nationhood.
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You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Blessed are you, Eternal One,

who gives the Torah.

Blessed are you, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who bestows goodness on the undeserving,

for having bestowed great favour on me.

Amen. May the One who dealt kindly with you

continue to show you only goodness.

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ נָתַנ אַשֶר
בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

טוֹבוֹת לְחַיָּבִימ הַגּוֹמֵל
טוֹב: כָּל שֶגְּמָלַנִי

טוֹב כָּל שֶגְּמָלְכָ אָמֵנ. מִי
5ֶלָה: טוֹב כָּל יִגְמָלְכָ הוּא

After the section of the Torah is read, the Torah is again touched with tzitzit, 

the tzitzit is kissed, and the following blessing is recited:

One who has escaped great danger recites this blessing after the Aliyah:

Congregational response:

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

ha-gomeil le-ḥayyavim tovot

she-gemalani kol tov.

Amen. Mi she-gemalekha kol tov

hu yigmolkha kol tov selah.
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First Aliyah

1Give ear, O heavens, and I shall speak;
let the earth hear the utterance of my mouth.

2Let my discourse penetrate like rain,
my speech flow like the dew,
like showers on the meadow,
like droplets on the grass.
3For I shall proclaim the name of the Eternal —
give greatness to our God!

Second Aliyah

4The Rock, whose work is flawless; 
for all God’s ways are just.
A steadfast God, with no wrongdoing,
just and upright is this One.
5Is iniquity God’s? No, his children’s is the blemish,
a generation twisted and perverse.
6Is this how you repay the Eternal One,
you foolish and unwise people?
Is God not your father who created you,
the One who made you and established you?

32

DEUTERONOMY 32:1-12

Mahzor - Fourth Edition.indb   344 18-08-29   11:38



345 R O S H  H A - S H A N A H  A F T E R N O O N  S E R V I C E

€ָבּ �בּ��כ
ראשונ

רָה Gֵּאַדַב Mַו יִמ Iַהַשָּמ אַזLִינוּ Mַה
י: MִפKאִמְרֵי רֶצ Iָהָא ע Lַוְתִשְמ

י Jִלִקְח Sכַּמָּטָר פֹ Tעַר Mַי
י Gִאִמְרָת ל Iַּכַּט תִּזLַּל

שֶא JֶדKעַלֵי מ Hִכִּשְעִיר
שֶב: MֵעKעַלֵי ימ Iִוְכִרְבִיב

א Gָאֶקְר Iיְהוָֹה מ Lֵש י Pִּכ
ינוּ: MֵאלֹהMֵל ֹדֶל Iג וּ Lהָב

שני

וֹ Jעָל Mָּפ ימ Hִתָּמ Sהַצּוּר
ט Gָּמִשְפ יו IָדְּרָכKכָל י Lִּכ
וֶל Jָע ינ Hֵוְא Sאֶמוּנָה ל Tֵא

וּא: Mה ר Iָוְיָש יק Lִּצַד
מ Gָמוּמ בָּנHָיו א Iֹּל וֹ Pל ת Lֵשִח

ֹל: Mּוּפְתַלְת ש Iֵּעִק וֹר Lּד
את JֹזKּתִּגְמְלו Sהַלְיהוָֹה

מ Gָחָכ א Hֹוְל נָבIָל מ Lַע
כָ Jֶקָּנ יכָ Hִאָב SהוּאKהַלוֹא

ֹנְנMֶכָ: Mיְכ Mַו Iָשְכ Mָע וּא Lה
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Third Aliyah

7Remember the days of old,
understand the years of generations past.
Ask your father, he will inform you,
your elders, they will tell you.
8When the Most High gave nations their inheritance,
and set divisions among humankind,
boundaries were set for peoples
according to the numbers of Israel.
9For the portion of the Eternal is his people,
Jacob, the lot of God’s inheritance.
10God found them in a wilderness land, 
in a howling empty waste.
God encircled them, cared for them;
guarded them like the apple of his eye.
11Like an eagle that rouses its nestlings,
hovering over its young,
God spread his wings to catch them
and bore them aloft on his pinions —
12the Eternal alone was their leader 
and no alien god was with him.
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שלישי

מ Jָעוֹל וֹת Hיְמ Sזְכֹר
רֹ GוָדKֹר Mּד וֹת Hשְנ ינוּ Iִּב
דְכָ Jֵּוְיַג Sָיכ Rִאָב ל Tַשְא

כְ: MָלKֹּאמְרו Mוְי זְקֵנIֶיכָ
מ Jִגּוֹי Sעֶלְיוֹנ ל Tֵבְּהַנְח
מ Gָאָד בְּנHֵי וֹ Iבְּהַפְרִיד

ימ Jִּעַמ ת Hֹגְּבֻל Sיַצֵּב
ל: Mֵיִשְרָא בְּנLֵי ר Iַּלְמ5ְִפ

וֹ Gּעַמ יְהוIָֹה לֶק Lֵח י Pִּכ
וֹ: Mחַלָת Mַנ בֶל Lֶח ֹב Iעַק Mַי

ר Jָּמִדְב רֶצ Hֶבְּא Sּהו Rֵיִמְצָא
ֹנ Gיְשִמ יְלHֵל ֹהוּ Iוּבְת
הוּ Jֵוֹנְנ Hיְב Sּנְהו Rֶבְֹב M5ְי

וֹ: Mעֵינ וֹנ Lכְּאִיש נְהוּ Iֶיִצְּר
וֹ Jּקִנ יר Hִיָע Sשֶר Rֶכְּנ

פ Gֵיְרַח וֹזָלIָיו MּגKעַל
הוּ Jֵיִקָּח Sכְּנָפָיו שֹ Tיִפְר
וֹ: MאֶבְרָתKעַל הוּ Iֵיִשָּא

נּוּ Gֶיַנְח ד Hָבָּד יְהוIָֹה
ר: Mָנֵכ ל Lֵא וֹ Iּעִמ ינ Lֵוְא
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This is the Torah, a tree of life

to those who grasp it;

those who uphold it are made happy.
Proverbs 4

Listen, my child, to the ethics of your father,

do not spurn the teaching of your mother.
Proverbs 1

The Torah Moses commanded us

is the heritage of the community of Jacob.
Deuteronomy 33

Let the Name of the Eternal be praised,

for that Name alone is exalted.

God’s grandeur envelops heaven and earth,

and causes our people to shine;

glory is granted to the devoted ones,

to the Israelites, a people drawn near to God.

Hallelujah.         Psalm 148

TRADITIONAL

Ve-zot ha-torah asher sam moshe

Lifnei benei yisra’el

ˤal pi Adonai be-yad moshe.

משֶֹה שָמ אַשֶר הַתּוֹרָה וזֹאת
יִשְרָאֵל בְנֵי לִפְנֵי

משֶֹה בְּיַד יהוה י פִּ עַל

This is the Torah which Moses
placed before Israel,
the word of God transmitted by Moses.

הִיא חַיִּימ הַתּוֹרָה. עֵצ וְזאֹת
בָּהּ. לַמַּחַזִיקִימ

ר: מְאֻשָּ וְתֹמְכֶיהָ

אָבִיכָ מו5ַּר בְּנִי שְמַע
אִמֶּכָ:  תּוֹרַת וְאַלKתִּטּשֹ

משֶה צִוָּהKלָנוּ תּוֹרָה
יַעַקֹב: קְהִלַּת מוֹרָשָה

יהוה שֵמ אֶת יְהַלְלוּ
לְבַדּוֹ. שְמוֹ נִשְגָּב כִּי

וְשָמָיִמ: עַלKאֶרֶצ הוֹדוֹ
לְעַמּוֹ. קֶרֶנ וַיָּרֶמ

ח5ִַידָיו לְכָל תְּהִלָּה
קְרבֹוֹ. עַמ יִשְרָאֵל לִבְנֵי

הַלְלוּיָהּ: 

RETURNING THE SEFER TORAH TO THE ARK

As the Torah is raised, the congregation rises and chants:

The congregation rises while the reader holds the Torah and chants:

Congregation responds:

Ve-zot ha-torah. ˤEitz ḥayyim hi 

la-maḥazikim bah.

Ve-tomekheha me’ushar.

Shemaˤ beni musar avikha 

ve-al tittosh torat immekha. 

Torah tzivvah lanu moshe 

morashah kehillat yaˤakov.

Yehalelu et shem adonai

ki nisgav shemo levaddo.

Hodo ˤal eretz ve-shamayim.

Vayyarem keren le-ˤammo.

Tehillah le-khol ḥasidav

li-vnei yisra’el ˤam kerovo.

Haleluyah. 
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PSALM 24
Of David, a psalm.

The earth and all it contains are the Eternal’s,

the world and all its inhabitants.

For God founded it upon the seas,

established it upon the oceans.

Who shall ascend the mountain of the Eternal,

who shall stand in that holy place?

The person of clean hands and pure heart,

who never took God’s being in vain,

nor swore deceitfully.

That one shall carry God’s blessing,

and vindication from the God of deliverance.

This is the generation that seeks out God,

those who search for your presence, Jacob, truly.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, mighty and heroic,

the Eternal One, heroic in battle.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

�"� �ּ€�כ
מִזְמוֹר. לְדָוִד

וּמְלוֹאָהּ הָאָרֶצ לַיהוה
בָהּ: וְיֹשְבֵי תֵּבֵל

י5ְָדָהּ עַלKיַמִּימ כִּיKהוּא
יְכוֹנְנֶהָ: וְעַלKנְהָרוֹת

בְהַרKיהוה מִיKיַעַלֶה
קָדְשוֹ: בִּמְקוֹמ וּמִיKיָקוּמ

וּבַרKלֵבָב כַפַּיִמ נְקִי
נַפְשִי וְא לַשָּ לֹאKנָשָא אַשֶר

לְמִרְמָה: נִשְבַּע וְלֹא

יהוה מֵאֵת בְרָכָה א יִשָּ
יִשְעוֹ: מֵאֶלֹהֵי וּצְדָקָה

דּרְֹשָיו דּוֹר זֶה
5ֶלָה: יַעַקֹב פָנֶיכָ מְבַקְשֵי

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וְהִנָּשְאוּ
הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה מִי

וְגִבּוֹר עִזּוּז יהוה
מִלְחָמָה:  גִּבּוֹר יהוה

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וּשְאוּ

הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא

Psalm 24

Le-david mizmor.

L-adonai ha-aretz u-mlo’ah

teiveil ve-yoshevei vah.

Ki hu ˤal yammim yesadah

ve-ˤal neharot yekhoneneha.

Mi yaˤaleh ve-har adonai

u-mi yakum bi-mkom kodsho.

Neki khappayim u-var leivav

asher lo nasa la-shav nafshi

ve-lo nishbaˤ le-mirmah.

Yissa verakhah mei-eit adonai

u-tzdakah mei-elohei yishˤo.

Zeh dor doreshav

mevakshei fanekha yaˤakov selah.

Se’u sheˤarim rasheikhem 

ve-hinnase’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi zeh melekh ha-kavod

adonai ˤizzuz ve-gibbor 

adonai gibbor milḥamah. 

Se’u sheˤarim rasheikhem 

u-s’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod. 
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Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, Source of all forces,

is the Sovereign of glory, Selah.

Israel, Torah, 

and the Blessed Holy One

are one.

Torah is light. Hallelujah.           Zohar

And when the Ark rested, Moses would say:

Return, Eternal One, the myriad

families of Israel.      Numbers 10

For I have given you a good doctrine;

forsake not my Torah.        Proverbs 4

It is a tree of life to all who grasp it;

those who uphold it are made happy.

Its ways are ways of pleasantness

and all its paths are peace.       Proverbs 3

Restore us, Eternal One,

to you and we shall return;

renew our days as of old. Lamentations 5

הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה הוּא מִי
צְבָאוֹת יהוה

הַכָּבוֹד. 5ֶלָה. מֶלֶכְ הוּא

וְאוֹרַיְתָא יִשְרָאֵל
הוּא בְּרִיכְ וְקֻדְשָא

הוּא: חָד
הַלְלוּיָהּ: אוֹרָה תּוֹרָה

יאֹמַר וּבְנֻחֹה
רִבַבוֹת יהוה שוּבָה

יִשְרָאֵל: אַלְפֵי
לָכֶמ נָתַתִּי טוֹב לֶקַח כִּי

אַלKתַּעַזבֹוּ: תּוֹרָתִי

בָּהּ לַמַּחַזִיקִימ הִיא חַיִּימ עֵצ
ר מְאֻשָּ וְתוֹמְכֶיהָ

דַרְכֵיKנעַֹמ דְּרָכֶיהָ
שָלוֹמ:  נְתִיבתֶֹיהָ וְכָל

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה. אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

As the Torah is replaced in the Ark:

The Ark is closed.

Mi hu zeh melekh ha-kavod

adonai tzeva’ot

hu melekh ha-kavod. Selah.

Yisra’el ve-oraita

ve-kudsha berikh hu

ḥad hu.

Torah orah haleluyah.

U-v-nuḥoh yomar

shuvah adonai rivavot 

alfei yisra’el.

Ki lekaḥ tov natatti lakhem

torati al taˤazovu.

ˤEitz ḥayyim hi la-maḥazikim bah 

ve-tomekheha me’ushar 

derakheha darkhei noˤam 

ve-khol netivoteha shalom. 

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah.

Ḥaddeish yameinu ke-kedem.
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.

צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא. בְּרִיכְ

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

Reader:

Congregation and Reader respond:

Reader:

Reader:

Congregation and Reader:
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Adonai sefatai tiftaḥ u-fi yaggid 
tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham 

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim ve-koneih 
ha-kol

ve-zokheir ḥasdei avot 

u-meivi ge’ullah 

li-vnei veneihem 

lemaˤan shemo be-ahavah. 

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
הַכֹּל וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל

אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר
אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא

בְנֵיהֶמ לִבְנֵי
בְּאַהַבָה: שְמוֹ לְמַעַנ

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ: פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

AMIDAH

The Amidah, “the standing prayer,” is recited while standing in reverent attentiveness 
facing east, towards Jerusalem. It is customary to bend the knee and bow at the 
beginning and the conclusion of the first and sixth blessings. The Shabbat and Festival 
Amidah is composed of seven blessings. The theme of each blessing is summarized 
following the concluding signature, “Blessed are you . . .”

God as the source of our spiritual history.
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Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein.

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah. 

Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim 
emunato 

li-sheinei ˤafar. 

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh 

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah. 

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai).

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

וּמָגֵנ:  וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה:  וּפוֹקֵד אַבְרָהָמ מָגֵנ

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

meḥayyei meitim, “renewing life beyond death,” — According to rabbinic theology, human beings are part-
ners with God in the work of Creation. In this sense it is we, the living, who must give life to the dead and 
renew life beyond death, by continuing to live a meaningful Jewish life that gives continuity and fulfillment 
to those “who sleep in the dust.”
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Kedushat ha-shem

Attah kadosh ve-shimkha kadosh 

u-kdoshim be-khol yom 
yehalelukha selah. 

Nekaddeish et shimkha ba-ˤolam 

ke-shem she-makdishim oto 

bi-shmei marom 

ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Vekara zeh el zeh ve‘amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Le-ˤummatam barukh yomeiru

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo. 

U-v-divrei kodshekha katuv lei-mor

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah. 

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS
You are holy and your name is holy

and the holy ones sing your praise every day.

We shall sanctify your name in the world,

even as it is sanctified

in the heavens above,

as your prophet envisioned it:

“They each echoed one another, crying:

‘Holy, holy, holy

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.’”
  Isaiah 6

Responding with equal praise, they say:

“Boundless is God’s Presence,

a limitless Source!”               Ezekiel 3

And your holy scriptures declare:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah.”                       Psalm 146

ּ�כ צ�ּ��
קָדוֹש וְשִמְכָ קָדוֹש אַתָּה

לָה:  ֶּ יְהַלְלוּכָ יוֹמ בְּכָל וּקְדוֹשִימ
בָּעוֹלָמ שִמְכָ אֶת נְקַדֵּש
אוֹתוֹ שֶמַּקְדִּישִימ כְּשֵמ

מָרוֹמ בִּשְמֵי
נְבִיאֶכָ יַד עַל כַּכָּתוּב

וְאָמַר— אֶלKזֶה זֶה וְקָרָא

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

 :���בּ פּ� פ �א באִ אִּ €אַ �אִ ֹב כ�

יאֹמֵרוּ—  בָּרוּכְ לְעֻמָּתָמ

בּ��אַ�ּּּ פּ� ��ח נאִ
 :�צ�כ �₧ כ

לֵאמרֹ— כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי

כ מ�€אִ �€ ּּּ� ֹח כ� �
�אל�.  אִּ �אל� �€ פ�כּ פּ ח � אּּ ֹ ב

 :B €��אִ �€ אּּ

God as the source of holiness.

We continue silently until page 362.

melo khol ha-aretz kevodo, ”whose Presence fills the whole world.” — When his students asked him, “Rebbe, 
where is God?” the Kotzker Rebbe responded, “Wherever you let God in.”

God’s holiness fills all creation. There is divine potential waiting to be discovered and brought to fulfillment. 
That is the task given to each and every woman and man.
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Le-dor va-dor naggid godlekha 

u-l-neitzaḥ netzaḥim kedushatekha 
nakdish. 

Ve-shivḥakha eloheinu 

mi-pinu lo yamush le-ˤolam va-ˤed 

ki el melekh gadol ve-kadosh attah. 

U-vkhein tein paḥdekha adonai eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah she-barata.

U-vkhein tein kavod 

adonai le-ˤammekha

Tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fitḥon peh la-meyaḥalim lakh. 

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha

In every generation we tell of your greatness;

for all eternity we proclaim your holiness.

Your praise, our God,

shall never depart from our mouths,

for you are a great and holy ruling Power.

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

גָּדְלֶכָ נַגִּיד וָדוֹר לְדוֹר
יש. נַקְדִּ תְכָ קְדֻשָּ נְצָחִימ וּלְנֵצַח

אֶלֹהֵינוּ וְשִבְחַכָ
וָעֶד לְעוֹלָמ יָמוּש לֹא מִפִּינוּ

אָתָּה:  וְקָדוֹש גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל כִּי

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ
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u-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-vkhein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu

vi-sharim yaˤalozu

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah ke-ˤashan 
tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai ha-melekh 
ha-kadosh.

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells,

and in Jerusalem, your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!” Psalm 146

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, the holy Sovereign.

עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת
מְשִיחֶכָ לְבֶנKיִשַי נֵר וַעַרִיכַת

בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצKפִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ.

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
כַּכָּתוּב—  מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
Isaiah 5
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Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah

et yom (ha-shabbat ha-zeh ve-et yom)

ha-zikkaron ha-zeh 

yom (zikhron) teruˤah

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

yaˤaleh ve-yavo ve-yaggi’aˤ

ve-yeira’eh ve-yeiratzeh ve-yishamaˤ

ve-yippakeid ve-yizzakheir

zikhroneinu u-fikdoneinu 

ve-zikhron avoteinu.

Ve-zikhron mashi’aḥ ben david ˤavdekha

ve-zikhron yerushalayim ˤir kodshekha

4. KEDUSHAT HA-YOM
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot

and drawing us close to your service, 

by your great and holy name

have you called us.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat and) 

this Day of Remembrance, 

a day of (recalling with love) shofar blasts,

a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

Our God and God of our ancestors,

let our memories

of all that we deem significant

be acknowledged and recalled

in sight and sound —

the memory of our ancestors,

the memory of the messianic promise,

the memory of Jerusalem, your holy city,

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

לָנוּ וַתִּתֶּנ
בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

יוֹמ) וְאֶת הַזֶּה בָּת יוֹמ (הַשַּ אֶת
הַזֶּה הַזִּכָּרוֹנ

יוֹמ (זִכְרוֹנ) תְּרוּעָה
קֹדֶש (בְּאַהַבָה) מִקְרָא

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְיַגִּיעַ וְיָבֹא יַעַלֶה

מַע וְיִשָּ וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד

וּפִקְדּוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ
אַבוֹתֵינוּ. וְזִכְרוֹנ

כָ עַבְדֶּ וִד דָּ בֶּנ מָשִיחַ וְזִכְרוֹנ
קָדְשֶכָ עִיר יְרוּשָלַיִמ וְזִכְרוֹנ

God as the source of festival joy.

On Shabbat add the words in parentheses:
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ve-zikhron kol ˤammekha 

beit yisra’el lefanekha.

Li-fleitah u-l-tovah

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim

le-ḥayyim u-l-shalom be-yom

ha-zikkaron ha-zeh.

Zokhreinu adonai eloheinu

bo le-tovah

u-fokdeinu vo li-vrakhah

ve-hoshiˤeinu vo le-ḥayyim.

U-vi-dvar yeshuˤah ve-raḥamim

ḥus ve-ḥonneinu ve-raḥeim ˤaleinu

ve-hoshiˤeinu ki eilekha ˤeineinu.

Ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

melokh ˤal kol

ha-ˤolam kullo bi-khvodekha 

ve-hinnasei ˤal kol ha-aretz bi-karekha 

ve-hofaˤ ba-hadar ge’on ˤuzzekha 

ˤal kol yoshevei teiveil artzekha. 

Ve-yeidaˤ kol paˤul 

ki attah peˤalto 

ve-yavin kol yatzur 

ki attah yetzarto. 

the memory of your people,

the entire House of Israel.

Let them be for deliverance and well-being,

for grace, lovingkindness and compassion,

for life and for peace 

on this Day of Remembrance.

Eternal One our God, remember us

this day for well-being;

acknowledge us with a blessing;

grant us the fullness of life.

With a compassionate redeeming word

be gracious, show us your tender love,

and save us; for we look to you,

for you are a gracious and compassionate

ruling Power.

Our God and God of our ancestors,

let your Presence reign 

over the entire world; 

let all the earth be exalted through your splendour,

let the beauty of your powerful majesty shine forth

upon all who inhabit your earth.

Then each of your works will know 

that you are its Maker,

and every creature will understand 

that you are its Creator,

עַמְּכָ כָּל וְזִכְרוֹנ
לְפָנֶיכָ. יִשְרָאֵל בֵּית

לְטוֹבָה לִפְלֵיטָה
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ
בְּיוֹמ וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ

הַזֶּה: הַזִּכָּרוֹנ

אֶלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ
לְטוֹבָה בּוֹ

לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ
לְחַיִּימ: בוֹ וְהוֹשִיעֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה וּבִדְבַר
עָלֵינוּ וְרַחֵמ וְחָנֵּנוּ חו5ּ

עֵינֵינוּ. אֵלֶיכָ כִּי וְהוֹשִיעֵנוּ
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה: וְרַחוּמ חַנּוּנ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
כָּל עַל מְלוֹכְ

בִּכְבוֹדֶכָ כֻּלּוֹ הָעוֹלָמ
בִּיקָרֶכָ הָאָרֶצ כָּל עַל וְהִנָּשֵא

עֻזֶּכָ גְּאוֹנ בַּהַדַר וְהוֹפַע
אַרְצֶכָ.  תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל עַל

פָּעוּל כָּל וְיֵדַע
עַלְתּוֹ פְּ אַתָּה כִּי

יָצוּר כָּל וְיָבִינ
יְצַרְתּוֹ.  אַתָּה כִּי
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Ve-yomar kol asher neshamah be-appo 

adonai elohei yisra’el melekh 

u-malkhuto ba-kol mashalah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu.) 

Kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha) 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Ki attah elohim emet 

u-dvarekha emet ve-kayyam la-ˤad. 

Barukh attah adonai 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-zikkaron.

and everything that breathes will declare 

the Eternal, God of Israel, is Sovereign 

whose rule extends over all.

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot, 

and imbue our lives with your Torah.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in your fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

For you are a God of truth 

and your word is true and endures forever.

Praised are you, Eternal One,

Sovereign over all the earth 

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Remembrance.

בְּאַפּוֹ נְשָמָה אַשֶר כּלֹ וְיאֹמַר
מֶלֶכְ יִשְרָאֵל אֶלֹהֵי יהוה

מָשָלָה: בַּכּלֹ וּמַלְכוּתוֹ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ.)  (רְצֵה
בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ

בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ
מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ

בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה
יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ)  מְקַדְּשֵי
בֶּאֶמֶת:  לְעָבְדְּכָ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

אֶמֶת אֶלֹהִימ אַתָּה כִּי
לָעַד.  וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַזִּכָּרוֹנ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid 

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim.

Barukh attah adonai

ha-mahazir shekhinato le-tziyyon.

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God,

in your people Israel,

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Blessed are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness

at all times, evening, morning and noon.

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת

בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה
בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה
תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבֹקֶר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

God as the source of fulfillment.

God as the source of gratitude.
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Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim 

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet 

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot. 

Shalom

Shalom rav

ˤal yisra’el ˤammekha ve-ˤal kol 

yoshevei teiveil tasim le-ˤolam

ki attah hu melekh

adon le-khol ha-shalom.

Ve-tov be-ˤeinekha

le-vareikh et ˤammekha yisra’el

ve-et kol ha-ˤammim

be-khol ˤeit u-v-khol shaˤah

bi-shlomekha.

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this, 

may your name ever be blessed and exalted, 

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness, 

and to whom gratitude is fitting.

7. SHALOM: PEACE
Let there be abundant peace

for Israel, your people, 

and for all who dwell on earth, forever;

for you are the sovereign 

Source of all peace.

May it be good in your sight 

to bless your people Israel

and all peoples 

at every season and at all times 

with your peace.

רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ
כֻּלָּמ וְעַל

שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ

�€ּכ
רָב שָלוֹמ

כָּל וְעַל עַמְּכָ יִשְרָאֵל עַל
לְעוֹלָמ תָּשִימ תֵבֵל יוֹשְבֵי

מֶלֶכְ הוּא אַתָּה כִּי
לוֹמ. הַשָּ לְכָל אָדוֹנ

בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב
יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ

הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וּבְכָלKשָעָה בְּכָלKעֵת

בִּשְלוֹמֶכָ:

God as the source of peace.
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Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה
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Kaddish titkabbal

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

READER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified;

extolled and honoured;

adorned, exalted and acclaimed

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

��צבּ€ צ���

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Congregation and Reader respond:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:

Reader:
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Titkabbeil tzelotehon u-vaˤutehon

de-khol beit yisra’el

kodam avuhon di vi-shmayya.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

May the prayers and requests

of the entire House of Israel be accepted

before their Source in the heavens;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace,

bringing good life for us

and all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וּבָעוּתְהוֹנ צְלוֹתְהוֹנ תִּתְקַבֵּל
יִשְרָאֵל בֵּית כָל דְּ

בִשְמַיָּא. דִּי אַבוּהוֹנ קָדָמ
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ
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ˤAleinu

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

la-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Va-anaḥnu koreˤim u-mishtaḥavim 

u-modim

lifnei melekh malkhei ha-melakhim

ha-kadosh barukh hu.

She-hu noteh shamayim 

ve-yoseid aretz

u-moshav yekaro ba-shamayim mi-maˤal

u-shkhinat ˤuzzo be-govhei meromim.

Hu eloheinu ein ˤod

emet malkeinu efes zulato.

Ka-katuv be-torato 

Veyadaˤta ha-yom vahasheivota 
el levavekha

ALEINU
It is up to us to praise the Crown of all,

to ascribe greatness to the Author of Creation,

who has given us a Torah of truth,

and planted eternal life within us.

Thus we bow in worship

and thankfulness

before the Sovereign of all sovereigns,

the Holy One of Being;

the One who stretched out the heavens

and laid the foundations of the earth,

a precious dwelling in the highest heavens,

a powerful presence in the loftiest heights.

This One is our God, there is no other;

our Sovereign is faithful, there is none else.

As it is written in the Torah:

“Know this day and take it to heart

מ€�כָּ
הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ

בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ שֶנָּתַנ

בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

וּמִשְתַּחַוִימ כּוֹרְעִימ וַאַנַחְנוּ
וּמוֹדִימ

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי מֶלֶכְ לִפְנֵי
הוּא. בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
שָמַיִמ נוֹטֶה שֶהוּא

אָרֶצ וְיו5ֵֹד
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ יְקָרוֹ וּמוֹשַב

מְרוֹמִימ: בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְכִינַת
עוֹד אֵינ אֶלֹהֵינוּ הוּא

זוּלָתוֹ. אֶפ5ֶ מַלְכֵּנוּ אֶמֶת
בְּתוֹרָתוֹ— כַּכָּתוּב

אֶלKלְבָבֶכָ וַהַשֵבתָֹ הַיּוֹמ וְיָדַעְתָּ

TRADITIONAL

ˤAleinu le-shabbei’aḥ la-adon ha-kol

La-teit gedullah le-yotzeir bereishit

She-lo ˤasanu ke-goyei ha-aratzot

Ve-lo samanu ke-mishpaḥot ha-adamah

She-lo sam ḥelkeinu ka-hem

Ve-goraleinu ke-khol hamonam

הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ
בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
הָאַרָצוֹת כְּגוֹיֵי עָשָנוּ שֶלֹּא

הָאַדָמָה כְּמִשְפְּחוֹת שָמָנוּ וְלֹא
כָּהֵמ חֶלְקֵנוּ שָמ שֶלֹּא

הַמוֹנָמ כְּכָל וְגוֹרָלֵנוּ

It is up to us to praise the Crown of all,
to ascribe greatness to the Author of Creation, 
who has not made us like other peoples 
and families of the earth, 
nor given us a lot like theirs, 
nor a fate like any other people.

Aleinu declares that the God of our particular people is at the same time the Author of Creation and universal Sovereign. It is derived from 
the Malkhuyot, or “Sovereignty” verses of the Rosh Ha-Shanah Musaf service. By the thirteenth century, this sublime, messianic vision of God’s 
universal sovereignty became the popular affirmation at the conclusion of every service.

she-natan lanu… ”who has given us a Torah of truth and planted eternal life within us.” — This verse replaces the traditional phrase of earlier 
versions which stressed Jewish particularity in terms of distinction from other peoples: she-lo ˤasanu ke-goyei ha-aratzot, ve-lo samanu 

ke-mishpeḥot ha-adamah; she-lo sam ḥelkeinu ka-hem, ve-goraleinu ke-khol hamonam, “who has not made us like other peoples and fami-
lies of the earth, nor given us a lot like theirs, nor a fate like any other people.” Rather than make negative comparisons, we choose to focus on the 
positive basis for our distinction as a people: the life-giving teachings of Torah.
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ki adonai hu ha-elohim

Ba-shamayim mi-maˤal 

ve-ˤal ha-aretz mi-taḥat ein ˤod.

ˤAl ken nekavveh lekha 

adonai eloheinu

li-r’ot meheirah be-tif’eret ˤuzzekha

le-haˤavir gillulim min ha-aretz

ve-ha-elilim karot yikkareitun.

Le-takkein ˤolam 

be-malkhut shaddai

ve-khol benei vasar yikre’u vi-shmekha

le-hafnot eilekha 

kol rishˤei aretz.

Yakkiru ve-yeideˤu kol yoshevei teiveil

ki lekha tikhraˤ kol berekh

tishavaˤ kol lashon.

Lefanekha adonai eloheinu 

yikhreˤu ve-yippolu

ve-li-khvod shimkha yekar yitteinu.

Vi-kabbelu khullam et ˤol malkhutekha

ve-timlokh ˤaleihem meheirah

le-ˤolam va-ˤed.

Ki ha-malkhut shellekha hi

u-l-ˤolemei ˤad timlokh be-khavod.

Ka-katuv be-toratekha 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

that the Life-giver is the God

of the heavens above

and of earth below, there is no other.”
Deuteronomy 4

We therefore hope for you,

Eternal One our God, that soon

we might see your radiant strength

sweep away idolatry 

and destroy false gods.

May tikkun ‘olam, mending the world,

make manifest your mighty dominion;

that all humankind might invoke your name,

and all the wicked of the earth

might fall away before you.

Let all who dwell on earth recognize

that to you every knee must bend

and every mouth swear allegiance.

Before you, Eternal One our God,

will they humble themselves

and cherish the dignity of your name.

All will accept the yoke of your reign,

that your sovereignty may soon embrace them

for evermore.

For dominion is yours

and for all eternity you will rule with dignity.

As it is written in your Torah:

“The Eternal will reign forever.”  Exodus 15

הָאֶלֹהִימ הוּא יהוה כִּי
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ

עוֹד: אֵינ מִתָּחַת וְעַלKהָאָרֶצ

לְכָ נְקַוֶּה כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה

עֻזֶּכָ בְּתִפְאֶרֶת מְהֵרָה לִרְאוֹת
הָאָרֶצ מִנ גִּלּוּלִימ לְהַעַבִיר
יִכָּרֵתוּנ. כָּרוֹת וְהָאֶלִילִימ

עוֹלָמ לְתַקֵּנ
שַדַּי בְּמַלְכוּת

בִשְמֶכָ יִקְרְאוּ בָשָר בְּנֵי וְכָל
אֵלֶיכָ לְהַפְנוֹת
אָרֶצ: רִשְעֵי כָּל

תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל וְיֵדְעוּ יַכִּירוּ
בֶּרֶכְ כָּל תִכְרַע לְכָ כִּי

לָשוֹנ. כָּל בַע תִּשָּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לְפָנֶיכָ

וְיִפּלֹוּ יִכְרְעוּ
יִתֵּנוּ. יְקָר שִמְכָ וְלִכְבוֹד

מַלְכוּתֶכָ עֹל אֶת כֻלָּמ וִיקַבְּלוּ
מְהֵרָה עַלֵיהֶמ וְתִמְלוֹכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ
הִיא שֶלְּכָ הַמַּלְכוּת כִּי

בְּכָבוֹד. תִּמְלֹכְ עַד וּלְעוֹלְמֵי
בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב

וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה
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Vene’emar 

vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

Al tira mi-paḥad pit’om

u-mi-so’at reshaˤim ki tavo

ˤutzu ˤeitzah ve-tufar

Dabberu davar ve-lo yakum

Ki ˤimmanu el

Ve-ˤad ziknah ani hu

Ve-ˤad seivah ani esbol

Ani ˤasiti va-ani essa

Va-ani esbol va-amalleit

And as it is said:

“The Eternal One will be sovereign

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’”      Zechariah 14

Do not fear sudden terror;

or the devastation of the wicked when it comes.

Plan a conspiracy and it will be annulled;

speak your piece but it shall not stand, 

for God is with us. Isaiah 8

Even to your old age, I remain unchanged;

and even till your ripe old age, I shall endure.

I created you and I shall bear you;

I shall endure and rescue. Isaiah 46

וְנֶאֶמַר— 
לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה

עַלKכָּלKהָאָרֶצ
אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ

אֶחָד: וּשְמוֹ

תְאֹמ פִּ מִפַּחַד תִּירָא אַל
תָבֹא י כִּ רְשָעִימ וּמִשֹּאַת

וְתֻפָר עֵצָה עֻצוּ
יָקוּמ וְלֹא בָר דָּ דַּבְּרוּ

אֵל עִמָּנוּ י כִּ
הוּא אַנִי זִקְנָה וְעַד

בּלֹ א5ְְֶ אַנִי שֵיבָה וְעַד
א אֶשָּ וַאַנִי עָשִיתִי אַנִי

ט וַאַמַלֵּ א5ְֶבּלֹ וַאַנִי

Proverbs 3

INTERPRETIVE VERSION
We therefore hope in the day when God’s unity and supremacy will be 
realized throughout the world, and all peoples will be bound together in 
common loyalty to God’s law of righteousness. On that day humankind will 
be ashamed of that exclusive and arrogant self-worship whereby nations, races 
and religious communions profane your name. They will all renounce such 
idolatries and acknowledge your sole sovereignty, O God of the spirits of 
all flesh. They will all recognize in the soul of every nation, race and religion, 
a manifestation of your divine spirit and will accord to every society the equal 
right to serve you with whatever gifts you have bestowed upon it. Nation shall 
not lift up sword against nation, neither shall people learn warfare any more. 
For the earth shall be filled with knowledge of you, as the waters cover the sea.

The Sabbath Prayer Book

Some congregations recite the following after Aleinu:
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Kaddish yatom

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

MOURNER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

��ּכ צ���

רַבָּא יִתְגַּדַּל  וְיִתְקַדַּש  שְמֵהּ
בְרָא  כִרְעוּתֵהּ. בְּעָלְמָא  דִּי

וְיַמְלִיכְ  מַלְכוּתֵהּ
בְּחַיֵּיכוֹנ  וּבְיוֹמֵיכוֹנ

וּבְחַיֵּי  דְכָל  בֵּית  יִשְרָאֵל
בַּעַגָלָא  וּבִזְמַנ  קָרִיב.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

יְהֵא  שְמֵהּ  רַבָּא  מְבָרַכְ
לְעָלַמ  וּלְעָלְמֵי  עָלְמַיָּא:

The Mourner’s Kaddish, like every Kaddish, makes no reference to death. It is 
rather an affirmation that God’s name and Godly attributes abide in the world. 
The primary attribute invoked is that of shalom — “wholeness,” “peace,” “well-
being.” When a human being, “created in God’s image,” dies, then God’s image is 
also diminished. Our re-affirmation of God’s presence and shalom is therefore as 
much for God’s sake, as it were, as for our own.

Mourners:

Congregation and Mourners respond:
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Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

Blessed, praised and glorified, 

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation 

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us 

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us 

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

יִתְבָּרַכְ  וְיִשְתַּבַּח  וְיִתְפָּאַר
א וְיִתְרוֹמַמ  וְיִתְנַשֵּ

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְעַלֶּה  וְיִתְהַלָּל
שְמֵהּ  דְּקֻדְשָא

בְּרִיכְ  הוּא

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
מִכָּל  בִּרְכָתָא  וְשִירָתָא

תֻּשְבְּחָתָא  וְנֶחֶמָתָא
דַּאַמִירָנ  בְּעָלְמָא.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

מִנ  שְמַיָּא יְהֵא  שְלָמָא  רַבָּא
וְחַיִּימ  טוֹבִימ  עָלֵינוּ

וְעַל  כָּל  יִשְרָאֵל.
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

עשֶֹה  שָלוֹמ  בִּמְרוֹמָיו
הוּא  יַעַשֶה  שָלוֹמ  עָלֵינוּ

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

Mourners:

Mourners:

Congregation and Mourners:

God is that aspect of reality which elicits from us the best that is in us and enables us to bear the worst 
that can befall us (Mordecai M. Kaplan).
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TASHLIKH

After the Minḥah Service and before the setting of the sun, the ritual of Tashlikh, 
Casting is carried out on the first day of Rosh Ha-Shanah (except on Shabbat, in 
which case Tashlikh is held on the second day). This custom is based on the verse: 
“And you will cast all their sins into the depth of the sea” (Micah 7).

During this season of repentance, we are called upon to do teshuvah, to return to 
God in sincerity and in truth. Through prayer and study, reflection and ritual, we 
strive to begin the new year in a spirit of humility, self-scrutiny and spiritual renewal.

Today, we come to this body of water to perform the Tashlikh ceremony. We 
seek, symbolically, to “cast away” our accumulated sins and transgressions, to send 
away our unworthy thoughts and purify our hearts and souls as the new year begins.

תשליכ
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Hashlikhu mei-ˤaleikhem et kol 

pishˤeikhem asher peshaˤtem bam 

vaˤasu lakhem leiv ḥadash 

ve-ru’aḥ ḥadashah.

Mi el kamokha nosei ˤavon 

ve-ˤoveir ˤal peshaˤ

li-sh’eirit naḥalato

lo heḥezik la-ˤad appo 

ki ḥafeitz ḥesed hu. 

Yashuv yeraḥameinu 

yikhbosh ˤavonoteinu 

ve-tashlikh bi-mtzulot yam 

kol ḥattotam. 

Tittein emet le-yaˤakov 

ḥesed le-avraham 

asher nishbaˤta la-avoteinu 

mimei kedem.

Lo yareiˤu ve-lo yash’ḥitu 

be-khol har kodshi 

ki male’ah ha-aretz deiˤah 

et adonai ka-mayim la-yam 
mekhassim.

Min ha-meitzar karati yah

ˤanani va-merḥav yah.

371 TA S H L I K H

Cast away from yourselves

all your transgressions 

and create within yourselves a new heart 

and a new spirit. Ezekiel 18

Who is like you, O God, forgiving iniquity

and pardoning the transgressions 

of the remnant of your people!

You do not retain your anger forever

for you delight in steadfast love.

You will again have compassion upon us,

subduing our iniquities;

you will cast all their sins 

into the depths of the sea.

You will show faithfulness to Jacob

and steadfast love to Abraham 

as you promised our ancestors 

from days of old.          Micah 7

There shall be no evil or destruction

on all my holy mountain,

for the earth shall be full of knowledge 

of the Eternal as the waters cover the sea.      Isaiah 11

From the narrowest confines I called out to God

and was answered with God’s boundless space. 
Psalm 118

KכָּלKאֶת מֵעַלֵיכֶמ הַשְלִיכוּ
בָּמ פְּשַעְתֶּמ אַשֶר פִּשְעֵיכֶמ

חָדָש לֵב לָכֶמ וַעַשוּ
חַדָשָה: וְרוּחַ

עָונֹ נֹשֵא כָּמוֹכָ מִיKאֵל
עַלKפֶּשַע וְעבֵֹר

נַחַלָתוֹ לִשְאֵרִית
אַפּוֹ לָעַד הֶחֶזִיק לֹא
הוּא:  ח5ֶֶד כִּיKחָפֵצ

יְרַחַמֵנוּ יָשוּב
עַונֹֹתֵינוּ יִכְבֹּש

יָמ בִּמְצֻלוֹת וְתַשְלִיכְ
כָּלKחַטּאֹתָמ: 

לְיַעַקֹב אֶמֶת תִּתֵּנ
לְאַבְרָהָמ ח5ֶֶד

לַאַבֹתֵינוּ אַשֶרKנִשְבַּעְתָּ
קֶדֶמ: מִימֵי

וְלֹאKיַשְחִיתוּ לֹאKיָרֵעוּ
קָדְשִי בְּכָלKהַר

דֵּעָה הָאָרֶצ כִּיKמָלְאָה
ימ: ִּ מְכַ לַיָּמ כַּמַּיִמ אֶתKיהוה

הּ יָּ קָרָאתִי מִנKהַמֵּצַר
יָהּ: בַמֶּרְחַב עָנָנִי

As the breadcrumbs symbolizing our sins are cast into the water we recite the following verses:
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Let us cast away the sin of deception, 

so that we will mislead no one in word or deed,

nor pretend to be what we are not.

Let us cast away the sin of vain ambition,

which prompts us to strive for goals 

that bring neither true fulfillment nor genuine contentment.

Let us cast away the sin of stubbornness, 

so that we will neither persist in foolish habits 

nor maintain our unwillingness to change.

Let us cast away the sin of selfishness, 

which keeps us from enriching our lives 

through wider concerns and greater sharing, 

and from reaching out in love to our fellow human beings.

Let us cast away the sin of indifference, 

so that we may become more sensitive to the sufferings of others 

and responsive to the needs of people everywhere.

Let us cast away the sins of pride and arrogance, 

so that we can worship God 

and serve God’s purposes in humility and truth. 
Jonathan Cohen
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Psalm 130

Shir ha-maˤalot 

mi-maˤamakkim keratikha adonai.

Adonai shimˤah ve-koli 

tihyenah oznekha kashuvot 

le-kol taḥanunai. 

Im ˤavonot tishmor yah 

adonai mi yaˤamod.

Ki ˤimmekha ha-seliḥah 

lemaˤan tivvarei.

Kivviti adonai kivvetah nafshi 

ve-li-dvaro hoḥalti.

Nafshi l-adonai 

mi-shomerim la-boker shomerim
la-boker.

Yaḥeil yisra’el el adonai 

ki ˤim adonai ha-ḥesed 

ve-harbeih ˤimmo fedut.

Ve-hu yifdeh et yisra’el 

mi-kol ˤavonotav.

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah

ḥaddeish yameinu ke-kedem.

PSALM 130
A song of ascents.

Out of the depths I call to you, Eternal One.

Hear my voice, Adonai,

let your ears be attentive 

to my plea.

If you kept account of sins, Eternal One,

Adonai, who could survive?

For with you there is forgiveness

that you may be held in awe.

I wait for the Eternal One, my whole being waits,

I await God’s word.

My soul yearns for Adonai more eagerly 

than the morning watchmen watch for the dawn.

O Israel, wait for the Eternal One

for with the Eternal there is steadfast love

and great power to redeem. 

God shall redeem Israel 

from all its iniquities.

Restore us, Eternal One,

to you and we shall return;

renew our days as of old. Lamentations 5

373 TA S H L I K H

צ"€ �ּ€�כ
הַמַּעַלוֹת שִיר

יהוה:  קְרָאתִיכָ מִמַּעַמַקִּימ
בְקוֹלִי שִמְעָה אַדנָֹי

בוֹת קַשֻּ אָזְנֶיכָ תִּהְיֶינָה
תַּחַנוּנָי:  לְקוֹל

תִּשְמָרKיָהּ אִמKעַונֹוֹת
יַעַמֹד: מִי אַדנָֹי

לִיחָה ְּ הַ כִּיKעִמְּכָ
תִּוָּרֵא: לְמַעַנ

נַפְשִי קִוְּתָה יהוה קִוִּיתִי
הוֹחָלְתִּי: וְלִדְבָרוֹ

לַאדנָֹי נַפְשִי
לַבֹּקֶר: שֹמְרִימ לַבֹּקֶר מִשֹּמְרִימ

אֶלKיהוה יִשְרָאֵל יַחֵל
הַח5ֶֶד כִּיKעִמKיהוה

פְדוּת: עִמּוֹ וְהַרְבֵּה
אֶתKיִשְרָאֵל יִפְדֶּה וְהוּא

עַונֹוֹתָיו: מִכּלֹ

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש
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KOL NIDREI
ALL VOWS

The verses “by the court above” and “by the court below” from the beginning of the 
Kol Nidrei service appear around the rim of the image. Both of these verses form 
semi-circles that recall the seating arrangement of the Sanhedrin (the Rabbinic court) 
by whose authority we invite all Jews to pray with us on Yom Kippur. Partially open, 
wrought iron gates, representing the forgiveness we seek during this season, appear 
around the circle. A crown is found at the bottom of the diamond, referring to the 
power of God to forgive sins and sustain life.

The words “Kol Nidrei” appear at the top of the diamond. The blessing hands 
represent prayer, which this solemn service allows all Jews to participate in. The 
three-quarter full moon stands for the day of the month (10th of Tishri) on which 
Yom Kippur occurs. Palm trees, referring to God’s protection, surround and protect 
the tent from the desert sun. 

The open tent welcomes all people to the Yom Kippur service. It is believed that 
God forgives the sins not only of all the children of Israel (represented by the lions 
flanking the tent) but also those of the stranger who lives with them. Emblazoned 
on the tent is the text Ve-nislaḥ le-khol ‘adat benei yisrael ve-la-ger ha-gar be-tokham, 
“May the whole congregation of Israel be forgiven, as well as the stranger residing 
in their midst.” The grapes and figs below the tent recall the verse of the Prophets, 
“Everyone shall live in peace beneath their vine and fig tree,” expressing our hope 
for a year of peace. At the bottom of the diamond appear the final words of the Kol 
Nidrei ritual: Va-yomer Adonai salaḥti ki-devarekha, “And the Eternal One said: I have 
forgiven as you have asked.”

Mahzor - Fourth Edition.indb   374 18-08-29   11:38



Mahzor - Fourth Edition.indb   375 18-08-29   11:38



KOL NIDREI

The evening service for erev Yom Kippur takes its name from the most stirring 
and best known prayer ritual of the entire year, Kol Nidrei. The Kol Nidrei ritual 
precedes the Ma‘ariv, evening service, and is separate unto itself. In his High Holiday 
Maḥzor, Philip Birnbaum provides the following concise, but thorough, account of 
the long and complicated history of the Kol Nidrei recitation:

Kol Nidrei, “All Vows,” the Aramaic formula for the dispensation of vows, 
is more than a thousand years old. It refers to vows assumed by individuals 
for themselves alone, where no other persons or their interests are involved. 
Though the context makes it perfectly obvious that no vows or obligations 
toward others are implied, many have been misled into believing that by 
means of this formula all their vows and oaths are annulled. In the eleventh 
century, Rabbi Meir ben Samuel (Rashi’s son-in-law) changed the original 
wording of Kol Nidrei so as to make it apply to the future instead of the 
past, that is, to vows one might not be able to fulfill during the next year. 
Support for this emendation was provided by a Talmudic statement which 
reads: “Whoever desires that none of his vows made during the year shall 
be valid, let him declare at the beginning of the year: ‘May all the vows 
which I am likely to make in the future be annulled’” (Nedarim 23b). On 
account of its great solemnity, Yom Kippur was chosen for the recital of Kol 
Nidrei, though the Talmud mentions Rosh Ha-Shanah in this connection.

Kol Nidrei acquired intense significance particularly during the period 
of persecutions in Spain, where some hundred thousand Jews were forced 
to forswear their faith and adopt a new religion. Many of these attended 
the synagogue in secret at the risk of their life and used the Kol Nidrei
text as a form of renouncing vows imposed upon them by the Inquisition. 
At the beginning of the sixteenth century, a ḥazzan in Germany composed 
the stirring melody which expresses trepidation, impassioned pleading 

נדרי כל
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377 K O L  N I D R E I

and hope for ultimate deliverance. This plaintive and touching melody, 
adopted by Ashkenazim throughout the world, is not used by Sephardic 
and oriental Jews who recite Kol Nidrei in the manner of a simple prayer.

Kol Nidrei is chanted three times so that latecomers may hear it. 
According to Maḥzor Vitry, the ḥazzan chants Kol Nidrei very softly the 
first time, “like one who hesitates to enter the king’s palace and fears to come 
near to him with a request; the second time, joined by the congregation, 
he chants somewhat louder; the third time the chant reaches a crescendo, 
like one who is accustomed to being a member of the royal court.” Kol 
Nidrei is chanted before sunset because dispensation from a vow may not 
be granted on Shabbat or on a festival. 

The law regarding vows is plainly stated in the Torah: “When you 
make any vow to the Eternal your God, you must pay it without delay. . . . 
If you refrain from making a vow, that is no sin; but you must be careful to 
perform any promise you have made with your lips” (Deuteronomy 23:22-
24). Since one runs the risk of either breaking or delaying the fulfillment 
of the vows one makes, we are frequently advised to refrain from rash 
vows even if they are motivated by good intentions and pious devotion.
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MEDITATIONS 
FOR THE EVE OF YOM KIPPUR

ON THE SANCTITY OF OUR WORD
The righteous promise little and do much; the wicked promise much and 
perform not even a little.         

El‘azar ben Pedat

When you make a commitment to God, do not delay in fulfilling it, for God 
has no pleasure in fools. Whatever you vow, fulfill. It is better not to vow 
than to vow and not fulfill. Let not your mouth cause guilt to your body and 
plead before the collector “it was just a mistake.” Why should God be angry 
at your speech and destroy what you have achieved?          

Ecclesiastes 5

Some people make vows out of hatred of their neighbour, swearing, for 
example, that they will not let this or that person sit at the same table with 
them or come under the same roof. Such people should seek the mercy of 
God, so that they may find some cure for the diseases of their soul.      

Philo

Never promise a child what you do not intend to give, for one thereby teaches 
lying.          

Talmud, Sukkah 46b

Rabbi Meir said: Better than the one who promises God and does as was 
promised, or the one who promises and does not do as was promised, is the one 
who never promises God anything, but who carries out religious obligations 
quietly and faithfully at the appropriate time and in the appropriate way.

Rabbi Judah disagreed: Best of all are the ones who make promises to 
God and keep their promise.         

Talmud, Ḥullin 2a
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379 M E D I TAT I O N S

Let not your legal contract or the presence of witnesses be more binding than 
your verbal promise made privately. Woe to those who build on subterfuge 
and evasion.                 

Maimonides

THE MEANING OF THE KITTEL
Rabbi Moses Teitelbaum once commented on this passage on the night of 
Yom Kippur, as follows: ‘Brothers, heed well that these garments which we are 
now wearing will be our apparel when we go to the next world, to account to 
the King of kings. Let us therefore imagine that we are now standing in these 
robes before the heavenly throne. Would we not be completely repentant? But 
repentance does not help after death. It does help now; therefore let us be 
remorseful with all our hearts for our sins, and truly resolve not to sin again.’

S.Y. Agnon

HEALTHY AND UNHEALTHY GUILT
I used to think that making a mistake was the worst thing on earth. Mistakes 
meant I wasn’t good enough and people wouldn’t like me. I might be ridiculed, 
rejected, or abandoned. Making a mistake meant that I would immediately 
forget all of the good things I’d ever done and focus on that one error until 
it seemed to become the totality of who I was.

Mistakes were an open invitation to self-criticism, anxiety, paranoia, and 
even panic. The omnipresent fear of error created  physical tension, stress, 
frequent illness, and a pervasive sense in me that the other shoe was about 
to drop. It created a kind of unhealthy guilt that bore no relation to the 
genuine and important remorse of healthy guilt that teaches us conscience 
by providing emotional feedback about the consequences of hurtful behavior.

Unhealthy guilt made me feel bad about almost everything I did because, 
after all, I could have done a better job. Having to be perfect made it hard 
for me to take risks and stifled my creativity. It made me competitive, tight-
lipped, defensive, and awfully serious about myself. It made for constant 
comparisons between me and others, during which I always worried about 
being one up or one down. It made me hypersensitive to criticism, which I 
heard even where it wasn’t intended. I was like a fortress constantly prepared 
for attack.             

Joan Borysenko
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F O R  T H E  E V E  O F  YO M  K I P P U R 380

(ALTERNATIVE) YOM KIPPUR CHANT
for Neal               

every year it’s the same scramble . . . search for new poems . . .
discover new melodies . . . find the right words . . . abracadabra . . .
open the heart (god knows we try) as we close our eyes
retreat under our prayer shawls, listen for echoes

we dress in white, (like priestly shrouds or angel garb)
bare our feet . . . a costume for a part in an ancient play
we’ve almost forgotten

only the children remember . . . they bow, face east, fall korim*
touch the earth, return to their roots . . . our children
(those precious ones) closest to beginnings, they return
to purity, while we grown-ups watch

we all play dead, no food or drink, no sex or talk
of everyday, only chants (sung in minor tones) those words
we never understood (alone) we sing together

we sacrifice our dailiness, leave reasoning minds behind
raise clouds of song, (a new incense for Jerusalem)
this alternative service ‘alters’ our ‘native’ selves
we offer only what we have

sighs (from those deeply hidden places) roused by the
shofar’s call, our tears flow in a cleansing rite
that heals our aching fractured souls

Carol Rose

* A full ritual bow performed only during Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur services. 
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381 M E D I TAT I O N S

THIS PLACE IN THE WAYS
Having come to this place
I set out once again
On the dark and marvellous way
From where I began:
Belief in the love of the world,
Woman, spirit, and man.

Having failed in all things
I enter a new age
Seeing the old ways as toys,
The houses of a stage
Painted and long forgot;
And I find love and rage.

Rage for the world as it is
But for what it may be
More love now than last year.
And always less self-pity
Since I know in a clearer light
The strength of the mystery.

And at this place in the ways
I wait for song,
My poem-hand still, on the paper,
All night long.
Poems in throat and hand asleep,
And my storm beating strong!

           Muriel Rukeyser
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Yom ha-kippurim mekhappeir

Ha-omeir

eḥeta ve-ashuv eḥeta ve-ashuv 

ein maspikin be-yado 

la-ˤasot teshuvah.

Ha-omeir eḥeta

ve-yom ha-kippurim mekhappeir 

ein yom ha-kippurim mekhappeir.

ˤAveirot she-bein adam la-makom 

yom ha-kippurim mekhappeir.

ˤAveirot she-bein adam la-ḥaveiro 

ein yom ha-kippurim mekhappeir

ˤad she-yeratzeh et ḥaveiro.

Shuvah eilai

Shuvah eilai, shuvah eilai

Shuvah yisra’el eilai

Shuvah le-nafshekha

Shuvah le-ˤatzmekha

Shuvah habaitah

bi-tshuvah sheleimah

Shuvah eilai, shuvah eilai

Shuvah yisra’el eilai

THE FORGIVENESS OF YOM KIPPUR
The one who says repeatedly: 

“I shall sin and repent, sin and repent” — 

does not have the capacity 

to truly do teshuvah.

The one who says: “I shall sin and 

the Day of Atonement shall atone for me” — 

Yom Kippur shall not bring atonement. 

Only for transgressions against the Everpresent

can Yom Kippur bring atonement. 

For transgressions between one person and another, 

Yom Kippur does not bring atonement 

until one’s fellow has been reconciled.  Talmud, Yoma 85b

RETURN AGAIN
Return again, return again

Return to the land of your soul.

Return to who you are,

Return to what you are, 

Return to where you are

whole again and home again.

Return again, return again,

Return to the land of your soul.   Shlomo Carlebach (adapted)
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כ�פ� ּ�פּ��כ �ּכ
הָאוֹמֵר

וְאָשוּב— אֶחֶטָא וְאָשוּב אֶחֶטָא
בְּיָדוֹ מ5ְַפִּיקִינ אֵינ

תְּשוּבָה. לַעַשוֹת
אֶחֶטָא הָאוֹמֵר

מְכַפֵּר— הַכִּפּוּרִימ וְיוֹמ
מְכַפֵּר. הַכִּפּוּרִימ יוֹמ אֵינ

לַמָּקוֹמ— אָדָמ שֶבֵּינ עַבֵירוֹת
מְכַפֵּר. הַכִּפּוּרִימ יוֹמ

לַחַבֵירוֹ— אָדָמ שֶבֵּינ עַבֵירוֹת
מְכַפֵּר הַכִּפּוּרִימ יוֹמ אֵינ
חַבֵירוֹ. אֶת שֶיְּרַצֶּה עַד

ב€� ּ�ּ�
אֵלַי אֵלַי, שוּבָה שוּבָה

אֵלַי יִשְרָאֵל שוּבָה

לְנַפְשֶכָ שוּבָה
לְעַצְמֶכָ שוּבָה
הַבַּיִתָה שוּבָה

שְלֵמָה בִּתְשוּבָה

אֵלַי אֵלַי, שוּבָה שוּבָה
אֵלַי יִשְרָאֵל שוּבָה
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TESHUVAH
Turning and returning

this melody flows
Calling and recalling

bringing us home

Turning and returning us
  to other years

Calling us to remember
  and dream once more

  In the dreaming and remembering
   In the winding flow of time
  We hear the weeping of Marranos
   Who were torn from our people
  And yet returned to us

   Across the cruel centuries
   They call these words: “We were not lost
    nor shall you be lost
   “We were not destroyed
    Nor shall you be destroyed
   “You shall be forgiven your false vows
    as we were forgiven
   “You shall be returned again
    to your people and your homes.”

  Flowing around the turning earth,
   This prayer unites us wherever we live:
  Some in exile and some redeemed,
   Some in safety and some in danger;
  We are one people, praying together

Kol Nidrei returns us to our past
  To the home of our fathers and mothers

Kol Nidrei turns us toward the future
  toward the unknown homes of our children

Call to us and change us,
O Lord, on this night,

Turn us, as we sing this prayer,
and we shall return unto Thee.   

Ruth Brin
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You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who brings holiness to our lives by commanding us 

to wrap ourselves in the fringed garment.

By the authority of the heavenly court

and by the authority of this earthly court;

with the consent of the Everpresent

and the consent of this congregation;

we hereby declare it permissible

to pray with those who have transgressed.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher kiddeshanu be-mitzvotav 

ve-tzivvanu le-hitˤatteif ba-tzitzit.

Bi-shivah shel maˤlah 

u-vi-shivah shel mattah

ˤal daˤat ha-makom 

ve-ˤal daˤat ha-kahal

anu mattirin 

le-hitpalleil ˤim ha-ˤavaryanim.

K O L  N I D R E I 384

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

בְּמִצְוֹתָיו קִדְּשָנוּ אַשֶר
בַּצִּיצִית: לְהִתְעַטֵּפ וְצִוָּנוּ

מַעְלָה שֶל בִּישִיבָה
מַטָּה שֶל וּבִישִיבָה

הַמָּקוֹמ דַּעַת עַל
הַקָּהָל דַּעַת וְעַל

מַתִּירִינ אָנוּ
הָעַבַרְיָנִימ: עִמ לְהִתְפַּלֵּל

The Kol Nidrei ritual was originally carried out in the presence of a beit din, a 
court of law. In order to invoke the solemnity of the ancient beit din, it became 
the custom to wear the tallit, the fringed garment, and stand in the presence of 
at least two Torah scrolls. While the Kol Nidrei is begun and the tallit is donned 
before sunset, we keep the tallit on for the remainder of the evening. We rise now 
to wrap ourselves in the tallit, as the ark is opened, the Torah scrolls are taken out, 
and we enter into self-judgment.

Bishivah shel maˤlah u-vi-shivah shel mattah, “By the authority of the heavenly court and by the authority 
of this earthly court” — This was the formula of excommunication, ḥerem, the most severe social sanction 
available, by which the local community placed a ban upon the recalcitrant individual. Being placed in ḥerem
meant that one could not be given a Jewish burial, have one’s child circumcised, nor attend a synagogue 
service. On the night of Kol Nidrei, this last restriction was relaxed, but the original ban had to be reversed 
with same solemn formula, “By the authority of the heavenly court . . . and this earthly court.”

anu mattirin le-hitpalel ˤim ha-ˤavaryanim, “we hereby declare it permissible to pray with those who have 
transgressed.” — This declaration is not said with self-righteous superiority and condescension. It is rather 
an expression of sharing in the common human condition that unites all Jews as equals on this sacred 
evening of introspection and soul-searching. According to Jewish legend, ha-avaryanim, “those who have 
transgressed,” is a word-play on iberyanim, “Spaniards,” referring to the Jews of Spain who were forced to 
convert to Christianity during the time of the Inquisition in the 15th century. On this holiest day of the 
Jewish calendar, we welcome every Jew who wishes to join with their community, whatever their status 
or degree of observance.
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KOL NIDREI
All vows, bonds, pledges, promises, 

pacts, obligations, and oaths 

that we have vowed, sworn, 

pledged and imposed upon ourselves

from this Yom Kippur until next Yom Kippur —

may it come to us for good — 

regarding them all, we regret them.

Let them all be released, 

forgiven, erased, and be made null and void.

They are not valid nor are they in force.

Our personal vows are not vows,

our personal bonds are not bonds,

our personal oaths are not oaths.

Kol nidrei

Kol nidrei ve-esarei va-ḥaramei 
ve-konamei 

ve-khinnuyei ve-kinnusei u-shvuˤot 

di-ndarna u-d-ishtabbaˤna

u-d-aḥarimna ve-di-asarna 
ˤal nafshatana 

mi-yom kippurim zeh ˤad yom kippurim 

ha-ba ˤaleinu le-tovah

kullehon iḥaratna ve-hon. 

Kullehon yehon sharan

shevikin shevitin beteilin u-mvuttalin 

la sheririn ve-la kayyamin. 

Nidrana la nidrei

ve-esarana la esarei 

u-shvuˤatana la shevuˤot.
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כָ��� €�
וְקוֹנָמֵי וַחַרָמֵי וֶא5ֶָרֵי נִדְרֵי כָּל

וּשְבוּעוֹת וְקִנּו5ֵּי וְכִנּוּיֵי
וּדְאִשְתַּבַּעְנָא דִּנְדַרְנָא

נַפְשָתָנָא עַל וְדִא5ַַרְנָא וּדְאַחַרִימְנָא
כִּפֻּרִימ יוֹמ עַד זֶה כִּפֻּרִימ מִיּוֹמ

לְטוֹבָה עָלֵינוּ הַבָּא
בְהוֹנ.  אִחַרַטְנָא כֻּלְּהוֹנ

שָרָנ יְהוֹנ הוֹנ כֻּלְּ
וּמְבֻטָּלִינ בְּטֵלִינ שְבִיתִינ שְבִיקִינ

קַיָּמִינ.  וְלָא שְרִירִינ לָא
נִדְרֵי לָא נִדְרָנָא

א5ֶָרֵי לָא וֶא5ֶָרָנָא
שְבוּעוֹת: לָא וּשְבוּעָתָנָא

nidrei, “vows” — The neder is a comprehensive term for any kind of religious obligation, such as, in the 
biblical context, a vow to bring a sacrifice or to become a nazirite, a religious ascetic. The release from 
any of the categories of vows listed in the Kol Nidrei refers only to obligations unpaid to God, and not to 
fellow human beings.

esarei, “bonds” — The issar stems from the verb meaning “to tie” and “to impose upon oneself a restriction.” 
In rabbinic terminology it denotes “that which is forbidden,” asur. “While the neder denotes a recognized 
and standard obligation, the issar suggests a personal obligation to which the donor wished to be bound” 
(Jeffrey M. Cohen). 

ḥaramei, “pledges” — The ḥerem in biblical terminology denotes that which is devoted to God or for a 
special purpose, such as for use in the Sanctuary.

konamei, “promises” — “This is in the same category as the preceding, except that it refers to pledges made 
by employing the dedicatory formula konam, ‘consecrated’” (Jeffrey M. Cohen).

khinnuyei ve-kinnusei, “ pacts, obligations” — These are technical terms found in the Mishnah as substitute 
formulae for making vows.

shevuˤot, “oaths” — The terms shevuah and neder are the most common. The term is used when taking a 
vow to deny oneself any benefit from a particular object.
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Venislaḥ le-khol ˤadat benei yisra’el 

ve-la-geir ha-gar betokham 

ki le-khol ha-ˤam bi-shgagah.

Selaḥ na la-ˤavon ha-ˤam ha-zeh 

ke-godel ḥasdekha 

ve-kha‘asher nasatah la-ˤam ha-zeh 

mi-mitzrayim ve-ˤad heinnah. 

Ve-sham ne’emar 

Vayyomer adonai 

salaḥti ki-dvarekha.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

she-heḥeyanu ve-kiyyemanu

ve-higgiˤanu la-zeman ha-zeh.

May the whole congregation of Israel be forgiven,

as well as the stranger residing in their midst,

for the people all have sinned unwittingly. 

Forgive the transgression of this people

according to the greatness of your steadfast love,

just as you have forgiven this people 

from Egypt until now.                 Numbers 15

Thus we read:

And the Eternal One said: 

“I have forgiven as you have asked.”         Numbers 14

Boundless are you, Eternal One

our God, Source of all life,

who has kept us alive, sustained us

and allowed us to reach this occasion.

K O L  N I D R E I 386

יִשְרָאֵל בְּנֵי לְכָלKעַדַת וְנ5ְִלַח
בְּתוֹכָמ הַגָּר וְלַגֵּר

בִּשְגָגָה: הָעָמ לְכָל כִּי

הַזֶּה הָעָמ לַעַונֹ 5ְלַחKנָא
ח5ְַדֶּכָ כְּגֹדֶל

הַזֶּה לָעָמ נָשָאתָה וְכַאַשֶר
וְעַדKהֵנָּה:  מִמִּצְרַיִמ

נֶאֶמַר— וְשָמ

יהוה וַיּאֹמֶר
כִּדְבָרֶכָ: 5ָלַחְתִּי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

וְקִיְּמָנוּ שֶהֶחֶיָנוּ
הַזֶּה: לַזְּמַנ וְהִגִּיעָנוּ

Salaḥti ki-dvarekha, ”I have forgiven as you have asked” — (Literally, “according to your word; your terms.”) 
The importance of forgiveness is that it be genuinely agreed upon by both parties.

she-heḥeyanu, “who has kept us alive” — On other festivals this prayer is recited following the kiddush, but 
since kiddush is not recited on Yom Kippur, it is said at the conclusion of Kol Nidrei.

Reader:

Reader and Congregation chant three times:

The Torah scrolls are returned to the Ark and we are seated.

Reader and Congregation chant three times:
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ALL VOWS
All vows, promises and commitments made in God’s presence — 
May we be given the strength to keep them:

Our vows to ourselves, commitments to self-discipline — 
Honouring our resolves in the way we eat and drink,
The way we work and rest, the way we regulate our lives.

Commitments made to loved ones and friends,
Pledges made to worthwhile causes — 
Help us to become as compassionate and generous
As we sought to be at those noble moments.

The promises we made to worship and study — 
We meant them when we made them,
But distractions were many, and our wills were weak.
This time, may we be strong enough;
May our better selves prevail.

Promises made in the synagogue by young people
Who glimpsed what life as Jews might hold in store for them — 
May devotion and idealism be with them all their days.

Our marriage vows — 
Through dark days and through dull days,
Through fatigue and through frustration — 
May our love prove strong and our faith firm.

We meant the promises we made
To you, O God, to each other, to ourselves,
Even as we mean the vows we silently make tonight.

Give us the strength and self-respect, the fidelity and the vision,
To grow to become the people we have sworn to be.

All worthy vows and commitments we make
From this Yom Kippur until the next — 
May we be faithful enough and firm enough to keep them.     

Harold Kushner
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KI HINNEI KA-ḤOMER
LIKE CLAY IN THE HAND OF THE POTTER

This beautiful and poignant prayer precisely documents the precarious condition of our 
lives by comparing our fate to various artifacts fashioned by, and therefore dependent 
upon, the artisan. A pot (modeled after a third-century BCE pot from Judea) illustrates 
the verse: Ki hinnei ka-ḥomer, “Like clay in the hand of a potter.” The words Ki hinnei 
ka-yeri‘ah, “Like thread in the hand of a weaver” are found on the neck of the tallit. The 
finely worked crown portrays the words: Ki hinnei ka-kesef, “Like silver in the hand of 
the smith.” The verse “Like iron in the hand of the blacksmith” is represented by the fire 
and wrought iron gates in the upper corners. Another verse, “Like a rudder in the hand 
of a helmsman”, is illustrated by the sailboat on the waves. The words of the refrain of this 
prayer, found on the bottom, La-berit habbet ve-al tefen la-yetzer, ask God to “Recall your 
covenant, and not our imperfections.” The mother deer taking care of her baby portrays 
this quality of mercy we are seeking.

Mahzor - Fourth Edition.indb   388 18-08-29   11:38



Mahzor - Fourth Edition.indb   389 18-08-29   11:38



EVENING SERVICE
FOR YOM KIPPUR

Ma‘ariv, the Evening Service, begins with the customary core components of the 
Barekhu, the Call to Worship, the Shema and its blessings and the silent Amidah
(see page 10). Prior to the Amidah is added the biblical verse, Ki Va-Yom Ha-Zeh, 
“For on this day atonement shall be made for you to cleanse you of all your sins; 
you shall be clean before the Eternal” (Leviticus 16:30). This verse proclaims the 
arrival of the Day of Atonement.

Following the silent Amidah, we come to the Seliḥot and Viddui, the Prayers 
for Forgiveness and the Confession of Sins. These supplements to the Amidah of 
Yom Kippur are repeated at each of the five services of the day and form the core 
of the atonement liturgy. The Seliḥot prayers of the evening service are enhanced 
by the well-known piyyutim, liturgical poems, Ya‘aleh, “May our prayer rise up,” 
and Ki Hinnei Ka-Ḥomer, “As clay in the hand of the potter.” To these beloved 
medieval poems has been added the modern Israeli poem, Ha-Tishma Koli, “Will 
you hear my voice.” Zekhor Raḥamekha, “Remember your mercies,” comprises a 
collection of biblical verses invoking the loving memory of the Covenant between God 
and Israel. This passage introduces the Seliḥot prayers in every service of the day.

At the core of the Seliḥot prayers is the El Melekh Yoshev, “God enthroned 
upon compassion.” This prayer alludes to God’s willingness to overcome the rage 
occasioned by the sin of the Golden Calf, and God’s willingness to forgive the 
Israelites this, their greatest sin. Following the smashing of the tablets, the Israelites 
were given a second chance to restore their shattered relationship with God, and 
Moses reascended the mountain to receive a second pair of tablets. In that second 
encounter, God was revealed to Moses in the “covenant of thirteen attributes.” This 
revelation becomes the centrepiece of the Yom Kippur liturgy — Adonai, Adonai, 
El Raḥum Ve-Ḥanun, “The Eternal, the Everpresent, is a compassionate and 
gracious God, patient, abounding in devotion and truth, assuring steadfast love 
for a thousand generations, forgiving transgression, iniquity and sin, and granting 
pardon” (Exodus 34:6-7).

מעריב
כפור ליומ
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The Seliḥot prayers continue with Shema Koleinu, “Hear our voice,” beseeching 
God not to abandon or forsake us, and concludes with Ki Anu ‘Ammekha, “For 
we are your people.” Based on biblical imagery, this extended description of the 
reciprocal relationship between God and Israel invokes the intimacy and love that 
underlies their everlasting bond.

Assured of our deep and unshakable relatedness to the Eternal One, we 
are ready for the Viddui, the Confession of Sins. Anu ‘Azei Fanim, “We are 
brazen” introduces this section. The familiar alphabetic acrostic, Ashamnu, “We 
have sinned,” suggests the limitless forms of our moral failures from aleph to tav. 
Attah Yode‘a Razei ‘Olam, “All our secrets are known to you” expresses the ways 
in which we delude ourselves to think that we exist in isolation from the Other. 
The most lengthy litany of sins is the well-known ‘Al Ḥet, “For the sin,” which, 
in the form of a double alphabetic acrostic, catalogs our sins of character in our 
relations with others.

The service culminates with the emotionally evocative Avinu Malkeinu, “Our 
Source, our Sovereign,” capturing the tension between the immanent God of love 
and forgiveness, and the transcendent God of awesome reckoning.
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MEDITATION ON WORDS FOR YOM KIPPUR
On Yom Kippur, the day when we need the help of the shofar to pierce all 
the barriers between us and heaven, we are very much alone. We receive no 
outside help in communicating. There are just ourselves and a constant flow 
of the words of prayer.

Words are important in the tradition. The world itself was created by 
God through the power of the word. We begin Yom Kippur with Kol Nidrei, 
proclaiming all our vows are naught. Like lovers making up only to know the 
futility of it all for they will quarrel again, we begin by declaring that all New 
Year resolutions will be broken.

Since the Tower of Babel, God and humans have been searching to 
recapture that one language in which people could express themselves so 
clearly that everyone else and God could instantly comprehend them. We have 
been trying to recapture a time when our purpose was clear — a time when 
we almost reached the heavens using a structure of language. Only this time, 
God would no longer be afraid but eager for us to come close.

On Yom Kippur, we use speech in an effort to create a new world for 
ourselves, thus imitating God who created this world through the use of the 
word. We echo God’s words: In the beginning, there was void and chaos and 
darkness covering the abyss, and God said, “Let there be light.” And there 
was light.

We strive again and again to find the right words, sounds, inflections, and 
movements. We chant Kol Nidrei, declaring our vows nullified, in a manner 
that says we are of the utmost seriousness. If the words say the opposite of 
what we mean, it is due only to the inadequacy of our language.

On this day, let us be like Moses, heavy of tongue, who had to struggle 
over each sound. On this day when we shall say more words than on any 
other day in the year, we strive to find one sentence, phrase, word, or letter 
that will begin here on earth and reach to the heavens.

Michael Strassfeld
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Psalm 92

Mizmor shir le-yom ha-shabbat.

Tov le-hodot l-adonai

u-l-zammeir le-shimkha ˤelyon.

Le-haggid ba-boker ḥasdekha

ve-emunatekha ba-leilot.

ˤAlei ˤasor va-ˤalei navel

ˤalei higgayon be-khinnor.

Ki simmaḥtani adonai be-foˤolekha

be-maˤasei yadekha arannein.

Mah gadelu maˤasekha adonai

me’od ˤameku maḥshevotekha.

Ish baˤar lo yeidaˤ

u-khsil lo yavin et zot.

Bi-fro’aḥ reshaˤim kemo ˤeisev

vayyatzitzu kol poˤalei aven

le-hishamedam ˤadei ˤad.

Ve-attah marom le-ˤolam adonai.

Ki hinneih oyevekha adonai

ki hinneih oyevekha yoveidu

yitparedu kol poˤalei aven.

Vattarem ki-r’eim karni

baloti be-shemen raˤanan.

Vattabbeit ˤeini be-shurai

ba-kamim ˤalai mereiˤim

tishmaˤnah oznai.

PSALM 92
A psalm, a song of the Sabbath day.

It is good to give thanks to the Eternal,

to chant psalms to your name, Most High;

to tell of your lovingkindness in the morning

and of your faithfulness at night,

upon the ten-stringed lyre and lute,

with voice and harp together.

For I have rejoiced in your works, Eternal One;

I exult in what you have wrought.

How great are your deeds, Eternal One,

how profound your designs.

A coarse person does not know,

nor can the shallow understand,

that when the wicked sprout like grass

and evildoers flourish,

they may then be cut down forever.

But you are exalted for all time.

Surely your enemies, Eternal One,

surely your enemies shall perish;

all evildoers shall be scattered.

You strengthen me like the wild ox;

I am refreshed with anointing oil.

I shall see the defeat of my foes;

of those who rise to harm me, 

I shall hear of their demise.

393 YO M  K I P P U R  E V E N I N G  S E R V I C E

פּ"בּ �ּ€�כ
בָּת: הַשַּ לְיוֹמ שִיר מִזְמוֹר

לַיהוה לְהדֹוֹת טוֹב
עֶלְיוֹנ: לְשִמְכָ וּלְזַמֵּר
ח5ְַדֶּכָ בַּבֹּקֶר לְהַגִּיד

בַּלֵּילוֹת: וֶאֶמוּנָתְכָ
וַעַלֵיKנָבֶל עַלֵיKעָשוֹר

בְּכִנּוֹר: הִגָּיוֹנ עַלֵי
בְּפָעָלֶכָ יהוה שִמַּחְתַּנִי כִּי

אַרַנֵּנ: יָדֶיכָ בְּמַעַשֵי

יהוה מַעַשֶיכָ מַהKגָּדְלוּ
מַחְשְבֹתֶיכָ: עָמְקוּ מְאֹד

יֵדָע לֹא אִישKבַּעַר
אֶתKזֹאת: לֹאKיָבִינ וּכ5ְִיל

עֵשֶב כְּמוֹ רְשָעִימ בִּפְרחַֹ
אָוֶנ כָּלKפֹּעַלֵי וַיָּצִיצוּ

עַדֵיKעַד: מְדָמ לְהִשָּ

יהוה: לְעֹלָמ מָרוֹמ וְאַתָּה
יהוה אֹיְבֶיכָ הִנֵּה כִּי

יֹאבֵדוּ אֹיְבֶיכָ כִּיKהִנֵּה
אָוֶנ: כָּלKפֹּעַלֵי יִתְפָּרְדוּ

קַרְנִי כִּרְאֵימ וַתָּרֶמ
רַעַנָנ: מֶנ בְּשֶֶ בַּלֹּתִי
בְּשוּרָי עֵינִי ט וַתַּבֵּ

מְרֵעִימ עָלַי מִימ בַּקָּ
אָזְנָי: שְמַעְנָה תִּ

On Shabbat we recite Psalms 92 and 93.
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Tzaddik ka-tamar yifraḥ

ke-erez ba-levanon yisgeh.

Shetulim be-veit adonai

be-ḥatzrot eloheinu yafriḥu.

ˤOd yenuvun be-seivah

desheinim ve-raˤanannim yihyu.

Le-haggid ki yashar adonai

tzuri ve-lo ˤavlatah bo.

Psalm 93

Adonai malakh gei’ut laveish

laveish adonai ˤoz hit’azzar

af tikkon teiveil bal timmot.

Nakhon kis’akha mei-az

mei-ˤolam attah.

Nase’u neharot adonai

nase’u neharot kolam

yis’u neharot dokhyam.

Mi-kolot mayim rabbim

addirim mishberei yam

addir ba-marom adonai.

ˤEidotekha ne'emnu me'od

le-veitekha na’avah kodesh

adonai le-orekh yamim.

The righteous will flourish like palm trees,

and thrive like the cedars of Lebanon.

Planted in the house of the Eternal,

in the courts of our God they will blossom.

Even in old age will they be fruitful,

remaining fertile and fresh,

attesting that the Eternal is upright;

my Rock, in whom there is no wrong.

PSALM 93
The Eternal reigns, garbed in majesty;

the Eternal is garbed, girded with strength,

so the world stands firm, unshakable.

Your throne stands firm from of old,

from eternity, it is you.

The ocean currents rise, Eternal One,

the ocean currents raise their voice,

the currents rise in torrents.

But louder than the sound of mighty waters,

mightier than the breakers of the sea,

transcending all might is the Eternal One.

Trustworthy indeed is all that attests to you,

holiness befits your House,

Eternal One, for all the days to come.

יִפְרָח כַּתָּמָר צַדִּיק
יִשְגֶּה: בָנוֹנ בַּלְּ כְּאֶרֶז
יהוה בְּבֵית שְתוּלִימ

יַפְרִיחוּ: אֶלֹהֵינוּ בְּחַצְרוֹת
בְּשֵיבָה יְנוּבוּנ עוֹד

יִהְיוּ: וְרַעַנַנִּימ דְּשֵנִימ
יהוה כִּיKיָשָר לְהַגִּיד

בּוֹ: וְלֹאKעַוְלָתָה צוּרִי

פּ"בֿ �ּ€�כ
לָבֵש גֵּאוּת מָלָכְ יהוה
הִתְאַזָּר עֹז יהוה לָבֵש

בַּלKתִּמּוֹט: תֵּבֵל אַפKתִּכּוֹנ
מֵאָז כ5ְִּאַכָ נָכוֹנ

אָתָּה: מֵעוֹלָמ

יהוה נְהָרוֹת נָשְאוּ
קוֹלָמ נְהָרוֹת נָשְאוּ
דָּכְיָמ: נְהָרוֹת יִשְאוּ

רַבִּימ מַיִמ מִקֹּלוֹת
מִשְבְּרֵיKיָמ אַדִּירִימ
יהוה: בַּמָּרוֹמ אַדִּיר

מְאֹד נֶאֶמְנוּ עֵדתֶֹיכָ
נַאַוָהKקֹּדֶש לְבֵיתְכָ

יָמִימ: לְאֹרֶכְ יהוה
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Bless the Eternal, the Boundless One.

Blessed is the Eternal One of blessing
for all eternity.

Barekhu et adonai ha-mevorakh. 

Barukh adonai ha-mevorakh 

le-ˤolam va-ˤed.

ח:  �אִ בּאל כ� אּּ ּּּ� � בא �� �� נאִ

ח �אִ בּאל כ� אּּ ּּּ� ��ח נאִ
 :� לֹּא אִּ כ מ�€אִ �€

We rise for the Barekhu, the call to worship.

Leader:

Congregational response:

We are seated.

Barekhu et adonai ha-mevorakh, “Bless the Eternal, the Boundless One” — Our sages often asked, “How is 
it possible for flesh and blood to bless God?” In his Nefesh Ha-Ḥayyim, Ḥayyim of Volozhyn cites the Talmud 
where Rabbi Ishmael is invited to actually pray for God:

Rabbi Ishmael ben Elisha said: I once entered into the innermost part [of the Sanctuary] to offer incense 
and I saw God seated upon a high and exalted throne. God said to me: “Ishmael, my son, bless Me!” I 
replied, “May it be your will that your mercy may suppress your anger and your mercy prevail over your 
other attributes, so that You may deal with your children according to your attribute of mercy, and may, 
on their behalf stop short of the limit of strict justice!” And God nodded to me . . . (Talmud, Berakhot 7a).
But how can a person actually bless God! Through speech, suggests Ḥayyim of Volozhyn, a people 

can “call forth the Divine flow of blessing.” We can evoke what would otherwise have remained only latent, 
unrealized, unfulfilled. We cannot, to be sure, put something there that was not already there, but we can 
bring something into reality that was only hitherto a possibility. Thus the one who blesses becomes an 
agent of self-realization and fulfillment for the one who receives the blessing. We “conjure” a blessing. Even 
for God. And when we “bless” God, since God is the source of all life, we effectively enable the Holy One to 
bless us. In blessing God, we are blessing ourselves!

The one who offers a blessing is like a coach whispering to an athlete before the competition, “You 
can do it!” More than encouragement, positive spin, or sincere wish, the words of blessing literally bring 
forth, reify, an otherwise unrealized force.

In this way, blessing is not supplication but symbiosis. God needs us to summons blessings, just as we 
could not live without them. And so the service begins: Barekhu et adonai, “Bless God” (Lawrence Kushner 
and Nehemia Polen).

As we bless the Source of Life, so we are blessed.
And the blessing gives us strength and makes our vision clear.
And the blessing gives us peace, and the courage to dare (Faith Rogow).
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Ha-maˤariv ˤaravim

Barukh attah adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

asher bi-dvaro maˤariv ˤaravim

be-ḥokhmah potei’aḥ sheˤarim

u-vi-tvunah meshanneh ˤittim

u-maḥalif et ha-zemannim

u-mesaddeir et ha-kokhavim

be-mishmeroteihem

ba-raki’aˤ ki-rtzono. 

Borei yom va-lailah

goleil or mi-penei ḥoshekh 

ve-ḥoshekh mi-penei or.

U-maˤavir yom u-meivi lailah

u-mavdil bein yom u-vein lailah

adonai tzeva’ot shemo. 

El ḥai ve-kayyam tamid 

yimlokh ˤaleinu le-ˤolam va-ˤed. 

Barukhattah adonai 

ha-maˤariv ˤaravim. 

HA-MA‘ARIV ‘ARAVIM
You abound in blessings, Eternal One 

our God, Sovereign of all time and space

whose word brings on twilight.

With wisdom you open gateways,

with understanding you alter times,

vary the seasons,

and assign the stars

to their watches

in the sky.

Creator of day and night,

who rolls light away from darkness

and darkness from light,

you cause day to pass, and bring about night,

distinguishing between day and night,

“Source of all forces” is your name.

O living and ever enduring God,

reign over us for ever and ever.

Blessed are you, Eternal One,

who brings on twilight.
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מ�בּ�כ ּכמ��בּ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
עַרָבִימ מַעַרִיב בִּדְבָרוֹ אַשֶר

שְעָרִימ פּוֹתֵחַ בְּחָכְמָה
עִתִּימ מְשַנֶּה וּבִתְבוּנָה

הַזְּמַנִּימ אֶת וּמַחַלִיפ
הַכּוֹכָבִימ אֶת וּמ5ְַדֵּר

בְּמִשְמְרוֹתֵיהֶמ
כִּרְצוֹנוֹ:  בָּרָקִיעַ

וָלָיְלָה יוֹמ בּוֹרֵא
חשֶכְ מִפְּנֵי אוֹר גּוֹלֵל

אוֹר. מִפְּנֵי וְחשֶכְ
לָיְלָה וּמֵבִיא יוֹמ וּמַעַבִיר

לָיְלָה וּבֵינ יוֹמ בֵּינ וּמַבְדִּיל
שְמוֹ:  צְבָאוֹת יהוה
תָּמִיד וְקַיָּמ חַי אֵל

וָעֶד:  לְעוֹלָמ עָלֵינוּ יִמְלוֹכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
עַרָבִימ:  הַמַּעַרִיב

Be-ḥokhmah potei’aḥ sheˤarim, u-vi-tvunah meshanneh ˤittim, “With wisdom you open gateways, with 
understanding you alter times,” — The inner gateways are the gateways of love (ḥesed), strength (gevurah), 
and beauty (tiferet); the gateways of heart, mind and soul; the gateways of prayer (tefillah) and repentance 
(teshuvah). In the Jewish mystical tradition these gateways are opened with ḥokhmah and binah, a special 
kind of wisdom and understanding. This wisdom and understanding is concealed and hidden deep within 
us. We must struggle with the inner darkness to find the light that can help us unlock those gateways.
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GOD THE LIFE OF NATURE
Our ancestors acclaimed the God
Whose handiwork they read in the mysterious heavens above,
And in the varied scenes of earth below,
In the orderly march of days and nights, of seasons and years,
And in the checkered fate of humankind.

Meantime have the vaulted skies dissolved;
Night reveals the limitless caverns of space,
Hidden by the light of day,
And unfolds horizonless vistas far beyond imagination’s ken.
The mind is staggered, yet soon regains its poise,
And peering through the boundless dark,
Orients itself anew by the light of distant suns
Shrunk to glittering sparks.
The soul is faint, yet soon revives,
And learns to spell once more the name of God
Across the newly visioned firmament.

Lift your eyes, look up;
Who made these stars?

God is the oneness
That spans the fathomless deeps of space
And the measureless eons of time,
Binding them together in deed,
As we do in thought.

God is the sameness
In the elemental substance of stars and planets,
Of this our earthly abode and of all that it holds.

God is the unity of all that is, 
The uniformity of all that moves,
The rhythm of all things and the nature of their interaction.

God is the mystery of life,
Enkindling inert matter
With inner drive and purpose.
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God is the creative flame
That transfigures lifeless substance,
Leaping into ever higher realms of being,
Brightening into the radiant glow of feeling,
Till it turns into the white fire of thought.

And though no sign of living things
Breaks the eternal silence of the spheres,
We cannot deem this earth, this tiny speck in the infinitude,
Alone instinct with God.

By that token
Which unites the worlds in bonds of matter
Are all the worlds bound in the bond of Life.

God is in the faith
By which we overcome
The fear of loneliness, of helplessness,
Of failure and of death.

God is in the hope
Which, like a shaft of light,
Cleaves the dark abysms
Of sin, of suffering, and of despair.

God is in the love
Which creates, protects, forgives.

It is God’s spirit
That broods upon the chaos we have wrought,
Disturbing its static wrongs,
And stirring into life the formless beginnings
Of the new and better world.  

Mordecai M. Kaplan (adapted)
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Ahavat ˤolam

Ahavat ˤolam 

beit yisra’el ˤammekha ahavta. 

Torah u-mitzvot 

ḥukkim u-mishpatim 

otanu limmadta. 

ˤAl ken adonai eloheinu 

be-shokhveinu u-v-kumeinu 

nasi’aḥ be-ḥukkekha 

ve-nismaḥ be-divrei toratekha 

u-v-mitzvotekha le-ˤolam va-ˤed.

Ki hem ḥayyeinu 

ve-orekh yameinu 

u-vahem nehgeh

yomam va-lailah. 

Ve-ahavatekha al tasir 

mimmennu le-ˤolamim. 

Barukh attah adonai 

oheiv ˤammo yisra’el. 

AHAVAT ‘OLAM
With everlasting love

have you loved the House of Israel;

Torah and commandments, 

laws and justice,

have you taught us.

And so, Eternal One, our God,

when we lie down and when we rise up

we shall discuss your laws,

rejoicing in the words of your Torah

and divine commands for all eternity.

For they are our life 

and our length of days,

and we shall meditate on them 

day and night.

Never take away

your love from us.

Blessed are you, the Everpresent,

who loves your people Israel.
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מּ€כ בּבּ�
עוֹלָמ אַהַבַת

אָהָבְתָּ.  עַמְּכָ יִשְרָאֵל בֵּית
וּמִצְוֹת תּוֹרָה

וּמִשְפָּטִימ חֻקִּימ
לִמַּדְתָּ:  אוֹתָנוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה כֵּנ עַל
וּבְקוּמֵנוּ בְּשָכְבֵנוּ

בְּחֻקֶּיכָ נָשִיחַ
תּוֹרָתֶכָ בְּדִבְרֵי וְנִשְמַח

וָעֶד:  לְעוֹלָמ וּבְמִצְוֹתֶיכָ

חַיֵּינוּ הֵמ כִּי
יָמֵינוּ וְאֹרֶכְ
נֶהְגֶּה וּבָהֶמ

וָלָיְלָה:  יוֹמָמ
ת5ִָּיר אַל וְאַהַבָתְכָ

לְעוֹלָמִימ:  מִמֶּנּוּ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

יִשְרָאֵל:  עַמּוֹ אוֹהֵב

Ahavat ˤolam beit yisra’el ˤammekha ahavta, “With everlasting love have you loved the House of Israel” — 
The relationship between God and Israel begins with a love that is eternal and everlasting. As individuals, 
we may first glimpse this love through the wonders of nature, perceived as a divine gift, as in the previous 
blessing. As a people, however, we have come to know God’s love — as members of a household, young 
and old alike — through the gift of Torah and mitzvot, the moral laws of life. This is the essence of our own 
everlastingness, “for they are our life and our length of days.” 

It is for the sake of learning and loving that we are urged to “choose life!” “Therefore choose life . . . 
by loving the Eternal your God and heeding God’s voice steadfastly, for in this is your life and length of days” 
(Deuteronomy 30:19-20).
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Shema yisra’el 

adonai eloheinu 

adonai eḥad. 

Barukh shem kevod malkhuto 

le-ˤolam va-ˤed. 

Ve’ahavta et adonai elohekha 

be-khol levavekha u-v-khol nafshekha 

u-v-khol me’odekha. 

Vehayu ha-devarim ha-eilleh 

asher anokhi metzavvekha ha-yom 

ˤal levavekha. 

Veshinnantam le-vanekha vedibbarta bam

be-shivtekha be-veitekha 
u-v-lekhtekha va-derekh

u-v-shokhbekha u-v-kumekha. 

Ukshartam le-ot ˤal yadekha 

vehayu le-totafot bein ˤeinekha. 

Ukhtavtam ˤal mezuzot beitekha 

u-vi-shˤarekha. 

HEAR O ISRAEL, 
THE ETERNAL IS OUR GOD,
THE ETERNAL ONE ALONE!

Blessed be God’s ruling Presence,

for ever and ever.

You shall love the Eternal, your God,

with all your heart, with all your soul 

and with all your might.

And these words

which I command you this day, 

shall you take to heart.

Repeat them to your children; speak of them 

when you are at home and when you go out,

when you lie down and when you rise up.

Bind them as a sign upon your arm;

set them as a signet upon your brow.

Write them upon the doorposts of your house

and on your gates.     Deuteronomy 6

€ בא �אִ �% � מ כאּ �(
�כָ� אּ ֹ ב ּּּ�
 :� דאִ בא ּּּ�

מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵמ בָּרוּכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ

יכָ Gֶאֶלֹה יְהוHָֹה ת Iֵא Jָּהַבְת Hָוְא
IָנַפְשְכKוּבְכָל Lָבְכ MָלְבKבְּכָל

כָ: MֶמְאֹדKוּבְכָל
לֶּה Nֵהָא ימ Hִהַדְּבָר וּ Oוְהָי

וֹמ Iּהַי Pָמְצַוְּכ י Qִנֹכ Mָא ר Rֶאַש
כָ: MֶלְבָבKעַל

מ Gָּב Iָּוְדִבַּרְת יכָ Jֶלְבָנ מ Hָּוְשִנַּנְת
רֶכְ Jֶּבַד Hָוּבְלֶכְתְּכ Sָכ Rֶבְּבֵית Tָבְּשִבְתְּכ

כָ: Mֶוּבְקוּמ Iָוּבְשָכְבְּכ
כָ GֶיָדKעַל וֹת Iלְא מ Lָּוּקְשַרְת
עֵינMֶיכָ: ינ Lֵּב ֹת Iטָֹפ Mלְט וּ Lוְהָי

כָ Iֶבֵּית וֹת LמְזֻזKעַל מ Pָּוּכְתַבְת
יכָ: Mֶוּבִשְעָר

Ve’ahavta, “You shall love” — What kind of love is commanded here? A love that is neither limited nor 
bifurcated, but a love that expresses all of one’s passions, both intellectual and emotional (levavekha); all 
of one’s very being, both body and soul (nafeshekha); and all of one’s strength of character and personality 
(me’odekha).
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Vehayah 

im shamo’aˤ tishmeˤu el mitzvotai 

asher anokhi metzavveh etkhem ha-yom 

le-ahavah et adonai eloheikhem 

u-l-ˤovdo be-khol levavkhem 

u-v-khol nafshekhem. 

Venatatti metar artzekhem be-ˤitto 

yoreh u-malkosh 

ve‘asafta deganekha 

ve-tiroshekha ve-yitz’harekha. 

Venatatti ˤeisev be-sadekha 

li-vhemtekha 

ve‘akhalta vesavaˤta. 

Hishameru lakhem pen yifteh levavkhem 

vesartem vaˤavadtem elohim aḥeirim

vehishtaḥavitem lahem. 

And it shall come to pass,

if you truly listen to my commandments

which I command all of you this day,

to love the Eternal your God,

by serving with all your heart,

and with all your soul;

then will I grant the seasonal rains for your land,

the autumn rains and the spring rains,

that you may gather in your grain,

your wine, and your oil.

Then will I grant grass in your fields 

for your animals,

and you will eat and be satisfied.

Watch yourselves, lest your hearts be lured,

and you turn to serving other gods

and worship them.

ה Nָוְהָי
י JַמִצְוֹתKאֶל Sּתִּשְמְעו עַֹ TשָמKאִמ
וֹמ Gּהַי אֶתְכIֶמ מְצַוLֶּה י Pִנֹכ Mָא ר Qֶאַש

Sהֵיכֶמ Mֹאֶל אֶתKיְהוTָֹה ה Oָהַב Mַלְא
בְּכָלKלְבַבְכIֶמ וֹ Jוּלְעָבְד

מ: MֶנַפְשְכKוּבְכָל
וֹ Iּבְּעִת מְטַרKאַרְצְכPֶמ י QִּתַתMָוְנ

וֹש Gוּמַלְק ה Hֶיוֹר
כָ Jֶדְגָנ Hָּ5ַפְת Mָוְא

כָ: Mֶוְיִצְהָר Lָשְכ Mוְתִיר
Iָדְכ Mָבְּש שֶב Lֵע י PִּתַתMָוְנ

כָ Gֶּלִבְהֶמְת
עְתָּ: Mָוְשָב Iָּכַלְת Mָוְא

מ Gֶלְבַבְכ ה IֶּיִפְתKפֶּנ מ Jֶלָכ וּ Hמְר Mָּהִש
ימ Jִאַחֵר ימ Hִאֶלֹה Sעַבַדְתֶּמ Mַו מ Nֶּו5ְַרְת

מ: Mֶלָה מ Iֶחַוִית Mַּוְהִשְת

im shamo’aˤ tishmeˤu, “if you (pl.) truly listen” — The first paragraph of the Shema addressed us with the 
singular “you,” for it is as individuals that we are called upon to take responsibility for the reign of Heaven 
(kabbalat ˤol malkhut shamayim) — through the ways in which we love and live and transmit this daily to 
our children. Here, in the second paragraph, we are addressed in the plural. We are now called upon as a 
community to accept collective responsibility for the mitzvot (kabbalat ˤol mitzvot), that is, for maintaining 
the entire system of cultural values which govern our way of life.
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Veḥarah af adonai bakhem 

veˤatzar et ha-shamayim 

ve-lo yihyeh matar 

ve-ha-adamah lo tittein et yevulah 

va‘avadtem meheirah 

mei-ˤal ha-aretz ha-tovah 

asher adonai notein lakhem. 

Vesamtem et devarai eilleh 

ˤal levavkhem ve-ˤal nafshekhem

ukshartem otam le-ot ˤal yedkhem 

vehayu le-totafot bein ˤeineikhem. 

Velimmadtem otam et beneikhem 

le-dabbeir bam 

be-shivtekha be-veitekha u-v-lekhtekha 
va-derekh 

u-v-shokhbekha u-v-kumekha.

Ukhtavtam ˤal mezuzot 

beitekha u-vi-shˤarekha. 

Lemaˤan yirbu yemeikhem vi-mei veneikhem 

ˤal ha-adamah 

asher nishbaˤ adonai la-avoteikhem 

la-teit lahem 

ki-mei ha-shamayim ˤal ha-aretz. 

For then shall the Life-giver’s anger flare up;

the heavens will be shut 

and no rain will fall,

the land will yield no produce,

and you will quickly disappear 

from the good land

which the Eternal One gives you.

Therefore set these words of mine

upon your hearts and souls;

bind them as a sign upon your arms,

and as a signet upon your brow.

Teach them to your children,

by speaking of them

when you are at home and when you go out,

when you lie down and when you rise up.

Write them upon the doorposts 

of your house and on your gates,

that your days and the days of your children 

be many upon the land 

which the Eternal swore to your ancestors,

to give them for as long 

as the heavens remain over the earth.
Deuteronomy 11
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מ Nֶבָּכ ה UָֹיְהוKאַפ ה Rָוְחָר
Sיִמ RַהַשָּמKאֶת וְעָצTַר

ר Jָמָט הְיHֶה MִיKוְלֹא
אֶתKיְבוּלGָהּ נ Iֵּתִת א Lֹל ה Jָאַדָמ Hָוְה

ה Nָמְהֵר מ Hֶּאַבַדְת Mַו
ה Jָֹהַטּב רֶצ Hָהָא Sמֵעַל

מ: Mֶלָכ נ Lֵנֹת יְהוIָֹה ר Lֶאַש
לֶּה Jֵא י HַדְּבָרKאֶת Sוְשַמְתֶּמ

וְעַלKנַפְשְכGֶמ עַלKלְבַבְכIֶמ
מ JֶיֶדְכKעַל Sלְאוֹת מ Tָאֹת מ Rֶּוּקְשַרְת

מ: Mֶינֵיכ Mֵע ינ Lֵּב ֹת Iוֹטָפ Mלְט וּ Lוְהָי
מ IֶבְּנֵיכKאֶת מ Pָאֹת מ Lֶּוְלִמַּדְת

מ Gָּב ר Hֵּלְדַב
רֶכְ Jֶּבַד Hָוּבְלֶכְתְּכ Sָכ Rֶבְּבֵית Tָבְּשִבְתְּכ

כָ: Mֶוּבְקוּמ Iָוּבְשָכְבְּכ
וֹת LמְזוּזKעַל מ Pָּוּכְתַבְת

יכָ: Mֶוּבִשְעָר כָ Iֶבֵּית

מ Jֶבְנֵיכ י Hֵוִימ Sיְמֵיכֶמ וּ Tּיִרְב עַנ Rַלְמ
ה Jָאַדָמ Mָה ל Wַע

מ Iֶֹתֵיכ Mאַב Mַל יְהוPָֹה ע Qַּנִשְב ר Rֶאַש
מ Gֶלָה ת Hֵלָת

רֶצ: MָהָאKעַל יִמ Iַהַשָּמ י Lֵכִּימ
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Vayyomer adonai el moshe leimor. 

Dabbeir el benei yisra’el 

ve‘amarta aleihem 

veˤasu lahem tzitzit 

ˤal kanfei vigdeihem 

le-dorotam 

venatenu ˤal tzitzit 

ha-kanaf petil tekheilet. 

Vehayah lakhem le-tzitzit 

ur’item oto uzkhartem 

et kol mitzvot adonai 

vaˤasitem otam ve-lo taturu 

aḥarei levavkhem ve-aḥarei ˤeineikhem 

asher attem zonim aḥareihem. 

Lemaˤan tizkeru 

va-ˤasitem et kol mitzvotai 

vihyitem kedoshim l-eiloheikhem. 

Ani adonai eloheikhem 

asher hotzeiti etkhem 

mei-eretz mitzrayim 

li-hyot lakhem l-eilohim 

ani adonai eloheikhem. 

Then God spoke to Moses, saying:

“Speak to the Israelites;

tell them 

to make for themselves tzitzit

upon the corners of their garments, 

throughout their generations, 

placing on the corner tzitzit

a thread of blue.

The tzitzit shall be for you 

to look at and be reminded 

of all the mitzvot of the Eternal One,

that you might do them and not wander

after your lustful hearts and eyes

which lead you astray,

in order that you remember 

to do all my mitzvot

and become holy for your God.

I am the Life-giver, your God,

who brought you 

out of the land of Egypt 

to be your God;

I am the Eternal One, your God.”
Numbers 15
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ֹר: Mלֵּאמ ה LֶמשKאֶל יְהוIָֹה אֹמֶר Lּוַי
Sיִשְרָאֵל אֶלKבְּנTֵי ר Oֵּדַּב

מ Jֶאַלֵה Hָּמַרְת Mָוְא
ת Pִצִיצ מ Lֶלָה וּ Rוְעָש

מ Iֶבִגְדֵיה י LֵכַּנְפKעַל
מ Gָֹרֹת Mלְד

ת LִצִיצKעַל וּ PתְנMָוְנ
לֶת: Mֵתְּכ יל Lִפְּת הַכָּנIָפ

לְצִיצִתֶ Yלָכֶמ וְהָיHָה
Sוּזְכַרְתֶּמ וֹ Nאֹת מ Hֶוּרְאִית
ה Jָֹיְהו תֹ HמִצְוKכָּלKאֶת

וּרוּ UתָתKֹא Mוְל מ Gָאֹת מ Iֶעַשִית Mַו
מ Jֶינֵיכ Mֵע י Hֵחַר Mַוְא Sלְבַבְכֶמ י Tֵחַר Mַא
מ: Mֶחַרֵיה Mַא זֹנIִימ מ LֶּאַתKאַשֶר

וּ Jתִּזְכְּר עַנ Hַלְמ
י GָמִצְוֹתKכָּלKאֶת מ Iֶעַשִית Mַו

מ: Mֶהֵיכ Mֹלֵאל ימ Iִקְדש מ Lֶהְיִית Mִו
מ Nֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוHָֹה י Oִאַנ

Sאֶתְכֶמ הוֹצTֵאתִי ר Rֶאַש
יִמ Jַמִצְר רֶצ Hֶמֵא

ימ GִאלֹהMֵל לָכIֶמ וֹת Lהְי Mִל
מ: Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי

Ani adonai eloheikhem asher hotzeiti etkhem mei-eretz mitzrayim, “I am the Life-giver, your God, who 
brought you out of the land of Egypt” — Acknowledging that our God is the God of liberation forms the first 
of the Ten Commandments and the central teaching of Judaism. Every Shabbat and sacred occasion on 
the festival calendar is “a reminder of the going out from Egypt.” Here too, in the final verse of the central 
credo of Jewish faith, we affirm this truth.
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Ga’al yisra’el

Emet ve-emunah kol zot

ve-kayyam ˤaleinu 

ki hu adonai eloheinu 

ve-ein zulato 

va-anaḥnu yisra’el ˤammo. 

Ha-podeinu mi-yad melakhim 

malkeinu ha-go’aleinu 

mi-kaf kol he-aritzim.

Ha-ˤoseh gedolot ˤad ein ḥeiker 

ve-nifla’ot ˤad ein mispar. 

Ha-sam nafsheinu ba-ḥayyim 

ve-lo natan la-mot ragleinu. 

GA’AL YISRAEL
True and trustworthy is all this

and binding upon us,

that you are the Eternal, our God,

there is no other,

and we are Israel, your people.

You have saved us from the power of despots,

you are our Sovereign who has redeemed us 

from the grasp of tyrants,

who performs unfathomable deeds

and wonders beyond number,   Job 9

who keeps our very beings alive

and does not let us stumble —          Psalm 66
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���ב€ בֿב€
כָּלKזאֹת וֶאֶמוּנָה אֶמֶת

עָלֵינוּ וְקַיָּמ
אֶלֹהֵינוּ יהוה הוּא כִּי

זוּלָתוֹ וְאֵינ
עַמּוֹ.  יִשְרָאֵל וַאַנַחְנוּ

מְלָכִימ מִיַּד הַפּוֹדֵנוּ
הַגּוֹאַלֵנוּ מַלְכֵּנוּ

כָּלKהֶעָרִיצִימ: מִכַּפ
חֵקֶר עַדKאֵינ גְדלֹוֹת הָעשֶֹה

מ5ְִפָּר:  עַדKאֵינ וְנִפְלָאוֹת
בַּחַיִּימ נַפְשֵנוּ מ הַשָּ

רַגְלֵנוּ:  לַמּוֹט וְלֹאKנָתַנ

ha-ˤoseh gedolot, “who performs unfathomable deeds and wonders beyond number” — This quote from the 
book of Job teaches us that even in the midst of his personal tragedies, Job was able to assert that God’s 
power and greatness can be found in the ongoing wonders of Creation. This gives answer to those who 
ask of the Ga’al Yisrael prayer “where is God’s redeeming power today?”

ha-sam nafsheinu ba-ḥayyim, “who keeps our very beings alive” — The Ga’al Yisrael prayer asserts God’s 
power to redeem Israel in the present, as this quote from Psalm 66 indicates, and not only as an historical 
event of the past, as the prayer goes on to say: malkhutekha ra’u vanekha bokeiˤa yam lifnei moshe, 
“Your children beheld your majesty when the sea parted before Moses.” Finally, the prayer expresses our hopes 
for redemption in the future by quoting the vision of the prophet Jeremiah,”ki fadah adonai et yaˤakov, 

u-ge’alo mi-yad ḥazak mimmennu, “The Eternal has rescued Jacob from a mightier power.” In its original
context, Jeremiah envisioned a future redemption, but worded it in “the prophetic past” — that is, Jeremiah 
spoke of the future with a certainty as if it had already come to pass. It is with that kind of certainty for what 
ought to be (and perhaps once was) that our prayers will be transformed into present and future realities.
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Ha-ˤoseh lanu nissim be-mitzrayim

otot u-mofetim 

be-admat benei ḥam. 

Vayyotzei et ˤammo yisra’el 

le-ḥeirut ˤolam. 

Ha-maˤavir banav 

bein gizrei yam suf 

mi-dor le-dor hu go’aleinu.

Ve-ra’u vanav gevurato 

shibbeḥu ve-hodu li-shmo

u-malkhuto ve-ratzon kibbelu ˤaleihem. 

Moshe u-vnei yisra’el 

lekha ˤanu shirah be-simḥah rabbah 

ve-amru khullam.

the One who wrought miracles for us in Egypt,

signs and wonders 

in the land of Ham’s children,

and brought the people Israel 

to everlasting freedom.

The One who led Israel 

through the divided Sea of Reeds

is our redeemer from generation to generation.

When Israel beheld divine heroism

they acknowledged God’s name with praise 

and willingly accepted God’s sovereignty.

Thus Moses and the Israelites 

responded to you in song with great rejoicing;

together they chanted:
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בְּמִצְרָיִמ ימ ִּ נִ לָּנוּ הָעשֶֹה
וּמוֹפְתִימ אוֹתוֹת

חָמ.  בְּנֵי בְּאַדְמַת
יִשְרָאֵל עַמּוֹ אֶת וַיּוֹצֵא

עוֹלָמ.  לְחֵרוּת
בָּנָיו הַמַּעַבִיר

5וּפ יַמ גִּזְרֵי בֵּינ
גּוֹאַלֵנוּ: הוּא לְדוֹר מִדּוֹר

גְּבוּרָתוֹ בָנָיו וְרָאוּ
לִשְמוֹ וְהוֹדוּ שִבְּחוּ

עַלֵיהֶמ.  קִבְּלוּ בְרָצוֹנ וּמַלְכוּתוֹ
יִשְרָאֵל וּבְנֵי וּמִרְיָמ משֶֹה

רַבָּה בְּשִמְחָה שִירָה עָנוּ לְכָ
כֻלָּמ: וְאָמְרוּ

Ve-ra’u vanav gevurato, “When Israel beheld divine heroism” — In ancient times the Israelites ascribed their 
deliverance from Egypt to God’s heroic saving power. In the contemporary experience of the Holocaust, 
God’s redeeming presence, the “strong hand and outstretched arm,” was to be found in the heroic human 
acts of spiritual and physical resistance to evil. In modern-day Israel, Holocaust Memorial Day is called Yom 
Ha-Shoah ve-Ha-Gevurah, “Holocaust and Heroism Day.”
  A second major event in contemporary Jewish history, the creation of the modern State of Israel, has 
been more widely acclaimed as a redemptive experience of biblical proportion. The official prayer for the 
State of Israel refers to this event as “the beginning of the dawn of our redemption.” While secular Zionists 
view the entire Zionist enterprise as a revolutionary reversal of traditional Jewish theology, mystics such as 
Rav Kook and religious humanists saw the redemptive “hand of God” at work in the labour of the kibbutznik 
who drained the swamps and made the desert bloom.
  Thus the experience of redemption has taken on new meaning as “Israel has beheld divine heroism” 
in the two epochal events of our time — the Shoah and the rebirth of the State of Israel.
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UNCONDITIONAL LOVE
Give your children unconditional love, a love that is not dependent on report 
cards, clean hands, or popularity. Give your children a sense of your whole-
hearted acceptance, acceptance of their human frailties as well as their abilities 
and virtues. Give your children your permission to grow up to make their 
own lives independent of you. Give them a sense of truth; make them aware 
of themselves as citizens of a universe in which there are many obstacles as 
well as fulfillments. Bestow upon your child the blessings of your values. These 
are the laws of honouring your son and your daughter as children are 
commanded to honour parents. 

Joshua Loth Liebman

ON REDEEMING SPARKS
The Kabbalists tell us that God
in creating the world
took some of its fresh new light
and poured it into each of the vessels of the spheres 
of the universe.

But such powerful light was stronger than the vessels,
and so they weakened and cracked,
while the precious light spilled out, falling down and down
through all the worlds
until they reached into the lowest world,
our own.

As the sparks of light fell down,
they took on forms, and embedded themselves
in physical things — 
wood and water,
plants and paper and living creatures.
Always since that time
the sparks yearn to return to the source of all light,
the single, holy light from which they fell.
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And so
when we do a mitzvah with food or plants or paper or
another human being,
when we thank the Creator for having formed this beautiful
and strong and fragrant thing,
we awaken the spark of light within,
and suddenly its fire starts to grow,
and it rises, flaming higher and higher and higher,
soon to be reunited with its source.

As we have the power, through each mitzvah we do,
to redeem the sparks of light from the tyranny of matter,
in just such a way
God redeems us.
Embedded by the tyranny of the Egyptians,
we awoke to Adonai long centuries ago
to rise to our higher destiny
of reunion with the divine.

And as each generation
is embedded in its time’s own tyranny,
so do we look toward the redemption
of the holy spark in each of us,
ready, each of us,
when our redemption time shall come
to soar further upward to the light from which we sprang
and from which our beings draw their breath.

As we sing the song of the redeemed, 
standing jubilant upon the Red Sea’s shore, 
we tune our mind, our body, our every sense 
to each song, each prayer, each gesture that we form, 
that we too may awaken every spark 
whose time it is to soar.       

Rabbi Moshe Adler and Dr. Rachel Adler

Mahzor - Fourth Edition.indb   407 18-08-29   11:38



Mi khamokhah 

Ba-eilim adonai 

Mi kamokhah nedar ba-kodesh 

nora tehillot ˤoseih fele. 

Malkhutekha ra’u vanekha 

bokei’aˤ yam lifnei moshe. 

Zeh eili ˤanu ve-amru 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed. 

Ve-ne’emar 

Ki fadah adonai et yaˤakov 

u-g’alo mi-yad ḥazak mimennu.

Barukh attah adonai 

ga’al yisra’el. 

“Who among the mighty 

compares with you, Eternal One!

Whose holiness is as glorious as yours!

Praised as awesome, doing wonders.” Exodus 15

Your children beheld your majesty 

when the sea parted before Moses. 

“This is my God,” they responded in song,

“The Eternal shall reign for ever and ever!”

And it was said:

“The Eternal has rescued Jacob,

redeemed him from a mightier power.”

Praised are you Eternal One,

who redeemed Israel.
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מִיKכָמֹכָה
יהוה בָּאֵלִימ

בַּקֹּדֶש נֶאְדָּר כָּמֹכָה מִי
פֶלֶא:  עֹשֵה תְהִלֹּת נוֹרָא

בָנֶיכָ רָאוּ מַלְכוּתְכָ
משֶה:  לִפְנֵי יָמ בּוֹקֵעַ
וְאָמְרוּ— עָנוּ אֵלִי זֶה

וָעֶד:  לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

וְנֶאֶמַר— 
אֶתKיַעַקֹב יהוה כִּיKפָדָה

מִמֶּנּוּ:  חָזָק מִיַּד וּגְאָלוֹ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

יִשְרָאֵל:  גָּאַל

Exodus 15

Jeremiah 31
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Hashkiveinu

Hashkiveinu adonai 

eloheinu le-shalom

ve-haˤamideinu malkeinu le-ḥayyim 

u-fros ˤaleinu sukkat shelomekha 

ve-takkeneinu be-ˤeitzah tovah mi-lefanekha 

ve-hoshiˤeinu lemaˤan shemekha. 

Ve-hagein ba-ˤadeinu ve-haseir mei-ˤaleinu 

oyeiv dever ve-ḥerev ve-raˤav ve-yagon 

ve-haseir satan mi-lefaneinu u-mei-aḥareinu

u-v-tzeil kenafekha tastireinu 

ki el shomereinu u-matzileinu attah 

ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah. 

HASHKIVEINU
Eternal One our God,

cause us to lie down in peace,

and raise us up to life, our Sovereign.

Spread over us your shelter of peace,

guide us with your good counsel;

save us for your name’s sake.

Shield us and remove from our path all

enmity, disease, war, famine and sorrow;

remove all obstacles from before and behind us,

and shelter us in the shadow of your wings.

For you are a protecting and saving Power;

truly, a sovereign Power, 

gracious and compassionate are you.
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ּ���בּכָּ
יהוה הַשְכִּיבֵנוּ
לְשָלוֹמ אֶלֹהֵינוּ

לְחַיִּימ מַלְכֵּנוּ וְהַעַמִידֵנוּ
שְלוֹמֶכָ 5ֻכַּת עָלֵינוּ וּפְרוֹש

מִלְּפָנֶיכָ טוֹבָה בְּעֵצָה וְתַקְּנֵנוּ
שְמֶכָ:  לְמַעַנ וְהוֹשִיעֵנוּ

מֵעָלֵינוּ וְה5ֵָר בַּעַדֵנוּ וְהָגֵנ
וְיָגוֹנ וְרָעָב וְחֶרֶב דֶּבֶר אוֹיֵב

וּמֵאַחַרֵנוּ פָנֵינוּ מִלְּ שָטָנ וְה5ֵָר
ת5ְַּתִּירֵנוּ כְּנָפֶיכָ וּבְצֵל

אָתָּה וּמַצִּילֵנוּ שוֹמְרֵנוּ אֵל כִּי
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה:  וְרַחוּמ חַנּוּנ

Hashkiveinu . . . le-shalom, ve-haˤamideinu . . . le-ḥayyim, “cause us to lie down in peace, and raise us up to 
life” — Peace (shalom) and life (ḥayyim) are the dominant themes of this prayer. Before we lie down to sleep, 
we meditate on peace, in the Hebrew sense of the term: tranquility, wholeness, and well-being. This is what 
will enable us to rise to a fuller sense of life. This wholeness and well-being is invoked in sukkat shelomekha, 
God’s “shelter of peace” which metaphorically describes the peace and life we yearn for.

ve-haseir satan mi-lefaneinu u-mei-aḥareinu, “remove all obstacles from before and behind us,” — Human 
beings were not created to remain stationary, but to constantly endeavour to advance to a higher level of 
being. Hence, we pray to overcome those obstacles that are still “before us.” But one must be equally careful 
not to descend from the level of virtue and goodness already achieved to stumble over the obstacles that 
are already “behind us” (Iyyun Tefillah).

satan, “obstacles” — In the Torah the verb satan denotes the act of obstructing a person from acting to 
his own benefit. “And the angel of the Eternal stood in his [Balaam’s] way to be a hindrance (satan) to him” 
(Numbers 22:22). What later became reified as an independent agent of evil, Satan, was in biblical times 
understood as any stumbling block on the path to goodness.
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U-shmor tzeiteinu u-vo’einu

le-ḥayyim u-l-shalom 

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam 

u-fros ˤaleinu sukkat shelomekha.

Barukh attah adonai 

ha-poreis sukkat shalom ˤaleinu

ve-ˤal kol ˤammo yisra’el 

ve-ˤal yerushalayim.

Veshameru venei yisra’el et 
ha-shabbat 

la-ˤasot et ha-shabbat le-dorotam 

berit ˤolam. 

Beini u-vein benei yisra’el 

ot hi le-ˤolam 

ki sheishet yamim ˤasah adonai 

et ha-shamayim ve-et ha-aretz 

u-va-yom ha-sheviˤi

shavat vayyinnafash. 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem

lifnei adonai tit’haru

Guard our going and our coming

in life and in peace

now and for all eternity.

Spread over us your shelter of peace.

Blessed are you, Eternal One,

who spreads your shelter of peace over us,

over all your people Israel,

and over Jerusalem.

Let all of Israel keep the Shabbat,

observing Shabbat for all generations

as an everlasting Covenant.

It is between me and the Israelites

a sign forever,

that in six days the Eternal One made

the heavens and the earth,

but on the seventh day

paused and was renewed. Exodus 31

For on this day atonement shall be made for you

to cleanse you of all your sins;

you shall be clean before the Eternal.     Leviticus 16
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וּבוֹאֵנוּ צֵאתֵנוּ וּשְמוֹר
וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ

עוֹלָמ וְעַד מֵעַתָּה
שְלוֹמֶכָ: 5ֻכַּת עָלֵינוּ וּפְרוֹש

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
עָלֵינוּ שָלוֹמ 5ֻכַּת הַפּוֹרֵש

יִשְרָאֵל עַמּוֹ כָּל וְעַל
יְרוּשָלָיִמ: וְעַל

בָּת אֶתKהַשַּ בְנֵיKיִשְרָאֵל וְשָמְרוּ
לְדרֹתָֹמ בָּת אֶתKהַשַּ לַעַשוֹת

עוֹלָמ:  בְּרִית
יִשְרָאֵל בְּנֵי וּבֵינ בֵּינִי

לְעֹלָמ הִיא אוֹת
יהוה עָשָה יָמִימ כִּיKשֵשֶת
וְאֶתKהָאָרֶצ מַיִמ אֶתKהַשָּ

בִיעִי הַשְּ וּבַיּוֹמ
וַיִּנָּפַש:  שָבַת

עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה בַיּוֹמ י כִּ
חַטּאֹתֵכֶמ מִכָּל אֶתְכֶמ לְטַהֵר

רוּ תִּטְּהַָ יהוה לִפְנֵי

On Shabbat:

We rise.
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.
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צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

Reader:

Congregation and Reader respond:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:
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Longing to come near to you,

With all my heart I pray.

As I go out to seek you,

You meet me on the way.
Judah Halevi

trans., Solomon Solis-Cohen (adapted)

קִרְבָתְכָ דָּרַשְתִּי
קְרָאתִיכָ. בְּכָלKלִבִּי
לִקְרָאתְכָ וּבְצֵאתִי
מְצָאתִיכָ: לִקְרָאתִי

MEDITATIONS ON TESHUVAH

I

Darashti kirvatekha

Be-khol libbi keratikha

u-v-tzeiti li-kratekha

li-krati metzatikha

A tale is told of one who sat in study before the tzaddik Rabbi Mordechai 
of Nadvorna, of blessed memory, and before Rosh Ha-Shanah came to 
obtain permission to be dismissed. That tzaddik said to him, “Why are you 
hurrying?” Said he to him, “I am a Reader, and I must look into the festival 
prayer book, and put my prayers in order.” Said the tzaddik to him, “The 
prayer book is the same as it was last year. But it would be better for you to 
look into your deeds, and put yourself in order.” 

S.Y. Agnon

The impulse to evil is like one who runs about the world keeping his hand 
closed. Nobody knows what he has inside of it. He goes up to everyone and 
asks: “What do you suppose I have in my hand?” And every person thinks 
that just what he wants most of all is hidden there. And everyone runs after 
the impulse to evil. Then he opens his hand and it is empty.  

Ḥasidic

To what extent we are free no-one knows, but we should act as if we were free.
Baḥya Ibn Pakuda

Even if it seems inadequate in your eyes, none of the good you do is ever lost.
Naḥman of Bratslav
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To have found God is not an end but in itself a beginning.     
Franz Rosenzweig

Today has never existed before nor will it ever exist again. The task at hand 
is totally new. The duty rests upon you.   

Naḥman of Bratslav

In Biblical Hebrew there are three main terms for sin — pesha‘, ‘avon and ḥet . . .
Pesha‘ means “rebellion.” It refers to the attitude of mind through which 

we set ourselves up as the sole judge of our actions, recognizing neither God 
nor God’s law. Pesha‘ signifies our refusal to consider ourselves accountable to 
God for our actions. For this type of person there are no external standards 
of right and wrong. Right is the name we give to those actions which please 
us and further our aims; wrong, to those which displease us and frustrate 
our aims.

‘Avon comes from a root meaning “to be twisted,” “to be crooked.” It refers 
to those whose course in life is deflected from the pursuit of the good . . . It 
refers also to the twist in a person’s character which seems to impel one to 
do wrong, to a queer perversity of temperament which propels one in the 
direction of wrongdoing. . .

Ḥet is the weakest of the three terms. It comes from a root meaning “to 
miss.” The word is used, for example, of an archer whose arrows fail to hit the 
target. Ḥet denotes failure to follow the good path, to the lack of character 
or staying power which prevents a person from arriving at the goal one has 
set oneself . . . Blame is attached even to unwitting sin if it could have been 
avoided with the exercise of greater care. The careless driver, the slack teacher, 
the over-indulgent or the neglectful parent, the thoughtless son or daughter, 
are all guilty of Ḥet.       

Louis Jacobs (adapted)
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Kavvanah le-shanah ḥadashah

Shanah ḥadashah nifreset lah

u-nkabbelah be-i vadda’ut akh
be-tikvah

Ki mah she-lefaneinu nistar 

ha-hizdamnuyot ve-ha-nisyonot 

ha-simḥah ve-ha-yagon.

ˤAl saf ha-shanah naˤamod be-yir'ah

la-ˤasot ḥeshbon nefesh

be-kol demamah dakkah.

Adonai sefatai tiftaḥ u-fi yaggid 
tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah.

MEDITATION FOR A NEW YEAR
A new year opens before us, 

and we approach it uncertain yet with hope, 

for we cannot know what lies ahead of us:

the opportunities and temptations it will bring, 

the pleasure and the pain.

On the threshold we pause in the quietness

to think about the past year,

and in the silence consider how we used it.
trans., Forms of Prayer

ד��ּ €�כָּ �ּּכָּ
לָהּ נִפְרֶשֶת חַדָשָה שָנָה

בְּתִקְוָה אַכְ וַדָּאוּת בְּאִי וּנְקַבְּלָהּ
נ5ְִתָּר— שֶלְּפָנֵינוּ מַה כִּי
וְהַנ5ְִּיוֹנוֹת הַהִזְדַּמְנוּיוֹת

וְהַיָּגוֹנ. מְחָה הַשִּ
בְּיִרְאָה נַעַמֹד נָה הַשָּ פ ַּ עַל

נֶפֶש חֶשְבּוֹנ לַעַשוֹת
דַקָּה. דְּמָמָה בְּקוֹל

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי

eloheinu v-eilohei avoteinu, “our God, and God of our ancestors” — Our prayer repeats “the God of Abraham, 
the God of Isaac, the God of Jacob,” and again with each of the matriarchs, and does not simply say, “the 
God of Abraham, Isaac, Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah.” From this we learn that in each generation, 
each of our ancestors sought to discover and experience God in his or her own way. So too do we seek 
to affirm that our own search for God is unique and yet remains linked to that of our ancestors, as we say, 
“our God and God of our ancestors.”

YOM KIPPUR AMIDAH
The Amidah, “the standing prayer,” is recited silently until the end of page 426 while 
standing in reverent attentiveness facing east, towards Jerusalem. It is customary 
to bend the knee and bow at the beginning and at the conclusion of the first and 
sixth blessings.

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God,

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

God as the source of our spiritual history.
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Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim ve-koneih ha-kol

ve-zokheir ḥasdei avot 

u-meivi ge’ullah

li-vnei veneihem

lemaˤan shemo be-ahavah. 

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein.

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah. 

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל
עֶלְיוֹנ אֵל

הַכּלֹ וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל
אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר

אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא
בְנֵיהֶמ לִבְנֵי

בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ:  פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ: וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה:  וּפוֹקֵד אַבְרָהָמ מָגֵנ

Zokhreinu le-ḥayyim . . . ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim, “Remember us for life . . . inscribe us in the book 
of life” — Said Rabbi Kruspedai in the name of Rabbi Yoḥanan: Three books are opened on Rosh Ha-Shanah 
— one for the completely righteous, one for the completely wicked, and one for the intermediates. The 
completely righteous are at once inscribed and sealed in the book of life; the completely wicked are at once 
inscribed and sealed in the book of death; and the intermediates are held suspended from Rosh Ha-Shanah 
until Yom Kippur. If they are found worthy, they are inscribed for life; if found unworthy, they are inscribed 
for death (Talmud, Rosh Ha-Shanah 16b). 
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Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim 
emunato 

li-sheinei ˤafar. 

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh 

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah. 

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai).

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

God as the source of ethical power.

meḥayyeih meitim, “renewing life beyond death,” “renew life eternally,” literally, “giving life to the dead.” — 
This concept was introduced by the rabbis to connote two different ideas: bodily resurrection and the 
immortality of the soul. The literalness of bodily resurrection, however, was played down by the rabbis. “Rav 
used to say: In the world to come, there is neither eating nor drinking, nor procreation, nor business dealings, nor 
jealousy, nor hate, nor competition. But the righteous shall sit with their crowns on their heads, as it were, and 
enjoy the splendour of the Shekhinah” (Talmud, Berakhot 17a). Since the time of the 12th-century rationalist 
philosopher, Maimonides, this concept has been understood primarily as a symbolic way of giving eternal 
significance to our embodied existence.
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Kedushat ha-shem

Attah kadosh ve-shimkha kadosh 

u-kdoshim be-khol yom
yehalelukha selah.

U-vkhein tein paḥdekha adonai
eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol 
ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah 
she-barata.

U-vkhein tein kavod

adonai le-ˤammekha

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS
You are holy and your name is holy

and the holy ones sing your praise every day.

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

ּ�כ צ�ּ��
קָדוֹש וְשִמְכָ קָדוֹש אַתָּה

לָה:  ֶּ יְהַלְלוּכָ יוֹמ בְּכָל וּקְדוֹשִימ

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

God as the source of holiness.

The three U-vkhein prayers are attributed to Rabbi Yoḥanan ben Nuri who lived during the Hadrianic per-
secutions, about six decades after the destruction of the Second Temple (c. 130 CE). The terror and tyranny 
with which Rome ruled . . . and the brutality with which it pursued the extermination of Judaism, gave rise 
to these prayers (Max Arzt).

U-vkhein tein paḥdekha, “And thus . . . instill your fear in all your works” — This first U-vkhein looks forward 
to a time when humanity would be united by our fear of God rather than our fear of other human beings. 
It reflects the biblical assumption of a universal moral law binding upon all peoples.

U-vkhein tein kavod, “And thus . . . let there be honour for your people . . . rejoicing for your land . . . and [let] the 
light of the messianic era shine” — This second U-vkhein addresses us in our social identity as members of a 
particular nation. Our Jewish messianic vision of a better world is that of national liberation coupled with
universal social justice. It begins with the Jewish people, autonomous in their homeland of Eretz Yisrael, as a 
model, “a light unto the nations,” from which all peoples will benefit. Each nation will then shine according to 
its own distinctive lights. As it says: “In that day shall Israel be the third with Egypt and with Assyria, a blessing 
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Tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fit’ḥon peh la-meyaḥalim lakh.

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha 

u-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha

va-ˤarikhat neir le-ven yishai 
meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-v-khein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu

vi-sharim yaˤalozu

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah 
ke-ˤashan tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ
עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת

מְשִיחֶכָ לְבֶנKיִשַי נֵר וַעַרִיכַת
בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
פִּיהָ תִּקְפֹּצ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

in the midst of the earth, for the Source of all forces shall bless them saying, ‘Blessed be Egypt, my people, and
Assyria, the work of my hands, and Israel, my inheritance’” (Isaiah 19:24-25).

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha, “let . . . the light of the messianic era shine” — literally, “and the 
light of the son of Jesse, your anointed, be established.” The son of Jesse is a reference to King David and his 
lineage. Meshiḥekha, “your anointed,” refers to the ritual by which the legitimate heir to the throne was 
confirmed. The term “messiah” is a transliteration of this Hebrew term, referring to the political leader of 
the nation. The Jewish concept of “messiah” thus refers to a legitimate leader who will restore the political 
fortunes of the Jewish people in that “messianic era” when universal peace and justice will prevail. In our 
own days, this messianic vision will be realized by the collective efforts of the Jewish people. This is the 
shared hope of Zionism and Jewish religious humanism.

U-vkhein tzaddikim, “And thus shall the just see and be glad,” — The third and final U-vkhein reminds us
that the ennobling of the individual must be the ultimate goal of society. Society must develop the con-
ditions wherein its citizens may become tzaddikim, socially responsible; yesharim, people of integrity; and
ḥasidim, spiritually dedicated (Max Arzt).
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Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai 

ha-melekh ha-kadosh.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells,

and in Jerusalem, your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”    Psalm 146

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, 

the holy Sovereign.

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ.

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
כַּכָּתוּב—  מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ

Isaiah 5

Ha-el ha-kadosh nikdash bitzdakah, “The holy God is sanctified through righteousness (tzedakah)” — Tzedakah, 
literally “justice” or righteousness, is an obligation upon every Jew. For Jews, giving to the poor is not merely 
an act of charity, but a mitzvah, a command to correct the injustices of the world, one person at a time. 
Affirming the holiness of God is not a matter of professing an abstract dogma or doctrine. This prayer, as 
amplified throughout the High Holiday liturgy with this quote from the prophet Isaiah, is a reminder that 
we are obligated to make God’s holiness a reality through acts of tzedakah. As we transcend ourselves by 
attending to the needs of others, we gain a glimpse of the transcendence of God.
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Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah et 

(yom ha-shabbat ha-zeh li-kdushah 
ve-li-mnuḥah ve-et)

yom ha-kippurim ha-zeh 

li-mḥilah ve-li-sliḥah u-l-khapparah

ve-li-mḥol bo et kol ˤavonoteinu

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

yaˤaleh ve-yavo ve-yaggi’aˤ

ve-yeira’eh ve-yeiratzeh ve-yishamaˤ

ve-yippakeid ve-yizzakheir

zikhroneinu u-fikdoneinu 

ve-zikhron avoteinu.

Ve-zikhron mashi’aḥ ben david ˤavdekha

ve-zikhron yerushalayim ˤir kodshekha

4. KEDUSHAT HA-YOM:
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot,

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat for sanctity and rest and)

this Day of Atonement

for pardon, forgiveness and atonement,

to pardon all our transgressions,

(in love) as a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

Our God and God of our ancestors,

let our memories

of all that we deem significant

be acknowledged and recalled

in sight and sound —

the memory of our ancestors,

the memory of the messianic promise,

the memory of Jerusalem, your holy city,

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

לָנוּ וַתִּתֶּנ
אֶת בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

וְאֶת) וְלִמְנוּחָה לִקְדוּשָה הַזֶּה בָּת הַשַּ (יוֹמ

הַזֶּה הַכִּפֻּרִימ יוֹמ
וּלְכַפָּרָה וְל5ְִלִיחָה לִמְחִילָה
עַונֹוֹתֵינוּ כָּל אֶת וְלִמְחָלKבּוֹ

קֹדֶש מִקְרָא (בְּאַהַבָה)

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְיַגִּיעַ וְיָבֹא יַעַלֶה

מַע וְיִשָּ וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד

וּפִקְדוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ
אַבוֹתֵינוּ. וְזִכְרוֹנ

כָ עַבְדֶּ וִד דָּ בֶּנ מָשִיחַ וְזִכְרוֹנ
קָדְשֶכָ עִיר יְרוּשָלַיִמ וְזִכְרוֹנ

God as the source of holiness in time.

On Shabbat add the words in parentheses:
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Ve-zikhron kol ˤammekha 

beit yisra’el lefanekha.

Li-fleitah u-l-tovah

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim

le-ḥayyim u-l-shalom 

be-yom ha-kippurim ha-zeh.

Zokhreinu adonai eloheinu

bo le-tovah

u-fokdeinu vo li-vrakhah

ve-hoshiˤeinu vo le-ḥayyim.

U-vi-dvar yeshuˤah ve-raḥamim

ḥus ve-ḥonneinu ve-raḥeim ˤaleinu

ve-hoshiˤeinu ki eilekha ˤeineinu.

Ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

meḥal la-ˤavonoteinu be-yom 

(ha-shabbat ha-zeh u-v-yom) 

ha-kippurim ha-zeh. 

Meḥeih ve-haˤaveir feshaˤeinu 

ve-ḥattoteinu mi-neged ˤeinekha. 

Ka-amur 

Anokhi anokhi hu moḥeh 

feshaˤekha lemaˤani

ve-ḥattotekha lo ezkor. 

the memory of your people,

the entire House of Israel.

Let them be for deliverance and well-being,

for grace, lovingkindness and compassion,

for life and for peace 

on this Day of Atonement.

Eternal One our God, remember us

this day for well-being;

acknowledge us with a blessing;

grant us the fullness of life.

With a compassionate redeeming word

be gracious, show us your tender love,

and save us; for we look to you,

for you are a gracious and compassionate

ruling Power.

Our God and God of our ancestors, 

pardon our iniquities 

(on this day of Shabbat and)

on this Day of Atonement.

Blot out and overlook 

our transgressions and sins. 

As it was proclaimed:

“I alone am the One who blots out 

your transgressions

and for my own sake I will not recall your sins.”
Isaiah 43

עַמְּכָ כָּל וְזִכְרוֹנ
לְפָנֶיכָ. יִשְרָאֵל בֵּית

וּלְטוֹבָה לִפְלֵיטָה
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ
הַזֶּה: הַכִּפּוּרִימ בְּיוֹמ

אֶלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ
לְטוֹבָה בּוֹ

לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ
לְחַיִּימ: בוֹ וְהוֹשִיעֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה וּבִדְבַר
עָלֵינוּ וְרַחֵמ וְחָנֵּנוּ חו5ּ

עֵינֵינוּ. אֵלֶיכָ כִּי וְהוֹשִיעֵנוּ
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה: וְרַחוּמ חַנּוּנ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בְּיוֹמ לַעַונֹוֹתֵינוּ מְחַל

וּבְיוֹמ) הַזֶּה (הַשַבָּת

הַזֶּה:  הַכִּפֻּרִימ
פְשָעֵינוּ וְהַעַבֵר מְחֵה

עֵינֶיכָ:  מִנֶּגֶד וְחַטּאֹתֵינוּ

כָּאָמוּר— 
מֹחֶה הוּא אָנֹכִי אָנֹכִי

לְמַעַנִי פְשָעֶיכָ
אֶזְכֹּר:  לֹא וְחַטּאֹתֶיכָ
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Ve-ne’emar 

Maḥiti kha-ˤav peshaˤekha 

ve-khe-ˤanan ḥattotekha 

shuvah eilai ki ge’altikha. 

Ve-ne’emar 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai tit’haru.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu) 

kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat 
kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha)

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

And it is said: 

“I have blotted out your transgressions as a mist

and your sins like a cloud.

Return to me for I have redeemed you.” Isaiah 44

And it is said:

“For on this day atonement shall be made for you

to cleanse you of all your sins;

you shall be clean before the Eternal.”   Leviticus 16 

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot,

and imbue our lives with your Torah.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in your fulfillment,

(And in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

וְנֶאֶמַר— 
פְּשָעֶיכָ כָעָב מָחִיתִי

חַטּאֹתֶיכָ וְכֶעָנָנ
גְאַלְתִּיכָ:  כִּי אֵלַי שוּבָה

וְנֶאֶמַר— 
עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ

חַטּאֹתֵיכֶמ מִכּלֹ אֶתְכֶמ לְטַהֵר
תִּטְהָרוּ: יהוה לִפְנֵי

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ) (רְצֵה

בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ
בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ

מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה

יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ) מְקַדְּשֵי

בֶּאֶמֶת:  כָ לְעָבְדְּ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet, “restore our hearts to serve you in truth.” — It is impossible to tell 
people what way they should take. For one way to serve God is by the teachings, another is by prayer, 
another is by fasting and still another is by eating. We should carefully observe which way our heart draws 
us, and then choose that way with all our strength (Baal Shem Tov).
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Ki attah solḥan le-yisra’el 

u-moḥolan le-shivtei yeshurun

be-khol dor va-dor 

u-mi-balˤadekha ein lanu melekh

moḥeil ve-solei’aḥ ella attah. 

Barukh attah adonai melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ la-ˤavonoteinu 

ve-la-ˤavonot ˤammo 

beit yisra’el

u-maˤavir ashmoteinu

be-khol shanah ve-shanah 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-kippurim.

For you are the One who forgives Israel

and pardons the tribes of Yeshurun

in every generation;

we have no Sovereign 

who forgives and pardons other than you.

Praised are you, Eternal One, Sovereign 

who pardons and forgives our iniquities

and the iniquities of your people, 

the House of Israel,

absolving us of our guilt 

year after year,

Sovereign over all the earth

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Atonement.

לְיִשְרָאֵל 5ָלְחָנ אַתָּה כִּי
יְשֻרוּנ לְשִבְטֵי וּמָחָלָנ

וָדוֹר דּוֹר בְּכָל
מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ וּמִבַּלְעָדֶיכָ

אָתָּה:   אֶלָּא ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

מֶלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לַעַונֹוֹתֵינוּ ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

עַמּוֹ וְלַעַונֹוֹת
יִשְרָאֵל בֵּית

אַשְמוֹתֵינוּ וּמַעַבִיר
וְשָנָה שָנָה בְּכָל

הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת (הַשַּ מְקַדֵּש

הַכִּפֻּרִימ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid 

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim. 

Barukh attah adonai 

ha-maḥazir shekhinato le-tziyyon. 

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God, 

in your people Israel, 

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Boundless are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful 

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness 

at all times, evening, morning and noon.

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת

בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה
בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה
תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבֹקֶר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

God as the source of fulfillment.

God as the source of gratitude.
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Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot.

Shalom

Shalom rav

ˤal yisra’el ˤammekha ve-ˤal kol 

yoshevei teiveil tasim le-ˤolam

ki attah hu melekh

adon le-khol ha-shalom.

Ve-tov be-ˤeinekha

le-vareikh et ˤammekha yisra’el

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this, 

may your name ever be blessed and exalted, 

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness, 

and to whom gratitude is fitting.

7. SHALOM: PEACE
Let there be abundant peace

for Israel, your people, 

and for all who dwell on earth, forever;

for you are the sovereign 

Source of all peace.

May it be good in your sight 

to bless your people Israel

רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ
כֻּלָּמ וְעַל

שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ

�€ּכ
רָב שָלוֹמ

כָּל וְעַל עַמְּכָ יִשְרָאֵל עַל
לְעוֹלָמ תָּשִימ תֵבֵל יוֹשְבֵי

מֶלֶכְ הוּא אַתָּה כִּי
לוֹמ. הַשָּ לְכָל אָדוֹנ

בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב
יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ

God as the source of peace.
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ve-et kol ha-ˤammim

be-khol ˤeit u-v-khol shaˤah

bi-shlomekha.

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

Elohai netzor le-shoni mei-raˤ

u-sfatai mi-dabbeir mirmah.

Ve-li-mkalelai nafshi tiddom

ve-nafshi ke-ˤafar la-kol tihyeh.

Petaḥ libbi be-toratekha

u-v-mitzvotekha tirdof nafshi.

Yihyu le-ratzon imrei fi

ve-hegyon libbi 

lefanekha

adonai tzuri ve-go’ali. Amen.

and all peoples 

at every season and at all times 

with your peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

My God, keep my tongue from evil

and my lips from speaking deceit.

Let me be silent to my detractors

and my soul be as dust to all.

Open my heart to your Torah

that I might pursue your values.

May the words of my mouth

and the meditation of my heart

find favour in your Presence, 

Eternal One, my Rock and Redeemer, Amen.
Talmud, Berakhot 17a

הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וּבְכָלKשָעָה בְּכָלKעֵת

בִּשְלוֹמֶכָ:

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה

מֵרָע לְשוֹנִי נְצוֹר אֶלֹהַי
מִרְמָה. מִדַּבֵּר וּשְפָתַי
תִדּוֹמ נַפְשִי וְלִמְקַלְלַי

תִּהְיֶה: לַכֹּל כֶּעָפָר וְנַפְשִי
בְּתוֹרָתֶכָ לִבִּי פְּתַח

נַפְשִי: תִּרְדּוֹפ וּבְמִצְוֹתֶיכָ
פִי אִמְרֵי לְרָצוֹנ יִהְיוּ

לִבִּי וְהֶגְיוֹנ
לְפָנֶיכָ

וְגֹאַלִי. אָמֵנ: צוּרִי יהוה

Private meditation:

We are seated.
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Vayekhullu ha-shamayim ve-ha-aretz

ve-khol tzeva’am.

Vayekhal elohim ba-yom ha-sheviˤi

melakhto asher ˤasah

vayyishbot ba-yom ha-sheviˤi

mi-kol melakhto asher ˤasah.

Vayevarekh elohim et yom ha-sheviˤi

vayekaddeish oto

ki vo shavat mi-kol melakhto

asher bara elohim la-ˤasot.

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham 

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov. 

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

koneih shamayim va-aretz.

Now the heavens and the earth were completed

with all they contained.

On the seventh day God completed 

all the divine labour of Creation,

and ceased on the seventh day

from all the divine labour which God made.

Then God blessed the seventh day 

and sanctified it,

for on that day God ceased from all the work

of Creation which God had made.   Genesis 2

Praised are you, Eternal One, our God 

and God of our ancestors; God of Abraham, 

God of Isaac and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

Creator of heaven and earth.

וְהָאָרֶצ מַיִמ הַשָּ וַיְכֻלּוּ
וְכָלKצְבָאָמ:

בִיעִי הַשְּ בַּיּוֹמ אֶלֹהִימ וַיְכַל
עָשָה אַשֶר מְלַאכְתּוֹ
בִיעִי הַשְּ בַּיּוֹמ וַיִּשְבּתֹ

עָשָה: אַשֶר מִכָּלKמְלַאכְתּוֹ
בִיעִי הַשְּ אֶתKיוֹמ אֶלֹהִימ וַיְבָרֶכְ

אֹתוֹ וַיְקַדֵּש
מִכָּלKמְלַאכְתּוֹ שָבַת בוֹ כִּי
לַעַשוֹת: אֶלֹהִימ בָּרָא אַשֶר

אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי

יַעַקֹב.  וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
וָאָרֶצ: שָמַיִמ קוֹנֵה

Vayekhal elohim ba-yom ha-sheviˤi, “On the seventh day God completed” — What was still lacking that God 
created on the seventh day? The Shabbat. With the creation of Shabbat, Creation itself was completed (Rashi).

On Shabbat, we rise and chant:

Reader:

We are seated.
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Magein avot

Magein avot bi-dvaro 

meḥayyeih meitim be-ma’amaro 

ha-melekh ha-kadosh she-ein kamohu 

ha-meini’aḥ le-ˤammo 

be-yom shabbat kodsho 

ki vam ratzah le-hani’aḥ lahem. 

Lefanav naˤavod be-yir’ah va-faḥad 

ve-nodeh li-shmo 

be-khol yom tamid 

mei-ˤein ha-berakhot. 

El ha-hoda’ot adon ha-shalom 

mekaddeish ha-shabbat u-mvareikh sheviˤi 

u-meini’aḥ bi-kdushah le-ˤam

medushenei ˤoneg

zeikher le-maˤaseih vereishit.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

retzeih vi-mnuḥateinu. 

Kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha. 

Barukh attah adonai 

mekaddeish ha-shabbat. 

MAGEIN AVOT
Shield of our ancestors by your holy word,
your divine speech sustains life beyond death.
Incomparable holy Sovereign
who gives rest to your people
on this holy day of Shabbat,
taking pleasure in them and their rest —
in your presence we serve with reverent awe
acknowledging your name 
each day, continually,
from the wellspring of praise.
God of thanksgiving, Crown of peace,
you hallow Shabbat and bless the seventh day,
bringing holy rest to the people 
enriched with joy,
recalling the work of Creation.

Our God and God of our ancestors,
accept our rest.
Make us holy through your mitzvot,
and imbue our lives with your Torah.
Satisfy us with your goodness,
let us rejoice in your fulfillment,
and restore our hearts to serve you in truth.
In your gracious love, Eternal One our God,
let us inherit your holy Shabbat.
Let all Israel rest on it,
they who sanctify your name.
Blessed are you, Eternal One,
who sanctifies the Shabbat.

בבּּ� כבֿכּ
בִּדְבָרוֹ אָבוֹת מָגֵנ

בְּמַאַמָרוֹ מֵתִימ מְחַיֵּה
כָּמוֹהוּ שֶאֵינ הַקָּדוֹש הַמֶּלֶכְ

לְעַמּוֹ הַמֵּנִיחַ
קָדְשוֹ שַבַּת בְּיוֹמ

לָהֶמ.  לְהָנִיחַ רָצָה בָמ כִּי
וָפַחַד בְּיִרְאָה נַעַבוֹד לְפָנָיו

לִשְמוֹ וְנוֹדֶה
תָּמִיד יוֹמ בְּכָל
הַבְּרָכוֹת:  מֵעֵינ

לוֹמ הַשָּ אַדוֹנ הַהוֹדָאוֹת אֵל
שְבִיעִי וּמְבָרֵכְ בָּת הַשַּ מְקַדֵּש

לְעַמ ה בִּקְדֻשָּ וּמֵנִיחַ
עֹנֶג נֵי מְדֻשְּ

בְרֵאשִית: לְמַעַשֵה זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ.  רְצֵה
בְּמִצְוֹתֶיכָ קַדְּשֵנוּ

בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ
מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ

בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ
בֶּאֶמֶת.  לְעָבְדְּכָ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

אֶלֹהֵינוּ יהוה וְהַנְחִילֵנוּ
קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה

יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ
שְמֶכָ:  מְקַדְּשֵי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
בָּת:  הַשַּ מְקַדֵּש

Reader:

On Shabbat we recite:
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SELIḤOT
FORGIVENESS

We turn now to the Seliḥot, the prayers of supplication, the poems of pardon, 
our pleas in the words of our ancestors. May the thoughts inside us match 
the words we speak aloud.

We are judged every moment of our life by what we have done and what 
we have left undone. This is the judgment of truth from which we flee, and we 
put in its place our own judgment, which is partial, or the judgment of the 
world, which is temporary.

If we care for our souls, and seek eternal values, then now is the time for 
that judgment of truth we pushed aside. Without it we cannot go forward; if 
we reject it, we cannot grow. Today, supported by the community of Israel, 
accompanied by the confessions of our neighbours and the memorials of 
the honest and the sincere of former times, we can face our destiny and its 
demands.

Living through a lifetime or a century of years does not help us to eternity; 
for time alone does not enlighten us. One day of insight can carry us forward 
to that eternal life we seek.

Let us make that day today; for if not now, when?
Forms of Prayer (adapted)
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Ha-tishmaˤ koli

Ha-tishmaˤ koli reḥoki shelli.

Ha-tishmaˤ koli ba-asher hinnekha 

kol korei be-ˤoz kol bokheh bi-dmi

u-mei-ˤal la-zeman metzavveh berakhah.

Teiveil zo rabbah u-drakhim bah rav.

Nifgashot le-dak nifradot la-ˤad 

mevakkeish adam akh koshelot raglav

lo yukhal li-mtzo et asher avad.

Aḥaron yamai kevar karov ulai.

Kevar karov ha-yom shel dimˤot 
pereidah.

Aḥakkeh lekha ˤad yikhbu ḥayyai

ke-ḥakkot raḥeil le-dodah.

WILL YOU HEAR MY VOICE
Will you hear my voice, you who are far from me?

Will you hear my voice, wherever you are;

a voice calling aloud, a voice silently weeping,

endlessly demanding a blessing.

This busy world is vast, its ways are many;

paths meet for a moment, then part forever;

a man goes on searching, but his feet stumble,

he cannot find that which he has lost.

Perhaps my last day is already drawing near,

drawing close are the tears of parting.

I will wait for you till my days flicker out,

like Rachel waiting for her beloved.
Rachel  

צּ€� ּ��כמ
שֶלִּי. רְחוֹקִי קוֹלִי הַתִשְמַע

הִנְּכָ— בַּאַשֶר קוֹלִי הַתִשְמַע
בִּדְמִי בּוֹכֶה קוֹל בְּעזֹ קוֹרֵא קוֹל

בְּרָכָה: מְצַוֶּה לַזְּמַנ וּמֵעַל

רָב. בָּהּ וּדְרָכִימ רַבָּה זוֹ תֵּבֵל
לָעַד— נִפְרָדוֹת לְדַק נִפְגָּשוֹת

רַגְלָיו כּוֹשְלוֹת אַכְ אָדָמ מְבַקֵּש
אָבַד: אַשֶר אֵת לִמְצֹא יוּכַל לֹא

אוּלַי. קָרוֹב כְּבָר יָמַי אַחַרוֹנ
פְּרֵידָה: דִּמְעוֹת שֶל הַיּוֹמ קָרוֹב כְּבָר

חַיַּי יִכְבּוּ עַד לְכָ אַחַכֶּה
לְדוֹדָהּ: רָחֵל כְּחַכּוֹת
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AUTUMN
Inside me the season is autumn,
the chill is in me, you can see through me,
and I am sad, but not altogether cheerless,
and filled with humility and goodness.

But if I rage sometimes,
then I am the one whose rage is shedding my leaves,
and the simple thought comes sadly to me
that raging isn’t really what is needed.

The main need is that I should be able
to see myself and the struggling, shocked world
in autumnal nakedness,
when even you, and the world, can be seen right through.

Flashes of insight are the children of silence.
It doesn’t matter, if we don’t rage aloud.
We must calmly cast off all mere noise
in the name of the new foliage.

Something has apparently happened to me,
and I am relying on nothing but silence,
when the leaves laying themselves one on another
inaudibly become the earth.

And you can see it all, as if from a height,
when you can shed your leaves at the right time,
when without passion inner autumn
lays its airy fingers on your forehead. . . .

Yevgeny Yevtushenko
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Yaˤaleh

Yaˤaleh taḥanuneinu mei-ˤerev

ve-yavo shavˤateinu mi-boker

ve-yeira’eh rinnuneinu ˤad ˤarev.

Yaˤaleh koleinu mei-ˤerev

ve-yavo tzidkateinu mi-boker

ve-yeira’eh pidyoneinu ˤad ˤarev.

Yaˤaleh ˤinnuyeinu mei-ˤerev

ve-yavo seliḥateinu mi-boker

ve-yeira’eh na’akateinu ˤad ˤarev.

Yaˤaleh menuseinu mei-ˤerev

ve-yavo lemaˤano mi-boker

ve-yeira’eh kippureinu ˤad ˤarev.

Yaˤaleh yishˤeinu mei-ˤerev

ve-yavo tohoreinu mi-boker

ve-yeira’eh ḥinnuneinu ˤad ˤarev.

YA‘ALEH
May our plea rise up from dusk,

our cry for help come with the dawn,

and our song be heard till dusk.

May our voice rise up from dusk,

our merit come with the dawn,

that our redemption arrive by dusk.

May our suffering rise up from dusk,

our forgiveness come with the dawn,

as our cry is heard till dusk.

May our trials rise up at dusk,

our acquittal come with the dawn,

that our atonement be realized at dusk.

May our deliverance rise up from dusk,

our purification come with the dawn,

till our plea be fulfilled at dusk.
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�מ€ּ
מֵעֶרֶב חַנוּנֵנוּ <אּ יַעַלֶה
מִבֹּקֶר וְעָתֵנוּ )אּ וְיָבֹא

עָרֶב: עַד נּוּנֵנוּ � וְיֵרָאֶה

מֵעֶרֶב צוֹלֵנוּ יַעַלֶה
מִבֹּקֶר דְקָתֵנוּ פּ וְיָבֹא

עָרֶב: עַד דְיוֹנֵנוּ ? וְיֵרָאֶה

מֵעֶרֶב נּוּיֵנוּ לֹּ יַעַלֶה
מִבֹּקֶר לִיחָתֵנוּ כְ� וְיָבֹא

עָרֶב: עַד אַקָתֵנוּ כָאּ וְיֵרָאֶה

מֵעֶרֶב נו5ֵּנוּ כ� יַעַלֶה
מִבֹּקֶר מַעַנוֹ �€ וְיָבֹא

עָרֶב: עַד פּוּרֵנוּ פּ וְיֵרָאֶה

מֵעֶרֶב שְעֵנוּ � יַעַלֶה
מִבֹּקֶר הָרֵנוּ דּאִ וְיָבֹא

עָרֶב: עַד נּוּנֵנוּ ד וְיֵרָאֶה

We rise as the ark is opened.

Yaˤaleh is a reverse alphabetic acrostic of unknown authorship, in which we express the hope that our 
plea, our cry, our song, our voice for all that we seek, may “rise up from dusk,” “come with the dawn,” and 
culminate “at dusk.” Although it plainly refers to the entire Day of Atonement, from dusk to dusk, it at the 
same time sets our quest for inner transformation within the larger transformation of the rhythm of nature. 
It suggests that in seeking a relationship with God, we set out on an eternal quest that will go on like the 
cycles of day and night, light and dark, through good times and bad.
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Yaˤaleh zikhroneinu mei-ˤerev

ve-yavo viˤudeinu mi-boker

ve-yeira’eh hadrateinu ˤad ˤarev.

Yaˤaleh dofkeinu mei-ˤerev

ve-yavo gileinu mi-boker

ve-yeira’eh bakkashateinu ˤad ˤarev.

Yaˤaleh enkateinu mei-ˤerev

ve-yavo eilekha mi-boker

ve-yeira’eh eileinu ˤad ˤarev.

Ha-neshamah lakh

Ha-neshamah lakh ve-ha-guf poˤolakh 

ḥusah ˤal ˤamalakh. 

Ha-neshamah lakh ve-ha-guf shellakh 

adonai ˤaseih lemaˤan shemekha. 

Atanu ˤal shimkha adonai 

ˤaseih lemaˤan shemekha. 

Baˤavur kevod shimkha 

ki el ḥannun ve-raḥum shemekha. 

Lemaˤan shimkha adonai 

vesalaḥta la-ˤavoneinu

ki rav hu.

May our remembrance rise up from dusk,

as we come in unity with the dawn,

and our glory be seen till dusk.

May our knocking rise up from dusk,

our rejoicing come with the dawn,

and our search be answered by dusk.

May our yearning rise up from dusk,

let it come to you with the dawn,

till you turn to us at dusk.

HA-NESHAMAH LAKH
The soul is yours, and the body, your creation; 

take pity on your work. 

The soul is yours and the body is yours,

Eternal One, act for your own sake.

We come for the sake of your name,

act for your own sake,

it is for the glory of your name

for you are a compassionate and loving God.

Act for the sake of your name, Eternal One,

and forgive our transgression,

for it is great. 

מֵעֶרֶב כְרוֹנֵנוּ ד יַעַלֶה
מִבּקֶֹר עוּדֵנוּ ּ וְיָבֹא

עָרֶב: עַד דְרָתֵנוּ אּּ וְיֵרָאֶה

מֵעֶרֶב פְקֵנוּ =אִ יַעַלֶה
מִבּקֶֹר ילֵנוּ נּ וְיָבֹא

עָרֶב: עַד קָּשָתֵנוּ נאּ וְיֵרָאֶה

מֵעֶרֶב נְקָתֵנוּ בא יַעַלֶה
מִבּקֶֹר לֶיכָ בא וְיָבֹא

עָרֶב: עַד לֵינוּ בא וְיֵרָאֶה

7€ ּכָ�כּ
פָּעָלָכְ וְהַגּוּפ לָכְ הַנְּשָמָה

עַמָלָכְ.  עַל חו5ָּה
שֶלָּכְ וְהַגּוּפ לָכְ הַנְּשָמָה
שְמֶכָ:  לְמַעַנ עַשֵה יהוה

יהוה שִמְכָ עַל אָתָאנוּ
שְמֶכָ.  לְמַעַנ עַשֵה

שִמְכָ כְּבוֹד בַּעַבוּר
שְמֶכָ:  וְרַחוּמ חַנּוּנ אֵל כִּי

יהוה שִמְכָ לְמַעַנ
לַעַונֵֹנוּ ו5ְָלַחְתָּ

הוּא: רַב כִּי

The ark is closed and we are seated.
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Darkekha eloheinu

Darkekha eloheinu le-ha’arikh appekha 

la-raˤim ve-la-tovim 

ve-hi tehillatekha.

Lemaˤankha eloheinu ˤaseih ve-lo lanu 

re’eih ˤamidateinu dallim ve-reikim.

Taˤaleh arukhah le-ˤaleh niddaf 

tinnaḥeim ˤal ˤafar va-eifer. 

Tashlikh ḥata’einu 

ve-taḥon be-maˤasekha 

teire ki ein ish 

ˤaseih ˤimmanu tzedakah.

DARKEKHA ELOHEINU
It is your way, our God, to be patient 

with the wicked as well as with the good, 

and that is your praise.

Act for your own sake, our God, not ours;

behold, our stance is weak and wanting.

Heal us, we who are like a driven leaf,

relent, for we are dust and ashes. 

Cast away our sins, 

be gracious to your creatures. 

See, we have none to plead for us, 

so deal justly with us.
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ב€ּ�כָּ 7���
אַפֶּכָ לְהַאַרִיכְ אֶלֹהֵינוּ דַּרְכְּכָ

וְלַטּוֹבִימ לָרָעִימ
תְהִלָּתֶכָ: וְהִיא

לָנוּ וְלֹא עַשֵה אֶלֹהֵינוּ לְמַעַנְכָ
וְרֵקִימ: דַּלִּימ עַמִידָתֵנוּ רְאֵה

נִדָּפ לְעָלֶה אַרוּכָה תַּעַלֶה
וָאֵפֶר.  עָפָר עַל תִּנָּחֵמ

חַטָאֵינוּ תַּשְלִיכְ
בְּמַעַשֶיכָ וְתָחֹנ

אִיש אֵינ כִּי תֵּרֶא
צְדָקָה: עִמָּנוּ עַשֵה

Darkekha eloheinu leha’arikh appekha, la-raˤim ve-la-tovim, ve-hi tehillatekha. “It is your way, our God, 
to be patient with the wicked as well as with the good. That is your praise.” — Composed by the earliest known 
liturgical poet, Yose ben Yose, fifth-century Palestine, it conveys the idea expressed in the Talmud that the 
Hebrew term for patient, erekh apayim — in the dual form — indicates that God treats with forbearance 
both the righteous and the wicked (Talmud, Eruvim 22a).

tinnaḥeim ˤal ˤafar va-eifer, “relent, for we are but dust and ashes” — Everyone must have two pockets, 
so that we can reach into the one or the other, according to our needs. In our right pocket are to be the 
words: “For my sake was the world created,” and in our left: “I am but dust and ashes” (Ḥasidic).
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Ezkerah neginati ba-lailah

ˤim levavi asiḥah

vayeḥappeis ruḥi.

Ki hinneih ka-ḥomer

Ki hinneih ka-ḥomer be-yad ha-yotzeir 

bi-rtzoto marḥiv u-vi-rtzoto mekatzeir

ken anaḥnu be-yadekha ḥesed notzeir 

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

Ki hinneih ka-even be-yad ha-mesatteit 

bi-rtzoto oḥeiz u-vi-rtzoto mekhatteit

ken anaḥnu be-yadekha meḥayyeh 
u-m’moteit 

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

Ki hinneih ka-garzen be-yad he-ḥarash 

bi-rtzoto dibbeik la-or u-vi-rtzoto 
peirash

ken anaḥnu be-yadekha tomeikh 
ˤani va-rash 

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

In the night I remember my song, 

meditate in my heart, 

and search my soul.               Psalm 77

KI HINNEI KA-ḤOMER
As clay in the hand of the potter

to be moulded and shaped at will,

so are we in your hand, loving Creator.

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.

As stone in the hand of the mason

to be saved or shattered at will,

so are we in your hand, Source of life and death.

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.

As iron in the hand of the smith

to be held in the flame or taken out at will,

so are we in your hand, Sustainer of poor and weak.

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.

יְלָה בַּלָּ נְגִינָתִי אֶזְכְּרָה
אָשִיחָה עִמKלְבָבִי

רוּחִי: וַיְחַפֵּש

�דכ� ּכָּ ��
הַיּוֹצֵר בְּיַד כַּחֹמֶר הִנֵּה כִּי

מְקַצֵּר וּבִרְצוֹתוֹ מַרְחִיב בִּרְצוֹתוֹ
נוֹצֵר ח5ֶֶד בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ

לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

הַמ5ְַתֵּת בְּיַד כָּאֶבֶנ הִנֵּה כִּי
מְכַתֵּת וּבִרְצוֹתוֹ אוֹחֵז בִּרְצוֹתוֹ
וּמְמוֹתֵת מְחַיֶּה בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ

לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

הֶחָרָש בְּיַד כַּגַּרְזֶנ הִנֵּה כִּי
פֵּרַש וּבִרְצוֹתוֹ לָאוֹר דִּבֵּק בִּרְצוֹתוֹ

וָרָש עָנִי תּוֹמֵכְ בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ
לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

We sing the songs of our tradition, the hymns and praises that have long been 
brought to God this day. In the words of our lips, hear the silent prayer of our soul.
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Ki hinneih ka-hegeh be-yad ha-mallaḥ

bi-rtzoto oḥeiz u-vi-rtzoto shillaḥ

ken anaḥnu be-yadekha el tov ve-sallaḥ

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

Ki hinneih ka-zekhukhit be-yad 
ha-mezaggeig 

bi-rtzoto ḥogeig u-vi-rtzoto memogeig

ken anaḥnu be-yadekha maˤavir 
zadon ve-shogeig 

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

Ki hinneih ka-yeriˤah be-yad ha-rokeim 

bi-rtzoto meyasheir u-vi-rtzoto 
meˤakkeim

ken anaḥnu be-yadekha el kanno 
ve-nokeim 

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

As a rudder in the hand of the sailor

to be pulled or eased at will,

so are we in your hand, good and forgiving God.

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.

As glass in the hand of the blower

to be cooled or melted at will,

so are we in your hand, Forgiver of transgressors.

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.

As fabric in the hand of the embroiderer

to be stretched or folded at will,

so are we in your hand, stern and exacting God.

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.
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הַמַּלָּח בְּיַד כַּהֶגֶה הִנֵּה כִּי
שִלַּח וּבִרְצוֹתוֹ אוֹחֵז בִּרְצוֹתוֹ

ו5ְַלָּח טוֹב אֵל בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ
לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

הַמְזַגֵּג בְּיַד כַּזְּכוּכִית הִנֵּה כִּי
מְמוֹגֵג וּבִרְצוֹתוֹ חוֹגֵג בִּרְצוֹתוֹ

וְשוֹגֵג זָדוֹנ מַעַבִיר בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ
לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

הָרוֹקֵמ בְּיַד רִיעָה כַּיְּ הִנֵּה כִּי
מְעַקֵּמ וּבִרְצוֹתוֹ ר מְיַשֵּ בִּרְצוֹתוֹ
וְנוֹקֵמ קַנֹּא אֵל בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ

לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

Ki hinnei ka-ḥomer, “As clay in the hand of the potter . . . so are we in your hand” — Of unknown authorship, 
this piyyut is said to be a twelfth-century composition based upon Jeremiah 18:3-6: “Then I went down to the 
potter’s house, and found him working at the wheel. And if the vessel he was making was spoiled, as happens 
to clay in the potter’s hands, he would make it into another vessel, such as the potter saw fit to make. Then the 
word of the Eternal came to me: ‘O House of Israel, can I not deal with you like this potter?’ says the Eternal. ‘Just 
like clay in the hand of the potter, so are you in my hand, O House of Israel!’”

“The relationship between artisan and medium is one of intimacy, passion, and idiosyncrasy. But neither 
the artisan nor the material alone is totally in control. They are mutually interdependent . . . and thus the 
quality of God elicited by each craft varies. As a potter working the clay, God is a loving Creator. As a mason 
working the stone, God is a Source of life and death. In the concluding image of God as silversmith, God 
is a Healer of the ailing.”

“In the end, the relationship with God points to the healing process. That is critical because the sub-text 
of this poem is our mortality, our limits, our flaws and weaknesses. The refrain which gives the essential 
structure to the poem implores God to”Look to the Covenant” (the berit) and not to be swayed by impulse, 
the yetser, which is the raw material, the weaknesses and flaws. Here we are asking God not to focus on 
our natural, material beings, not on the state of our relationship as it is, but on our ideal relationship, our 
divine potential” (Simkha Weintraub, adapted).
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Ki hinneih ka-kesef be-yad ha-tzoreif 

bi-rtzoto mesagseig u-vi-rtzoto 
metzareif

ken anaḥnu be-yadekha 
mamtzi le-mazor teref 

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

Ki hinneih ka-ḥomer be-yad ha-yotzeir 

bi-rtzoto marḥiv u-vi-rtzoto mekatzeir

ken anaḥnu be-yadekha ḥesed notzeir 

la-berit habbeit ve-al teifen la-yeitzer.

Zekhor raḥamekha

Zekhor raḥamekha adonai va-ḥasadekha 

ki mei-ˤolam heimmah. 

Zekhor lanu berit rishonim 

ka’asher amarta 

ve-zakharti lahem berit rishonim 

asher hotzeiti otam 

mei-eretz mitzrayim 

le-ˤeinei ha-goyim li-hyot 

lahem l-eilohim ani adonai. 

As silver in the hand of the smelter

to be mixed or refined at will,

so are we in your hand, Healer of the ailing. 

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.

As clay in the hand of the potter

to be moulded and shaped at will,

so are we in your hand, loving Creator.

Look to the Covenant, be not swayed by impulse.

ZEKHOR RAḤAMEKHA
Remember your mercies, O Eternal, 

and your lovingkindnesses, for they are forever.

Recall for us the Covenant of the ancients 

as you promised:

“I will remember the Covenant with the ancients

whom I brought out 

from the land of Egypt,

in the sight of the nations,

to be their God; I am the Eternal.”        Leviticus 26 

הַצּוֹרֵפ בְּיַד כַּכ5ֶֶּפ הִנֵּה כִּי
מְצָרֵפ וּבִרְצוֹתוֹ מ5ְַג5ְֵג בִּרְצוֹתוֹ

תֶּרֶפ לְמָזוֹר מַמְצִיא בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ
לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

הַיּוֹצֵר בְּיַד כַּחֹמֶר הִנֵּה כִּי
מְקַצֵּר וּבִרְצוֹתוֹ מַרְחִיב בִּרְצוֹתוֹ

נוֹצֵר ח5ֶֶד בְּיָדְכָ אַנַחְנוּ כֵּנ
לַיֵּצֶר: תֵּפֶנ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

�דכ�7 ד��
וַח5ַָדֶיכָ יהוה זְכֹרKרַחַמֶיכָ

הֵמָּה.  מֵעוֹלָמ כִּי

רִאשֹנִימ בְּרִית לָנוּ זְכֹר
אָמַרְתָּ—  כַּאַשֶר

רִאשֹנִימ בְּרִית לָהֶמ וְזָכַרְתִּי
הוֹצֵאתִיKאֹתָמ אַשֶר

מִצְרַיִמ מֵאֶרֶצ
לִהְיוֹת הַגּוֹיִמ לְעֵינֵי

יהוה:  אַנִי לֵאלֹהִימ לָהֶמ

Zekhor lanu berit rishonim, “Recall for us the Covenant of the ancestors” — Forgetfulness leads to exile, 
while remembering is the secret of redemption (Baal Shem Tov).
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El melekh yosheiv

El melekh yosheiv ˤal kissei raḥamim 

mitnaheig ba-ḥasidut 

moḥeil ˤavonot ˤammo 

maˤavir rishon rishon 

marbeh meḥilah le-ḥatta’im 

u-sliḥah le-fosheˤim

ˤoseh tzedakot ˤim kol basar 

va-ru’aḥ lo khe-raˤatam tigmol. 

El horeita lanu 

l-omar shelosh ˤesreih

zekhor lanu ha-yom 

berit shelosh ˤesreih 

kemo she-hodaˤta le-ˤanav mi-kedem 

kemo she-katuv 

EL MELEKH YOSHEV 
Sovereign God, enthroned on compassion, 

who acts with loving devotion, 

and pardons your people’s transgressions,

making them pass one by one,

generously granting pardon to sinners

and forgiveness to transgressors.

You deal justice to all living beings,

not according to the evil of their deeds.

God, you have taught us 

to recite these thirteen attributes of compassion, 

recall for us today this Covenant of Thirteen

that you made known 

to your humble servant of old,

as it is written:
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�ּ�בּ כ7€ ב€
רַחַמִימ א ֵּ כִּ עַל יוֹשֵב מֶלֶכְ אֵל

בַּח5ִַידוּת מִתְנַהֵג
עַמּוֹ עַונֹוֹת מוֹחֵל

רִאשוֹנ רִאשוֹנ מַעַבִיר
לְחַטָּאִימ מְחִילָה מַרְבֶּה

לְפוֹשְעִימ ו5ְּלִיחָה
בָּשָר כָּל עִמ צְדָקוֹת עוֹשֶה
תִּגְמוֹל:  כְרָעָתָמ לֹא וָרוּחַ

לָנוּ הוֹרֵיתָ אֵל
עֶשְרֵה שְלֹש לוֹמַר

הַיּוֹמ לָנוּ זְכָר
עֶשְרֵה שְלֹש בְּרִית

מִקֶּדֶמ לֶעָנָו שֶהוֹדַעְתָּ כְּמוֹ
שֶכָּתוּב—  כְּמוֹ

Because of our imperfections, our faults and our failures, we sin. Because God’s 
compassion exceeds God’s justice, God forgives. We invoke now God’s Covenant of 
Compassion, which leads to forgiveness and atonement.

El melekh yoshev . . . moḥeil ˤavonot ˤammo, “Sovereign God, enthroned on compassion . . . [who] pardons 
your people’s transgressions” — This prayer alludes to God’s willingness to overcome the rage occasioned by 
the sin of the Golden Calf and forgive the Israelites their greatest sin. Following the smashing of the tablets, 
the Israelites were given a second chance to restore their shattered relationship with God, represented in 
the second pair of tablets that Moses brought down. In this second encounter atop the mountain, God was 
revealed to Moses in the “covenant of thirteen attributes.” It is this revelation that became the centrepiece 
of the Yom Kippur Seliḥot liturgy.

maˤavir rishon rishon, “making them pass one by one” — God pardons one sin at a time before the next 
one is put on the scale (Talmud, Rosh Ha-Shanah 17a). 
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Vayyeired adonai be-ˤanan 

vayyityatzeiv ˤimmo sham 

vayyikra ve-shem adonai.

Vayyaˤavor adonai ˤal panav 

vayyikra 

Adonai, adonai

El raḥum ve-ḥannun 

erekh appayim ve-rav ḥesed 
ve-emet. 

Notzeir ḥesed la-alafim 

nosei ˤavon va-feshaˤ ve-ḥatta’ah 

ve-nakkeih.

The Eternal descended in a cloud 

and stood with him there. 

Moses proclaimed the name of the Eternal, 

and the Eternal One passed before him 

and proclaimed:

The Eternal, the Everpresent 

is a compassionate and gracious God, 

patient, abounding in devotion and truth, 

assuring steadfast love for a thousand generations, 

forgiving transgression, iniquity and sin,

and granting pardon.       Exodus 34

בֶּעָנָנ יהוה וַיֵּרֶד
שָמ עִמּוֹ וַיִּתְיַצֵּב

יהוה: בְשֵמ וַיִּקְרָא
עַלKפָּנָיו יהוה וַיַּעַבוֹר

וַיִּקְרָא—

ּּּ� ּּּ�
�Hכּ דאּ �ּ ד�כ �אּ € בא

 .� כא ב אּ � כְא בּאַדא �אּ �ּ כ � ?אּ באּ ח �א בא
�כ פ €אִ ב €אִ � כְא דא � כָאלפּא

ּ באִ Iאִ דאּ �ּ מ )אּ פא אִּ ּאלכּ לֹּאִ ב כָאל%א
:ּ Jא כָאּ �ּ

Adonai The Eternal — I am the Eternal before a person sins
adonai the Everpresent — I am the same after a person sins
el God — merciful to all peoples
raḥum compassionate — to those with merit
ve-ḥannun gracious — to those without merit 
erekh appayim patient — with the wicked who may yet repent
ve-rav ḥesed abounding in devotion — with those in need of devotion
ve-emet and truth — rewarding those who do God’s will 
notzeir ḥesed la-alafim assuring steadfast love for a thousand generations — when a person does good 
deeds 
nosei ˤavon forgiving transgression — to the one who sins deliberately 
va-feshaˤ iniquity — to those who rebel maliciously
ve-ḥatta’ah and sin — to the one who sins unintentionally
ve-nakkeih and granting pardon — to those who return

(Moshe Ha-Kohen Niral, 18th century, based upon Talmud, Rosh Ha-Shanah 17b and midrashim) 
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Vesalaḥta la-ˤavoneinu u-l-ḥattateinu 

unḥaltanu.

Selaḥ lanu avinu ki ḥatanu 

meḥal lanu malkeinu ki fashaˤnu 

ki attah adonai tov ve-sallaḥ

ve-rav ḥesed le-khol kore’ekha.

Shemaˤ koleinu

Shemaˤ koleinu adonai eloheinu

ḥus ve-raḥeim ˤaleinu 

ve-kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah 

ḥaddeish yameinu ke-kedem.

Amareinu ha’azinah adonai 

binah hagigeinu. 

Yihyu le-ratzon imrei finu 

ve-hegyon libbeinu lefanekha 

adonai tzureinu ve-go’aleinu.

Forgive our iniquity and our sin, 

and make us your heritage.

Forgive us, our Source, for we have sinned; 

pardon us, our Sovereign for we have transgressed. 

For you, our Crown, are truly forgiving and 

abounding in devotion to all who call upon you.

SHEMA KOLEINU 
Hear our voice, Eternal One our God,

be compassionate and loving with us,

and with loving favour 

accept our prayer. 

Restore us, Eternal One, to you

and we shall return; 

renew our days as of old. Lamentations 5

Give heed to our words, Eternal One,

understand our thoughts.  Psalm 5

May the words of our mouths 

and the meditations of our hearts be acceptable, 

Eternal One, our Rock and Redeemer. Psalm 19
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וּלְחַטָּאתֵנוּ לַעַונֵֹנוּ ו5ְָלַחְתָּ
וּנְחַלְתָּנוּ:

חָטָאנוּ כִּי אָבִינוּ לָנוּ 5ְלַח
פָשָעְנוּ כִּי מַלְכֵּנוּ לָנוּ מְחַל
ו5ְַלָּח טוֹב אַדנָֹי אַתָּה כִּי
קוֹרְאֶיכָ. לְכָל ח5ֶֶד וְרַב

צּ€כָּ �כמ
אֶלֹהֵינוּ יהוה קוֹלֵנוּ שְמַע

עָלֵינוּ וְרַחֵמ חו5ּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ וְקַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

יהוה הַאַזִינָה אַמָרֵינוּ
הַגִיגֵנוּ:  בִּינָה

אִמְרֵיKפִינוּ לְרָצוֹנ יִהְיוּ
לְפָנֶיכָ לִבֵּנוּ וְהֶגְיוֹנ

וְגוֹאַלֵנוּ: צוּרֵנוּ יהוה

Shema Koleinu is taken from the daily Shemoneh Esrei; the remainder of this prayer is composed of verses 
from Lamentations and Psalms. The seven verses from Psalms are phrased here in the plural, though originally 
they appear in the singular.
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Al tashlikheinu mi-lefanekha 

ve-ru’aḥ kodshekha al tikkaḥ mimmennu.

Al tashlikheinu le-ˤeit ziknah 

ki-khlot koḥeinu al taˤazveinu.

Al taˤazveinu adonai eloheinu 

al tirḥak mimmennu.

ˤAseih ˤimmanu ot le-tovah 

ve-yir’u sone’einu ve-yeivoshu 

ki attah adonai ˤazartanu 
ve-niḥamtanu. 

Ki lekha adonai hoḥalnu 

attah taˤaneh adonai eloheinu.

Do not cast us away from your Presence;

do not take your holy spirit from us. Psalm 51

Do not cast us off in old age;

when our strength fails, do not forsake us.

Do not forsake us, Eternal One our God;

be not far from us. Psalm 38

Show us a sign for well-being,

that our foes might see and be confused;

for you are the Eternal who helps and comforts us.

For we wait for you, Eternal One;

you, our God, will respond.  Psalm 38

מִלְּפָנֶיכָ אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
מִמֶּנּוּ: אַלKתִּקַּח קָדְשְכָ וְרוּחַ

זִקְנָה לְעֵת אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
אַלKתַּעַזְבֵנוּ: כּחֵֹנוּ כִּכְלוֹת

אֶלֹהֵינוּ יהוה אַלKתַּעַזְבֵנוּ
מִמֶּנּוּ: אַלKתִּרְחַק

לְטוֹבָה אוֹת עִמָּנוּ עַשֵה
וְיֵבֹשוּ שוֹנְאֵינוּ וְיִרְאוּ

וְנִחַמְתָּנוּ:  עַזַרְתָּנוּ יהוה אַתָּה כִּי

הוֹחָלְנוּ יהוה כִּיKלְכָ
אֶלֹהֵינוּ: אַדנָֹי תַעַנֶה אַתָּה

Psalm 86

Psalm 71
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Eloheinu v-eilohei avoteinu 

al taˤazveinu ve-al tittesheinu 

ve-al takhlimeinu 

ve-al tafeir beritekha ittanu. 

Kareveinu le-toratekha 

lammedeinu mitzvotekha horeinu 
derakhekha 

hat libbeinu le-yir’ah et shemekha 

u-mol et levaveinu le-ahavatekha 

ve-nashuv eilekha be-emet 

u-v-leiv shaleim. 

U-lmaˤan shimkha ha-gadol 

timhal ve-tislaḥ la-ˤavoneinu 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Lemaˤan shimkha adonai 

vesalaḥta la-ˤavoni ki rav hu.

Our God and God of our ancestors,

do not forsake or abandon us, 

do not humiliate us;

do not annul your covenant with us.

Draw us close to your Torah, 

teach us your mitzvot, guide us in your ways.

Incline our hearts to revere your name,

expose our hearts to your love,

and we shall return to you sincerely 

and wholeheartedly.

For your great name’s sake 

pardon and forgive our iniquity; 

as it is written in your Holy Scriptures:

“Act for your name’s sake, Eternal One, 

and forgive my iniquity, for it is great.” Psalm 25
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אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תִּטְּשֵנוּ וְאַל תַּעַזְבֵנוּ אַל

תַּכְלִימֵנוּ וְאַל
אִתָּנוּ:  בְּרִיתְכָ תָּפֵר וְאַל

לְתוֹרָתֶכָ קָרְבֵנוּ
רָכֶיכָ דְּ הוֹרֵנוּ מִצְותֶֹיכָ לַמְּדֵנוּ

שְמֶכָ אֶת לְיִרְאָה לִבֵּנוּ הַט
לְאַהַבָתֶכָ לְבָבֵנוּ אֶת וּמוֹל

בֶּאֶמֶת אֵלֶיכָ וְנָשוּב
שָלֵמ:  וּבְלֵב

הַגָּדוֹל שִמְכָ וּלְמַעַנ
לַעַונֵֹנוּ וְת5ְִלַח תִּמְחוֹל

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב
יהוה לְמַעַנKשִמְכָ

רַבKהוּא: כִּי לַעַונִֹי ו5ְָלַחְתָּ

ki rav hu,”for it is great” — According to Radak, this refers to the iniquity, i.e., my sin is so great I must turn 
to God for forgiveness. According to Rashi, this phrase refers to the greatness of God’s name and reputation 
for compassion. A great sin requires a great God to forgive it.
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Ki anu ˤamekha

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

Ki anu ˤammekha ve-attah eloheinu. 

Anu vanekha ve-attah avinu.

Anu ˤavadekha ve-attah adoneinu. 

Anu kehalekha ve-attah ḥelkeinu.

Anu naḥalatekha ve-attah goraleinu. 

Anu tzonekha ve-attah roˤeinu.

Anu kharmekha ve-attah notereinu. 

Anu feˤullatekha ve-attah yotzereinu.

Anu raˤyatekha ve-attah dodeinu. 

Anu segullatekha ve-attah keroveinu.

Anu ˤammekha ve-attah malkeinu. 

Anu ma’amirekha ve-attah ma’amireinu.

KI ANU ‘AMMEKHA
Our God and God of our ancestors,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are your people, and you our God.

We are your children, and you our Parent.

We are your servants, and you our Crown.

We are your congregation, and you our Portion.

We are your domain, and you our Destiny.

We are your flock, and you our Shepherd.

We are your vineyard, and you our Watchman.

We are your creatures, and you our Creator.

We are your lovers, and you our Beloved.

We are your treasure, and you our Keeper.

We are your people, and you our Sovereign.

We affirm you, and you affirm us.

מכ7 בכָּ ��
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

לָנוּ: כַּפֶּר לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

אֶלֹהֵינוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ כִּי
אָבִינוּ: וְאַתָּה בָנֶיכָ אָנוּ

אַדוֹנֵנוּ.  וְאַתָּה עַבָדֶיכָ אָנוּ
חֶלְקֵנוּ: וְאַתָּה קְהָלֶכָ אָנוּ

גוֹרָלֵנוּ.  וְאַתָּה נַחַלָתֶכָ אָנוּ
נוּ: רוֹעֵֵ וְאַתָּה צֹאנֶכָ אָנוּ

נוֹטְרֵנוּ.  וְאַתָּה כַרְמֶכָ אָנוּ
יוֹצְרֵנוּ: וְאַתָּה פְעֻלָּתֶכָ אָנוּ

דוֹדֵנוּ.  וְאַתָּה רַעְיָתֶכָ אָנוּ
קְרוֹבֵנוּ: וְאַתָּה 5ְגֻלָּתֶכָ אָנוּ

מַלְכֵּנוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ
מַאַמִירֵנוּ: וְאַתָּה מַאַמִירֶיכָ אָנוּ

Ki anu ˤammekha, “For we are your people . . . ” — This prayer expresses the profound intimacy and reciprocity 
between God and ourselves. “Said Rabbi Levi: ‘God appears to Israel like a mirror in which many faces can be 
reflected; a thousand people look at it, it looks at each of them.’” (Pesikta de-Rav Kahana). We speak of God 
using a thousand images, trying to discover God’s truth behind them. We use these names we give God to 
reach beyond them, and find God’s presence in our lives (Forms of Prayer).
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Anu ˤazei fanim

Anu ˤazzei fanim ve-attah raḥum 
ve-ḥannun. 

Anu keshei ˤoref ve-attah erekh 
appayim.

Anu melei’ei ˤavon 

ve-attah malei raḥamim. 

Anu yameinu ke-tzeil ˤoveir 

ve-attah hu u-shnotekha lo yittammu.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tavo lefanekha tefillateinu 

ve-al titˤallam mi-teḥinnateinu. 

She-ein anu ˤazzei fanim u-kshei ˤoref 

l-omar lefanekha

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

tzaddikim anaḥnu ve-lo ḥatanu. 

Aval anaḥnu ḥatanu.

ANU ‘AZEI FANIM 
We are brazen, but you are indulgent;

we are obstinate, but you are long-suffering;

we are filled with iniquity, 

but you are full of compassion;

our days are like a passing shadow, 

but your years are without end.

Our God and God of our ancestors,

may our prayer reach you;

do not ignore our plea — 

for we are neither so brazen nor so obstinate 

as to claim,

Eternal One our God and God of our ancestors,

that we are righteous and without sin;

for surely we have sinned.

פכָ�כ מד� בכָּ
וְחַנּוּנ.  רַחוּמ וְאַתָּה פָנִימ עַזֵּי אָנוּ
אַפַּיִמ. אֶרֶכְ וְאַתָּה עֹרֶפ קְשֵי אָנוּ

עָונֹ מְלֵאֵי אָנוּ
רַחַמִימ.  מָלֵא וְאַתָּה
עוֹבֵר כְּצֵל יָמֵינוּ אָנוּ

יִתָּמּוּ: לֹא וּשְנוֹתֶיכָ הוּא וְאַתָּה

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תְּפִלָּתֵנוּ לְפָנֶיכָ תָּבֹא

מִתְּחִנָּתֵנוּ:  תִּתְעַלַּמ וְאַל
עֹרֶפ וּקְשֵי פָנִימ עַזֵּי אָנוּ שֶאֵינ

לְפָנֶיכָ לוֹמַר
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חָטָאנוּ.  וְלֹא אַנַחְנוּ צַדִּיקִימ

חָטָאנוּ: אַנַחְנוּ אַבָל

VIDDUI
CONFESSION
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Ashamnu

Ashamnu bagadnu gazalnu 
dibbarnu dofi. 

Heˤevinu ve-hirshaˤnu 

zadnu ḥamasnu 

tafalnu sheker. 

Yaˤatznu raˤ kizzavnu 

latznu maradnu ni’atznu 

sararnu ˤavinu 

pashaˤnu tzararnu 

kishinu ˤoref. 

Rashaˤnu shiḥatnu 

tiˤavnu 

taˤinu tiˤtaˤnu.

ASHAMNU

We have sinned, betrayed, robbed, and deceived.

We have acted basely and caused evil;

we have acted maliciously, violently, 

and have spread lies.

We have given bad advice, we have misled;

we have mocked, rebelled, and scorned;

we have acted stubbornly and perversely;

we have transgressed and acted hostilely;

we have been obstinate.

We have acted wickedly and corruptly;

we have committed abominations; 

we have gone astray and have led others astray.

ב�ככָּ

דפִֹי.  דִּבַּרְנוּ גָּזַלְנוּ בָּגַדְנוּ אָשַמְנוּ
וְהִרְשַעְנוּ הֶעֶוִינוּ

חָמ5ְַנוּ זַדְנוּ
שֶקֶר.  טָפַלְנוּ

כִּזַּבְנוּ רָע יָעַצְנוּ
נִאַצְנוּ מָרַדְנוּ לַצְנוּ

עָוִינוּ 5ָרַרְנוּ
צָרַרְנוּ פָּשַעְנוּ
עֹרֶפ.  ינוּ קִשִּ

שִחַתְנוּ רָשַעְנוּ
תִּעַבְנוּ

תִּעְתָּעְנוּ: תָּעִינוּ

The congregation is seated. 

It is customary to beat one’s heart gently with the right hand upon declaring each of these sins.

We rise.

INTERPRETIVE ASHAMNU
We alienate, we berate, we castigate.
We desecrate, we execrate, we fulminate.
We glorify, horrify and indemnify evil.
We justify killing love, we mortify.
We neutralize, we ostracize, we patronize.
We are quick to rationalize and satirize.
We trivialize and are unwise, we vulgarize.
We are wanton, xenophobic and yield to zealotry.

Howard Richler
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Sarnu mi-mitzvotekha u-mi-mishpatekha 

ha-tovim ve-lo shavah lanu. 

Ve-attah tzaddik 

ˤal kol ha-ba ˤaleinu 

ki emet ˤasita 

va-anaḥnu hirshaˤnu.

Hirshaˤnu u-fashaˤnu 

lakhen lo noshaˤnu. 

Ve-tein be-libbeinu la-ˤazov derekh reshaˤ

ve-ḥish lanu yesha .ʕ 

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Yaˤazov rashaˤ darko 

ve-ish aven maḥshevotav. 

Ve-yashov el adonai 

vi-raḥameihu

ve-el eloheinu ki yarbeh li-slo’aḥ.

Turning away from your virtuous commands 

and laws has not benefitted us.

You are just

through all that happens to us;

for you have dealt truthfully,

while we have done evil.

We have done evil and transgressed; 

hence we have not known deliverance. 

Hearten us to forsake the path of evil

and hasten our deliverance.

As your prophet declared:

“Let the wicked forsake his ways,

and the evil person his schemes.

Let him return to the Eternal 

who will show compassion;

to our God who repeatedly forgives.”   Isaiah 55

וּמִמִּשְפָּטֶיכָ מִמִּצְותֶֹיכָ 5ַרְנוּ
לָנוּ.  שָוָה וְלֹא הַטּוֹבִימ

צַדִּיק וְאַתָּה
עָלֵינוּ הַבָּא כָּל עַל

עָשִיתָ אֶמֶת כִּי
הִרְשָעְנוּ: וַאַנַחְנוּ

וּפָשַעְנוּ הִרְשַעְנוּ
נוֹשַעְנוּ.  לֹא לָכֵנ

רֶשַע דֶּרֶכְ לַעַזוֹב בְּלִבֵּנוּ וְתֵנ
יֶשַע:  לָנוּ וְחִיש

נְבִיאֶכָ—  יַד עַל כַּכָּתוּב
דַּרְכּוֹ רָשָע יַעַזבֹ

מַחְשְבֹתָיו.  אָוֶנ וְאִיש
יהוה אֶל וְיָשבֹ

וִירַחַמֵהוּ
ל5ְִלוֹחַ: יַרְבֶּה כִּי וְאֶלKאֶלֹהֵינוּ
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SIN AND REPENTANCE
On Yom Kippur, we turn our minds and thoughts to repentance.

This is the Day of All Days when we take stock of our lives.

We resort to many rituals and forms to express our desire to return to God.

But outward form alone does not suffice; a change of heart is needed.

Help us, O God, on this solemn night to utilize the rites and forms for achiev-
ing a deeper insight.

Help us to discern our errors as God would see them.

Show us that we sin against God when we make the lives of others unhappy;

when our actions cause needless pain and grief.

We sin when we domineer, and compel others to do only our will;

when we suppress the souls of others for our own vanity and comfort.

We sin when we respect the wealthy without character, or despise the poor 
because they are poor;

when we set ourselves up as exemplars of virtue, though we are blameworthy.

We sin when we pervert the truth, take a bribe, deal dishonestly;

when we permit the guilty to go free, and the innocent to languish behind 
prison bars.

We sin when we are indifferent to the plight of our neighbours, and seek only 
our own welfare;

when we make our cities a jungle, and make violence the law.

We sin when we mock goodness and deride hope;

when we ridicule ideals and belittle heroism.

We sin when we permit ourselves to be ignorant;

when we cast into the waste-heap the precious heritage of our people.

We sin when we act in a way to bring shame upon the household of Israel;

when we bring contempt upon all Jews by our dishonesty and vulgarity.
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These are the sins we have committed, and these we seek to uproot.

Only through repentance can we tear them from our habits and thoughts.

But this is not our first Yom Kippur, nor our first resolve to repent.

Each year we speak the words and then resume our incorrigible ways.

Give us the moral courage, O God, to break through the vicious circle of 
meaningless resolutions.

Help us this time to root out degrading habits.

May this night and the coming day leave us the better for their having been 
spent by us in common worship.

May the influence of this day abide with us and bring us true repentance.
Ira Eisenstein

A KAVANAH FOR ATTAH YODEI‘A RAZEI ‘OLAM
All our secrets are known to You, O God. 
We cannot even fool ourselves. 
Lying is a vain exercise; help us not even to try.

How could we deceive You, within us,
at once forming and knowing 
our most secret thoughts?

We live in a world of illusion.
Each of us thinks we are separate, alone,
cut off, misunderstood, unwanted.
We forget we are part of Your glory,
each of us a unique ray of Your infinite light.

As we live our lives, rent asunder,
each in his own small world, 
help us to remember what we often forget;
we need one another, we each are part of the other,
and someplace, so well known yet so secret,
we may find our true solace in You.

Arthur Green and André Ungar
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Attah yodei’aˤ razei ˤolam

Attah yodei’aˤ razei ˤolam 

ve-taˤalumot sitrei kol ḥai. 

Attah ḥofeis kol ḥadrei vaten 

u-voḥein kelayot va-leiv.

Ein davar neˤlam mimmekka 

ve-ein nistar mi-neged ˤeinekha. 

U-vkhein yehi ratzon mi-lefanekha

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

she-tislaḥ lanu ˤal kol ḥattoteinu 

ve-timḥal lanu ˤal kol ˤavonoteinu 

u-tkhapper lanu

ˤal kol peshaˤeinu.

ATTAH YODEI‘A RAZEI ‘OLAM
You know the mysteries of the universe

and the hidden secrets of all that lives. 

You search the innermost recesses,

probing conscience and heart.

Not a thing is hidden from you,

and nothing is concealed from your sight.

And so may it be your will,

Eternal One our God and God of our ancestors,

to forgive us all our sins 

and pardon all our iniquities,

and grant us atonement 

for all our transgressions.

מּ€כ �ד� �ּ�מ ב�ּ
עוֹלָמ רָזֵי יוֹדֵעַ אַתָּה

חָי.  כָּל 5ִתְרֵי וְתַעַלוּמוֹת
בָטֶנ חַדְרֵי כָּל חוֹפֵש אַתָּה

וָלֵב.  כְּלָיוֹת וּבוֹחֵנ
מִמֶּכָּ נֶעְלָמ דָּבָר אֵינ

עֵינֶיכָ.  מִנֶּגֶד נ5ְִתָּר וְאֵינ

מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי וּבְכֵנ
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חַטּאֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ שֶת5ְִּלַח

עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ וְתִמְחָל
לָנוּ וּתְכַפֶּר

פְּשָעֵינוּ: כָּל עַל

We rise for ˤAl Ḥet on page 450. 
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ˤAl ḥeit

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ones u-v-ratzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-immutz ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vli daˤat

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-vittu’i sefatayim.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-gillu’i ˤarayot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-galu’i u-va-sater.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-daˤat u-v-mirmah

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-dibbur peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-hona’at rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-harhor ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vˤidat zenut

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-viddu’i peh.

‘AL ḤEIT
For the sin we committed 

unwillingly or willingly;

and for the sin 

of hardening the heart.

For the sin we committed 

by not thinking;

and for the sin 

of idle talk.

For the sin we committed 

through sexual immorality;

and for the sin we committed 

in public or in private.

For the sin we committed 

knowingly and deceitfully;

and for the sin 

of offensive speech.

For the sin we committed 

in wronging another;

and for the sin 

of the scheming heart. 

For the sin we committed 

by joining in depravity;

and for the sin 

of hypocrisy.

דדּב מ€
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל

וּבְרָצוֹנ בְּאֹנ5ֶ
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל

הַלֵּב: בְּאִמּוּצ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
דָעַת בִּבְלִי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שְפָתָיִמ: בְּבִטּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עַרָיוֹת בְּגִלּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
תֶר: ָּ וּבַ בְּגָלוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמִרְמָה בְּדַעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּדִבּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בְּהוֹנָאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הַלֵּב: בְּהַרְהוֹר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
זְנוּת בִּוְעִידַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּוִדּוּי
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ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zilzul horim u-morim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zadon u-vi-shgagah.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥozek yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥillul ha-shem.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tum’at sefatayim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tifshut peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yeitzer ha-raˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yodeˤim u-v-lo yodeˤim.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khaḥash u-v-khazav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khappat shoḥad.

For the sin we committed 

by contempt for parents and teachers;

and for sins, 

both willful and thoughtless.

For the sin we committed 

through wielding power;

and for the sin 

of desecrating the Name.

For the sin we committed

through impure speech;

and for the sin 

of foolish talk.

For the sin we committed 

with the evil impulse; 

and for sins, 

both knowing and unwitting.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed 

by denying and lying;

and for the sin

of bribery.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּמוֹרִימ הוֹרִימ בְּזִלְזוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבִשְגָגָה: בְּזָדוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בְּחֹזֶק

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הַשֵּמ: בְּחִלּוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שְפָתָיִמ בְּטֻמְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּטִפְשוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
הָרָע בְּיֵצֶר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
יוֹדְעִימ: וּבְלֹא בְּיוֹדְעִימ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְכָזָב בְּכַחַש

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שחַֹד: בְּכַפַּת
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ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-latzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-lashon ha-ra .ʕ

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-massa u-v-mattan

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ma’akhal u-v-mishteh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-neshekh u-v-marbit

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-ntiyyat garon.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-si’aḥ siftoteinu

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sikkur ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤeinayim ramot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤazzut meitzaḥ.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-frikat ˤol

For the sin we committed 

by scorning;

and for the sin 

of slander.

For the sin we committed 

in business dealings;

and for sins we committed 

in eating and drinking.

For the sin we committed 

by usury and extortion;

and for the sin 

of haughtiness.

For the sin we committed

in our manner of speech;

and for the sin 

of glancing lustfully.

For the sin we committed 

with haughty eyes;

and for the sin 

of insolence.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed

by casting off responsibility;

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
בְּלָצוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הָרָע: בְּלָשוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַתָּנ א בְּמַשָּ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבְמִשְתֶּה: בְּמַאַכָל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַרְבִּית בְּנֶשֶכְ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
גָּרוֹנ: בִּנְטִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שִפְתוֹתֵינוּ בְּשִיחַ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּשִקּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רָמוֹת בְּעֵינַיִמ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
מֵצַח: בְּעַזּוּת

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עֹל בִּפְרִיקַת
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Ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-flilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tzdiyyat rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tzarut ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kallut rosh

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kashyut ˤoref.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ritzat raglayim le-haraˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-rkhilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-shvuˤat shav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sin’at ḥinnam.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tsumet yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-timhon leivav.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

and for the sin 

of breaking the law.

For the sin we committed 

in plotting against others;

and for the sin 

of pettiness.

For the sin we committed 

by undue levity;

and for the sin 

of stubbornness.

For the sin we committed 

by running to do evil;

and for the sin 

of gossip.

For the sin we committed 

through perjury;

and for the sin 

of baseless hatred.

For the sin we committed 

by being meddlesome;

and for sins occasioned

by confusion of the heart.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּפְלִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בִּצְדִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּצָרוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
ראֹש בְּקַלּוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
ערֶֹפ: בְּקַשְיוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
לְהָרַע רַגְלַיִמ בְּרִיצַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּרְכִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שָוְא בִּשְבוּעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
חִנָּמ: בְּשִנְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בִּתְשוּמֶת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
לֵבָב: בְּתִמְהוֹנ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח
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Avinu malkeinu

Avinu malkeinu 

ḥatanu lefanekha.

Avinu malkeinu 

ein lanu melekh ella attah.

Avinu malkeinu 

ˤaseih ˤimmanu lemaˤan shemekha.

Avinu malkeinu 

ḥaddeish ˤaleinu shanah tovah.

Avinu malkeinu 

hafeir ˤatzat oyeveinu.

Avinu malkeinu 

setom piyyot mastineinu

u-mkatregeinu.

Avinu malkeinu 

kalleih dever ve-ḥerev ve-raˤav

u-shvi u-mash’ḥit mi-benei veritekha.

Avinu malkeinu

selaḥ u-mḥal le-khol ˤavonoteinu.

AVINU MALKEINU
Our Source, our Sovereign, 

we have sinned before you.

Avinu, Malkeinu, 

we have no sovereign but you.

Our Source, our Sovereign, 

treat us so that your name be enhanced.

Avinu, Malkeinu, 

renew us with a good year.

Our Source, our Sovereign, 

frustrate the counsel of our foes.

Avinu, Malkeinu, 

stop the mouths of our adversaries 

and accusers.

Our Source, our Sovereign, 

rid us of disease, war, famine, 

exile and destruction.

Avinu, Malkeinu, 

forgive and pardon all our wrongdoing.

כ€�כָּ בבּ�כָּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

לְפָנֶיכָ: חָטָאנוּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אָתָּה: אֶלָּא מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

שְמֶכָ: לְמַעַנ עִמָּנוּ עַשֵה
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

טוֹבָה: שָנָה עָלֵינוּ חַדֵּש
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אוֹיְבֵינוּ: עַצַת הָפֵר
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

מַשְטִינֵינוּ פִּיּוֹת 5ְתוֹמ
וּמְקַטְרְגֵינוּ:

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְרָעָב וְחֶרֶב דֶּבֶר כַּלֵּה

בְרִיתֶכָ: מִבְּנֵי וּמַשְחִית וּשְבִי
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

עַונֹוֹתֵינוּ: לְכָל וּמְחַל 5ְלַח

Avinu, Malkeinu, “Our Source, our Sovereign,” (literally, “our Father, our King”) — This well-known address of God 
in prayer captures the emotional tension of a God who is both near and far. We desire the intimacy and com-
fort of an immanent, loving God that resides within, that nurtures and sustains us; a God “whose Presence fills 
the whole world” (Isaiah 6). And yet, we also need and desire a relationship with an Other, a transcendent 
and awe-inspiring commanding voice of ethics; “the Eternal reigns forever” (Psalm 146).

We remain standing as the Ark is opened.

Avinu Malkeinu is omitted on Shabbat.
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Avinu malkeinu 

haḥazireinu bi-tshuvah sheleimah lefanekha.

Avinu malkeinu 

shelaḥ refu’ah sheleimah 
     le-ḥolei ˤammekha.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer ḥayyim tovim.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer ge’ullah vi-shuˤah.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer parnasah ve-khalkalah.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer zekhuyyot.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer seliḥah u-mḥilah.

Avinu malkeinu 

hatzmaḥ lanu yeshuˤah be-karov.

Avinu malkeinu 

hareim keren yisra’el ˤammekha.

Avinu malkeinu 

mallei yadeinu mi-birkhotekha.

Avinu malkeinu 

kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Avinu malkeinu 

na al teshiveinu reikam mi-lefanekha.

Our Source, our Sovereign, 

restore us with wholehearted repentance.

Avinu, Malkeinu, 

send complete healing to all the sick.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of good life.

Avinu, Malkeinu, 

inscribe us in the book of deliverance.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of sustenance.

Avinu, Malkeinu, 

inscribe us in the book of merit.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of forgiveness.

Avinu, Malkeinu, 

cause our deliverance to soon flourish.

Our Source, our Sovereign, 

exalt the strength of your people Israel.

Avinu, Malkeinu, 

endow us with your blessings.

Our Source, our Sovereign, 

accept our prayer 

with loving compassion.

Avinu, Malkeinu, 

do not turn us away empty.

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
לְפָנֶיכָ: שְלֵמָה בִּתְשוּבָה הַחַזִירֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: לְחוֹלֵי שְלֵמָה רְפוּאָה שְלַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
טוֹבִימ: חַיִּימ ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וִישוּעָה: אֻלָּה גְּ ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְכַלְכָּלָה: פַּרְנ5ָָה ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
זְכֻיּוֹת: ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּמְחִילָה: 5ְלִיחָה ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
בְּקָרוֹב: יְשוּעָה לָנוּ הַצְמַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: יִשְרָאֵל קֶרֶנ הָרֵמ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
מִבִּרְכוֹתֶיכָ: יָדֵינוּ מַלֵּא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ קַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

פָנֶיכָ: מִלְּ רֵיקָמ תְּשִיבֵנוּ אַל נָא
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Avinu malkeinu 

zekhor ki ˤafar anaḥnu.

Avinu malkeinu 

ḥamol ˤaleinu ve-ˤal ˤolaleinu 
    ve-tappeinu.

Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan harugim ˤal shem 
kodshekha.
Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan shimkha 
    ha-gadol ha-gibbor 
ve-ha-nora she-nikra ˤaleinu.

Avinu malkeinu 

honneinu va-ˤaneinu 

ki ein banu maˤasim. 

ˤAseih ˤimmanu tzedakah va-ḥesed 

ve-hoshiˤeinu.

Our Source, our Sovereign, 

remember that we are but dust.

Avinu, Malkeinu, 

have pity upon us, our infants and children.

Our Source, our Sovereign, 

act for those slain for your holy name.

Avinu, Malkeinu, 

act for the sake of your great, mighty, and 

awe-inspiring name by which we are called.

Our Source, our Sovereign, 

be gracious and answer us

though we be undeserving;

temper justice with mercy,

and deliver us. 

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
אַנָחְנוּ: עָפָר כִּי זְכוֹר

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְטַפֵּנוּ: עוֹלָלֵנוּ וְעַל עָלֵינוּ חַמוֹל

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
קָדְשֶכָ: שֵמ עַל הַרוּגִימ לְמַעַנ עַשֵה

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל שִמְכָ לְמַעַנ עַשֵה

עָלֵינוּ: קְרָא שֶנִּ וְהַנּוֹרָא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וַעַנֵנוּ חָנֵּנוּ

מַעַשִימ.  בָּנוּ אֵינ כִּי
וָח5ֶֶד צְדָקָה עִמָּנוּ עַשֵה

וְהוֹשִיעֵנוּ:

Aleinu declares that the God of our particular people is at the same time the Author of Creation and 
universal Sovereign. It is derived from the Malkhuyot, or “Sovereignty” verses of the Rosh Ha-Shanah Musaf 
service. By the thirteenth century, this sublime, messianic vision of God’s universal sovereignty became the 
popular affirmation at the conclusion of every service. Rather than make negative comparisons, the current 
version focuses on the positive basis for our distinction as a people: the life-giving teachings of Torah.

The Ark is closed, while we remain standing for Aleinu.

Notes for page 457
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ˤAleinu

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

la-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ betokheinu.

Va-anaḥnu koreˤim u-mishtaḥavim 

u-modim

lifnei melekh malkhei ha-melakhim

ha-kadosh barukh hu.

She-hu noteh shamayim 

ve-yoseid aretz

u-moshav yekaro ba-shamayim mi-maˤal

u-shkhinat ˤuzzo be-govhei meromim.

Hu eloheinu ein ˤod

emet malkeinu efes zulato.

ALEINU
It is up to us to praise the Crown of all,

to ascribe greatness to the Author of Creation,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Thus we bow in worship 

and thankfulness

before the Sovereign of all sovereigns,

the Holy One of Being;

the One who stretched out the heavens

and laid the foundations of the earth,

a precious dwelling in the highest heavens,

a powerful presence in the loftiest heights.

This One is our God, there is no other;

our Sovereign is faithful, there is none else.

מ€�כָּ
הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ

בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ שֶנָּתַנ

בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

וּמִשְתַּחַוִימ כּוֹרְעִימ וַאַנַחְנוּ
וּמוֹדִימ

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי מֶלֶכְ לִפְנֵי
הוּא. בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
שָמַיִמ נוֹטֶה שֶהוּא

אָרֶצ וְיו5ֵֹד
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ יְקָרוֹ וּמוֹשַב

מְרוֹמִימ: בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְכִינַת
עוֹד אֵינ אֶלֹהֵינוּ הוּא

זוּלָתוֹ. אֶפ5ֶ מַלְכֵּנוּ אֶמֶת

TRADITIONAL

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

La-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-lo ˤasanu ke-goyei ha-aratzot

ve-lo samanu ke-mishpehot ha-adamah

She-lo sam ḥelkeinu kahem

ve-goraleinu ke-khol hamonam

הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ
בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
הָאַרָצוֹת גוֹיֵי כְּ עָשָנוּ שֶלֹּא

הָאַדָמָה כְּמִשְפְּחוֹת שָמָנוּ וְלֹא
כָּהֶמ חֶלְקֵנוּ שָמ שֶלֹּא
הַמוֹנָמ: כְּכָל וְגוֹרָלֵנוּ

It is up to us to praise the Crown of all,
to ascribe greatness to the Author of Creation, 
who has not made us like other peoples 
and families of the earth, 
nor given us a lot like theirs, 
nor a fate like any other people.

she-natan lanu . . . ”who has given us a Torah of truth and planted eternal life within us.” — This verse replaces 
the traditional phrase of earlier versions which stressed Jewish particularity in terms of distinction from 
other peoples: she-lo ˤasanu ke-goyei ha-aratzot, ve-lo samanu ke-mishpeḥot ha-adamah; she-lo sam 

ḥelkeinu kahem, ve-goraleinu ke-khol hamonam, “who has not made us like other peoples and families of 
the earth, nor given us a lot like theirs, nor a fate like any other people.” Rather than make negative comparisons, 
we choose to focus on the positive basis for our distinction as a people: the life-giving teachings of Torah.
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Ka-katuv be-torato 

Veyadaˤta ha-yom vahasheivota 
el levavekha

ki adonai hu ha-elohim

ba-shamayim mi-maˤal 

ve-ˤal ha-aretz mi-taḥat ein ˤod.

ˤAl ken nekavveh lekha 

adonai eloheinu

li-r’ot meheirah be-tif’eret ˤuzzekha

le-haˤavir gillulim min ha-aretz

ve-ha-elilim ka-rot yikkareitun.

Le-takkein ˤolam 

be-malkhut shaddai

ve-khol benei vasar yikre’u vi-shmekha

le-hafnot eilekha 

kol rishˤei aretz.

Yakkiru ve-yeideˤu kol yoshevei teiveil

ki lekha tikhraˤ kol berekh

tishavaˤ kol lashon.

Lefanekha adonai eloheinu 

yikhreˤu ve-yippolu

ve-li-khvod shimkha yekar yitteinu.

Vi-kabbelu khullam et ˤol malkhutekha

ve-timlokh ˤaleihem meheirah

le-ˤolam va-ˤed.

Ki ha-malkhut shellekha hi

u-l-ˤolemei ˤad timlokh be-khavod.

As it is written in the Torah:

“Know this day and take it to heart

that the Life-giver is the God 

of the heavens above 

and of earth below; there is no other.”  Deuteronomy 4

We therefore hope for you, 

Eternal One our God, that soon

we might see your radiant strength

sweep away idolatry 

and destroy false gods.

May tikkun ‘olam, mending the world,

make manifest your mighty dominion;

that all humankind might invoke your name,

and all the wicked of the earth 

might fall away before you.

Let all who dwell on earth recognize

that to you every knee must bend

and every mouth swear allegiance.

Before you, Eternal One our God, 

will they humble themselves

and cherish the dignity of your name.

Let all accept the yoke of your reign, 

that your sovereignty may soon embrace them 

for evermore.

For dominion is yours 

and for all eternity you will rule with dignity.

בְּתוֹרָתוֹ— כַּכָּתוּב
אֶלKלְבָבֶכָ וַהַשֵבתָֹ הַיּוֹמ וְיָדַעְתָּ

הָאֶלֹהִימ הוּא יהוה כִּי
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ

עוֹד: אֵינ מִתָּחַת וְעַלKהָאָרֶצ

לְכָ נְקַוֶּה כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה

עֻזֶּכָ בְּתִפְאֶרֶת מְהֵרָה לִרְאוֹת
הָאָרֶצ מִנ גִּלּוּלִימ לְהַעַבִיר
יִכָּרֵתוּנ. כָּרוֹת וְהָאֶלִילִימ

עוֹלָמ לְתַקֵּנ
שַדַּי בְּמַלְכוּת

בִשְמֶכָ יִקְרְאוּ בָשָר בְּנֵי וְכָל
אֵלֶיכָ לְהַפְנוֹת
אָרֶצ: רִשְעֵי כָּל

תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל וְיֵדְעוּ יַכִּירוּ
בֶּרֶכְ כָּל תִכְרַע לְכָ כִּי

לָשוֹנ. כָּל בַע תִּשָּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לְפָנֶיכָ

וְיִפּלֹוּ יִכְרְעוּ
יִתֵּנוּ. יְקָר שִמְכָ וְלִכְבוֹד

מַלְכוּתֶכָ עֹל אֶת כֻלָּמ וִיקַבְּלוּ
מְהֵרָה עַלֵיהֶמ וְתִמְלוֹכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ
הִיא שֶלְּכָ הַמַּלְכוּת כִּי

בְּכָבוֹד. תִּמְלֹכְ עַד וּלְעוֹלְמֵי
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Ka-katuv be-toratekha 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

Ve-ne’emar 

Vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

As it is written in your Torah:

“The Eternal will reign forever.”     Exodus 15

And as it is said:

“The Eternal One will be sovereign 

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’” Zechariah 14

בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב
וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

וְנֶאֶמַר— 
לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה

עַלKכָּלKהָאָרֶצ
אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ

אֶחָד: וּשְמוֹ

We are seated.

ON THAT DAY
Maybe God and perfection are at the end, and not at the beginning. Maybe it is 
a growing world and a growing humanity and a growing God, and perfection 
is to be achieved, not something to start out with.

Our own prophets and prayer books seem to have had an inkling of this. 
At culminating points in our liturgy we say a phrase borrowed from one of 
the last prophets (Zechariah 14:9), “On that day God will be One and God’s 
name shall be One.” On that day, not as yet, alas, but surely on that day God 
shall be One, as God is not yet One. For how can God be called One, that 
is, real, if humanity is rent asunder in misery and poverty and hate and war? 
When humankind has achieved its own reality and unity, it will thereby have 
achieved God’s reality and unity. Till then, God is merely an idea, an ideal: 
the world’s history consists in making that ideal real. In simple religious 
earnestness it can be said that God does not yet exist. Till now God merely 
subsists in the vision of a few great hearts, and exists only in part, and is 
slowly being translated into reality.

Henry Slonimsky (adapted)
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Kaddish yatom

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.
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��ּכ צ���

רַבָּא יִתְגַּדַּל  וְיִתְקַדַּש  שְמֵהּ
בְרָא  כִרְעוּתֵהּ. בְּעָלְמָא  דִּי

וְיַמְלִיכְ  מַלְכוּתֵהּ
בְּחַיֵּיכוֹנ  וּבְיוֹמֵיכוֹנ

וּבְחַיֵּי  דְכָל  בֵּית  יִשְרָאֵל
בַּעַגָלָא  וּבִזְמַנ  קָרִיב.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

יְהֵא  שְמֵהּ  רַבָּא  מְבָרַכְ
לְעָלַמ  וּלְעָלְמֵי  עָלְמַיָּא:

MOURNER’S KADDISH

The Mourner’s Kaddish, like every Kaddish, makes no reference to death. It is 
rather an affirmation that God’s name and Godly attributes abide in the world. 
The primary attribute invoked is that of shalom — “wholeness,” “peace,” “well-
being.” When a human being, “created in God’s image,” dies, then God’s image is 
also diminished. Our re-affirmation of God’s presence and shalom is therefore as 
much for God’s sake, as it were, as for our own.

Mourners:

Congregation and Mourners respond:
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Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

Blessed, praised and glorified, 

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation 

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us 

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us 

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

יִתְבָּרַכְ  וְיִשְתַּבַּח  וְיִתְפָּאַר
א וְיִתְרוֹמַמ  וְיִתְנַשֵּ

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְעַלֶּה  וְיִתְהַלָּל
שְמֵהּ  דְּקֻדְשָא

בְּרִיכְ  הוּא

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
מִכָּל  בִּרְכָתָא  וְשִירָתָא

תֻּשְבְּחָתָא  וְנֶחֶמָתָא
דַּאַמִירָנ  בְּעָלְמָא.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

מִנ  שְמַיָּא יְהֵא  שְלָמָא  רַבָּא
וְחַיִּימ  טוֹבִימ  עָלֵינוּ

וְעַל  כָּל  יִשְרָאֵל.
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

עשֶֹה  שָלוֹמ  בִּמְרוֹמָיו
הוּא  יַעַשֶה  שָלוֹמ  עָלֵינוּ

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

God is that aspect of reality which elicits from us the best that is in us and enables us to bear the worst 
that can befall us (Mordecai M. Kaplan).

Mourners:

Congregation and Mourners:

Mourners:
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Psalm 27

Le-david.

Adonai ori ve-yishˤi

mi-mi ira

adonai maˤoz ḥayyai

mi-mi efḥad.

Bi-krov ˤalai mereiˤim

le-ekhol et besari

tzarai ve-oyevai li 

heimmah khashelu ve-nafalu.

Im taḥaneh ˤalai maḥaneh

lo yira libbi

im takum ˤalai milḥamah

be-zot ani votei’aḥ.

Aḥat sha’alti mei-eit adonai

otah avakkeish 

shivti be-veit adonai

kol yemei ḥayyai

la-ḥazot be-noˤam adonai

u-l-vakkeir be-heikhalo.

Ki yitzpeneini be-sukkoh

be-yom raˤah

yastireini be-seiter oholo

be-tzur yeromemeini.

PSALM 27
Of David.

The Eternal is my light and deliverance,

whom shall I fear?

The Eternal is the strength of my life,

of whom shall I be afraid?

When evildoers approach 

to consume me,

they, my adversaries and enemies,

stumble and fall.

Were an army to encamp against me

I would know no fear;

though war were waged against me,

I would retain my trust.

One thing I ask of the Eternal,

only this do I seek —

to dwell in the House of the Eternal

all the days of my life;

to behold the beauty of the Eternal

and to frequent God’s Temple.

For God’s sukkah will shelter me

in days of evil;

God’s tent will conceal me,

raising me upon a rock.
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�"ד �ּ€�כ
לְדָוִד.

וְיִשְעִי אוֹרִי יהוה
אִירָא מִמִּי

מָעוֹזKחַיַּי יהוה
אֶפְחָד: מִמִּי

מְרֵעִימ עָלַי בִּקְרבֹ
אֶתKבְּשָרִי לֶאֶכֹל

לִי וְאֹיְבַי צָרַי
וְנָפָלוּ: כָשְלוּ ה הֵמָּ

מַחַנֶה עָלַי אִמKתַּחַנֶה
לִבִּי לֹאKיִירָא

מִלְחָמָה עָלַי אִמKתָּקוּמ
בוֹטֵחַ: אַנִי בְּזאֹת

מֵאֵתKיהוה שָאַלְתִּי אַחַת
ש— אַבַקֵּ אוֹתָהּ

בְּבֵיתKיהוה שִבְתִּי
חַיַּי כָּלKיְמֵי

בְּנעַֹמKיהוה לַחַזוֹת
בְּהֵיכָלוֹ: וּלְבַקֵּר

ב5ְֻּכֹּה יִצְפְּנֵנִי כִּי
רָעָה בְּיוֹמ

אָהָלוֹ ב5ְֵּתֶר י5ְַתִּרֵנִי
יְרוֹמְמֵנִי: בְּצוּר
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Ve-ˤattah yarum roshi

ˤal oyevai sevivotai

ve-ezbeḥah ve-oholo zivḥei teruˤah

ashirah va-azammerah l-adonai.

Shemaˤ adonai koli ekra

ve-ḥonneini va-ˤaneini.

Lekha amar libbi bakkeshu fanai

et panekha adonai avakkeish.

Al tasteir panekha mimmenni

al tat be-af ˤavdekha

ˤezrati hayita

al tittesheini ve-al taˤazveini

elohei yishˤi.

Ki avi ve-immi ˤazavuni

v-adonai ya’asfeini.

Horeini adonai darkekha

u-nḥeini be-oraḥ mishor

lemaˤan shorerai.

Al titteneini be-nefesh tzarai

ki kamu vi ˤeidei sheker

vi-fei’aḥ ḥamas.

Lulei he’emanti li-r’ot 

be-tuv adonai be-eretz ḥayyim.

Kavveih el adonai

ḥazak ve-ya’ameitz libbekha

ve-kavveih el adonai.

Now my head is lifted above

the enemies who surround me,

and I will offer shouts of joy in God’s tent;

I will sing chants to the Eternal.

Hear my voice, Eternal One, when I call,

be gracious and answer me.

“It is you I seek,” my heart says,

“I seek your Presence, Eternal One.”

Do not hide your Presence from me,

do not turn away from me in anger,

you have ever been my help.

Do not spurn or abandon me,

my God of deliverance.

Though my father and mother abandon me

the Eternal One will take me in.

Teach me, Eternal One, your ways,

guide me in the path of integrity

that I might overcome my foe.

Do not give me over to my enemy,

for false witnesses arise against me,

those who testify viciously.

So I trusted — to see the goodness

of the Eternal in the land of the living.

Trust in the Eternal;

be strong and of good courage

and trust in the Eternal.

ראֹשִי יָרוּמ וְעַתָּה
5ְבִיבוֹתַי אֹיְבַי עַל

תְרוּעָה זִבְחֵי בְאָהָלוֹ וְאֶזְבְּחָה
לַיהוה: וַאַזַמְּרָה אָשִירָה

אֶקְרָא קוֹלִי שְמַעKיהוה
וַעַנֵנִי: וְחָנֵּנִי

פָנָי בַּקְּשוּ לִבִּי אָמַר לְכָ
אַבַקֵּש: יהוה אֶתKפָּנֶיכָ
מִמֶּנִּי פָּנֶיכָ אַלKת5ְַּתֵּר

עַבְדֶּכָ תַּטKבְּאַפ אַל
הָיִיתָ עֶזְרָתִי

וְאַלKתַּעַזְבֵנִי אַלKתִּטְּשֵנִי
יִשְעִי: אֶלֹהֵי

עַזָבוּנִי וְאִמִּי כִּיKאָבִי
יַא5ְַפֵנִי: וַיהוה

דַּרְכֶּכָ יהוה הוֹרֵנִי
מִישוֹר בְּאֹרַח וּנְחֵנִי

שוֹרְרָי: לְמַעַנ
צָרָי בְּנֶפֶש אַלKתִּתְּנֵנִי
עֵדֵיKשֶקֶר קָמוKּבִי כִּי

חָמ5ָ: וִיפֵחַ
לִרְאוֹת הֶאֶמַנְתִּי לוּלֵא

חַיִּימ: בְּאֶרֶצ בְּטוּבKיהוה
אֶלKיהוה ה קַוֵּ

לִבֶּכָ וְיַאַמֵצ חַזַק
אֶלKיהוה: וְקַוֵּה
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Yigdal

Yigdal elohim ḥai ve-yishtabbaḥ

nimtza ve-ein ˤeit el metzi’uto.

Eḥad ve-ein yaḥid ke-yiḥudo

neˤlam ve-gam ein sof le-aḥduto.

Ein lo demut ha-guf ve-eino guf

lo naˤarokh eilav kedushato.

Kadmon le-khol davar asher nivra

rishon ve-ein reishit le-reishito.

Hinno adon ˤolam le-khol notzar

yoreh gedullato u-malkhuto.

Shefaˤ nevu’ato netano 

el anshei segullato ve-tif’arto.

Lo kam be-yisra’el ke-moshe ˤod

navi u-mabbit et temunato.

Torat emet natan le-ˤammo el

ˤal yad nevi'o ne'eman beito.

YIGDAL 
Magnify and praise the ever-living God, 

Whose reality and presence endure eternally.

One Being, singular, unique in unity,

Whose measureless Oneness is a mystery. 

Without any likeness or corporeal form to see,

Of God’s holiness, no image can there be.

More ancient than all created entities,

Without origin, you were first to be.

Crown of the world, to all your creatures

You teach divine greatness and majesty. 

A Power that grants abundant prophecy

Through your treasured prophets, so gloriously.

In all of Israel there’s been none like Moshe —

A prophet who alone beheld God’s reality. 

A Teaching of truth given for God’s own

As transmitted by God’s prophets faithfully.
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�בֿ�€
וְיִשְתַּבַּח חַי אֶלֹהִימ יִגְדַּל

מְצִיאוּתוֹ: אֶל עֵת וְאֵינ נִמְצָא

כְּיִחוּדוֹ יָחִיד וְאֵינ אֶחָד
לְאַחְדּוּתוֹ: 5וֹפ אֵינ וְגַמ נֶעְלָמ

גוּפ וְאֵינוֹ הַגּוּפ דְּמוּת לוֹ אֵינ
תוֹ: קְדֻשָּ אֵלָיו נַעַרכְֹ לֹא

נִבְרָא אַשֶר דָּבָר לְכָל קַדְמוֹנ
לְרֵאשִיתוֹ: רֵאשִית וְאֵינ רִאשוֹנ

נוֹצָר לְכָל עוֹלָמ אַדוֹנ הִנּוֹ
וּמַלְכוּתוֹ: גְדֻלָּתוֹ יוֹרֶה

נְתָנוֹ נְבוּאָתוֹ שֶפַע
וְתִפְאַרְתּוֹ: 5ְגֻלָּתוֹ אַנְשֵי אֶל

עוֹד כְּמשֶֹה בְּיִשְרָאֵל קָמ לֹא
תְּמוּנָתוֹ: אֶת וּמַבִּיט נָבִיא

אֵל לְעַמּוֹ נָתַנ אֶמֶת תּוֹרַת
בֵּיתוֹ: נֶאֶמַנ נְבִיאוֹ יַד עַל
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Lo yaḥalif ha-el ve-lo yamir dato 

le-ˤolamim le-zulato.

Tzofeh ve-yodei’aˤ setareinu

mabbit le-sof davar be-kadmato.

Gomeil le-ish ḥesed ke-mifˤalo

yittein le-rashaˤ raˤ ke-rishˤato.

Yishlaḥ le-keitz yamin ge’ullato

li-fdot meḥakkei keitz yeshuˤato.

Meitim yeḥayyeh el be-rov ḥasdo

barukh ˤadei ˤad shem tehillato. 

God’s law will never be voided or annulled,

Nor will its like again ever come to be.

Our secrets are beheld and known to God,

Who from the beginning, the end can foresee.

Rejoicing in God’s love are those of loving deeds,

While the evil reap their harvest of iniquity.

At the end of days God’s deliverance will be

For those awaiting redemption in eternity. 

With abounding love, God revives eternally,

God’s name be blessed forever, so praiseworthy.
Daniel ben Judah

דָּתוֹ יָמִיר וְלֹא הָאֵל יַחַלִיפ לֹא
לְזוּלָתוֹ: לְעוֹלָמִימ

5ְתָרֵינוּ וְיוֹדֵעַ צוֹפֶה
בְּקַדְמָתוֹ: דָּבָר ל5ְוֹפ מַבִּיט

כְּמִפְעָלוֹ ח5ֶֶד לְאִיש גּוֹמֵל
כְּרִשְעָתוֹ: רָע לְרָשָע יִתֵּנ

גְּאֻלָּתוֹ יָמִינ לְקֵצ יִשְלַח
יְשוּעָתוֹ: קֵצ מְחַכֵּי לִפְדּוֹת

ח5ְַדּוֹ בְּרבֹ אֵל יְחַיֶּה מֵתִימ
תְּהִלָּתוֹ: שֵמ עַד עַדֵי בָּרוּכְ
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AVINU MALKEINU
OUR SOURCE, OUR SOVEREIGN

“Avinu Malkeinu” is one of the most memorable prayers of the Days of Awe. The refrain 
“Our Source, our Sovereign” is repeated many times in the prayer, just as it is repeated 
on the six arms of the Star of David, symbolizing the eternity of Israel. One of the verses, 
kotveinu be-sefer ḥayyim tovim, “Inscribe us in the Book of Good Life,” is found on the 
inside hexagram. The concluding refrain, ‘aseh ‘immanu tzedakah va-ḥesed, “Deal with us 
with justice and mercy,” is located in the centre of the circle. The six crowns around the 
outside of the star reinforce the metaphor of God as monarch. Pomegranates, which once 
decorated the robes of the kohanim, refer to the role of the priests during this solemn day.
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Adonai sefatai tiftaḥ u-fi yaggid 
tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah.

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim ve-koneih ha-kol. 

Ve-zokheir ḥasdei avot

u-meivi ge’ullah

li-vnei veneihem

lemaˤan shemo be-ahavah. 

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
הַכּלֹ.  וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל

אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר
אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא

בְנֵיהֶמ לִבְנֵי
בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

YOM KIPPUR AMIDAH

The Amidah, “the standing prayer,” is recited while standing in reverent 
attentiveness facing east, towards Jerusalem. It is customary to bend the knee and 
bow at the beginning and the conclusion of the first and sixth blessings. The theme 
of each blessing is summarized following the concluding signature, “Blessed are you.. .”

God as the source of our spiritual history.

eloheinu v-eilohei avoteinu, “our God and God of our ancestors;” — The logical chronological order would 
have been to mention the “God of our ancestors,” and only afterwards “our God.” Psychologically, however, 
our individual, personal relationship to God comes prior to the relationship we learn from historical tradition. 
We have to use our own intellectual and emotional capacities to know God to the limits of our own capa-
bilities. For what lies beyond our power to grasp we have to rely on what others can transmit to us. Or, as 
another commentator puts it: “One is not to believe in God merely because our ancestors did so, as is the 
practice among other nations, but as a result of one’s own searching through the Torah” (Otzar Ha-Tefillah).

The Morning service for Yom Kippur begins with Birkhot Ha-Shaḥar on page 72.
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Mi-sod ḥakhamim u-nvonim

u-mi-lemed daˤat mevinim 

efteḥah pi bi-tfillah u-v-taḥanunim. 

Le-ḥallot u-l-ḥannein penei melekh 

malkhei ha-melakhim 

va-adonei ha-adonim.

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein. 

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah. 

Invoking the profound wisdom of our sages 

and the deep teachings of learned scholars

I open my lips in prayerful plea

imploring the forbearance

of the Sovereign of all sovereigns, 

the Crown of all who rule.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

וּנְבוֹנִימ חַכָמִימ מִּוֹד
מְבִינִימ דַּעַת וּמִלֶּמֶד

וּבְתַחַנוּנִימ.  ה בִּתְפִלָּ י פִּ אֶפְתְּחָה
מֶלֶכְ פְּנֵי וּלְחַנֵּנ לְחַלּוֹת

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי
הָאַדוֹנִימ: וַאַדוֹנֵי

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ:  פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ:  וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה:  וּפוֹקֵד אַבְרָהָמ מָגֵנ

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim, “inscribe us in the book of life” — I wanted a perfect ending, so I sat 
down to write the book with an ending in place before there even was an ending. Now I’ve learned the 
hard way, that some poems don’t rhyme, and some stories don’t have a clear beginning, middle, and end. 
Like my life, this book has ambiguity. Like my life, this book is about not knowing, having to change, tak-
ing the moment and making the best of it, without knowing what’s going to happen next (Gilda Radner).
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Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim
emunato 

li-sheinei ˤafar.

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah.

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai). 

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

meḥayyei meitim, “renewing life beyond death,” — By citing “upholding the fallen, healing the sick, and 
freeing captives” as examples of meḥayyei meitim, “renewing life beyond death,” the rabbis were pointing 
to a metaphorical understanding. Clearly, the rabbis were speaking metaphorically in the blessing they 
composed upon seeing a friend for the first time in over a year: “Blessed is the One meḥayyei ha-meitim, 
who renews life beyond death” (Talmud, Berakhot 58a). 

God as the source of ethical power.

When reciting the silent Amidah, continue at the top of page 475.
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Kedushat ha-shem

Le-el ˤorekh din

U-vkhein lekha ha-kol yakhtiru

Le-el ˤoreikh din

le-voḥein levavot 

be-yom din.

Le-goleh ˤamukkot ba-din.

Le-doveir meisharim 

be-yom din.

Le-hogeh deiˤot ba-din.

Le-vatik ve-ˤoseh ḥesed 

be-yom din.

Le-zokheir berito ba-din.

Le-ḥomeil maˤasav 

be-yom din.

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS

LE-EL OREKH DIN

Let all acclaim your sovereignty —

To the God who sets forth judgment,

who searches hearts 

on the Day of Judgment;

To the One who reveals depth in judgment,

who proclaims righteousness 

on the Day of Judgment;

To the One who utters knowledge in judgment,

who is steady and compassionate 

on the Day of Judgment;

To the One who remembers the covenant in judgment,

who spares Creation 

on the Day of Judgment;

ּ�כ צ�ּ��

��כּ מ7�ּ €ב€

יַכְתִּירוּ הַכֹּל לְכָ וּבְכֵנ

דִּינ עוֹרֵכְ לְאֵל
לְבָבוֹת לְבוֹחֵנ
דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. עַמֻקּוֹת לְגוֹלֶה
מֵישָרִימ לְדוֹבֵר

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. דֵעוֹת לְהוֹגֶה
ח5ֶֶד וְעוֹשֶה לְוָתִיק

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. בְּרִיתוֹ לְזוֹכֵר
מַעַשָיו לְחוֹמֵל
דִּינ: בְּיוֹמ

God as the source of holiness.

The Ark is opened.

Le-el ˤoreikh din, “To the God who sets forth judgment,” — Composed by Simon ben Isaac of Mayence, this 
eleventh-century piyyut gives poetic expression to the rabbinic notion that on the Days of Awe we all stand 
before God in judgment. The poem describes, in alphabetic acrostic form, the judicial qualities of God that 
allow mercy to overcome wrath in judgment (ba-din) on the Day of Judgment (be-yom din).
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Le-taheir ḥosav ba-din.

Le-yodeiˤ maḥashavot 

be-yom din.

Le-khoveish kaˤaso ba-din.

Le-loveish tzedakot 

be-yom din.

Le-moḥeil ˤavonot ba-din.

Le-nora tehillot 

be-yom din.

Le-solei’aḥ la-ˤamusav ba-din.

Le-ˤoneh le-kore’av 

be-yom din.

Le-foˤeil raḥamav ba-din.

Le-tzofeh nistarot 

be-yom din.

Le-koneh ˤavadav ba-din.

Le-raḥeim ˤammo 

be-yom din.

Le-shomeir ohavav ba-din.

Le-tomeikh temimav 

be-yom din.

To the One who absolves the trustful in judgment,

who knows our thoughts 

on the Day of Judgment;

To the One who suppresses anger in judgment,

who is garbed in justice 

on the Day of Judgment;

To the One who pardons wrongdoing in judgment,

who is revered in praises 

on the Day of Judgment;

To the One who forgives and sustains us in judgment,

who responds to those who call out 

on the Day of Judgment;

To the One who exercises compassion in judgment,

who probes secrets 

on the Day of Judgment;

To the One who redeems the faithful in judgment,

who is compassionate to God’s people 

on the Day of Judgment;

To the One who guards the beloved in judgment,

who sustains the innocent 

on the Day of Judgment.

בַּדִּינ. חו5ָֹיו לְטַהֵר
מַחַשָבוֹת לְיוֹדֵע

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. כַּע5ַוֹ לְכוֹבֵש
צְדָקוֹת לְלוֹבֵש

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. עַונֹוֹת לְמוֹחֵל
תְהִלּוֹת לְנוֹרָא
דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. לַעַמו5ָּיו ל5ְוֹלֵחַ
לְקוֹרְאָיו לְעוֹנֶה

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. רַחַמָיו לְפוֹעֵל
נ5ְִתָּרוֹת לְצוֹפֶה

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. עַבָדָיו לְקוֹנֶה
עַמּוֹ לְרַחֵמ

דִּינ: בְּיוֹמ

בַּדִּינ. אוֹהַבָיו לְשוֹמֵר
תְּמִימָיו לְתוֹמֵכְ

דִּינ: בְּיוֹמ
The Ark is closed.
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Naˤaritzekha ve-nakdishekha 

ke-sod si’aḥ sarfei kodesh

ha-makdishim shimkha ba-kodesh.

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha.

Vekara zeh el zeh ve‘amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Kevodo malei ˤolam

mesharetav sho’alim zeh la-zeh

ayyeih mekom kevodo

le-ˤummatam barukh yomeiru 

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo. 

Mi-mekomo hu yifen be-raḥamim

ve-yaḥon ˤam ha-meyaḥadim shemo

ˤerev va-voker be-khol yom tamid

paˤamayim be-ahavah Shema omerim 

Shema yisra’el adonai eloheinu

adonai eḥad.

We shall revere and sanctify you

with the mystic utterance of holy 

Seraphim who sanctify your name.

As envisioned by your prophets:

“They echoed one another, crying:

‘Holy, holy, holy

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.’”     Isaiah 6

God’s Presence fills the world

yet the ministering angels ask one another:

“Where is the place of God’s Presence?”

and they respond with equal praise:

“Boundless is God’s Presence, 

a limitless Source!”  Ezekiel 3

From that Endless Source, turn with compassion 

and show grace to the people who unify your name.

Evening and morn, every day continually,

twice daily proclaiming with love the Shema:

“Hear O Israel, the Eternal One is our God,

the Eternal One alone!” Deuteronomy 6

וְנַקְדִּישְכָ נַעַרִיצְכָ
קֹדֶש שַרְפֵי שִיחַ כ5ְּוֹד

בַּקֹּדֶש. שִמְכָ הַמַּקְדִּישִימ
נְבִיאֶכָ. יַד עַל כַּכָּתוּב

וְאָמַר— זֶה אֶל זֶה וְקָרָא

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

 :���בּ פּ� פ �א באִ אִּ €אַ �אִ ֹב כ�

עוֹלָמ מָלֵא כְּבוֹדוֹ
לָזֶה זֶה שוֹאַלִימ מְשָרְתָיו

כְּבוֹדוֹ מְקוֹמ אַיֵּה
יֹאמֵרוּ— בָּרוּכְ לְעֻמָּתָמ

ּּּ� ��בּ פּ� ��ח נאִ
 :�צ�כ �₧ כ

בְּרַחַמִימ יִפֶנ הוּא מִמְּקוֹמוֹ
שְמוֹ הַמְיַחַדִימ עַמ וְיָחנֹ

מִיד תָּ יוֹמ בְּכָל וָבֹקֶר עֶרֶב
אוֹמְרִימ— שְמַע בְּאַהַבָה פַּעַמַיִמ

�כָ� אּ ֹ ב ּּּ� € בא �אִ �% � מ כאּ �(
:� דאִ בא ּּּ�

Kadosh, kadosh, kadosh, . . . “Holy, holy, holy is the Source of all forces, whose Presence fills the whole world” 
— The world is filled with divinity. Wherever there is beauty, there you will find God — in every spirit and 
soul, in every living thing: in the intricacies of tiny insects, in the forms of graceful plants, in the colours, 
shapes and scents of flowers, in the great accomplishments of people and civilizations, in the expanse 
above, and in the majesty of the sun, moon and stars (Rav Kook).
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Hu eloheinu hu avinu

hu malkeinu hu moshiˤeinu

ve-hu yashmiˤeinu be-raḥamav sheinit

le-ˤeinei kol ḥai 

Li-hyot lakhem l-eilohim.

Ani adonai eloheikhem.

Addir addireinu adonai adoneinu

mah addir shimkha be-khol ha-aretz.

Vehayah adonai le-melekh

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

U-v-divrei kodshekha katuv leimor

Yimlokh adonai le-ˤolam. 

Elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah. 

Le-dor va-dor naggid godlekha 

u-l-neitzaḥ netzaḥim kedushatekha
nakdish. 

Ve-shivḥakha eloheinu 

mi-pinu lo yamush le-ˤolam va-ˤed

ki el melekh gadol ve-kadosh attah. 

This One is our God, this One our Source

this One our Sovereign, our Redeemer.

This One, with love, will let us hear once again

in the sight of all living:

“…to be your God;

I am the Eternal, your God.” Numbers 15

Our most glorious One, Eternal our God, 

how glorious is your name in all the world.

The Eternal will be sovereign 

over all the earth;

in that day the Eternal will be One,

whose name shall be ‘Oneness.’ Zechariah 14

And in your holy writings it is said:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”  Psalm 146

In every generation we tell of your greatness;

for all eternity we proclaim your holiness.

Your praise, our God,

shall never depart from our mouths,

for you are a great and holy ruling Power.

אָבִינוּ הוּא אֶלֹהֵינוּ הוּא
מוֹשִיעֵנוּ הוּא מַלְכֵּנוּ הוּא

שֵנִית בְּרַחַמָיו יַשְמִיעֵנוּ וְהוּא
חָי— כָּל לְעֵינֵי

�כ. ּ בֹ €א כ �א €אִ ��� �ּ €
כ: ��א אּ ֹ ב ּּּ� � כָ ב

אַדוֹנֵנוּ יהוה אַדִּירֵנוּ אַדִּיר
הָאָרֶצ: בְּכָל שִמְכָ אַדִּיר מָה

לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה
הָאָרֶצ כָּל עַל

אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ
אֶחָד: וּשְמוֹ

לֵאמֹר— כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
כ.  מ�€אִ �€ ּּּ� ֹח כ� �

�אל�.  אִּ �אל� �€ פ�כּ פּ ח � אּּ ֹ ב
 :B €��אִ �€ אּּ

גָּדְלֶכָ נַגִּיד וָדוֹר לְדוֹר
יש.  נַקְדִּ תְכָ קְדֻשָּ נְצָחִימ וּלְנֵצַח

אֶלֹהֵינוּ וְשִבְחַכָ
וָעֶד לְעוֹלָמ יָמוּש לֹא מִפִּינוּ

אָתָּה:  וְקָדוֹש גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל כִּי

We continue silently until the end of page 491.
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U-vkhein tein paḥdekha adonai eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah 
she-barata.

U-vkhein tein kavod 

adonai le-ˤammekha

tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fit’ḥon peh la-meyaḥalim lakh. 

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ

U-vkhein tein paḥdekha, “instill your fear in all your works . . . that all creation shall be in awe. . . . Then all shall 
unite as one.” — The highest sensibility in the soul of the people of Israel is the quest for universality. The 
people aspire for this by the very essence of its being, and this affects all existence. The desire for teshuvah
in its highest form is rooted in this hidden longing (Rav Kook).

U-vkhein tein kavod, “let there be honour for your people” — The soul of the people of Israel expresses itself 
in the striving for absolute justice, which must include the realization of all moral virtues. It is for this reason 
that any moral misdeed committed by an individual Jew weakens his or her link with the soul of the people. 
The basic step in teshuvah is to attach oneself again to the soul of the people (Rav Kook).
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U-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-vkhein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu

vi-sharim yaˤalozu

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah ke-ˤashan 
tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells

and in Jerusalem your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”  Psalm 146

עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת
מְשִיחֶכָ לְבֶנKיִשַי נֵר וַעַרִיכַת

בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצKפִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ:

U-vkhein tzaddikim, “And thus shall the just see and be glad” — When the righteous perform acts of
teshuvah, they reveal the holy light that they find in the dark and broken-down alleys of their own lives.
The strategies they devise for themselves to rise out of depression and despair into the bright light of
holiness and nobler level of justice become in themselves great lights to illumine the world. Every person
who feels within him- or herself the depth of remorse and desire for teshuvah should be included in the
category of the righteous (Rav Kook).
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Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha 

ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai ha-melekh 
ha-kadosh.

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, 

as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, the holy Sovereign.

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

כַּכָּתוּב— 

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

Kadosh attah, “You are holy” — Holiness does not battle against self-love, which is deeply rooted in every 
loving being. But it places us on so high a level that the more we love ourselves, the more will the good 
within us reach out to embrace all, the whole environment, the whole world, all existence (Rav Kook).
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Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah et 

(yom ha-shabbat ha-zeh 
li-kdushah ve-li-mnuḥah ve-et)

yom ha-kippurim ha-zeh 

li-mḥilah ve-li-sliḥah u-l-khapparah 

ve-li-mhol bo et kol ˤavonoteinu

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

yaˤaleh ve-yavo ve-yaggi’aˤ

ve-yeira’eh ve-yeiratzeh ve-yishamaˤ

ve-yippakeid ve-yizzakheir

zikhroneinu u-fikdoneinu 

ve-zikhron avoteinu.

Ve-zikhron mashi’aḥ ben david ˤavdekha

ve-zikhron yerushalayim ˤir kodshekha

4. KEDUSHAT HA-YOM:
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot,

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat for sanctity and rest and)

this Day of Atonement

for pardon, forgiveness and atonement,

to pardon all our transgressions,

(in love) as a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

Our God and God of our ancestors,

let our memories

of all that we deem significant

be acknowledged and recalled

in sight and sound —

the memory of our ancestors,

the memory of the messianic promise,

the memory of Jerusalem, your holy city,

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

לָנוּ וַתִּתֶּנ
אֶת בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

וְאֶת) וְלִמְנוּחָה לִקְדוּשָה הַזֶּה בָּת הַשַּ (יוֹמ

הַזֶּה הַכִּפֻּרִימ יוֹמ
וּלְכַפָּרָה וְל5ְִלִיחָה לִמְחִילָה
עַונֹוֹתֵינוּ כָּל אֶת וְלִמְחָלKבּוֹ

קֹדֶש מִקְרָא (בְּאַהַבָה)

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְיַגִּיעַ וְיָבאֹ יַעַלֶה

מַע וְיִשָּ וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד

וּפִקְדוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ
אַבוֹתֵינוּ. וְזִכְרוֹנ

כָ עַבְדֶּ וִד דָּ בֶּנ מָשִיחַ וְזִכְרוֹנ
קָדְשֶכָ עִיר יְרוּשָלַיִמ וְזִכְרוֹנ

On Shabbat add the words in parentheses:

God as the source of rest and renewal.
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Ve-zikhron kol ˤammekha 

beit yisra’el lefanekha.

Li-fleitah u-l-tovah

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim

le-ḥayyim u-l-shalom 

be-yom ha-kippurim ha-zeh.

Zokhreinu adonai eloheinu

bo le-tovah

u-fokdeinu vo li-vrakhah

ve-hoshiˤeinu vo le-ḥayyim.

U-vi-dvar yeshuˤah ve-raḥamim

ḥus ve-ḥonneinu ve-raḥeim ˤaleinu

ve-hoshiˤeinu ki eilekha ˤeineinu.

Ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah.

Eloheinu v-eilohei avoteinu

meḥal la-ˤavonoteinu be-yom 

(ha-shabbat ha-zeh u-v-yom) 

ha-kippurim ha-zeh. 

Meḥeih ve-haˤaveir feshaˤeinu 

ve-ḥattoteinu mi-neged ˤeinekha. 

the memory of your people,

the entire House of Israel.

Let them be for deliverance and well-being,

for grace, lovingkindness and compassion,

for life and for peace 

on this Day of Atonement.

Eternal One our God, remember us

this day for well-being;

acknowledge us with a blessing;

grant us the fullness of life.

With a compassionate redeeming word

be gracious, show us your tender love,

and save us; for we look to you,

for you are a gracious and compassionate

ruling Power.

Our God and God of our ancestors, 

pardon our iniquities 

(on this day of Shabbat and)

on this Day of Atonement.

Blot out and overlook 

our transgressions and sins. 

עַמְּכָ כָּל וְזִכְרוֹנ
לְפָנֶיכָ. יִשְרָאֵל בֵּית

וּלְטוֹבָה לִפְלֵיטָה
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ
הַזֶּה: הַכִּפּוּרִימ בְּיוֹמ

אֶלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ
לְטוֹבָה בּוֹ

לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ
לְחַיִּימ: בוֹ וְהוֹשִיעֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה וּבִדְבַר
עָלֵינוּ וְרַחֵמ וְחָנֵּנוּ חו5ּ

עֵינֵינוּ. אֵלֶיכָ כִּי וְהוֹשִיעֵנוּ
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה: וְרַחוּמ חַנּוּנ

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בְּיוֹמ לַעַונֹוֹתֵינוּ מְחַל

וּבְיוֹמ) הַזֶּה (הַשַּבָּת

הַזֶּה:  הַכִּפֻּרִימ
פְשָעֵינוּ וְהַעַבֵר מְחֵה

עֵינֶיכָ:  מִנֶּגֶד וְחַטּאֹתֵינוּ
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Ka-amur 

Anokhi anokhi hu moḥeh 

feshaˤekha le-maˤani

ve-ḥattotekha lo ezkor. 

Ve-ne’emar 

Maḥiti kha-ˤav peshaˤekha 

ve-khe-ˤanan ḥattotekha 

shuvah eilai ki ge’altikha. 

Ve-ne’emar 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai tit’haru.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu) 

kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha) 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

As it was proclaimed:

“I alone am the One who blots out 

your transgressions

and for my own sake I will not recall your sins.”
Isaiah 43

And it is said: 

“I have blotted out your transgressions as a mist

and your sins like a cloud.

Return to me for I have redeemed you.” Isaiah 44

And it is said:

“For on this day atonement shall be made for you

to cleanse you of all your sins;

you shall be clean before the Eternal.”   Leviticus 16

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot,

and imbue our lives with your Torah.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in your fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

כָּאָמוּר— 
מחֶֹה הוּא אָנֹכִי אָנֹכִי

לְמַעַנִי פְשָעֶיכָ
אֶזְכֹּר:  לֹא וְחַטּאֹתֶיכָ

וְנֶאֶמַר— 
פְּשָעֶיכָ כָעָב מָחִיתִי

חַטּאֹתֶיכָ וְכֶעָנָנ
גְאַלְתִּיכָ:  כִּי אֵלַי שוּבָה

וְנֶאֶמַר— 
עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ

חַטּאֹתֵיכֶמ מִכֹּל אֶתְכֶמ לְטַהֵר
תִּטְהָרוּ: יהוה לִפְנֵי

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ) (רְצֵה

בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ
בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ

מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה

יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ) מְקַדְּשֵי

בֶּאֶמֶת:  כָ לְעָבְדְּ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

Shuvah eilai, “Return to me” — The sins we commit, those are not the worst thing. After all, temptation 
is powerful and we humans are weak. The great crime is that we could turn at any time, but don’t (Rabbi 
Simḥa Bunam).
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Ki attah solḥan le-yisra’el 

u-moḥolan le-shivtei yeshurun 

be-khol dor va-dor 

u-mi-balˤadekha ein lanu melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ ella attah. 

Barukh attah adonai melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ la-ˤavonoteinu 

ve-la-ˤavonot ˤammo 

beit yisra’el

u-maˤavir ashmoteinu 

be-khol shanah ve-shanah 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-kippurim.

For you are the One who forgives Israel

and pardons the tribes of Yeshurun

in every generation;

we have no Sovereign 

who forgives and pardons other than you.

Praised are you, Eternal One, Sovereign 

who pardons and forgives our iniquities

and the iniquities of your people, 

the House of Israel,

absolving us of our guilt 

year after year,

Sovereign over all the earth

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Atonement.

לְיִשְרָאֵל 5ָלְחָנ אַתָּה כִּי
יְשֻרוּנ לְשִבְטֵי וּמָחָלָנ

וָדוֹר דּוֹר בְּכָל
מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ וּמִבַּלְעָדֶיכָ

אָתָּה:   אֶלָּא ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

מֶלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לַעַונֹוֹתֵינוּ ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

עַמּוֹ וְלַעַונֹוֹת
יִשְרָאֵל בֵּית

אַשְמוֹתֵינוּ וּמַעַבִיר
וְשָנָה שָנָה בְּכָל

הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַכִּפֻּרִימ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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ˤAvodah 

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim. 

Barukh attah adonai 

ha-maḥazir shekhinato le-tziyyon. 

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God,

in your people Israel,

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Blessed are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת
בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה

בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה

God as the source of gratitude.

God as the source of fulfillment.

Modim anaḥnu, “We are thankful” — Our need to express gratitude is eternal, as the rabbis taught: “In the 
time to come, all other sacrifices will cease, but the sacrifice of thanksgiving will not cease. All other prayers 
will cease, but thanksgiving will not cease” (Midrash, Leviticus Rabbah 9:7).
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Nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot.

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness

at all times, evening, morning and noon.

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this,

may your name ever be blessed and exalted,

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness,

and to whom gratitude is fitting.

תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבקֶֹר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ

כֻּלָּמ וְעַל
שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ

וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכלֹ
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ
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Shalom

Eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Barekheinu va-berakhah ha-meshulleshet 

ha-amurah mi-pi aharon u-vanav 

Yevarekh’kha adonai ve-yishmerekha.

Ken yehi ratzon.

Ya’eir adonai panav eilekha 

vi-ḥunnekka.

Ken yehi ratzon.

Yissa adonai panav eilekha 

ve-yaseim lekha shalom.

Amen. Ken yehi ratzon.

Sim shalom tovah u-vrakhah 

ḥein va-ḥesed ve-raḥamim 

ˤaleinu ve-ˤal kol yir'ei shemekha. 

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad 

be-or panekha. 

Ki ve-or panekha natatta lanu 

adonai eloheinu torat ḥayyim 

ve-ahavat ḥesed u-tzdakah u-vrakhah 

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom. 

7. SHALOM: PEACE
Our God and God of our ancestors,

bless us with the three-fold blessing

spoken by Aaron and his sons:

“May God bless you and keep you.”

May it be so.

“May God’s presence radiate upon you

and grant you graciousness.”

May it be so.

“May God’s presence be with you

and grant you peace.”  Numbers 6

Amen. May it be so.

Grant peace, well-being and blessing,

grace, lovingkindness and compassion,

to us and all God-fearing people.

Bless us, our Source, all of us uniquely

with the light of your presence;

for with your light, you have given us,

Eternal One our God, a Torah of life,

love of kindness, justice and blessing,

compassion, life and peace.

�€ּכ
אַבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
הַמְשֻלֶּשֶת בַבְּרָכָה בָּרְכֵנוּ

וּבָנָיו—  אַהַרנֹ מִפִּי הָאַמוּרָה

וְיִשְמְרֶכָ: יהוה יְבָרֶכְכָ
רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה יָאֵר
וִיחֻנֶּכָּ:

רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה א יִשָּ
שָלוֹמ: לְכָ וְיָשֵמ
רָצוֹנ: יְהִי אָמֵנ. כֵּנ

וּבְרָכָה טוֹבָה שָלוֹמ שִימ
וְרַחַמִימ וָח5ֶֶד חֵנ

שְמֶכָ:  יִרְאֵי כָּל וְעַל עָלֵינוּ
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ

פָּנֶיכָ.  בְּאוֹר
לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיכָ בְאוֹר כִּי

חַיִּימ תּוֹרַת אֶלֹהֵינוּ יהוה
וּבְרָכָה וּצְדָקָה ח5ֶֶד וְאַהַבַת

וְשָלוֹמ:  וְחַיִּימ וְרַחַמִימ

God as the source of peace.
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Ve-tov be-ˤeinekha 

le-vareikh et ˤammekha yisra’el 

ve-et kol ha-ˤammim 

be-rav ˤoz ve-shalom. 

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

May it be good in your sight

to bless your people Israel

and all peoples

with great strength and peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב
יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ

הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וְשָלוֹמ:  עֹז בְּרָב

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה
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Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tavo lefanekha tefillateinu 

ve-al titˤallam mi-teḥinnateinu. 

She-ein anu ˤazzei fanim u-kshei ˤoref 

l-omar lefanekha

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

tzaddikim anaḥnu ve-lo ḥatanu. 

Aval anaḥnu ḥatanu.

Ashamnu bagadnu gazalnu 
dibbarnu dofi. 

Heˤevinu ve-hirshaˤnu 

zadnu ḥamasnu 

tafalnu sheker. 

Yaˤatznu raˤ kizzavnu 

latznu maradnu ni’atznu 

sararnu ˤavinu 

pashaˤnu tzararnu 

kishinu ˤoref. 

Rashaˤnu shiḥatnu 

tiˤavnu 

taˤinu tiˤtaˤenu.

Our God and God of our ancestors,

may our prayer reach you;

do not ignore our plea — 

for we are neither so brazen nor so obstinate 

as to claim,

Eternal One our God and God of our ancestors,

that we are righteous and without sin;

for surely we have sinned.

We have sinned, betrayed, robbed, and deceived.

We have acted basely and caused evil;

we have acted maliciously, violently, 

and have spread lies.

We have given bad advice, we have misled;

we have mocked, rebelled, and scorned;

we have acted stubbornly and perversely;

we have transgressed and acted hostilely;

we have been obstinate.

We have acted wickedly and corruptly;

we have committed abominations; 

we have gone astray and have led others astray.

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תְּפִלָּתֵנוּ לְפָנֶיכָ תָּבֹא

מִתְּחִנָּתֵנוּ:  תִּתְעַלַּמ וְאַל
ערֶֹפ וּקְשֵי פָנִימ עַזֵּי אָנוּ שֶאֵינ

לְפָנֶיכָ לוֹמַר
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חָטָאנוּ.  וְלֹא אַנַחְנוּ צַדִּיקִימ

חָטָאנוּ: אַנַחְנוּ אַבָל

דפִֹי.  דִּבַּרְנוּ גָּזַלְנוּ בָּגַדְנוּ אָשַמְנוּ
וְהִרְשַעְנוּ הֶעֶוִינוּ

חָמ5ְַנוּ זַדְנוּ
שֶקֶר.  טָפַלְנוּ

כִּזַּבְנוּ רָע יָעַצְנוּ
נִאַצְנוּ מָרַדְנוּ לַצְנוּ

עָוִינוּ 5ָרַרְנוּ
צָרַרְנוּ פָּשַעְנוּ
עֹרֶפ.  ינוּ קִשִּ

שִחַתְנוּ רָשַעְנוּ
תִּעַבְנוּ

תִּעְתָּעְנוּ: תָּעִינוּ
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Sarnu mi-mitzvotekha u-mi-mishpatekha 

ha-tovim ve-lo shavah lanu. 

Ve-attah tzaddik 

ˤal kol ha-ba ˤaleinu 

ki emet ˤasita 

va-anaḥnu hirshaˤnu.

Mah nomar lefanekha 

yosheiv marom 

u-mah nesappeir lefanekha 

shokhein sheḥakim 

ha-lo kol ha-nistarot ve-ha-niglot 

attah yodei’a .ʕ

Attah yodei’aˤ razei ˤolam 

ve-taˤalumot sitrei kol ḥai. 

Attah ḥofeis kol ḥadrei vaten 

u-voḥein kelayot va-leiv. 

Ein davar neˤlam mimmekka 

ve-ein nistar mi-neged ˤeinekha. 

U-vkhein yehi ratzon mi-lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

she-tislaḥ lanu ˤal kol ḥattoteinu 

ve-timḥal lanu ˤal kol ˤavonoteinu 

u-tkhapper lanu 

ˤal kol peshaˤeinu.

Turning away from your virtuous commands 

and laws has not benefitted us.

You are just

through all that happens to us;

for you have dealt truthfully,

while we have done evil.

What can we say in your presence,

you who are enthroned on high?

What can we declare in your presence,

you who abide in the cosmos?

All that is hidden, and revealed, 

is known to you.

You know the mysteries of the universe

and the hidden secrets of all that lives. 

You search the innermost recesses,

probing conscience and heart.

Not a thing is hidden from you,

and nothing is concealed from your sight.

And so may it be your will,

Eternal One our God and God of our ancestors,

to forgive us all our sins 

and pardon all our iniquities,

and grant us atonement 

for all our transgressions.

וּמִמִּשְפָּטֶיכָ מִמִּצְותֶֹיכָ 5ַרְנוּ
לָנוּ.  שָוָה וְלֹא הַטּוֹבִימ

צַדִּיק וְאַתָּה
עָלֵינוּ הַבָּא כָּל עַל

עָשִיתָ אֶמֶת כִּי
הִרְשָעְנוּ: וַאַנַחְנוּ

לְפָנֶיכָ נֹּאמַר מַה
מָרוֹמ יוֹשֵב

לְפָנֶיכָ נ5ְַּפֵּר וּמַה
שְחָקִימ שוֹכֵנ

גְלוֹת וְהַנִּ הַנ5ְִּתָּרוֹת כָּל הַלֹא
יוֹדֵעַ. אַתָּה

עוֹלָמ רָזֵי יוֹדֵעַ אַתָּה
חָי.  כָּל 5ִתְרֵי וְתַעַלוּמוֹת

בָטֶנ חַדְרֵי כָּל חוֹפֵש אַתָּה
וָלֵב.  כְּלָיוֹת וּבוֹחֵנ

מִמֶּכָּ נֶעְלָמ דָּבָר אֵינ
עֵינֶיכָ.  מִנֶּגֶד נ5ְִתָּר וְאֵינ

מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי וּבְכֵנ
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חַטּאֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ שֶת5ְִּלַח

עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ וְתִמְחָל
לָנוּ וּתְכַפֶּר

פְּשָעֵינוּ: כָּל עַל
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ˤAl ḥeit

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ones u-v-ratzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-immutz ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vli daˤat

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-vittu’i sefatayim.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-gillu’i ˤarayot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-galu’i u-va-sater.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-daˤat u-v-mirmah

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-dibbur peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-hona’at rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-harhor ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vˤidat zenut

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-viddu’i peh.

‘AL ḤET
For the sin we committed 

unwillingly or willingly;

and for the sin 

of hardening the heart.

For the sin we committed 

by not thinking;

and for the sin 

of idle talk.

For the sin we committed 

through sexual immorality;

and for the sin we committed 

in public or in private.

For the sin we committed 

knowingly and deceitfully;

and for the sin 

of offensive speech.

For the sin we committed 

in wronging another;

and for the sin 

of the scheming heart. 

For the sin we committed 

by joining in depravity;

and for the sin 

of hypocrisy.

דדּב מ€
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל

וּבְרָצוֹנ בְּאֹנ5ֶ
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל

הַלֵּב: בְּאִמּוּצ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
דָעַת בִּבְלִי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שְפָתָיִמ: בְּבִטּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עַרָיוֹת בְּגִלּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
תֶר: ָּ וּבַ בְּגָלוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמִרְמָה בְּדַעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּדִבּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בְּהוֹנָאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הַלֵּב: בְּהַרְהוֹר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
זְנוּת בִּוְעִידַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּוִדּוּי

Mahzor - Fourth Edition.indb   488 18-08-29   11:38



489 YO M  K I P P U R  M O R N I N G  S E R V I C E

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zilzul horim u-morim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zadon u-vi-shgagah.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥozek yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥillul ha-shem.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tum’at sefatayim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tifshut peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yeitzer ha-raˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yodeˤim u-v-lo yodeˤim.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khaḥash u-v-khazav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khappat shoḥad.

For the sin we committed 

by contempt for parents and teachers;

and for sins, 

both willful and thoughtless.

For the sin we committed 

through wielding power;

and for the sin

 of desecrating the Name.

For the sin we committed

through impure speech;

and for the sin 

of foolish talk.

For the sin we committed 

with the evil impulse; 

and for sins, 

both knowing and unwitting.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed 

by denying and lying;

and for the sin

of bribery.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּמוֹרִימ הוֹרִימ בְּזִלְזוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבִשְגָגָה: בְּזָדוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בְּחֹזֶק

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הַשֵּמ: בְּחִלּוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שְפָתָיִמ בְּטֻמְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּטִפְשוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
הָרָע בְּיֵצֶר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
יוֹדְעִימ: וּבְלֹא בְּיוֹדְעִימ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְכָזָב בְּכַחַש

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שחַֹד: בְּכַפַּת
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ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-latzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-lashon ha-ra .ʕ

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-massa u-v-mattan

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ma’akhal u-v-mishteh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-neshekh u-v-marbit

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-ntiyyat garon.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-si’aḥ siftoteinu

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sikkur ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤeinayim ramot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤazzut meitzaḥ.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-frikat ˤol

For the sin we committed 

by scorning;

and for the sin 

of slander.

For the sin we committed 

in business dealings;

and for sins we committed 

in eating and drinking.

For the sin we committed 

by usury and extortion;

and for the sin 

of haughtiness.

For the sin we committed

in our manner of speech;

and for the sin 

of glancing lustfully.

For the sin we committed 

with haughty eyes;

and for the sin 

of insolence.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed

by casting off responsibility;

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
בְּלָצוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הָרָע: בְּלָשוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַתָּנ א בְּמַשָּ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבְמִשְתֶּה: בְּמַאַכָל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַרְבִּית בְּנֶשֶכְ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
גָּרוֹנ: בִּנְטִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שִפְתוֹתֵינוּ בְּשִיחַ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּשִקּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רָמוֹת בְּעֵינַיִמ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
מֵצַח: בְּעַזּוּת

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עֹל בִּפְרִיקַת
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Ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-flilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tzdiyyat rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tzarut ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kallut rosh

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kashyut ˤoref.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ritzat raglayim le-haraˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-rkhilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-shvuˤat shav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sin’at ḥinnam.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tsumet yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-timhon leivav.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

and for the sin 

of breaking the law.

For the sin we committed 

in plotting against others;

and for the sin 

of pettiness.

For the sin we committed 

by undue levity;

and for the sin 

of stubbornness.

For the sin we committed 

by running to do evil;

and for the sin 

of gossip.

For the sin we committed 

through perjury;

and for the sin 

of baseless hatred.

For the sin we committed 

by being meddlesome;

and for sins occasioned

by confusion of the heart.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּפְלִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בִּצְדִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּצָרוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
ראֹש בְּקַלּוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עֹרֶפ: בְּקַשְיוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
לְהָרַע רַגְלַיִמ בְּרִיצַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּרְכִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שָוְא בִּשְבוּעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
חִנָּמ: בְּשִנְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בִּתְשוּמֶת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
לֵבָב: בְּתִמְהוֹנ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח
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Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the Book of Life 

to fulfill your will, God of Life.

לְחַיִּימ זָכְרֵנוּ
בַּחַיִּימ חָפֵצ מֶלֶכְ

הַחַיִּימ ב5ְֵּפֶר וְכָתְבֵנוּ
חַיִּימ:  אֶלֹהִימ לְמַעַנְכָ

MEDITATIONS ON TESHUVAH

II
RETURN

What was really needed was a fundamental change in our attitude toward life. 
We, ourselves, had to learn and, furthermore, we had to teach the despairing 
men in the concentration camp that it did not really matter what we expected 
from life, but rather what life expected from us. We needed to stop asking 
about the meaning of life, and instead to think of ourselves as those who were 
being questioned by life — daily and hourly.

Viktor E. Frankl

There is a parable of a king’s son who had gone astray from his father — a 
hundred days’ journey. His friends said to him: “Return to your father.” But 
he replied: “I cannot, for I have not the strength.” Then his father, the king, 
sent to say to him: “Come back as far as you can, according to your strength, 
and I will go the rest of the way to meet you.”
God is the One who says to Israel: “Return to me, and I will return to you”
(Malachi 3:7).

Pesikta Rabbati

ON DOUBT
Why does it say: “God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob” and not 
simply: “God of Abraham, Isaac and Jacob?” Because Isaac and Jacob did not 
merely take over the tradition of Abraham their father, but they themselves 
searched for God.

Ḥasidic

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 
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That’s also a Jewish characteristic, very, very Jewish: to believe with absolute 
faith, with glowing faith, with all their hearts and souls, and all the same just 
very slightly, not to believe, the tiniest little bit, and that tiny little bit is the 
decisive thing.

Ḥayyim Hazaz

PRAYER FOR THE FINITE I
Lord, give me courage to live
and repair my resentment with gratitude.
Make me thankful for the day
and hopeful for the morrow.
Dissolve my self-hate.
Let me taste the veritable sweetness of my own worth,
I, who am created in your image.

Let me know its weight in the wholesome reality
that swings between the value others place upon me
and my own knowledge of myself... .

Lead me to sufficient sustenance of the spirit
to assuage my hunger,
that I, in turn, may lend a hand
to those who know my own today’s uncertain heart

Shulamis Yelin

RESPONSIBILITY — For Oneself and For Others
If I am not for myself, who is for me? But if I am only for myself, what am 
I? And if not now, when?

Hillel

All those who are in a position to stop the members of their household from 
sinning and do not do so are held accountable for the sins of their household; 
those who are in a position to reprove their fellow citizens and do not do so, 
are held accountable for the sins of their city; and those who are in a position 
to reprove all humanity and do not do so, are held accountable for the sins 
of the whole world.

Talmud, Shabbat 54b
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RESPONSIBILITY — Seeking the Hand of God
Even a single deed generates an endless set of effects, initiating more than the 
most powerful person is able to master or predict. A single deed may place 
the lives of countless people in the chains of its unpredictable effects. All we 
own is a passing intention, but what comes about will outlive and surpass 
our power. Gazing soberly at the world we are often overcome with a fear of 
action, a fear that, without knowledge of God’s ways, turns to despair.

Abraham Joshua Heschel

Remember — we were told at Sinai, that you saw no shape or form of God. 
Not that it isn’t there — but you did not see it. You only heard the Voice! 
Therefore, not having seen, you must make no image of God! You must feel 
God as a living, personal God, who goes forward. What stands still is dead. 
The gods that stood still, images, were only idols. God is a living God. God is 
always going ahead of us. And we must strive to follow God, onward, higher. 
God always goes ahead. When we, in supreme ecstasy, do see God; we see 
only God’s rearward parts. “You cannot see My face, for no person shall see 
Me and live” (Exodus 33:20). For then we would have seen everything. There 
would be no further striving left for us. Life is only in striving further. God is 
not in the past that has gone, nor in the present that stands still. ‘I am that I 
am!’ God is always! God is the eternal future! And our striving to God must 
be eternal!

Y.L. Peretz

How do we find our Source who is in heaven? We find God by good deeds 
and the study of Torah. How does the Blessed Holy One find us? Through love, 
companionship, truth, peace, humility, study; through a good heart; through 
a ‘no’ that is ‘no’ and a ‘yes’ that is ‘yes’.

Seder Eliyahu Rabbah
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Zekhor raḥamekha adonai va-ḥasadekha 

ki mei-ˤolam heimmah. 

Zokhreinu adonai bi-rtzon ˤammekha 

pokdeinu bi-shuˤatekha. 

Zekhor ˤadatekha kanita kedem 

ga’alta shevet naḥalatekha 

har tziyyon zeh shakhanta bo. 

Zekhor adonai ḥibbat yerushalayim 

ahavat tziyyon al tishkaḥ la-netzaḥ.

Zekhor lanu berit avot 

ka’asher amarta 

vezakharti et beriti yaˤakov 

ve-af et beriti yitzḥak 

ve-af et beriti avraham 

ezkor ve-ha-aretz ezkor. 

Zekhor lanu berit rishonim 

ka’asher amarta 

vezakharti lahem berit rishonim 

asher hotzeiti otam 

mei-eretz mitzrayim 

le-ˤeinei ha-goyim li-hyot 

lahem l-eilohim ani adonai. 

Remember your mercies, O Eternal, 

and your lovingkindnesses, for they are forever.
Psalm 25

Remember your people favourably,

acknowledge us with your deliverance.   Psalm 106

Remember your community created from of old,

the tribe of your inheritance that you redeemed,

Mount Zion on which your Presence rests.  Psalm 74

Remember your affection for Jerusalem,

never forget your love of Zion.

Recall for us the Covenant of the ancestors,

as you promised:

“Then I will remember my Covenant with Jacob,

my Covenant with Isaac, 

and also my Covenant with Abraham will I recall, 

and I will remember the land.”  Leviticus 26

Recall for us the Covenant of the ancients 

as you promised:

“I will remember the Covenant with the ancients

whom I brought out 

from the land of Egypt,

in the sight of the nations,

to be their God; I am the Eternal.” Leviticus 26

וַח5ַָדֶיכָ יהוה זְכרKֹרַחַמֶיכָ
הֵמָּה.  מֵעוֹלָמ כִּי

עַמֶּכָ בִּרְצוֹנ יהוה זָכְרֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ.  פָּקְדֵנוּ

קֶּדֶמ קָנִיתָ עַדָתְכָ זְכרֹ
נַחַלָתֶכָ שֵבֶט גָּאַלְתָּ

בּוֹ.  שָכַנְתָּ זֶה הַרKצִיּוֹנ
יְרוּשָלָיִמ חִבַּת יהוה זְכרֹ

לָנֶצַח. תִּשְכַּח אַל צִיּוֹנ אַהַבַת

אָבוֹת בְּרִית לָנוּ זְכֹר
אָמַרְתָּ—  כַּאַשֶר

יַעַקוֹב אֶתKבְּרִיתִי וְזָכַרְתִּי
יִצְחָק אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ

אַבְרָהָמ אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ
אֶזְכֹּר:  וְהָאָרֶצ אֶזְכֹּר

רִאשֹנִימ בְּרִית לָנוּ זְכֹר
אָמַרְתָּ—  כַּאַשֶר

רִאשֹנִימ בְּרִית לָהֶמ וְזָכַרְתִּי
הוֹצֵאתִיKאֹתָמ אַשֶר

מִצְרַיִמ מֵאֶרֶצ
לִהְיוֹת הַגּוֹיִמ לְעֵינֵי

יהוה:  אַנִי לֵאלֹהִימ לָהֶמ

Zekhor lanu berit avot, “Recall for us the Covenant of the ancestors” — Forgetfulness leads to exile, while 
remembering is the secret of redemption (Baal Shem Tov).
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Raḥeim ˤaleinu ve-al tash’ḥiteinu 

ke-mah she-katuv 

Ki el raḥum adonai elohekha 

lo yarpekha ve-lo yash’ḥitekha 

ve-lo yishkaḥ et berit avotekha 

asher nishbaˤ lahem. 

Mol et levaveinu le-ahavah 

u-l-yir’ah et shemekha

ka-katuv be-toratekha 

Umal adonai elohekha et levavekha 

ve-et levav zarˤekha 

le-ahavah et adonai elohekha 

be-khol levavekha u-v-khol nafshekha 

lemaˤan ḥayyekha. 

Kabbeitz niddaḥeinu ke-mah she-katuv 

Im yihyeh niddaḥakha 

bi-ktzeih ha-shamayim 

mi-sham yekabbetzkha adonai elohekha

u-mi-sham yikkaḥekha.

Himmatzei lanu be-vakkashateinu 

ke-mah she-katuv 

Have compassion upon us, do not destroy us,

as it is written:

“For the Eternal One is a compassionate God 

who will not fail you, nor let you perish;

nor will God forget the Covenant

which was sworn to your ancestors.”
Deuteronomy 4

Open our hearts to love 

and revere your name,

as is written in your Torah:

“The Eternal your God shall open your heart 

and the hearts of your offspring

to love the Eternal your God 

with all your heart and with all your soul,

that you may live.” Deuteronomy 30

Gather our dispersed as it is written:

“Even if you are dispersed 

to the farthest ends of the world

from there will the Eternal gather you 

and from there will your God take you.” 
Deuteronomy 30

Be with us when we seek you,

as it is written:

תַּשְחִיתֵנוּ וְאַל עָלֵינוּ רַחֵמ
שֶכָּתוּב—  כְּמָה

אֶלֹהֶיכָ יהוה רַחוּמ אֵל כִּי
יַשְחִיתֶכָ וְלֹא יַרְפְּכָ לֹא

אַבֹתֶיכָ אֶתKבְּרִית יִשְכַּח וְלֹא
לָהֶמ.  נִשְבַּע אַשֶר

לְאַהַבָה לְבָבֵנוּ אֶת מוֹל
שְמֶכָ אֶת וּלְיִרְאָה

בְּתוֹרָתֶכָ—  כַּכָּתוּב
אֶתKלְבָבְכָ אֶלֹהֶיכָ יהוה וּמָל

זַרְעֶכָ וְאֶתKלְבַב
אֶלֹהֶיכָ אֶתKיהוה לְאַהַבָה
וּבְכָלKנַפְשְכָ בְּכָלKלְבָבְכָ

חַיֶּיכָ:  לְמַעַנ

שֶכָּתוּב—  כְּמָה נִדָּחֵנוּ קַבֵּצ
נִדַּחַכָ אִמKיִהְיֶה

מָיִמ הַשָּ בִּקְצֵה
אֶלֹהֶיכָ יהוה יְקַבֶּצְכָ מ מִשָּ

יִקָּחֶכָ: מ וּמִשָּ

בְּבַקָּשָתֵנוּ לָנוּ הִמָּצֵא
שֶכָּתוּב—  כְּמָה
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Uvikkashtem mi-sham et adonai 

elohekha umatzata 

ki tidreshennu be-khol levavekha 

u-v-khol nafshekha.

Kappeir ḥata’einu ba-yom ha-zeh 
ve-tahareinu 

ke-mah she-katuv 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai tit’haru.

Shemaˤ koleinu

Shemaˤ koleinu adonai eloheinu

ḥus ve-raḥeim ˤaleinu 

ve-kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah 

ḥaddeish yameinu ke-kedem.

“If you seek the Eternal

 you will find your God,

if only you search with all your heart 

and with all your soul.”       Deuteronomy 4

Forgive our sins on this day and purify us,

as it is written:

“For on this day atonement shall be made for you

to cleanse you of all your sins;

you shall be clean before the Eternal.”  Leviticus 16

SHEMA KOLEINU 
Hear our voice, Eternal One our God,

be compassionate and loving with us,

and with loving favour 

accept our prayer. 

Restore us, Eternal One, to you

and we shall return; 

renew our days as of old.     Lamentations 5

אֶתKיהוה מ מִשָּ וּבִקַּשְתֶּמ
וּמָצָאתָ אֶלֹהֶיכָ

בְּכָלKלְבָבְכָ תִדְרְשֶנּוּ כִּי
וּבְכָלKנַפְשֶכָ.

וְטַהַרֵנוּ הַזֶּה בַּיּוֹמ חַטָאֵינוּ כַּפֵּר
שֶכָּתוּב—  כְּמָה

עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ
חַטּאֹתֵיכֶמ מִכֹּל אֶתְכֶמ לְטַהֵר

תִּטְהָרוּ: יהוה לִפְנֵי

צּ€כָּ �כמ
אֶלֹהֵינוּ יהוה קוֹלֵנוּ שְמַע

עָלֵינוּ וְרַחֵמ חו5ּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ וְקַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

Shema Koleinu is taken from the daily Shemoneh Esrei; the remainder of this prayer is composed of vers-
es from Lamentations and Psalms. The seven verses from Psalms are phrased here in the plural, though 
originally they appear in the singular.

SELIḤOT
FORGIVENESS
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Amareinu ha’azinah adonai 

binah hagigeinu. 

Yihyu le-ratzon imrei finu 

ve-hegyon libbeinu lefanekha 

adonai tzureinu ve-go’aleinu.

Al tashlikheinu mi-lefanekha 

ve-ru’aḥ kodshekha al tikkaḥ
mimmennu.

Al tashlikheinu le-ˤeit ziknah 

ki-khlot koḥeinu al taˤazveinu.

Al taˤazveinu adonai eloheinu 

al tirḥak mimmennu.

ˤAseih ˤimmanu ot le-tovah 

ve-yir’u sone’einu ve-yeivoshu 

ki attah adonai ˤazartanu 
ve-niḥamtanu. 

Ki lekha adonai hoḥalnu 

attah taˤaneh adonai eloheinu.

Give heed to our words, Eternal One,

understand our thoughts.   Psalm 5

May the words of our mouths 

and the meditations of our hearts be acceptable, 

Eternal One, our Rock and Redeemer. Psalm 19

Do not cast us away from your Presence;

do not take your holy spirit from us. Psalm 51

Do not cast us off in old age;

when our strength fails, do not forsake us.

Do not forsake us, Eternal One our God;

be not far from us.   Psalm 38

Show us a sign for well-being,

that our foes might see and be confused;

for you are the Eternal who helps and comforts us.

For we wait for you, Eternal One;

you, our God, will respond.    Psalm 38

יהוה הַאַזִינָה אַמָרֵינוּ
הַגִיגֵנוּ:  בִּינָה

אִמְרֵיKפִינוּ לְרָצוֹנ יִהְיוּ
לְפָנֶיכָ לִבֵּנוּ וְהֶגְיוֹנ

וְגוֹאַלֵנוּ: צוּרֵנוּ יהוה

מִלְּפָנֶיכָ אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
מִמֶּנּוּ: אַלKתִּקַּח קָדְשְכָ וְרוּחַ

זִקְנָה לְעֵת אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
אַלKתַּעַזְבֵנוּ: כּחֵֹנוּ כִּכְלוֹת

אֶלֹהֵינוּ יהוה אַלKתַּעַזְבֵנוּ
מִמֶּנּוּ: אַלKתִּרְחַק

לְטוֹבָה אוֹת עִמָּנוּ עַשֵה
וְיֵבֹשוּ שוֹנְאֵינוּ וְיִרְאוּ

וְנִחַמְתָּנוּ:  עַזַרְתָּנוּ יהוה אַתָּה כִּי

הוֹחָלְנוּ יהוה כִּיKלְכָ
אֶלֹהֵינוּ: אַדנָֹי תַעַנֶה אַתָּה

Psalm 71

Psalm 86
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Eloheinu v-eilohei avoteinu 

al taˤazveinu ve-al tittesheinu 

ve-al takhlimeinu 

ve-al tafeir beritekha ittanu. 

Kareveinu le-toratekha 

lammedeinu mitzvotekha 
horeinu derakhekha 

hat libbeinu le-yir’ah et shemekha 

u-mol et levaveinu le-ahavatekha 

ve-nashuv eilekha be-emet 

u-v-leiv shaleim. 

U-lmaˤan shimkha ha-gadol 

timhal ve-tislaḥ la-ˤavoneinu 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Lemaˤan shimkha adonai 

vesalaḥta la-ˤavoni ki rav hu.

Our God and God of our ancestors,

do not forsake or abandon us, 

do not humiliate us;

do not annul your covenant with us.

Draw us close to your Torah, 

teach us your mitzvot, guide us in your ways.

Incline our hearts to revere your name,

expose our hearts to your love,

and we shall return to you sincerely 

and wholeheartedly.

For your great name’s sake 

pardon and forgive our iniquity; 

as it is written in your Holy Scriptures:

“Act for your name’s sake, Eternal One, 

and forgive my iniquity, for it is great.” Psalm 25

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תִּטְּשֵנוּ וְאַל תַּעַזְבֵנוּ אַל

תַּכְלִימֵנוּ וְאַל
אִתָּנוּ:  בְּרִיתְכָ תָּפֵר וְאַל

לְתוֹרָתֶכָ קָרְבֵנוּ
רָכֶיכָ דְּ הוֹרֵנוּ מִצְותֶֹיכָ לַמְּדֵנוּ

שְמֶכָ אֶת לְיִרְאָה לִבֵּנוּ הַט
לְאַהַבָתֶכָ לְבָבֵנוּ אֶת וּמוֹל

בֶּאֶמֶת אֵלֶיכָ וְנָשוּב
שָלֵמ:  וּבְלֵב

הַגָּדוֹל שִמְכָ וּלְמַעַנ
לַעַונֵֹנוּ וְת5ְִלַח תִּמְחוֹל

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב
יהוה לְמַעַנKשִמְכָ

רַבKהוּא: כִּי לַעַונִֹי ו5ְָלַחְתָּ

ki rav hu,”for it is great” — According to Radak, this refers to the iniquity, i.e., my sin is so great I must turn 
to God for forgiveness. According to Rashi, this phrase refers to the greatness of God’s name and reputation 
for compassion. A great sin requires a great God to forgive it.
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Ki anu ˤammekha

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

Ki anu ˤammekha ve-attah eloheinu. 

Anu vanekha ve-attah avinu.

Anu ˤavadekha ve-attah adoneinu. 

Anu kehalekha ve-attah ḥelkeinu.

Anu naḥalatekha ve-attah goraleinu. 

Anu tzonekha ve-attah roˤeinu.

Anu kharmekha ve-attah notereinu. 

Anu feˤullatekha ve-attah yotzereinu.

Anu raˤyatekha ve-attah dodeinu. 

Anu segullatekha ve-attah keroveinu.

Anu ˤammekha ve-attah malkeinu. 

Anu ma’amirekha ve-attah 
ma’amireinu.

KI ANU ‘AMMEKHA
Our God and God of our ancestors,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are your people, and you our God.

We are your children, and you our Parent.

We are your servants, and you our Crown.

We are your congregation, and you our Portion.

We are your domain, and you our Destiny.

We are your flock, and you our Shepherd.

We are your vineyard, and you our Watchman.

We are your creatures, and you our Creator.

We are your lovers, and you our Beloved.

We are your treasure, and you our Keeper.

We are your people, and you our Sovereign.

We affirm you, and you affirm us.

מכ7 בכָּ ��
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

לָנוּ: כַּפֶּר לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

אֶלֹהֵינוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ כִּי
אָבִינוּ: וְאַתָּה בָנֶיכָ אָנוּ

אַדוֹנֵנוּ.  וְאַתָּה עַבָדֶיכָ אָנוּ
חֶלְקֵנוּ: וְאַתָּה קְהָלֶכָ אָנוּ

גוֹרָלֵנוּ.  וְאַתָּה נַחַלָתֶכָ אָנוּ
נוּ: רוֹעֵֵ וְאַתָּה צֹאנֶכָ אָנוּ

נוֹטְרֵנוּ.  וְאַתָּה כַרְמֶכָ אָנוּ
יוֹצְרֵנוּ: וְאַתָּה פְעֻלָּתֶכָ אָנוּ

דוֹדֵנוּ.  וְאַתָּה רַעְיָתֶכָ אָנוּ
קְרוֹבֵנוּ: וְאַתָּה 5ְגֻלָּתֶכָ אָנוּ

מַלְכֵּנוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ
מַאַמִירֵנוּ: וְאַתָּה מַאַמִירֶיכָ אָנוּ

Ki anu ˤammekha, “For we are your people . . . ” — This prayer expresses the profound intimacy and reciprocity 
between God and ourselves. “Said Rabbi Levi: ‘God appears to Israel like a mirror in which many faces can be 
reflected; a thousand people look at it, it looks at each of them.’” (Pesikta de-Rav Kahana). We speak of God 
using a thousand images, trying to discover God’s truth behind them. We use these names we give God to 
reach beyond them, and find God’s presence in our lives (Forms of Prayer).
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Anu ˤazzei fanim

Anu ˤazzei fanim ve-attah raḥum 
ve-ḥannun. 

Anu keshei ˤoref ve-attah erekh 
appayim.

Anu melei’ei ˤavon 

ve-attah malei raḥamim. 

Anu yameinu ke-tzeil ˤoveir 

ve-attah hu u-shnotekha lo yittammu.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tavo lefanekha tefillateinu 

ve-al titˤallam mi-teḥinnateinu. 

She-ein anu ˤazzei fanim u-kshei ˤoref 

l-omar lefanekha

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

tzaddikim anaḥnu ve-lo ḥatanu. 

Aval anaḥnu ḥatanu.

ANU ‘AZEI FANIM 
We are brazen, but you are indulgent;

we are obstinate, but you are long-suffering;

we are filled with iniquity, 

but you are full of compassion;

our days are like a passing shadow, 

but your years are without end.

Our God and God of our ancestors,

may our prayer reach you;

do not ignore our plea — 

for we are neither so brazen nor so obstinate 

as to claim,

Eternal One our God and God of our ancestors,

that we are righteous and without sin;

for surely we have sinned.

פכָ�כ מד� בכָּ
וְחַנּוּנ.  רַחוּמ וְאַתָּה פָנִימ עַזֵּי אָנוּ
אַפַּיִמ. אֶרֶכְ וְאַתָּה עֹרֶפ קְשֵי אָנוּ

עָונֹ מְלֵאֵי אָנוּ
רַחַמִימ.  מָלֵא וְאַתָּה
עוֹבֵר כְּצֵל יָמֵינוּ אָנוּ

יִתָּמּוּ: לֹא וּשְנוֹתֶיכָ הוּא וְאַתָּה

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תְּפִלָּתֵנוּ לְפָנֶיכָ תָּבֹא

מִתְּחִנָּתֵנוּ:  תִּתְעַלַּמ וְאַל
עֹרֶפ וּקְשֵי פָנִימ עַזֵּי אָנוּ שֶאֵינ

לְפָנֶיכָ לוֹמַר
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חָטָאנוּ.  וְלֹא אַנַחְנוּ צַדִּיקִימ

חָטָאנוּ: אַנַחְנוּ אַבָל

VIDDUI
CONFESSION
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Ashamnu

Ashamnu bagadnu gazalnu 
dibbarnu dofi. 

Heˤevinu ve-hirshaˤnu 

zadnu ḥamasnu 

tafalnu sheker. 

Yaˤatznu raˤ kizzavnu 

latznu maradnu ni’atznu 

sararnu ˤavinu 

pashaˤnu tzararnu 

kishinu ˤoref. 

Rashaˤnu shiḥatnu 

tiˤavnu 

taˤinu tiˤtaˤnu.

Sarnu mi-mitzvotekha u-mi-mishpatekha 

ha-tovim ve-lo shavah lanu. 

Ve-attah tzaddik 

ˤal kol ha-ba ˤaleinu 

ki emet ˤasita 

va-anaḥnu hirshaˤnu.

ASHAMNU

We have sinned, betrayed, robbed, and deceived.

We have acted basely and caused evil;

we have acted maliciously, violently, 

and have spread lies.

We have given bad advice, we have misled;

we have mocked, rebelled, and scorned;

we have acted stubbornly and perversely;

we have transgressed and acted hostilely;

we have been obstinate.

We have acted wickedly and corruptly;

we have committed abominations; 

we have gone astray and have led others astray.

Turning away from your virtuous commands 

and laws has not benefitted us.

You are just

through all that happens to us;

for you have dealt truthfully,

while we have done evil.

ב�ככָּ

דפִֹי.  דִּבַּרְנוּ גָּזַלְנוּ בָּגַדְנוּ אָשַמְנוּ
וְהִרְשַעְנוּ הֶעֶוִינוּ

חָמ5ְַנוּ זַדְנוּ
שֶקֶר.  טָפַלְנוּ

כִּזַּבְנוּ רָע יָעַצְנוּ
נִאַצְנוּ מָרַדְנוּ לַצְנוּ

עָוִינוּ 5ָרַרְנוּ
צָרַרְנוּ פָּשַעְנוּ
עֹרֶפ.  ינוּ קִשִּ

שִחַתְנוּ רָשַעְנוּ
תִּעַבְנוּ

תִּעְתָּעְנוּ: תָּעִינוּ

וּמִמִּשְפָּטֶיכָ מִמִּצְותֶֹיכָ 5ַרְנוּ
לָנוּ.  שָוָה וְלֹא הַטּוֹבִימ

צַדִּיק וְאַתָּה
עָלֵינוּ הַבָּא כָּל עַל

עָשִיתָ אֶמֶת כִּי
הִרְשָעְנוּ: וַאַנַחְנוּ

We are seated.       

It is customary to beat one’s heart gently with the right hand upon declaring each of these sins.

We rise.

Mahzor - Fourth Edition.indb   502 18-08-29   11:38



503 YO M  K I P P U R  M O R N I N G  S E R V I C E

Hirshaˤnu u-fashaˤnu 

La-khein lo noshaˤnu. 

Ve-tein be-libbeinu la-ˤazov derekh reshaˤ

ve-ḥish lanu yesha .ʕ 

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Yaˤazov rashaˤ darko 

ve-ish aven maḥshevotav. 

Ve-yashov el adonai 

vi-raḥameihu 

ve-el eloheinu ki yarbeh li-slo’aḥ.

Attah yodei’aˤ razei ˤolam

Attah yodei’aˤ razei ˤolam 

ve-taˤalumot sitrei kol ḥai. 

Attah ḥofeis kol ḥadrei vaten 

u-voḥein kelayot va-leiv. 

Ein davar neˤlam mimmekka 

ve-ein nistar mi-neged ˤeinekha. 

U-vkhein yehi ratzon mi-lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

she-tislaḥ lanu ˤal kol ḥattoteinu 

ve-timḥal lanu ˤal kol ˤavonoteinu 

u-tkhapper lanu 

ˤal kol peshaˤeinu.

We have done evil and transgressed; 

hence we have not known deliverance. 

Hearten us to forsake the path of evil

and hasten our deliverance.

As your prophet declared:

“Let the wicked forsake his ways,

and the evil person his schemes.

Let him return to the Eternal 

who will show compassion;

to our God who repeatedly forgives.” Isaiah 55

ATTAH YODEI‘A RAZEI ‘OLAM
You know the mysteries of the universe

and the hidden secrets of all that lives. 

You search the innermost recesses,

probing conscience and heart.

Not a thing is hidden from you,

and nothing is concealed from your sight.

And so may it be your will,

Eternal One our God and God of our ancestors,

to forgive us all our sins 

and pardon all our iniquities,

and grant us atonement 

for all our transgressions.

וּפָשַעְנוּ הִרְשַעְנוּ
נוֹשַעְנוּ.  לֹא לָכֵנ

רֶשַע דֶּרֶכְ לַעַזוֹב בְּלִבֵּנוּ וְתֵנ
יֶשַע:  לָנוּ וְחִיש

נְבִיאֶכָ—  יַד עַל כַּכָּתוּב
דַּרְכּוֹ רָשָע יַעַזבֹ

מַחְשְבתָֹיו.  אָוֶנ וְאִיש
יהוה אֶל וְיָשבֹ

וִירַחַמֵהוּ
ל5ְִלוֹחַ: יַרְבֶּה כִּי וְאֶלKאֶלֹהֵינוּ

מּ€כ �ד� �ּ�מ ב�ּ
עוֹלָמ רָזֵי יוֹדֵעַ אַתָּה

חָי.  כָּל 5ִתְרֵי וְתַעַלוּמוֹת
בָטֶנ חַדְרֵי כָּל חוֹפֵש אַתָּה

וָלֵב.  כְּלָיוֹת וּבוֹחֵנ
מִמֶּכָּ נֶעְלָמ דָּבָר אֵינ

עֵינֶיכָ.  מִנֶּגֶד נ5ְִתָּר וְאֵינ

מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי וּבְכֵנ
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חַטּאֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ שֶת5ְִּלַח

עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ וְתִמְחָל
לָנוּ וּתְכַפֶּר

פְּשָעֵינוּ: כָּל עַל
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כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח 5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל

כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח 5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל

‘AL ḤET
We sin against You when we sin against ourselves
for our failures of truth, O God, we ask forgiveness:

For pretending to emotions we do not feel;
for using the sins of others to excuse our own;
for denying our responsibility for our own misfortunes;
for refusing to admit our share in the troubles of others;
for condemning in our children the faults we tolerate in ourselves;
for condemning in our parents the faults we tolerate in ourselves;
for passing judgment without knowledge of the facts;
for remembering the price of things but forgetting their value;
for teaching our children everything but the meaning of life;
for loving our egos better than the truth.

We sin against You when we sin against ourselves 
for our failures of love, O God, we ask forgiveness:

For using people as stepping stones to advancement;
for confusing love and lust;
for withholding love to control those we claim to love;
for hiding from others behind an armour of mistrust;
for treating with arrogance people weaker than ourselves;
for condescending towards those whom we regard as inferiors;
for shunting aside those whose age is an embarrassment to us;
for giving ourselves the fleeting pleasure of inflicting lasting hurts;
for cynicism which eats away our faith in the possibility of love.

We rise.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.
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כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח 5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל

We sin against You when we sin against ourselves; 
for our failures of justice, O God, we ask forgiveness for us and all humankind:

For the sin of false and deceptive advertising;
for the sin of keeping the poor in the chains of poverty;
for the sin of withholding justice from the world;
for the sin of racial hatred and prejudice;
for the sin of denying its existence;
for the sin of using violence to maintain our power;
for the sin of using violence to bring about change;
for the sin of separating ends from means;
for the sin of threatening the survival of life on this planet;
for the sin of filling the common air with poisons;
for the sin of making our waters unfit to drink and unsafe for fish;
for the sin of pouring noxious chemicals upon trees and soil;
for the sin of war;
for the sin of aggressive war;
for the sin of appeasing aggressors;
for the sin of building weapons of mass destruction;
for the sin of obeying criminal orders;
for the sin of lacking civic courage;
for the sin of silence and indifference;
for running to do evil but limping to do good.

For all these sins, O Forgiving God, teach us to
forgive ourselves, and help us to overcome them.

Forms of Prayer

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

We are seated.

Mahzor - Fourth Edition.indb   505 18-08-29   11:38



S H A Ḥ A R I T  L E - YO M  K I P P U R 506

THE ORIGIN OF THE AVINU MALKEINU
Our Rabbis have taught: It is related of Rabbi Eliezer that in a time of 
continuing drought he ordained thirteen fasts upon the community but no 
rain fell. In the end, as the people began to depart from the synagogue, he 
exclaimed, “Have you prepared graves for yourselves?” Thereupon the people 
sobbed loudly and rain fell.

Another story is told about Rabbi Eliezer, that once he stood before the Ark 
and recited the twenty-four benedictions for fast days but his prayer was not 
answered. Rabbi Akiva stood there after him and proclaimed, “Avinu Malkeinu, 
our Source, our Sovereign, we have no Sovereign but You; our Source, our 
Sovereign, have mercy upon us” and rain fell. The other rabbis present were 
suspicious of Rabbi Eliezer, whereupon a heavenly voice proclaimed:

“Not that Akiva is greater than Eliezer,
but that Akiva is more conciliatory 
and less demanding of his rights than Eliezer.” 

Talmud, Taanit 25b

Avinu Malkeinu — The above-mentioned legendary origin of Avinu Malkeinu suggests both the antiquity 
and uncertain history of this most popular and emotionally resonant High Holiday prayer. It is known, how-
ever, that the order and number of verses in the extant versions vary. The earliest recorded version, that 
of Seder Rav Amram (tenth century) comprised 25 verses. In the later Sephardi prayer rites there were 29, 
31, or 32 verses, depending upon locale; in the German Ashkenazi rite, 38; in the Polish rite, 44 and in that 
of Salonika, 53. The current version follows that of Rabbi Mordecai Kaplan in the original Reconstructionist 
High Holiday Prayer Book. It consists of 25 verses, reflecting the number of verses in the earliest version 
of Rav Amram. 
  Avinu Malkeinu is traditionally not recited on Shabbat because it is inappropriate to pray for personal 
requests on the Day of Rest.
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Avinu malkeinu

Avinu malkeinu 

ḥatanu lefanekha.

Avinu malkeinu 

ein lanu melekh ella attah.

Avinu malkeinu 

ˤaseih ˤimmanu lemaˤan shemekha.

Avinu malkeinu 

ḥaddeish ˤaleinu shanah tovah.

Avinu malkeinu 

hafeir ˤatzat oyeveinu.

Avinu malkeinu 

setom piyyot mastineinu 

u-mkatregeinu.

Avinu malkeinu 

kalleih dever ve-ḥerev ve-raˤav

u-shvi u-mash’ḥit mi-benei veritekha.

Avinu malkeinu 

selaḥ u-mḥal le-khol ˤavonoteinu.

Avinu malkeinu 

haḥazireinu bi-tshuvah sheleimah 
lefanekha.

AVINU MALKEINU
Our Source, our Sovereign, 

we have sinned before you.

Avinu, Malkeinu, 

we have no sovereign but you.

Our Source, our Sovereign, 

treat us so that your name be enhanced.

Avinu, Malkeinu, 

renew us with a good year.

Our Source, our Sovereign, 

frustrate the counsel of our foes.

Avinu, Malkeinu, 

stop the mouths of our adversaries 

and accusers.

Our Source, our Sovereign, 

rid us of disease, war, famine, 

exile and destruction.

Avinu, Malkeinu, 

forgive and pardon all our wrongdoing.

Our Source, our Sovereign, 

restore us with wholehearted repentance.

כ€�כָּ בבּ�כָּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

לְפָנֶיכָ: חָטָאנוּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אָתָּה: אֶלָּא מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

שְמֶכָ: לְמַעַנ עִמָּנוּ עַשֵה
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

טוֹבָה: שָנָה עָלֵינוּ חַדֵּש
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אוֹיְבֵינוּ: עַצַת הָפֵר
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

מַשְטִינֵינוּ פִּיּוֹת 5ְתוֹמ
וּמְקַטְרְגֵינוּ:

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְרָעָב וְחֶרֶב דֶּבֶר כַּלֵּה

בְרִיתֶכָ: מִבְּנֵי וּמַשְחִית וּשְבִי
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

עַונֹוֹתֵינוּ: לְכָל וּמְחַל 5ְלַח
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

לְפָנֶיכָ: שְלֵמָה בִּתְשוּבָה הַחַזִירֵנוּ

The Ark is opened and we rise.

Avinu, Malkeinu, “Our Source, our Sovereign,” (literally, “our Father, our King”) — This well-known address of 
God in prayer captures the emotional tension of a God who is both near and far. We desire the intimacy 
and comfort of an immanent, loving God that resides within, that nurtures and sustains us; a God “whose 
Presence fills the whole world” (Isaiah 6). And yet, we also need and desire a relationship with an Other, a 
transcendent and awe-inspiring commanding voice of ethics; “the Eternal reigns forever” (Psalm 146).
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Avinu malkeinu 

shelaḥ refu’ah sheleimah 
   le-ḥolei ˤammekha.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer ḥayyim tovim.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer ge’ullah 
vi-shuˤah.

Avinu malkeinu

kotveinu be-seifer parnasah ve-khalkalah.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer zekhuyyot.

Avinu malkeinu 

kotveinu be-seifer seliḥah u-mḥilah.

Avinu malkeinu 

hatzmaḥ lanu yeshuˤah be-karov.

Avinu malkeinu 

hareim keren yisra’el ˤammekha.

Avinu malkeinu 

mallei yadeinu mi-birkhotekha.

Avinu malkeinu 

kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Avinu malkeinu 

na al teshiveinu reikam 
mi-lefanekha.

Avinu malkeinu

zakhor ki ˤafar anaḥnu.

Avinu malkeinu 

ḥamol ˤaleinu ve-ˤal ˤolaleinu 
   ve-tappeinu.

Avinu, Malkeinu, 

send complete healing to all the sick.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of good life.

Avinu, Malkeinu, 

inscribe us in the book of deliverance.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of sustenance.

Avinu, Malkeinu, 

inscribe us in the book of merit.

Our Source, our Sovereign, 

inscribe us in the book of forgiveness.

Avinu, Malkeinu, 

cause our deliverance to soon flourish.

Our Source, our Sovereign, 

exalt the strength of your people Israel.

Avinu, Malkeinu, 

endow us with your blessings.

Our Source, our Sovereign, 

accept our prayer 

with loving compassion.

Avinu, Malkeinu, 

do not turn us away empty.

Our Source, our Sovereign, 

remember that we are but dust.

Avinu, Malkeinu, 

have pity upon us, our infants and children.

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: לְחוֹלֵי שְלֵמָה רְפוּאָה שְלַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
טוֹבִימ: חַיִּימ ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וִישוּעָה: אֻלָּה גְּ ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְכַלְכָּלָה: פַּרְנ5ָָה ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
זְכֻיּוֹת: ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּמְחִילָה: 5ְלִיחָה ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
בְּקָרוֹב: יְשוּעָה לָנוּ הַצְמַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: יִשְרָאֵל קֶרֶנ הָרֵמ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
מִבִּרְכוֹתֶיכָ: יָדֵינוּ מַלֵּא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ קַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

פָנֶיכָ: מִלְּ רֵיקָמ תְּשִיבֵנוּ אַל נָא
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אַנָחְנוּ: עָפָר כִּי זָכוֹר
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

וְטַפֵּנוּ: עוֹלָלֵינוּ וְעַל עָלֵינוּ חַמוֹל
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Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan harugim ˤal 
shem kodshekha.
Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan shimkha 
   ha-gadol ha-gibbor 
ve-ha-nora she-nikra ˤaleinu.

Avinu malkeinu 

ḥonneinu va-ˤaneinu 

ki ein banu maˤasim. 

ˤAseih ˤimmanu tzedakah va-ḥesed 

ve-hoshiˤeinu.

Our Source, our Sovereign, 

act for those slain for your holy name.

Avinu, Malkeinu, 

act for the sake of your great, mighty, and 

awe-inspiring name by which we are called.

Our Source, our Sovereign, 

be gracious and answer us

though we be undeserving;

temper justice with mercy,

and deliver us. 

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
קָדְשֶכָ: שֵמ עַל הַרוּגִימ לְמַעַנ עַשֵה

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל שִמְכָ לְמַעַנ עַשֵה

עָלֵינוּ: קְרָא שֶנִּ וְהַנּוֹרָא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וַעַנֵנוּ חָנֵּנוּ

מַעַשִימ.  בָּנוּ אֵינ כִּי
וָח5ֶֶד צְדָקָה עִמָּנוּ עַשֵה

וְהוֹשִיעֵנוּ:

The Ark is closed and we are seated.
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Kaddish titkabbeil

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

READER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified;

extolled and honoured;

adorned, exalted and acclaimed

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

��צבּ€ צ���

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Congregation and Reader respond:

Congregation and Reader:

Reader:

Reader:

Reader:
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Titkabbeil tzelotehon u-vaˤutehon

de-khol beit yisra’el

kodam avuhon di vi-shmayya.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen. 

May the prayers and requests

of the entire House of Israel be accepted

before their Source in the heavens;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace,

bringing good life for us

and all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וּבָעוּתְהוֹנ צְלוֹתְהוֹנ תִּתְקַבֵּל
יִשְרָאֵל בֵּית כָל דְּ

בִשְמַיָּא. דִּי אַבוּהוֹנ קָדָמ
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ
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HA-LO ZEH TZOM EVḤAREIHU
IS THIS NOT THE FAST I DESIRE?

On Yom Kippur morning, the haftarah reading includes Isaiah 58:6-7:

“Is this not the fast I desire?
To loosen all the bonds of injustice
And let the oppressed go free.
To share your bread with the hungry
And bring the homeless poor into your home.
When you see the naked, to clothe them
And not hide from your own flesh and blood.”

These powerful and eloquent verses are written in the bottom half of a traditional amulet 
shape found in the Middle East and North Africa. A broken chain from which a bird 
escapes surrounds these words. The top of the amulet illustrates a glorious sunrise and 
contains the next verse: “Then shall your light burst forth like the dawn. And your healing 
spring forth speedily.”
This is a particularly appropriate quotation to appear inside an amulet — a religious object 
that asks for God’s blessing and protection. In the Jewish tradition, we are told precisely 
how to gain God’s blessing and protection — not automatically by ritual observances or 
by magical ceremonies, but rather by carrying out God’s explicit instructions about how 
to treat each other.
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TORAH SERVICE
FOR YOM KIPPUR

Included in every Shabbat and festival service, Torah study forms a core portion of 
Jewish worship. The Torah reading for Yom Kippur morning recounts the ancient 
ritual of atonement that took place in the Jerusalem Temple. Leviticus 16 is not 
only chanted as the major Torah study of the day; it is also experienced through 
dramatic recitation and prayer in the Musaf Avodah Service, the annual atonement 
ritual of the High Priest.

On Yom Kippur, each of six people is given an aliyah, “called up” to the 
Torah. The Torah reading for Yom Kippur is distinguished in this respect from 
Rosh Ha-Shanah and the festivals on which five aliyot are distributed, and from 
Shabbat on which there are seven aliyot. As on other festivals, the thematic reading 
of the day from the first scroll is followed by one more aliyah for the maftir, or 
concluding reading from a second scroll. This reading, from a different book of the 
Torah, conveys the biblical injunction for the observance of this sacred occasion. 
As the Torah is our most sacred symbol and regarded with great reverence, we rise 
whenever the Ark is opened and whenever the Torah is held or raised. 

The haftarah, the prophetic reading that complements the Torah lesson, often 
brings new insight into the theme raised by the Torah reading. Isaiah’s exhortation 
on the Yom Kippur ritual of fasting and atonement provides a good example of 
the conceptual evolution that took place within Jewish tradition.

Following the chanting of the Torah and haftarah, the Yizkor, or Memorial, 
service links our memories of departed ancestors and immediate relatives (parent, 
spouse, sibling, child) with the sacred story of our people that is Torah. The 
communal memorial service of Yizkor is recited not only on Yom Kippur but also 
on the concluding days of the three major festivals, Pesaḥ, Shavuot and Sukkot. 
Some of its components are recited as well on the individual anniversary of the 
death, the Yahrzeit.

The Torah service is introduced with the piyyut Mi El Kamokha, “Who is a 
God like you,” and with verses from Psalms and Proverbs pertaining to the Torah 
and the blessings it bestows upon us. It is concluded with the affirmation of the 
well-known Etz Ḥayyim Hi prayer: Torah is “a tree of life to all who grasp it, 
those who uphold it are made happy. Its ways are ways of pleasantness and all its 
paths are peace” (Proverbs 3).

התורה קריאת 5דר
כיפור ליומ
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Mi el kamokha

Ahallelkha be-kol ram 

magein avraham

mi el kamokha.

Be-yadekha mimtim 

meḥayyeih ha-meitim

mi el kamokha.

Godlekha edrosh

ha-melekh ha-kadosh

mi el kamokha.

Doreish imrei daˤat

ḥonein ha-daˤat

mi el kamokha.

MI EL KAMOKHA
I praise you aloud,

Shield of Abraham:

Who is a God like you?

All that lives is in your hand,

You who renew all life:

Who is a God like you?

I seek out your greatness,

O Holy Sovereign:

Who is a God like you?

You seek out words of intelligence,

You who graciously bestow intelligence:

Who is a God like you?

ִ�כ פּאִ € בא � כ
רָמ בְּקוֹל אַהַלֶּלְכָ

אַבְרָהָמ מָגֵנ
כָּמוֹכָ. אֵל מִי

מִמְתִימ בְּיָדְכָ
הַמֵּתִימ מְחַיֵּה

כָּמוֹכָ. אֵל מִי

אֶדְרש גָּדְלְכָ
הַקָּדוֹש הַמֶּלֶכְ

כָּמוֹכָ. אֵל מִי

דַעַת אִמְרֵי דּוֹרֵש
הַדָּעַת חוֹנֵנ

כָּמוֹכָ. אֵל מִי

ahallelkha . . . be-yadekha, “I praise you . . . All that lives is in your hand.” This piyyut by Rabbi Elazar Ha-kallir 
is an incomplete alphabetic acrostic built on the benedictions of the Amidah: magein avraham, “Shield of 
Abraham”; meḥayyei ha-meitim, “You who renew all life,” etc.
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Ha-omeir shuvah

ha-rotzeh vi-tshuvah

mi el kamokha.

U-moḥeil ve-solei’aḥ

ha-marbeh li-slo’aḥ

mi el kamokha.

Kol rinnah ve-todot 

ha-tov lekha le-hodot

mi el kamokha.

Ram bareikh kehal hamonai

Yevarekh’kha adonai

mi el kamokha.

Shekhinatekha shalom

ˤoseih ha-shalom

mi el kamokha.

You who say “return,”

You who delight in repentance:

Who is a God like you?

You pardon and forgive,

You who repeatedly forgives:

Who is a God like you?

Yours are the joyous songs of thanks,

You who are good and to whom gratitude is fitting:

Who is a God like you?

Exalted One, bless this whole congregation,

May the Eternal One bless you with peace:

Who is a God like you?

Your Presence is peace,

O Author of peace:

Who is a God like you?

שוּבָה הָאוֹמֵר
בִתְשוּבָה הָרוֹצֶה
כָּמוֹכָ. אֵל מִי

ו5ְוֹלֵחַ וּמוֹחֵל
ל5ְִלוֹחַ הַמַּרְבֶּה

כָּמוֹכָ. אֵל מִי

וְתוֹדוֹת רִנָּה קוֹל
לְהוֹדוֹת לְכָ הַטּוֹב
כָּמוֹכָ. אֵל מִי

הַמוֹנָי קְהַל בָּרֵכְ רָמ
יהוה יְבָרֶכְכָ

כָּמוֹכָ. אֵל מִי

שָלוֹמ שְכִינָתְכָ
הַשָּלוֹמ עוֹשֵה

כָּמוֹכָ. אֵל מִי

Yevarekh’kha adonai, “May the Eternal One bless you with peace” — This is a reference to the three-fold 
priestly benediction of peace and well-being.
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Ein kamokha va-elohim adonai 

ve-ein ke-maˤasekha.

Malkhutekha malkhut kol ˤolamim

u-memshaltekha be-khol dor va-dor.

Adonai melekh adonai malakh

adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

Adonai ˤoz le-ˤammo yittein

adonai yevareikh et ˤammo va-shalom.

Av ha-raḥamim

heitivah vi-rtzonekha et tziyyon

tivneh ḥomot yerushalayim. 

Ki vekha levad bataḥnu.

Melekh el ram ve-nissa

adon ˤolamim.

Vayehi bi-nso’aˤ ha-aron 
vayyomer moshe

kumah adonai 

ve-yafutzu oyevekha

ve-yanusu mesan’ekha mi-panekha.

Ki mi-tziyyon teitzei torah

u-dvar adonai mi-rushalayim. 

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

There is none like you among all powers,

and nothing compares with your deeds.    Psalm 86

Yours is the sovereignty of all eternities,

and the dominion over all generations.

The Eternal reigns, the Eternal has reigned,

the Eternal One will reign for ever and ever.

May the Eternal One’s people be granted strength,

May the Eternal’s people be blessed with peace.

Source of Compassion,

deal well with Zion;

rebuild the walls of Jerusalem.

For in you alone have we trusted,

Sovereign, sublime and exalted God,

Crown of all worlds.

When the Ark journeyed, Moses would say:

“Arise, O Everpresent,

let your enemies be scattered;

may those who hate you flee from you.”

For out of Zion shall go forth Torah,

and the word of the Eternal from Jerusalem.

Blessed is the One who gave Torah

to our people Israel through holiness.

אַדנָֹי בָאֶלֹהִימ אֵינKכָּמוֹכָ
כְּמַעַשֶיכָ: וְאֵינ

כָּלKעֹלָמִימ מַלְכוּת מַלְכוּתְכָ
וָדרֹ: בְּכָלKדּוֹר וּמֶמְשַלְתְּכָ

מָלָכְ יהוה מֶלֶכְ יהוה
וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה

יִתֵּנ לְעַמּוֹ עזֹ יהוה
לוֹמ: בַשָּ אֶתKעַמּוֹ יְבָרֵכְ יהוה

הָרַחַמִימ אַב
צִיּוֹנ אֶת בִרְצוֹנְכָ הֵיטִיבָה

יְרוּשָלָיִמ:  חוֹמוֹת תִּבְנֶה
בָּטָחְנוּ. לְבַד בְכָ כִּי
א וְנִשָּ רָמ אֵל מֶלֶכְ

עוֹלָמִימ: אַדוֹנ

משֶֹה וַיּאֹמֶר הָאָרנֹ בִּנ5ְעַֹ וַיְהִי
יהוה קוּמָה

אֹיְבֶיכָ וְיָפֻצוּ
מִפָּנֶיכָ: מְשַנְאֶיכָ וְיָנ5ֻוּ

תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹנ כִּי
מִירוּשָלָיִמ:  וּדְבַרKיהוה

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

TAKING OUT THE SEFER TORAH

We rise as the Ark is opened.

Numbers 10

Psalm 145

Psalm 29

Psalm 51

Isaiah 2
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Adonai, adonai

El raḥum ve-ḥannun

erekh appayim ve-rav ḥesed ve-emet.

Notzeir ḥesed la-alafim

nosei ˤavon va-feshaˤ

ve-ḥatta’ah ve-nakkeih.

Va-ani tefillati lekha 
adonai ˤeit ratzon

elohim be-rov ḥasdekha

ˤaneini be-emet yishˤekha.

Berikh shemeih de-marei ˤalma

berikh kitrakh ve-atrakh.

Yehei reˤutakh

ˤim ˤammakh yisra’el le-ˤalam.

U-furkan yeminakh aḥazei

le-ˤammakh be-veit makdeshakh. 

U-l-amtuyei lana mi-tuv nehorakh

u-l-kabbeil tzelotana be-raḥamin.

Yehei raˤava kodamakh

de-torikh lan ḥayyin be-tivuta

ve-le-hevei ana fekida 

bego tzaddikayya.

The Eternal, the Everpresent 

is a compassionate and gracious God, 

patient, abounding in devotion and truth, 

assuring steadfast love for a thousand generations, 

forgiving transgression, iniquity and sin,

and granting pardon.   Exodus 34

I ask that my prayer may be timely.

With your great love, O God,

answer me, with your saving truth. Psalm 69

Let the universal Sovereign be blessed,

blessed be your crown and your throne.

May your friendship continue

with your people Israel forever.

Show your mighty right hand

to your people in your holy Temple.

Grant us the goodness of your light,

and accept our prayers with compassion.

Grant us

long life filled with goodness.

May I be acknowledged

among the just,

יהוה, יהוה
וְחַנּוּנ רַחוּמ אֵל

וֶאֶמֶת: וְרַבKח5ֶֶד אַפַּיִמ אֶרֶכְ
לָאַלָפִימ ח5ֶֶד נצֵֹר

וְחַטָּאָה וָפֶשַע עָוֹנ נֹשֵא
וְנַקֵּה:

רָצוֹנ עֵת יהוה תְפִלָּתִיKלְכָ וַאַנִי
בְּרָבKח5ְַדֶּכָ אֶלֹהִימ
יִשְעֶכָ: בֶּאֶמֶת עַנֵנִי

עָלְמָא דְּמָרֵא שְמֵהּ בְּרִיכְ
וְאַתְרָכְ: כִּתְרָכְ בְּרִיכְ

רְעוּתָכְ יְהֵא
לְעָלַמ. יִשְרָאֵל עַמָּכְ עִמ

אַחַזֵי יְמִינָכְ וּפֻרְקַנ
מַקְדְּשָכְ.  בְּבֵית לְעַמָּכְ

נְהוֹרָכְ מִטּוּב לָנָא וּלְאַמְטוּיֵי
בְּרַחַמִינ: צְלוֹתָנָא וּלְקַבֵּל

קָדָמָכְ רַעַוָא יְהֵא
בְּטִיבוּתָא חַיִּינ לָנ דְּתוֹרִיכְ

פְקִידָא אַנָא וְלֶהֶוֵי
צַדִּיקַיָּא. בְּגוֹ

The following two paragraphs are omitted on Shabbat.
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Le-mirḥam ˤalai u-l-mintar yati

ve-yat kol di li 

ve-di le-ˤammakh yisra’el.

Ant hu zan le-kholla

u-mfarneis le-kholla.

Ant hu shallit ˤal kolla

ant hu de-shallit ˤal malkhayya

u-malkhuta dilakh hi.

Ana ˤavda de-kudsha berikh hu

de-sagidena kammeih u-mi-kamma

di-kar orayeteih be-khol ˤiddan ve-ˤiddan.

La ˤal enash raḥitzna

ve-la ˤal bar elahin samikhna

ella be-elaha di-shmayya

de-hu elaha keshot

ve-orayeteih keshot 

u-nvi’ohi keshot

u-masgei le-meˤbad tavvan u-kshot.

Beih ana raḥitz

ve-li-shmeih kaddisha yakkira

ana eimar tushbeḥan.

Yehei raˤava kodamakh

de-tiftaḥ libba’i be-oraita.

Ve-tashlim mish’alin de-libba’i

ve-libba de-khol ˤammakh yisra’el

le-tav u-l-ḥayyin ve-li-shlam. Amen.

that you might love me, and preserve me

and all that I have

and all that belongs to your people Israel.

You provide sustenance for all

and nourish all.

You rule over all,

over all who rule,

for sovereignty is yours.

Therefore I serve the Blessed Holy One,

before whom and before whose

precious Torah I bow at all times.

Not on mortals do I rely,

nor in great leaders do I trust;

but only in the God of the heavens,

who is the God of truth,

and whose Torah is truth,

and whose prophets speak truth,

and who performs much goodness and truth.

In you alone do I trust,

and to your precious holy name

I offer praise.

May it be that

my heart will open up to your Torah.

Fulfill the desires of my heart,

and the hearts of all your people, Israel,

for good, for life and for peace. Amen.   Zohar

יָתִי וּלְמִנְטַר עָלַי לְמִרְחַמ
לִי דִּי כָּל וְיַת

יִשְרָאֵל: לְעַמָּכְ וְדִי

לְכֹלָּא זָנ הוּא אַנְתְּ
לְכֹלָּא. וּמְפַרְנ5ֵ

כֹּלָּא עַל שַלִּיט הוּא אַנְתְּ
מַלְכַיָּא עַל דְּשַלִּיט הוּא אַנְתְּ

הִיא: דִּילָכְ וּמַלְכוּתָא
הוּא בְּרִיכְ דְקֻדְשָא עַבְדָּא אַנָא

וּמִקַּמָּא קַמֵּהּ ד5ְָּגִידְנָא
וְעִדָּנ: עִדָּנ בְּכָל אוֹרַיְתֵהּ דִּיקַר

רָחִיצְנָא אֶנָש עַל לָא
5ָמִיכְנָא אֶלָהִינ בַּר עַל וְלָא

דִשְמַיָּא בֶּאֶלָהָא אֶלָּא
קְשוֹט אֶלָהָא דְּהוּא

קְשוֹט וְאוֹרַיְתֵהּ
קְשוֹט וּנְבִיאוֹהִי

וּקְשוֹט: טַבְוָנ לְמֶעְבַּד וּמ5ְַגֵּא

רָחִיצ אַנָא בֵּהּ
יַקִּירָא קַדִּישָא וְלִשְמֵהּ

תֻּשְבְּחָנ: אֵמַר אַנָא
קָדָמָכְ רַעַוָא יְהֵא

בְּאוֹרַיְתָא. לִבָּאִי דְּתִפְתַּח
דְּלִבָּאִי מִשְאַלִינ וְתַשְלִימ
יִשְרָאֵל עַמָּכְ דְכָל וְלִבָּא

וְלִשְלָמ. אָמֵנ: וּלְחַיִּינ לְטַב
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Shema yisra’el

adonai eloheinu adonai eḥad.

Eḥad eloheinu gadol adoneinu

kadosh ve-nora shemo.

Gaddelu l-adonai itti

u-nromemah shemo yaḥdav.

Lekha adonai ha-gedullah ve-ha-gevurah

ve-ha-tif’eret ve-ha-neitzaḥ ve-ha-hod 

ki khol ba-shamayim u-va-aretz

lekha adonai ha-mamlakhah 

ve-ha-mitnassei le-khol le-rosh.

Romemu adonai eloheinu

ve-hishtaḥavu la-hadom raglav

kadosh hu.

Romemu adonai eloheinu

ve-hishtaḥavu le-har kodsho

ki kadosh adonai eloheinu.

Hear O Israel,

the Eternal is our God, the Eternal One alone.

Our God is One, great is our God;

awesome holiness is God’s name.

Ascribe greatness to the Eternal with me;

let us extol God’s name together.  Psalm 34

Yours, Eternal One, is the greatness, the might,

the splendour, the eternity, the majesty,

even all that is in heaven and earth.

Yours, Eternal One, is the sovereignty,

exalted above all.          I Chronicles 29

Exalt the Eternal, our God,

worship before God’s footstool;

holy is God.

Exalt the Eternal, our God,

worship at God’s holy mountain,

for holy is the Eternal One, our God. Psalm 99

יִשְרָאֵל שְמַע
אֶחָד: יהוה אֶלֹהֵינוּ יהוה

אַדוֹנֵינוּ גָּדוֹל אֶלֹהֵינוּ אֶחָד
שְמוֹ: וְנוֹרָא קָדוֹש

אִתִּי לַיהוה גַּדְּלוּ
יַחְדָּו: שְמוֹ וּנְרוֹמְמָה

וְהַגְּבוּרָה הַגְּדֻלָּה יהוה לְכָ
וְהַהוֹד וְהַנֵּצַח וְהַתִּפְאֶרֶת

וּבָאָרֶצ מַיִמ בַּשָּ כִּיKכלֹ
הַמַּמְלָכָה יהוה לְכָ

לְראֹש: לְכֹל א וְהַמִּתְנַשֵּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ
רַגְלָיו לַהַדמֹ וְהִשְתַּחַווּ

הוּא: קָדוֹש
אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ

קָדְשוֹ לְהַר וְהִשְתַּחַווּ
אֶלֹהֵינוּ: יהוה כִּיKקָדוֹש

While the Torah is held, each of the following two verses is chanted responsively by the Reader and the Congregation:

Reader faces the Ark and recites:

Reader and Congregation:

Deuteronomy 6
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Ve-yaˤazor ve-yagein ve-yoshi’aˤ

le-khol ha-ḥosim bo ve-nomar amen.

Ha-kol havu godel l-eiloheinu

u-tnu khavod la-torah.

Yaˤamod rishon.

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

Ve-attem ha-deveikim b-adonai 

eloheikhem ḥayyim kullekhem ha-yom.

Barekhu et adonai ha-mevorakh.

Barukh adonai ha-mevorakh 

le-ˤolam va-ˤed.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar banu la-ˤavodato

ve-natan lanu et torato.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

Strengthen, protect, and redeem
all who trust in God, and say: Amen.
Let all ascribe greatness to our God,
and give honour to the Torah.
Let the first honouree come forward.

Blessed be the One who with divine holiness
has given Torah to our people Israel.

You who cleave to the Eternal 
your God, are alive, every one of you, today. 

Praise the Eternal, the boundless One.

Praised is the Eternal One of blessing
for all eternity.

You abound in blessings, Eternal One
our God, Sovereign of all time and space,
who has distinguished us for divine service

and given us your Torah.
Praised are you, Eternal One,
who gives the Torah.

וְיוֹשִיעַ וְיָגֵנ וְיַעַזֹר
אָמֵנ: וְנֹאמַר בּוֹ הַחו5ִֹימ לְכָל

לֵאלֹהֵינוּ גֹדֶל הָבוּ הַכֹּל
לַתּוֹרָה. כָבוֹד וּתְנוּ

רִאשוֹנ: יַעַמֹד

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

בַּיהוה הַדְּבֵקִימ וְאַתֶּמ
הַיּוֹמ: כֻּלְּכֶמ חַיִּימ אֶלֹהֵיכֶמ

הַמְברָֹכְ: יהוה אֶת בָּרְכוּ

הַמְבֹרָכְ יהוה בָּרוּכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

לַעַבוֹדָתוֹ בָּנוּ בָּחַר אַשֶר

תּוֹרָתוֹ: אֶת לָנוּ וְנָתַנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

The Reader calls up the first aliyah with following invocation:

Congregation and Reader respond:

The above Congregational response is repeated and the blessing continues:

TRADITIONAL

asher baḥar banu mi-kol ha-ˤammim הָעֵמ5ִּ מִבָּל בָּנוּ בָּחַר אַשֶר who had chosen us from all people

Congregation responds:

Deuteronomy 4

Each person called up to the reading of the Torah touches the tzitzit to the passage indicated by the Reader, 

then kisses the tzitzit, holds the handles of the Torah and recites:
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

ha-gomeil le-ḥayyavim tovot

she-gemalani kol tov.

Amen. Mi she-gemalekha kol tov

hu yigmalekha kol tov. Selah.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Blessed are you, Eternal One,

who gives the Torah.

Blessed are you, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who bestows goodness on the undeserving,

for having bestowed great favour on me.

Amen. May the One who dealt kindly with you

continue to show you only goodness.

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ נָתַנ אַשֶר
בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

טוֹבוֹת לְחַיָּבִימ הַגּוֹמֵל
טוֹב: כָּל שֶגְּמָלַנִי

טוֹב כָּל שֶגְּמָלְכָ אָמֵנ. מִי
טוֹב. 5ֶלָה: כָּל יִגְמָלְכָ הוּא

Congregational response:

After the section of the Torah is read, the Torah is again touched with tzitzit, 

the tzitzit is kissed, and the following blessing is recited:

One who has escaped great danger recites this blessing after the Aliyah:

* The original Reconstuctionist prayerbook offered the version, לעבורתו קרבנו אשר asher keirevanu la-ˤavo-

dato, “who has drawn us close to His service . . .” The intent was to avoid the chauvinistic connotations of 
chosenness in the traditional version, העמימ מכל בנר בחר  asher bahar banu mi-kol ha-ˤammim, “who ,אשר
has chosen us from all peoples.” The current version seeks to maintain the positive aspects of chosenness, 
namely, our sense of uniqueness and relatedness to God. At the same time we maintain the Reconstruc-
tionist emphasis on vocation, rather than election. If we feel “chosen,” “drawn close,” or “distinguished,” it is 
only by virtue of our sense of purpose. In being called up to the Torah we affirm our commitment to divine 
service, or in contemporary terms, the service of ethical nationhood.
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Mi she-beirakh avoteinu

avraham yitzḥak ve-yaˤakov

sarah rivkah raḥeil ve-lei’ah

hu yevareikh et . . . . . Ben . . . . .

She-ˤalah / she-ˤalu

li-khvod ha-makom li-khvod ha-torah

(li-khvod ha-shabbat) ve-li-khvod 
yom ha-din.

Ha-kadosh barukh hu

yishmereihu ve-yatzileihu / 

 yishmereim ve-yatzileim

mi-kol tzarah ve-tzukah

u-mi-kol negaˤ u-maḥalah

ve-yishlaḥ berakhah ve-hatzlaḥah

be-khol maˤaseih yadav / yedeihem

ve-yikhteveihu ve-yaḥtemeihu / 
ve-yikhteveim ve-yaḥtemeim

le-ḥayyim tovim be-zeh yom ha-din

ˤim kol yisra’el eḥav / aḥeihem.

Ve-nomar amen.

May the One who blessed our ancestors

Abraham, Isaac and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

bless . . . . . . son of . . . . . .

who has / have come forward

honouring God, the Torah

(the Sabbath) and the Day of Judgment.

May the Blessed Holy One

keep and protect him /

keep and protect them

from all trouble and sorrow,

from every affliction and illness;

and send blessing and success

to all his / their deeds,

and inscribe him / them 

for a good life on this Day of Judgment

together with all Israel, his / their kin,

and let us say: Amen.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
וְיַעַקֹב יִצְחָק אַבְרָהָמ

וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָרָה
אֶת . . . . . בֶּנ . . . . . יְבָרֵכְ הוּא

שֶעָלָה / שֶעָלוּ
הַתּוֹרָה לִכְבוֹד הַמָּקוֹמ לִכְבוֹד

הַדִּינ: יוֹמ וְלִכְבוֹד בָּת)  הַשַּ (לִכְבוֹד

הוּא בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
וְיַצִּילֵהוּ /  יִשְמְרֵהוּ

וְיַצִּילֵמ    יִשְמְרֵמ
וְצוּקָה צָרָה מִכָּל
וּמַחַלָה נֶגַע וּמִכָּל

וְהַצְלָחָה בְּרָכָה וְיִשְלַח
יָדָיו / יְדֵיהֶמ מַעַשֵה בְּכָל

וְיַחְתְּמֵמ וְיַחְתְּמֵהוּ / וְיִכְתְּבֵמ וְיִכְתְּבֵהוּ
הַדִּינ יוֹמ בְּזֶה טוֹבִימ לְחַיִּימ

אֶחָיו / אַחֵיהֶמ. יִשְרָאֵל כָּל עִמ
אָמֵנ: וְנֹאמַר

PERSONAL BLESSINGS

A PRAYER ON BEING CALLED UP TO THE TORAH

For Males:
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Mi she-beirakh avoteinu

avraham yitzḥak ve-yaˤakov

sarah rivkah raḥeil ve-lei’ah

hu yevareikh et . . . . . Bat . . . . .

She-ˤaletah / she-ˤalu 

li-khvod ha-makom li-khvod ha-torah

(li-khvod ha-shabbat) ve-li-khvod yom 
ha-din.

Ha-kadosh barukh hu 

yishmereha ve-yatzileha / 

 yishmerein ve-yatzilein

mi-kol tzarah ve-tzukah

u-mi-kol negaˤ u-maḥalah

ve-yishlaḥ berakhah ve-hatzlaḥah

be-khol maˤaseih yadeha / yedeihen

ve-yikhteveiha ve-yaḥtemeiha / 
ve-yikhtevein ve-yaḥtemein

le-ḥayyim tovim be-zeh yom ha-din

ˤim kol yisra’el aḥeha / aḥeihen

ve-nomar amen.

May the One who blessed our ancestors

Abraham, Isaac and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

bless . . . . . . daughter of . . . . . .

who has / have come forward

honouring God, the Torah

(the Sabbath) and the Day of Judgment.

May the Blessed Holy One

keep and protect her /

keep and protect them

from all trouble and sorrow,

from every affliction and illness;

and send blessing and success

to all her / their deeds,

and inscribe her / them 

for a good life on this Day of Judgment

together with all Israel, her / their kin,

and let us say: Amen.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
וְיַעַקֹב יִצְחָק אַבְרָהָמ

וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָרָה
אֶת . . . . . בַּת . . . . . יְבָרֵכְ הוּא

שֶעָלְתָה / שֶעָלוּ
הַתּוֹרָה לִכְבוֹד הַמָּקוֹמ לִכְבוֹד

הַדִּינ: יוֹמ וְלִכְבוֹד בָּת) הַשַּ (לִכְבוֹד

הוּא בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
וְיַצִּילֶהָ /  יִשְמְרֶהָ

וְיַצִּילֵנ    יִשְמְרֵנ
וְצוּקָה צָרָה מִכָּל
וּמַחַלָה נֶגַע וּמִכָּל

וְהַצְלָחָה בְּרָכָה וְיִשְלַח
יָדֶיהָ / יְדֵיהֶנ מַעַשֵה בְּכָל

וְיַחְתְּמֵנ וְיַחְתְּמֵהָ / וְיִכְתְּבֵנ וְיִכְתְּבֵהָ
הַדִּינ יוֹמ בְּזֶה טוֹבִימ לְחַיִּימ

אָחֶיהָ / אַחֵיהֶנ יִשְרָאֵל כָּל עִמ
אָמֵנ: וְנֹאמַר

A PRAYER ON BEING CALLED UP TO THE TORAH

For Females:
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Mi she-beirakh avoteinu

avraham yitzḥak ve-yaˤakov 

sarah rivkah raḥeil ve-lei’ah

hu yevareikh vi-rappei

et ha-ḥoleh . . . . . Ben . . . . . .

 Et ha-ḥolah . . . . . Bat . . . . . .

Adonai yisˤadennu / yisˤadennah

ˤal ˤeres devai

ye’ammetzeihu vi-ḥazzekeihu / 
ye’ammetzeha vi-ḥazzekeha

be-orekh ru’aḥ ve-ometz leiv.

Yittein adonai ḥokhmah ve-tushiyyah

be-leiv ha-rofei

li-ghot makh’ov

ve-yishlaḥ la-ḥoleh / la-ḥolah be-karov 

refu’ah sheleimah

refu’at ha-nefesh u-rfu’at ha-guf.

Yosif adonai lo / lah

shenot ḥayyim ve-shalom

le-hodot u-l-halleil

la-rofei ha-ne’eman ve-ha-raḥaman 

le-orekh yamim. Amen.

May the One who blessed our ancestors

Abraham, Isaac and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,

bless and send healing to

. . . . . . son of . . . . . .

  . . . . . . daughter of . . . . . .

May the Eternal One support him / her

in his / her time of illness;     Psalm 41

encourage and strengthen him / her

with patience and determination.

May the Eternal One endow the attending

physician with wisdom and insight

to facilitate the healing process;

may God speedily send the one who is ill

a complete healing,

a healing of body and soul.

May the Eternal One grant him / her

additional years of life and peace,

in which he / she may offer thanks and praise

to the faithful and compassionate Healer,

for many days to come. Amen.

אַבוֹתֵינוּ שֶבֵּרַכְ מִי
וְיַעַקֹב יִצְחָק אַבְרָהָמ

וְלֵאָה רָחֵל רִבְקָה שָרָה
וִירַפֵּא יְבָרֵכְ הוּא

הַחוֹלֶה . . . . . בֶּנ . . . . . : אֶת
הַחוֹלָה . . . . . בַּת . . . . . :    אֶת

י5ְִעָדֶנּוּ / י5ְִעָדֶנָּהּ יהוה
דְּוָי עֶרֶש עַל

וִיחַזְּקֶהָ צֶהָ וִיחַזְּקֵהוּ / יְאַמְּ יְאַמְּצֵהוּ
לֵב: וְאֹמֶצ רוּחַ בְּאֹרֶכְ

וְתוּשִיָּה חָכְמָה יהוה יִתֵּנ
הָרוֹפֵא בְּלֵב

מַכְאוֹב לִגְהוֹת
בְּקָרוֹב לַחוֹלֶה / לַחוֹלָה וְיִשְלַח

שְלֵמָה רְפוּאָה
הַגּוּפ: וּרְפוּאַת הַנֶּפֶש רְפוּאַת

לוֹ / לָהּ יהוה יו5ִֹיפ
וְשָלוֹמ חַיִּימ שְנוֹת

וּלְהַלֵּל לְהוֹדוֹת
וְהָרַחַמָנ הַנֶּאֶמָנ לָרוֹפֵא

יָמִימ. אָמֵנ: לְאֹרֶכְ

PRAYER FOR HEALING

A Communal Prayer for Healing may be found on page 223.
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INTRODUCTION TO 
TORAH AND HAFTARAH READING 

FOR YOM KIPPUR MORNING

The aim of the priestly atonement ritual was to ensure the spiritual and 
physical well-being of the community. Through rites of sacrificial blood 
and the ritual of the scapegoat, the sanctuary was purified, thereby effecting a 
reconciliation with the Deity, who had been alienated by sin and transgression. 
“The distinctive rites prescribed here involve rare practices called riddance, 
which effect the removal and destruction of impurity. The transgressions 
of the Israelites and their priests, which produce impurity, are dramatically 
transferred to the scapegoat, which is driven into the wilderness, never 
to return. Certain parts of sin offerings are burned to ashes outside the 
encampment rather than on the altar. Leviticus 16 also ordains the use of 
sacrificial blood in unusual ways during the purification of the sanctuary. 
These two processes — purification through sacrificial blood and purification 
by riddance — are woven into one of the most complex rituals to have reached 
us from any ancient society” (Baruch Levine). 

By the time of the prophets, the idea of purging sin through the rituals 
of a sacrificial cult began to evolve. The prophets stressed the human-centered 
ethical understanding of sin and atonement, strongly opposing any notion 
that the rituals of the sacrificial cult could automatically purge sin. They 
warned that wicked people who brought sacrifices with the expectation of 
automatic atonement did nothing more than desecrate God’s Temple, thereby 
compounding their sins: “What need have I of all your sacrifices? says the 
Eternal One. . . . Wash yourselves clean; put your evil doings away from my sight. 
Cease to do evil; learn to do good. Devote yourselves to justice; aid the wronged. 
Uphold the rights of the orphan; defend the cause of the widow” (Isaiah 1:11-
17). Isaiah’s words are reiterated by other prophets: “I desire lovingkindness and 
not sacrifice” proclaimed Hosea. And Micah similarly speaks forth: “Would the 
Eternal be pleased with thousands of rams, with myriads of streams of oil? . . . It 
has been told to you, O mortal, what is good and what the Eternal One asks of 
you: Only to do justice, to love goodness, and to walk humbly with your God” 
(Micah 6:7-8).
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In the haftarah for Yom Kippur, Isaiah emphasizes the ethical context in 
the absence of which ritual is meaningless or worse:

“Is this the fast that I desire, a day for human self-denial? 
. . . Is not this the fast that I desire:

to open the bands of wickedness, 
to unfetter the bonds of the yoke;
to let the oppressed go free, 
and whatever the yoke, to break it!

Is it not rather 
to share your bread with the hungry
and bring the homeless poor into your home;
when you see the naked, to clothe them,
and not hide from your own flesh and blood ?!” (Isaiah 58:5-7)

The concept of atonement was further developed by the rabbis, who 
shifted the emphasis to the behaviour of the individual rather than that of 
the collective. The rabbis transformed the public ritual of atonement on Yom 
Kippur into the private task of doing teshuvah, that is, the task of transforming 
human sin through personal self-reflection, return and renewal. Thus, what 
was originally a rite carried out only by the High Priest on behalf of the 
community now became the obligation of the entire community: to engage 
in acts of personal repentance so as to bring about atonement.
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TORAH READING FOR YOM KIPPUR MORNING

Leviticus 16

First Aliyah

1The Eternal spoke to Moses after the death of Aaron’s two sons 
who had died when they drew near before the presence of the 

Eternal. 2The Eternal One said to Moses, “Speak to Aaron your brother so 
that he not come indiscriminately into the Inner Shrine behind the veil, in 
front of the kapporet that is upon the Ark, lest he die; for I appear in a cloud 
over the kapporet. 3This is how Aaron shall come into the Inner Shrine: with 
a bull of the herd for a sin offering, and a ram for a burnt offering.

(On Shabbat, second Aliyah)

4He shall be dressed in a sacral linen tunic, with linen breeches over his body; 
with a linen sash shall he gird himself, and with a linen turban shall he be 
crowned. These are sacral garments, and so he shall bathe himself in water 
before dressing in them. 5From the Israelite community he shall take two he-
goats for a sin offering, and one ram for a burnt offering. 6Aaron shall offer 
the bull for his own sin offering, to make atonement for himself and for his 
household.

16

1 aḥarei mot shenei benei aharon, “after the death of Aaron’s two sons” — The central ritual of Yom 
Kippur is presented in the context of the events that occurred in Leviticus 10, the inexplicable death 
of two of Aaron’s sons, Nadav and Avihu, when they “offered strange fire to the Eternal” and “they 
died at the instance of the Eternal.” Thus the attempt to seek atonement on Yom Kippur must be 
understood not simply as a reconciliation of our estrangement from God, but essentially as a coming 
to terms with the painful mystery of death. 
2 ve-al yavo bekhol ˤet, “that he not come indiscriminately” (literally, “that he does not enter at all times”) 
— This is not meant to prohibit entrance to the priest, or set limits with regard to time. It is rather a 
warning that the quality of time be guarded and intensified: “He may enter any time he chooses as 
long as he follows this procedure (be-zot, v. 3)” (Midrash, Leviticus Rabbah 21:6). 
3 be-zot, “This is how” — “With the consciousness of his personal high calling . . . with thoughts of the 
responsibility for never-ceasing energetic striving upwards toward the height of goodness” (Samson 
Raphael Hirsch).
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דָּד ּ�צ�ב
ראשונ

מ Lָבְּקָרְבָת נֹ Gהַר Mַא בְּנHֵי שְנIֵי וֹת Jמ י Hֵחַר Mַא ה JֶמשKאֶל Sיְהוָֹה ר Tֵּוַיְדַב
יכֶָ אָחִֶ נֹ Hהַר MַאKאֶל Yדַּבֵּר ה NֶמשKאֶל ה Uָֹיְהו אמֶר Rֹּתוּ: וַי Mֻוַיָּמ לִפְנMֵיKיְהוIָֹה
רֶת Uֹּהַכַּפ י RֵפְּנKאֶל כֶֹת Gלַפָּר ית Iֵּמִב דֶש JֹּהַקKאֶל SעֵתKבְכָל ֹא TיָבKוְאַל
ֹאת Pֹרֶת: בְּז MּהַכַּפKעַל ה Iֶרָא Mֵא נ Jָעָנ Mֶּב י Wִּכ וּת Jיָמ א Hֹוְל S אָרנֹ MָהKעַל ר Tֶאַש

ה: Mָלְעֹל יִל Lַוְא את Iָּלְחַט ר PָבָּקKבֶּנ בְּפQַר ֹדֶש GּהַקKאֶל נֹ Iהַר Mַא ֹא Lיָב

שני) (בשבת

Sבַּד וּבְאַבְנLֵט עַלKבְּשָרוֶֹ וּ Hהְי Mִי YבַדKוּמִכְנ5ְֵי ש Nָּיִלְב דֶש Uֹק ד RַּבKֹנֶת Mכְּת
וֹ IבְּשָרKאֶת יִמ Pַּבַּמ צ Lַוְרָח מ Jֵה ֹדֶש HקKבִּגְדֵי ֹפ Gיִצְנ ד Iַּב וּבְמִצְנLֶפֶת ר Jֹּיַחְג
את Gָּלְחַט עִזIִּימ י LֵשְעִירKיMֵשְנ ח Pַּיִק ל Jֵיִשְרָא בְּנHֵי Sעַדַת ת Nֵמ: וּמֵא Mָוּלְבֵש
ר Lֶּוְכִפ וֹ GלKאַשֶר חַטIָּאת Mַה ר LַּפKאֶת נֹ Pהַר Mַא יב Qִה: וְהִקְרMָֹלְעל ד Iָאֶח יִל Lַוְא

וֹ: Mבֵּית ד Lַוּבְע וֹ Iעַד Mַּב

ha-kodesh, “the Inner Shrine” — This term for the Inner Shrine is used only here in Leviticus 16; else-
where the term used is kodesh ha-kodashim, or “Holy of Holies” (Jacob Milgrom). For true atonement, 
we must ultimately go to the innermost place where holiness may be found.

kapporet, kapporet — Usually rendered as “cover,” “mercy-seat” or “throne,” this untranslatable term 
refers to the solid gold, sculptured lid atop the Ark with two cherubim, one at either end, kneeling 
and facing each other with outstretched wings that touch over the middle. From the same root as 
the verb k-p-r, “to wipe clean, purify,” hence “to atone,” this lid served a more dynamic function than 
that of being merely a cover. It was “the place of atonement,” the focal point for the essential activity 
on the Day of Atonement.
4 Ketonet bad kodesh yilbash, “He shall be dressed in a sacral linen tunic” — The regular, ornate re-
galia of the High Priest, made of gold, rare gems and woven fabrics of costly dyes, were replaced by 
unadorned white linen garb for the Yom Kippur ritual. This was the sanctity of simplicity and humility. 
And so it is that we wear white on the Day of Atonement.
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Second Aliyah

(On Shabbat, Third Aliyah)

7Aaron shall take the two he-goats and stand them before the Eternal at 
the entrance of the Tent of Meeting. 8Aaron shall then place upon the two 
he-goats lots: one lot marked “for the Eternal” and the other “for Azazel.” 
9Aaron shall bring near the he-goat upon which came up the lot marked 
“for the Eternal” and designate that one as the sin offering; 10while the he-
goat upon which fell the lot “for Azazel” shall be left standing alive before 
the Eternal, to make atonement with it by sending it off into the wilderness 
for Azazel. 11Aaron shall then bring near his bull for the sin offering, to 
make atonement for himself and for his household, and slaughter his bull 
for the sin offering.

7 yikaḥ shenei se‘irei ˤizzim, “take the two he-goats” — The Israelites take two goats as symbolic 
representations of their sins. One is an offering to God, burned and sacrificed, while the other is set 
free to roam in the wilderness. From this we learn that we must do two things with our past deeds. 
We know that it is important to burn, nullify, and atone through sacrifice in order to seek forgiveness 
and a new beginning. But it is also important to recognize that what we have done is done. It still 
exists somewhere — the demons behind us that always haunt us. Perhaps the scapegoat being set 
free is the symbol that somewhere in our own wilderness of the mind our sins can never be totally 
forgotten. We can set them free, but we never know where they have gone — they are not finished 
or dead or burned (Rita Schulman).
8 la-ˤazazel, “for Azazel” — The meaning of ˤazazel, a term found nowhere else in the Bible, has been 
understood variously as the name of the place in the wilderness, the “fierce difficult land” (Talmud, 
Yoma 67b) to which the goat was sent; the goat (ˤez) that “goes away” (azal), or scapegoat; and, as 
first suggested by Ibn Ezra, the goat-demon referred to in Leviticus 17:7. Most moderns favour this 
last interpretation, but they offer, as did their predecessors, differing views of the identity and nature 
of the goat-demon and the significance of dispatching a sacrificial goat to its abode. “Even in a world 
ruled by God, evil forces were at work — forces that had to be destroyed if God’s earthly home . . . was 
not to be defiled. By transferring the sins of Israel to the scapegoat and then sending it out into the 
wilderness marked ‘for Azazel,’ ancient Jews believed they were forcing the iniquities of the people 
back on Azazel” (Baruch Levine).
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שלישי) שני (בשבת

ֹהֶל Lא פIֶּתַח ה Jָֹיְהו לִפְנHֵי Sאֹתָמ יד Tִעֶמ Mֶוְה מ Gִהַשְּעִיר אֶתKשְנHֵי ח Iַוְלָק
ה Jָֹיהו Mַל Sאֶחָד ל Tָגּוֹר וֹת Gרָל ֹ Mּג מ Iִהַשְּעִיר עַלKשְנLֵי נֹ Pהַר Mַא נ Qַוְנָת ד:  Mֵמוֹע
עָלPָיו ה Lָעָל ר Rֶאַש יר JִהַשָּעKאֶת S הַרנֹ Mַא יב Tִל: וְהִקְרMֵעַזָאז Mַל ד Iָאֶח ל Lָוְגוֹר
Sהַגּוֹרָל עָלTָיו ה Rָעָל iאַשֶר יר Nִוְהַשָּע את:  Mָּחַט הוּ Iָוְעָש יהוGָֹה Mַל ל Iָהַגּוֹר
עַזָאזIֵל Mַל וֹ Pאֹת לְשַלLַּח עָלGָיו ר Hֵּלְכַפ יְהוIָֹה לִפְנLֵי י PַחKעָמַד Mָי ל Jֵעַזָאז Mַל
וֹ Iעַד Mַּב ר Lֶּוְכִפ וֹ JלKאַשֶר Sחַטָּאת Mַה ר TַּפKאֶת נ Uֹהַר Mַא יב Rִרָה: וְהִקְר Mָּהַמִּדְב

וֹ: MלKאַשֶר את Iָּחַט Mַה ר LַּפKאֶת וְשָחPַט וֹ Gבֵּית ד Hַוּבְע

10 lifnei adonai, “before the Eternal” — As has already been stated at the outset in v. 7, and reiterated 
here for emphasis, this entire ritual is ordained by and reflects Israel’s loyalty to the Eternal and is in 
no way to be construed as a sacrifice to Azazel.

le-khapper ˤalav, “to make atonement with it” (literally, “over, with or alongside it”) — The atonement 
or expiation from sin was not done for the sake of the goat, but rather by means of the goat for 
the sake of the community. Rashi, however, noting that the verb k-p-r connotes confession, as well 
as atonement, suggests that this could refer to the confession that was made “over” the goat (v. 21). 
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Third Aliyah

(On Shabbat, Fourth Aliyah)

12Then he shall take a full fire pan of blazing coals from off of the altar 
before the Eternal and two handfuls of aromatic incense, finely ground, 
and bring it within the veiled area. 13He shall place the incense upon the 
fire before the Eternal, so that a cloud of incense conceals the kapporet
which is over the Ark of the Pact, and he not die. 14He shall take some of 
the bull’s blood and sprinkle it with his finger over the kapporet on the 
east side, and in front of the kapporet he shall sprinkle seven times some 
of the blood with his finger. 15He shall slaughter the goat of sin offering 
that is the people’s and bring its blood within the veiled area and do with 
it as was done with the blood of the bull; he shall sprinkle it upon the 
kapporet and in front of the kapporet. 
16Thus he shall purge the Inner Shrine from the impurity of the Israelites, 
as a result of their transgressions and their sins; and likewise, he shall do 
the same for the Tent of Meeting which abides with them in the midst 
of their ritual impurity. 17And no one else is to be in the Tent of Meeting 
with him when he comes to make atonement in the Inner Shrine, until 
he comes out, having made atonement for himself, for his family and for 
the entire congregation of Israel.

13 ve-khissa ˤanan ha-ketoret et ha-kapporet . . . ve-lo met, “so that a cloud of incense conceals the 
kapporet . . . and he not die” — The cloud of incense served as an additional veil to the cloud over the 
kapporet, where God’s presence appeared. Proximity to the Divine Presence is a potential source of 
great danger.

ha-ˤedut, “the Ark of the Pact” — The term ˤedut normally means “testimony.” Here it refers to the Tab-
lets of the Law, which embody the Pact (or Covenant), sets forth its terms and attests to its binding 
nature. The full term “Ark of the Pact,” aron ha-ˤedut, is abbreviated here in the Hebrew to indicate the 
essential function of the ark, which was to house the tablets.
17 ve-khipper baˤado u-veˤad beito u-veˤad kol kehal yisrael, “to make atonement for himself and for 
his household and for the entire congregation of Israel.” — “Improve yourself first; then improve others” 
(Talmud, Sanhedrin 18a).
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רביעי) שלישי (בשבת

א Hֹוּמְל ה Jָֹיְהו מִלִּפְנHֵי Sַח Rֵּהַמִּזְב ל Tַמֵע ש OֵאKחַלֵי Mַּג ה jָּמַּחְת ַ jהKא Mֹמְל ח Hַוְלָק
רֶֹת PהַקְּטKאֶת נ Qַכֶֹת: וְנָת Mלַפָּר ית Lֵּמִב יא Iִוְהֵב ה Gָּדַּק ימ Iִּ5ַמ רֶֹת Lקְט יו Jָחָפְנ
ר Lֶאַש ֹרֶת PּהַכַּפKאֶת רֶת Nֹהַקְּט עַנHַנ  | ה  H ָּ וְכִ יְהוGָֹה לִפְנHֵי ש IֵהָאKעַל
עַלKפְּנLֵי וֹ Pבְאֶצְבָּע וְהִזQָּה ר Jָּהַפ מ Hַּמִד Sוְלָקַח וּת:  Mיָמ א Lֹוְל וּת Iעֵד MָהKעַל
וֹ:  Mבְּאֶצְבָּע מ IָּהַדKמִנ ימ PִפְּעָמKבַע Mֶש יַזQֶּה רֶת Nֹּהַכַּפ וְלִפְנHֵי דְמָה Gֵק ֹרֶת Iּהַכַּפ
ית IֵּמִבKאֶל וֹ JדָּמKאֶת Sוְהֵבִיא מ Jָלָע ר Hֶאַש Sחַטָּאת Mַה יר TִשְעKאֶת ט Oַוְשָח
וֹ Pאֹת וְהִזLָּה ר Jָּהַפ מ Hַלְד Sעָשָה ר Tֶאַש Mַּכ וֹ NדָּמKאֶת ה Hָוְעָש כֶֹת Gלַפָּר
ל Jֵיִשְרָא בְּנHֵי Sמִטֻּמְאֹת דֶש NֹּהַקKעַל ר Hֶֹּרֶת: וְכִפ Mּהַכַּפ וְלִפְנLֵי ֹרֶת IּהַכַּפKעַל
מ Jָּאִת נ Hֵהַשֹּכ ד Jֵמוֹע ֹהֶל Hלְא Sעַשֶה Mַי נ Tֵוְכ מ GָחַטּאֹתKלְכָל מ Iֶוּמִפִּשְעֵיה
ר Lֵּלְכַפ וֹ Pבְּבֹא ד Nֵמוֹע ֹהֶל Hה | בְּאHֶהְי MִיKלֹא מ OָאָדKמ: וְכָל Mָטֻמְאֹת וֹכְ Iבְּת
ל: Mֵיִשְרָא ל LַקְהKכָּל ד Iַוּבְע וֹ Jבֵּית ד Hַוּבְע Sֹעַדו Mַּב ר Tֶּוְכִפ וֹ GצֵאתKעַד ֹדֶש Iּבַּק
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Fourth Aliyah

(On Shabbat, Fifth Aliyah)

18He shall go out to the altar that is before the Eternal and purge it, taking 
some of the blood of the bull and some of the blood of the goat and placing it 
upon the horns of the altar, all around. 19He shall sprinkle some of the blood 
with his finger seven times, purifying it from the impurities of the Israelites 
and sanctifying it. 20When he has finished purging the Inner Shrine, the Tent 
of Meeting, and the Altar, he shall bring near the live goat. 21Aaron shall 
lay both his hands on the head of the live goat and confess over it all the 
iniquities of the Israelites, all their transgressions and all their sins, putting 
them upon the head of the goat and sending it off into the wilderness through 
an appointed person. 22The goat shall carry with it all the iniquities to a land 
which is inaccessible, and the goat shall be set free in the wilderness. 
23Aaron shall then enter the Tent of Meeting and remove his linen garments 
that he put on when he entered the Inner Shrine and leave them there. 
24He shall then bathe himself in water in the holy place and then put on his 
vestments; he shall then go out and make his burnt offering and the burnt 
offering for the people and make atonement for himself and for the people.

21 ve-hitvaddah, “and confess” — The verb hitvaddah, from the root y-d-h, means “to reveal oneself” 
and connotes the opposite of concealment (Baruch Levine). 

ish ˤitti, “an appointed person” — The precise meaning of this term, which appears nowhere else in 
the Bible, is uncertain. It seems to suggest a person available at a certain time to carry out this task. 
Rashbam suggests it implies a person who could find his way in and out of the wilderness so that 
he, and not the goat, would be able to return.
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חמישי) רביעי (בשבת

Sהַפָּר מ Tַּמִד ח Oַוְלָק עָלGָיו ר Hֶּוְכִפ לִפְנMֵיKיְהוIָֹה ר Lֶאַש חַ PֵּהַמִּזְבKאֶל א Nָוְיָצ
מ PָּהַדKמִנ עָלQָיו ה Rָּיב: וְהִז Mִ5ָב חַ Iֵּהַמִּזְב וֹת LקַרְנKעַל נ Pַוְנָת יר Jִהַשָּע מ Hַּוּמִד
Sל: וְכִלָּה Mֵיִשְרָא בְּנLֵי ֹת Iמִטֻּמְא וֹ Jוְקִדְּש וֹ Hהַר Mִוְט ימ Gִפְּעָמ בַע Hֶש וֹ Iבְּאֶצְבָּע
יב Iִוְהִקְר חַ GֵּהַמִּזְבKוְאֶת ד Iֵמוֹע ֹהֶל LאKוְאֶת דֶש JֹּהַקKאֶת ר Hֵּמִכַּפ
Yהַשָּעִיר אֹש HרKעַל [ידיו] יו Nָיָד י HֵּשְתKאֶת נ Uֹהַר Mַא כְ Rַי: ו5ְָמ Mָהֶח יר LִהַשָּעKאֶת
מ IֶפִּשְעֵיהKכָּלKוְאֶת ל Jֵיִשְרָא בְּנHֵי SעַוֹנֹתKכָּלKאֶת יו Nָעָל ה Hָּוְהִתְוַד הַחַיֶ
י Iִּעִת יש LִאKבְּיַד וְשִלPַּח יר Jִהַשָּע אֹש HרKעַל Sאֹתָמ נ Tַוְנָת מ GָחַטּאֹתKלְכָל
וְשִלLַּח ה Gָגְּזֵר רֶצ HֶאKאֶל מ IָעַוֹנֹתKכָּלKאֶת עָלPָיו יר Lִהַשָּע א Rָרָה: וְנָש Mָּהַמִּדְב
י HֵבִּגְדKאֶת Sוּפָשַט ד Jֵמוֹע ֹהֶל HאKאֶל S הַרנֹ Mַא א Tָר: וּב Mָּבַּמִּדְב יר IִהַשָּעKאֶת
וֹ TבְּשָרKאֶת צ Rַמ: וְרָח Mָש מ Iָוְהִנִּיח ֹדֶש GּהַקKאֶל וֹ Hבְּבֹא ש Iַלָב ר Lֶאַש ד Jָּהַב
Sֹֹלָתו MעKאֶת ה Tָוְעָש א Nָוְיָצ יו GָבְּגָדKאֶת ש Iַוְלָב וֹש Jקָד וֹמ Hבְּמָק Sיִמ Rַּבַמ

מ: Mָהָע ד Lַוּבְע וֹ Iעַד Mַּב ר Lֶּוְכִפ מ Jָהָע וְאֶתKעֹלHַת

שישי) חמישי (בשבת

ל Jֵעַזָאז Mַל SהַשָּעִירKאֶת מְשַלTֵּחַ Mַחָה: וְה Mֵּהַמִּזְב יר Lִיַקְט את Iָּחַט Mַה לֶב Lֵח ת Pֵוְא
חַנMֶה:  MַּהַמKאֶל וֹא Lיָב נ IֵכKחַרֵי Mַוְא יִמ Gָּבַּמ וֹ IבְּשָרKאֶת צ Lַוְרָח יו Jָבְּגָד 5 Hֵּיְכַב
ר Hֵּלְכַפ SדָּמָמKאֶת הוּבTָא ר Rֶאַש את Nָּחַט Mַה יר Hִת | שְע Hֵוְא את Uָּחַט Mַה ר Rַּפ iוְאֵת
מ Lָֹֹרת MעKאֶת ש Jֵבָא וּ Hרְפ Mָוְש חַנGֶה Mַּלַמ וּצ HמִחKאֶל יא Iִיוֹצ דֶש Jֹּבַּק
צ Lַוְרָח יו Jָבְּגָד 5 Hֵּיְכַב מ Jָאֹת פ Hֵוְהַשּר מ:  MָפִּרְשKוְאֶת מ IָבְּשָרKוְאֶת
ת Hַּלְחֻק לָכIֶמ ה Lָיְת Mָה: וְהMֶחַנ MַּהַמKאֶל וֹא Lיָב נ IֵכKחַרֵי Mַוְא יִמ Gָּבַּמ וֹ IבְּשָרKאֶת
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Fifth Aliyah

(On Shabbat, Sixth Aliyah)

25The fat of the sin offering he shall burn into smoke on the altar. 26And he 
who sets free the goat for Azazel shall wash his clothes and bathe himself in 
water, after which he may reenter the camp. 27The bull of sin offering and 
the goat of sin offering whose blood was brought to purge the Inner Shrine 
shall be taken outside of the camp; and their hides, flesh and dung shall be 
consumed by fire. 28He who burned them shall wash his clothes and bathe 
himself in water, after which he may reenter the camp.
29This shall be for you a law for all time: in the seventh month on the tenth 
day of the month, you shall practice self-denial, and you shall do no manner 
of creative labour, neither the citizen nor the stranger in your midst. 30For on 
this day atonement shall be made for you to cleanse you of all your sins; you 
shall be clean before the Eternal.

Sixth Aliyah

(On Shabbat, Seventh Aliyah)

31It shall be a Sabbath of complete rest for you, and you shall practice 
self-denial; it is a law for all time. 32The priest who has been anointed and 
ordained to serve as priest in place of his father shall make expiation. He 
shall wear the sacred linen garments. 33He shall purge the Inner Shrine and 
the Tent of Meeting, and he shall purge the Altar, and shall make atonement 
for the priest and for all the people. 34This shall be for you a law for all 
time, to make atonement for the Israelites for all of their sins once a year; 
and Aaron did as the Eternal had commanded Moses.

The second sefer Torah is placed on the Reading Table 

while the reader recites Ḥatzi Kaddish on page 538.

29 teˤannu et nafshoteikhem, “you shall practice self-denial” — The biblical idiom ‘innah nefesh only 
connotes fasting. The rabbis defined the term to include five abstentions: eating and drinking, bathing, 
anointing oneself with oil, wearing leather shoes, and sexual relations (Mishnah Yoma 8:1).
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מ Nֶֹתֵיכ MנַפְשKאֶת וּ Hּתְּעַנ דֶש Uֹלַח וֹר Rעָש Mֶּב י jִשְּבִיע ַ jה ֹדֶש Hבַּח עוֹלGָמ
וֹמ LּבַיKי Mִּכ מ:  Mֶוֹכְכ Mבְּת ר Lָּהַג וְהַגIֵּר ח Jָאֶזְר Hָה וּ Jעַש Mַת א Hֹל SמְלָאכָהKוְכָל
רוּ: Mָתִּטְה יְהוIָֹה לִפְנLֵי מ Jֶאֹתֵיכ Hּחַט S מִכּלֹ אֶתְכGֶמ ר Hֵלְטַה עַלֵיכIֶמ ר Lֵּיְכַפ Pה הַזֶּ

שביעי) שישי (בשבת

ר Rֶּוְכִפ מ:  Mָעוֹל ת Iַּחֻק ֹתֵיכGֶמ MנַפְשKאֶת מ Iֶוְעִנִּית מ Jֶלָכ Sהִיא וֹנ Lשַבָּת ת Rַּשַב
יו Gִאָב חַת Hַּת נ Iֵלְכַה וֹ JיָדKאֶת Sיְמַלֵּא ר Tֶאַש Mַו וֹ Nאֹת ח HַיִמְשKאַשֶר נ Uֵהַכֹּה
דֶש Jֹּהַק ש HַּמִקְדKאֶת Sוְכִפֶּר ֹדֶש:  Mּהַק י Lֵבִּגְד ד Iָּהַב י LֵבִּגְדKאֶת וְלָבPַש
מ LַעKכָּלKוְעַל הַֹנPִימ Mּהַכ ל Qַוְע ר Gֵּיְכַפ חַ IֵּהַמִּזְבKוְאֶת מוֹעPֵד ֹהֶל QאKוְאֶת
Sיִשְרָאֵל עַלKבְּנTֵי ר Oֵּלְכַפ מ Nָעוֹל ת Hַּלְחֻק מ Uֶלָכ את RֹּזKיְתָה Mָר: וְה Mֵּיְכַפ ל Iָהַקָּה

ה: MֶמשKאֶת יְהוIָֹה צִוLָּה ר Pֶאַש Mַּכ עַש hַּוַי בַּשָּנGָה ת Iַאַח מ JָחַטּאֹתKמִכָּל

30 Ki va-yom ha-zeh, “For on this day” — It is not the day (ha-yom) itself that has the power of atone-
ment, but rather it is on this day (va-yom) that we can seek atonement (Zohar). 

yekhapper, “atonement shall be made” — (literally, “he [the priest] shall make atonement”) Three times 
in our reading the Torah says “it is a law for all times (ḥukat ˤolam).” From this our sages understood 
that even when the Temple and the priestly cult no longer exist, a spiritual atonement for human 
beings can still be achieved on this day.

lifnei adonai, “before the Eternal” — According to Rabbi Elazar ben Azariah, this verse teaches that Yom 
Kippur atones for the sins committed before the Eternal, that is, for sins between ourselves and God, 
and not for sins committed between ourselves and others. For such sins, Yom Kippur cannot atone 
until one has first sought reconciliation with the injured party (Mishnah Yoma 8:9).
31 shabbat shabbaton, “a Sabbath of complete rest” (sometimes understood as “a Sabbath of Sabbaths”) 
— Unlike the other festivals, including Rosh Ha-Shanah, when making fire for the preparation of food 
and related work are permitted, only Yom Kippur is a shabbat shabbaton, when all of the prohibitions 
of the Sabbath apply. “Yom Kippur should be the opposite of the kind of fast day criticized by Isaiah: 
‘Behold on your fast day you pursue your business’ (Isaiah 58:3)” (Seforno).

The second sefer Torah is placed on the Reading Table 

while the reader recites Ḥatzi Kaddish on page 538.
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed,

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.

צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא. בְּרִיכְ

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

After the reading of the Torah, the reader recites:

Congregation and Reader respond:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:
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Ve-zot ha-torah. ˤEitz ḥayyim hi 

la-maḥazikim bah

ve-tomekheha me’ushar.

This is the Torah, a tree of life

to those who grasp it;

those who uphold it are made happy.       Proverbs 4

הִיא חַיִּימ הַתּוֹרָה. עֵצ וְזאֹת
בָּהּ לַמַּחַזִיקִימ

ר: מְאֻשָּ וְתֹמְכֶיהָ

As the Torah is raised, the congregation rises and chants:

Maftir

�ָדּ בּכ�בּ�
ה Nֶּהַז י Uִהַשְּבִיע דֶש Rֹלַח iעָשוֹר Mֶוּב

מ Jֶלָכ הְיHֶה Mִי Sדֶש RֹקKמִקְרָא
ֹתֵיכGֶמ MנַפְשKאֶת מ Iֶוְעִנִּית
וּ: Mעַש Mַת א Lֹל כָּלKמְלָאכIָה
Sיהוָֹה Mַל עֹלTָה מ Rֶּוְהִקְרַבְת

חַ Jֹנִיח יחַ Hֵר
ד Gָאֶח יִל Hַא ד Iָאֶח ר PָבָּקKבֶּנ פQַּר

ה Jָשִבְע SשָנָהKיMֵבְּנ ימ Tִכְּבָש
מ: Mֶלָכ וּ Lהְי Mִי מ Iִתְּמִימ

מ Jָנְחָת Rִוּמ
מֶנ Gָּבַש בְּלוּלHָה ֹלֶת I5

ר Jָּלַפ Sעֶשְרנִֹימ ה Tָשְלש
ד: Mָאֶח Mָה יִל Iַלָא ימ Jִֹעֶשְרנ Sשְנֵי

ד Gָאֶח Mָה בֶש Iֶּלַכ וֹנ Jעִשָּר Sעִשָּרוֹנ
ימ: Mִהַכְּבָש ת Iַלְשִבְע

את Gָּחַט ד Iָאֶח ירKעִזLִּימ Mִשְע
Sהַכִּפֻּרִימ את Tַּחַט ד Oַמִלְּב

יד Jִהַתָּמ וְעֹלHַת
מ: Mֶוְנ5ְִכֵּיה הּ Iָוּמִנְחָת

NUMBERS 29:7-11
7On the tenth day of the seventh month, 

you shall observe a sacred occasion, 

and shall practice self-denial; 

you shall do no creative labour. 
8You shall sacrifice to the Eternal 

a burnt offering of pleasing aroma: 

one bull of the herd, one ram, 

seven pure yearling lambs 

shall you have. 
9Their accompanying meal offering 

of choice flour mixed with oil: 

three-tenths for each bull, 

two-tenths for each ram. 
10For the seven lambs, 

there shall be one tenth for each. 
11There shall be one goat for the sin offering, 

aside from the sin offering of expiation 

and the regular burnt offering 

with its accompanying meal offering and libations.
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ISAIAH’S CALL TO REMEMBER
The Yom Kippur liturgy overflows with appeals that God “remember us for 
life.” It also prominently features our own remembrance of those who gave 
us life (Yizkor), and a memorial (the Eilleh Ezkerah Martyrology) to those 
who gave their lives in God’s name, not only recently but long ago. At one 
point we pray, “Remember your mercies, O God, and your lovingkindnesses, 
for they are mei-‘olam, forever.” The divine process of remembering invoked 
in this prayer is mysterious and unreliable; God’s mercies, eternal like God, 
are often (like God’s presence) far from obvious. Because they are “forever,” 
we have grounds for hope that we may see more of them. Because they are 
often absent, we are sometimes driven to despair.

The Haftarah hopes to move us in a different direction: to make us the 
instruments of God’s remembrance, the performers of God’s mercies in this 
world. It is we who clothe each other in respect each day, wrap each other in 
good memories of a life well spent, enable or preclude lives anchored in dignity 
and blessed with love. The prayer that God activate God’s lovingkindness in 
the world is, as always in Jewish tradition, first of all a summons to the one 
who prays. Mercy arises mei-‘olam, after all: literally “from the world.” It is as 
if the rabbis were telling us, by inserting Isaiah’s call into the liturgy, “Get the 
holiday right, move through the externals of fasting and liturgy, do the internal 
work of introspection — and then be remembered to life by remembering 
it. Call down divine mercy by enacting it.” What does that mean? “Unlock 
the fetters of wickedness, untie the cords of lawlessness, let the oppressed go 
free, break off every yoke . . . share your bread with the hungry, and bring the 
homeless poor into your home; when you see the naked, to clothe them, and 
not hide from your own flesh and blood!”

“And when must we do all these things,” asks Rabbi Akiva in the Talmud. 
His answer could not be more direct: “Now.” If we wish to avert the evils 
which the world so often decrees, prayer and repentance alone will not suffice. 
Justice is required, never more so than today.

Arnold Eisen 
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar bi-nvi’im tovim

ve-ratzah ve-divreihem

ha-ne’emarim be-emet.

Barukh attah adonai

ha-boḥeir ba-torah u-v-moshe ˤavdo

u-v-yisra’el ˤammo

u-vi-nvi’ei ha-emet va-tzedek.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who distinguished faithful prophets

and took delight in their words

uttered in truth.

Blessed are you, Eternal One,

who has distinguished the Torah, Moses,

the People of Israel,

and prophets of truth and righteousness.

Sיהוה Wאַתָּה וּכְ Sבָּר
מ Jָהָעוֹל מֶלֶכְ Sּינו Sֵאֶלֹה

ימ Jִטוֹב ימ Hִבִּנְבִיא Sבָּחַר Wאַשֶר
מ Iֶבְדִבְרֵיה ה Lָצ Sָוְר

ת: Mֶבֶּאֶמ ימ Lִהַנֶּאֶמָר
ה Nיהו ה Uָּאַת וּכְ Rבָּר

וֹ Jּעַבְד ה Hֶֹוּבְמש Sבַּתּוֹרָה Tהַבּוֹחֵר
וֹ Jּעַמ ל Hֵוּבְיִשְרָא

דֶק: Mֶוָצ ת Iֶהָאֶמ י Lֵוּבִנְבִיא

HAFTARAH FOR YOM KIPPUR

The following blessing is chanted before the Haftarah:
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ISAIAH 57:14–58:14

    14It shall be said, “Pave a road, pave a road. Clear a path! Remove 
the obstacles from my people’s path.” 

15For thus says the exalted and uplifted One who abides forever, whose name 
is Holy: I abide in exalted holiness — but I am also with the contrite and 
downtrodden spirit, to revive the spirit of the downtrodden and to revive the 
heart of the contrite. 16I will not quarrel forever, nor remain angry for eternity; 
for the spirit I gave would collapse, all the souls I have made. 17For the sins 
engendered by greed I was angered and struck him; I hid my face and was 
angry, and he continued waywardly following the path of his heart.
18But when I see his new path, I will heal him; I will guide him and grant 
comfort to him and his mourners. 19I create fruitful speech: “Peace, peace, to 
the far and the near,” says the Eternal, thus healing him. 
20However, the wicked are like the restless sea which cannot be stilled, whose 
waters churn up slime and sludge. 21For the wicked, my God says, “There is 
no peace.”

1Cry aloud! Hold nothing back! Raise your voice like a shofar; 
proclaim to my people their crimes, to the house of Jacob their sins. 

2Day after day they claim to seek me and fancy themselves to know my ways, 
like a nation that does what is just and never abandoned the laws of its God. 
They inquire after my laws of righteousness, as if they desired to be close to 
God. 3They ask “Why have we fasted if you do not see; why have we denied 
ourselves if you pay no heed?”

57

58

14 mi-derekh ˤammi, “from my people’s path”— The path Isaiah refers to here is the path of teshuvah, 
the path of return. The obstacles which must be overcome are Israel’s exile from their land and their God.
20 ve-ha-reshaˤim ka-yam nigrash, “However, the wicked are like the restless sea” — Just as each wave 
follows the one before it being broken against the shore, and does not abandon the path which is 
leading to its destruction and return to the sea, so do the evil ones follow each other blindly along 
the road to self-destruction (Rashi).
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כָָכּ-כָָד ��מ�ּ
ר Uַאָמ ה Rֹכ iי: כִּי Mִּעַמ רֶכְ Lֶּמִד וֹל Iמִכְש ימוּ Lִהָר רֶכְ GָדKּפַּנּו לּוּ Iֹ5Kּלּו Mֹ5 ר Lַוְאָמ
SדַּכָּאKוְאֶת וֹנ Gּאֶשְכ וֹש Iוְקָד וֹמ Lמָר וֹ Jשְמ וֹש Hוְקָד Sעַד נ Lֵשֹכ א Nָּוְנִש מ Hָר
א Wֹל י Hִּכ ימ:  Mִנִדְכָּא לLֵב וֹת Iחַי Mַוּלְה ימ Jִשְפָל וּחַ Hר Sחַיוֹת Mַלְה וּחַ JרKוּשְפַל
וֹת Iוּנְשָמ וֹפ Jעַט Mַי מִלְּפָנHַי Sַוּח SרKכִּי וֹפ Gאֶקְּצ לָנIֶצַח א Lֹוְל יב Jִאָר Sלְעוֹלָמ
ב Iָשוֹב וַיLֵּלֶכְ פ Gֹוְאֶקְצ ר Hֵּה5ְַת הוּ Iֵּוְאַכ פְתִּי Lַקָצ וֹ Pבִּצְע עַוLֹנ Mַּיתִי: ב Mִעָש אַנLִי
וֹ Iל ימ Pִנִחֻמ אַשַלQֵּמ Mַו הוּ hֵוְאַנְח הוּ Gֵוְאֶרְפָּא יתִי Iִרָא יו Lָדְּרָכ וֹ:  Mּלִב רֶכְ Lֶבְּד
וֹב Pוְלַקָּר וֹק Qרָח Mָל וֹמ Uוֹמ | שָל Rשָל יִמ Gָשְפָת [נִוב] נHִיב א Iֵיו: בּוֹר Mָאַבֵל Mַוְל
ל Jָיוּכ א Hֹל Sהַשְקֵט י Wִּכ ש Gָנִגְר כַּיHָּמ ימ Iִרְשָע Mָוְה יו:  Mִוּרְפָאת יְהוIָֹה ר Lַאָמ

ימ: Mִרְשָע Mָל י Iַאֶלֹה ר Lַאָמ וֹמ Jשָל ינ Hֵיט: א Mִוָט פֶש Lֶר יו Iָמֵימ וּ Lוַיִּגְרְש

מ Jָפִּשְע Sלְעַמִּי ד Wֵּוְהַג כָ Gֶקוֹל מ Hֵהָר כַּשּוֹפIָר כְֹ JתַּחְשKאַל Sבְגָרוֹנ א Wָקְר
וּנ Gיֶחְפָּצ י Iַדְּרָכ עַת Lַוְד וּנ Jֹיִדְרש Sוֹמ | יוֹמ Lי י Nִמ: וְאוֹת Mָחַטּאֹת ב Iֹעַק Mַי ית Lֵוּלְב
Sוּנִי Sיִשְאָל ב Jָעָז א Hֹל Sאֶלֹהָיו ט Wַּוּמִשְפ ה Nָעָש ה HָצְדָקKאַשֶר וֹי Oכְּג
עִנLִּינוּ יתָ Jִרָא א Hֹוְל Sּמְנו Sַּצ מָּה Wָוּנ: ל Mיֶחְפָּצ ימ Iִאֶלֹה ת Lַקִרְב דֶק JֶצKמִשְפְּטֵי
וְכָלKעַצְּבֵיכIֶמ פֶצ JֵחKּתִּמְצְאו Sמְכֶמ Mֹצ וֹמ Wבְּי נ Hֵה ע Gָתֵד א Hֹוְל נוּ Iֵנַפְש
וּמוּ HתָצKא Mֹל שַע Gֶר פ Hֹבְּאֶגְר וֹת Iּוּלְהַכ וּמוּ Jתָּצ Sוּמַצָּה יב Wִלְר נ Hֵשוּ: ה Mֹּתִּנְג

מ: Mֶקוֹלְכ וֹמ Iבַּמָּר יעַ Lִלְהַשְמ וֹמ Jּכַי
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Because on the day of your fast you are preoccupied with your possessions 
and oppress your workers! 4Because you fast amidst contention and strife, and 
strike vicious blows. You do not fast in a manner befitting this day, that your 
voices may be heard on high.

5Is this the fast that I desire, a day for human self-denial? 
To bow one’s head like a bulrush, to grovel in sackcloth and ashes? 
Is this what you call a fast acceptable to the Eternal?

6Is not this the fast that I desire:
to open the bands of wickedness, 
to unfetter the bonds of the yoke;
to let the oppressed go free, 
and whatever the yoke, to break it!

7Is it not rather 
to share your bread with the hungry,
and bring the homeless poor into your home;
when you see the naked, to clothe them,
and not hide from your own flesh and blood?! 

8Then your light shall burst forth like the dawn;
your healing shall speedily take root.
Your righteousness shall proceed before you,
and the presence of the Eternal shall gather you in.

9Then you shall call and the Eternal will respond,
you shall cry out and God will say, “Here I am”
— if you remove the yoke from your midst,
if you stop pointing fingers and speaking maliciously.

8 kevod adonai ya’asfekha, “the presence of the Eternal shall gather you in” — The Hebrew ya’asfekha, 
may be a reference to the ingathering of the exiles. “I will gather the dispersed of Israel” (Isaiah 11:12).
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וֹ Gנַפְש מ Iָאָד וֹת Lּעַנ וֹמ Pי הוּ Jֵאֶבְחָר וֹמ Hצ Sהְיֶה Mִי ה Nֶהַכָז
יעַ Jִּיַצ Sפֶר Sֵוָא ק Wַוְש וֹ Nראֹש נ Uֹכְּאַגְמ פ Rֹהַלָכ
יהוMָֹה: Mַל וֹנ Iרָצ וֹמ Lוְי וֹמ JצKתִּקְרָא Sהַלָזֶה

אֶבְחָרֵהוֶּ וֹמ Hצ Yזֶה וֹא Hהַל
שַע Jֶר וֹת Hּחַרְצֻב Sַח Sֵּפַּת
ה Gָמוֹט וֹת Hּאַגֻד ר Iֵּהַת

ימ Jִחָפְש Sרְצוּצִימ ח Wַּוְשַל
קוּ: Mֵּתְּנַת ה IָמוֹטKוְכָל

כָ Jֶלַחְמ Sרָעֵב Mָל 5 Wֹפָר וֹא Rהַל
יִת Gָב בִיא Hָּת ימ Iִמְרוּד ימ Lִּעַנִי Mַו

וֹ Jית ִּ וְכִ Sֹעָרמ ה WֶתִרְאKי Mִּכ
מ: Mָּתִתְעַל א Lֹל Iָוּמִבְּשָרְכ

כָ Jֶאוֹר Sחַר Sַּכַּש ע Wַיִבָּק ז Hָא
ח Gָתִצְמ ה Hָמְהֵר Iָתְכ Mָאַרֻכ Mַו

כָ Jֶצִדְק Sָיכ Sֶלְפָנ כְ Wַוְהָל
כָ: Mֶא5ְַפ Mַי יְהוIָֹה וֹד Lכְּב

ה Jֶעַנ Mַי יהוHָֹה Mַו Sתִּקְרָא ז Wָא
הִנGֵּנִי ר Hַוְיאֹמ תְּשַוIַּע

ה Jָמוֹט Sָוֹכְכ Mּמִת יר W5ִָּתKאִמ
וֶנ: MָאKוְדַבֶּר ע Iַּאֶצְב ח Lַשְל
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10 Ve-tafeik la-raˤeiv nafshekha, “If you give of yourself to the hungry” — Tzedakah (charity) is not 
enough. You must offer comfort, sympathy and friendship (Talmud, Baba Batra 9b).

10If you give of yourself to the hungry
and satisfy the starving soul,
then your light shall shine in the darkness
and your gloom shall give way to the noonday sun.

11The Eternal will guide you always,
nourish you with sustenance,
and strengthen your bones;
you will be like a luxurious garden,
like a spring whose waters never cease.

12The ancient ruins shall be rebuilt through you,
the foundations of old shall be reestablished;
you will be called “repairer of the breach, restorer of paths for habitation.”

13If you refrain from trampling my Shabbat,
from doing your business on my sacred day;
if you call the Shabbat “a delight”
and the sacred day of the Eternal “honoured;”
if you honour it by abandoning your customary activities
and not pursuing your business
or even speaking about it,
14— then you will take delight in the Eternal.
I will set you astride the high places of the land,
and I will provide you with the heritage of your ancestor Jacob
— thus the Eternal has spoken.
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יעַ Gִּתַּשְב נMַעַנIָה וְנLֶפֶש כָ Jֶנַפְש Sרָעֵב Mָל ק Wֵוְתָפ
יִמ: Mָהָר Mָּכַּצ Iָתְכ Mָאַפֵל Mַו כָ Jֶאוֹר Sְשֶכ Sֹבַּח ח Wַוְזָר

תָּמִידֶ Yיְהוָֹה Hָחַכ Mָוְנ
כָ Jֶנַפְש Sבְּצַחְצָחוֹת יעַ Wִּוְהִשְב

יצ Gִחַל Mַי יכָ Iֶוְעַצְמֹת
ה Jֶרָו נ Hַכְּג Sָית Sִוְהָי

יו: Mָמֵימ וּ IיְכַזְּבKא Mֹל ר Lֶאַש יִמ Jַמ א Hָוּכְמוֹצ

מ Jָעוֹל וֹת Hחָרְב Sָמִמְּכ וּ Wוּבָנ
מ Gֵתְּקוֹמ וֹר IוָדKדוֹר י Lֵו5ְֹד Mמ

בֶת: Mָלָש וֹת Iנְתִיב ב Lֵמְשוֹב רֶצ Jֶּפ ר Hֵגֹּד Sָלְכ א Wָֹוְקר

כָ Jֶרַגְל Sמִשַּבָּת יב WִתָּשKאִמ
י Gִקָדְש וֹמ Hבְּי חַפָצIֶיכָ וֹת Lעַש

נֶג Nֹע ת Uָּלַשַּב אתָ Rָוְקָר
ד Jָּמְכֻב Sיְהוָֹה וֹש Wלִקְד

יכָ Jֶדְּרָכ וֹת Hעַש Mֵמ Sֹוְכִבַּדְתּו
ר: Mָדָּב ר Lֵּוְדַב Iָחֶפְצְכ וֹא Lמִמְּצ

ה JָֹיְהוKעַל Sתִּתְעַנַּג ז Nָא
רֶצ Gָא [במותי] מָתֵי HָּבKעַל יכָ Iִּוְהִרְכַּבְת

יכָ Jִאָב ב Hֹעַק Mַי Sחַלַת Mַנ יכָ Nִּאַכַלְת Mַוְה
ר: Mֵּדִּב יְהוIָֹה י Lִּפ י Pִּכ
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

tzur kol ha-ˤolamim

tzaddik be-khol ha-dorot.

Ha-el ha-ne’eman ha-omeir ve-ˤoseh

Ha-medabbeir u-mkayyeim

she-kol devarav emet va-tzedek.

Ne’eman attah hu adonai eloheinu

ve-ne’emanim devarekha

ve-davar eḥad mi-devarekha

aḥor lo yashuv reikam

ki el melekh 

ne’eman ve-raḥaman attah. 

Barukh attah adonai

ha-el ha-ne’eman be-khol devarav.

Raḥeim ˤal tziyyon

ki hi beit ḥayyeinu

ve-la-ˤaluvat nefesh toshi’aˤ

bi-mheirah ve-yameinu.

Barukh attah adonai

mesammei’aḥ tziyyon be-vaneha.

Sammeḥeinu adonai eloheinu

be-eiliyahu ha-navi ˤavdekha

u-v-malkhut beit david meshiḥekha

bi-mheirah yavo ve-yageil libbeinu.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

Rock of all ages,

Righteous One of all generations;

the faithful God who fulfills promises,

who speaks and carries through,

whose every word is right and true.

Faithful are you, Eternal One our God;

your words are trustworthy.

Not one of your words

will prove empty,

for you are a faithful and compassionate

ruling God.

Praised are you, Eternal One,

faithful in all your words.

Show compassion for Zion

to which we come home.

Redeem the stricken in spirit

speedily in our days.

Blessed are you, Eternal One,

who brings joy to Zion through her children.

Make us joyful, Eternal One our God,

with the coming of your prophet Elijah

announcing the messianic era;

may it come soon and gladden our hearts.

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

הָעוֹלָמִימ כָּל צוּר
הַדּוֹרוֹת. בְּכָל צַדִּיק

וְעוֹשֶה הָאוֹמֵר הַנֶּאֶמָנ הָאֵל
וּמְקַיֵּמ הַמְדַבֵּר

וָצֶדֶק: אֶמֶת דְּבָרָיו שֶכָּל
אֶלֹהֵינוּ יהוה הוּא אַתָּה נֶאֶמָנ

דְּבָרֶיכָ וְנֶאֶמָנִימ
מִדְּבָרֶיכָ אֶחָד וְדָבָר

רֵיקָמ יָשוּב לֹא אָחוֹר
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה:  וְרַחַמָנ נֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

דְּבָרָיו: בְּכָל הַנֶּאֶמָנ הָאֵל

צִיּוֹנ עַל רַחֵמ
חַיֵּינוּ בֵּית הִיא כִּי

תּוֹשִיעַ נֶפֶש וְלַעַלוּבַת
בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
בְּבָנֶיהָ: צִיּוֹנ מְשַמֵּחַ

אֶלֹהֵינוּ יהוה שַמְּחֵנוּ
עַבְדֶּכָ הַנָּבִיא בְּאֵלִיָּהוּ

מְשִיחֶכָ דָּוִד בֵּית וּבְמַלְכוּת
לִבֵּנוּ: וְיָגֵל יָבֹא בִּמְהֵרָה

On completing the Haftarah, its reader chants the concluding blessings:
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ˤAl kis'o lo yeishev zar

ve-lo yinḥalu ˤod

aḥeirim et kevodo

ki ve-shem kodshekha nishbaˤta lo

she-lo yikhbeh neiro le-ˤolam va-ˤed.

Barukh attah adonai

magein david.

ˤAl ha-torah ve-ˤal ha-ˤavodah

ve-ˤal ha-nevi’im (ve-ˤal yom 
ha-shabbat ha-zeh) 

ve-ˤal yom ha-kippurim ha-zeh

she-natatta lanu adonai eloheinu

(li-kdushah ve-li-mnuḥah)

li-mḥilah ve-li-sliḥah u-l-khapparah

le-khavod u-l-tif’aret.

ˤAl ha-kol adonai eloheinu

anaḥnu modim lakh

u-mvarekhim otakh.

Yitbarakh shimkha be-fi kol ḥai 

tamid le-ˤolam va-ˤed.

U-dvarekha emet ve-kayyam la-ˤad.

Barukh attah adonai

melekh moḥeil ve-solei’aḥ la-ˤavonoteinu 

ve-la-ˤavonot ˤammo beit yisra’el 

u-maˤavir ashmoteinu 

be-khol shanah ve-shanah 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-) 

yisra’el ve-yom ha-kippurim.

Let no false messiah

or any other

usurp this honour,

for by your holy name you swore to David

that his light would never be extinguished.

Boundless are you, Eternal One,

shield of David.

For the Torah, for the worship,

for the prophets, (for this day of Shabbat)

and for this Day of Atonement

which you have given us, Eternal One our God, 

(for holiness and rest,)

for pardon, forgiveness and atonement,

for honour and beauty.

For all this, Eternal One our God,

we thank 

and bless you.

May you be forever blessed 

by all who live.

Your word is true and endures forever.

Blessed are you, Eternal One, 

Sovereign who pardons and forgives our iniquities

and the iniquities of your people, the House of Israel,

absolving us of our guilt 

year after year,

Sovereign over all the earth

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Atonement.

זָר יֵשֶב לֹא כ5ְִּאוֹ עַל
עוֹד יִנְחַלוּ וְלֹא

כְּבוֹדוֹ אֶת אַחֵרִימ
לּוֹ נִשְבַּעְתָּ קָדְשְכָ בְשֵמ כִּי

וָעֶד: לְעוֹלָמ נֵרוֹ יִכְבֶּה שֶלֹּא
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

דָּוִד: מָגֵנ

הָעַבוֹדָה וְעַל הַתּוֹרָה עַל
הַזֶּה)  בָּת הַשַּ יוֹמ (וְעַל הַנְּבִיאִימ וְעַל

הַזֶּה הַכִּפּוּרִימ יוֹמ וְעַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה לָּנוּ שֶנָּתַתָּ

וְלִמְנוּחָה) ה (לִקְדֻשָּ

רָה וּלְכַפָּ וְל5ְִלִיחָה לִמְחִילָה
וּלְתִפְאָרֶת: לְכָבוֹד

אֶלֹהֵינוּ יהוה הַכּלֹ עַל
לָכְ מוֹדִימ אַנַחְנוּ
אוֹתָכְ. וּמְבָרְכִימ

חַי כָּל בְּפִי שִמְכָ יִתְבָּרַכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ תָּמִיד

לָעַד: וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לַעַוֹנוֹתֵינוּ ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל מֶלֶכְ
יִשְרָאֵל ית בֵּ עַמּוֹ וְלַעַוֹנוֹת

אַשְמוֹתֵינוּ וּמַעַבִיר
וְשָנָה שָנָה כָל בְּ

הָאָרֶצ ל כָּ עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת (הַשַּ מְקַדֵּש

הַכִּפּוּרִימ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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Tefillah la-medinah

Eloheinu v-eilohei ru’aḥ kol basar

shemor u-vareikh et ha-aretz ha-zot.

Bareikh et kol sareha u-manhigeha

ve-tein be-libbam 

ru’aḥ ḥokhmah u-vinah

le-kayyeim shalom ve-ḥeirut 

le-khol toshaveha.

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad

be-or panekha

u-nkayyeim be-yaḥad ḥevrah

she-bah yitkayyeim bi-mheirah

ḥazon nevi’ekha 

benu vattim ve-sheivu

ve-nitˤu gannot ve-ikhlu et piryan.

Ve-dirshu et shelom ha-ˤir

asher higleiti etkhem shammah

ve-hitpallelu baˤadah el adonai

ki vi-shlomah yihyeh lakhem shalom.

Ve-nomar amen.

PRAYER FOR OUR COUNTRY
Our God, the God of the spirits of all flesh,

keep and bless this country of ours.

Bless the leaders of this country

and set in their hearts

the spirit of wisdom and understanding,

that they might establish peace and liberty

for all its inhabitants.

Bless all of us equally

in the light of your Presence,

that we might build together a society

in which the vision of your

prophet will soon be fulfilled:

“Build houses and live in them,

plant gardens and eat their fruit.

Seek the welfare of the city

in which you live 

and pray to the Eternal on its behalf;

for in its prosperity you shall prosper.”

And let us say: Amen.

€כ��כָּ �פ�€ּ
בָּשָר ל כָּ רוּחַ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

הַזֹּאת. הָאָרֶצ אֶת וּבָרֵכְ שְמוֹר
וּמַנְהִיגֶיהָ שָרֶיהָ כָּל אֶת בָּרֵכְ

בְּלִבָּמ וְתֵנ
וּבִינָה חָכְמָה רוּחַ

וְחֵרוּת שָלוֹמ לְקַיֵּמ
תּוֹשָבֶיהָ: לְכָל

כְּאֶחָד נוּ כֻּלָּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ
פָּנֶיכָ בְּאוֹר

בְּיַחַד  חֶבְרָה וּנְקַיֵּמ
בִּמְהֵרָה יִתְקַיֵּמ שֶבָּהּ

נְבִיאֶכָ— חַזוֹנ
וְשֵבוּ בָתִּימ בְּנוּ

אֶתKפִּרְיָנ: וְאִכְלוּ גַנּוֹת וְנִטְעוּ
הָעִיר אֶתKשְלוֹמ וְדִרְשוּ

שָמָּה אֶתְכֶמ הִגְלֵיתִי אַשֶר
אֶלKיהוה בַּעַדָהּ וְהִתְפַּלְּלוּ

שָלוֹמ: לָכֶמ יִהְיֶה בִשְלוֹמָהּ כִּי
אָמֵנ: וְנֹאמַר

Jeremiah 29

PRIÈRE POUR NOTRE PAYS
Notre Dieu, Dieu de tous les êtres vivants,
protège et bénis ce pays qui est le nôtre.
Bénis ses dirigeants et fais naître dans leurs cœurs
un esprit de sagesse et de compassion, 
pour qu’ils puissent instaurer la paix et la liberté
chez tous les citoyens de ce pays.
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Tefillah li-mdinat yisra’el

Tzur yisra’el ve-go’alo

bareikh et medinat yisra’el

reishit tzemiḥat ge’ullateinu.

Hagein ˤaleha be-evrat ḥasdekha

u-fros ˤaleha sukkat shelomekha.

U-shlaḥ orekha va-amittekha

le-rasheha sareha ve-yoˤatzeha

ve-takkeneim be-ˤeitzah tovah 
mi-lefanekha.

Ḥazzeik et yedei

meginnei eretz kodsheinu

ve-hanḥileim eloheinu yeshuˤah

va-ˤateret nitzaḥon teˤattereim.

Venatatta shalom ba-aretz

ve-simḥat ˤolam le-yosheveha.

Ve-nomar amen.

PRAYER FOR THE STATE OF ISRAEL
Rock and redeemer of the People of Israel,

bless the State of Israel,

the first flowering of our redemption.

Shield it with your love;

spread over it your shelter of peace.

Send your light and your truth

to its leaders and advisors,

and help them with your good counsel.

Strengthen the hands of those

who defend our holy land;

grant them lasting fulfillment

and crown their efforts with success.

Grant peace in the land

and everlasting joy to its inhabitants,

and let us say: Amen.

���ב€ €כ��כָ� �פ�€ּ
וְגוֹאַלוֹ יִשְרָאֵל צוּר

יִשְרָאֵל מְדִינַת אֶת בָּרֵכְ
גְאֻלָּתֵנוּ. צְמִיחַת רֵאשִית
ח5ְַדֶּכָ בְּאֶבְרַת עָלֶיהָ הָגֵנ
שְלוֹמֶכָ. 5ֻכַּת עָלֶיהָ וּפְרשֹ

וַאַמִתְּכָ אוֹרְכָ וּשְלַח
וְיוֹעַצֶיהָ שָרֶיהָ לְרָאשֶיהָ

מִלְּפָנֶיכָ: טוֹבָה בְּעֵצָה וְתַקְּנֵמ
יְדֵי אֶת חַזֵּק

קָדְשֵנוּ אֶרֶצ מְגִנֵּי
יְשוּעָה אֶלֹהֵינוּ וְהַנְחִילֵמ

תְּעַטְּרֵמ. נִצָּחוֹנ וַעַטֶרֶת
בָּאָרֶצ שָלוֹמ וְנָתַתָּ

לְיוֹשְבֶיהָ. עוֹלָמ וְשִמְחַת
אָמֵנ: וְנֹאמַר

Bénis chacun de nous également à la lumière de ta Présence
pour que nous puissions bâtir ensemble une société 
qui réalisera la vision de ton prophète:
«Construisez des maisons et habitez-les, 
plantez des jardins et mangez-en les fruits.
Soyez soucieux de la prospérité de la cité où vous vivez
et intercédez pour elle auprès du Seigneur: 
sa prospérité est la condition de la vôtre.»             Jérémie 29

Et disons tous: Amen.
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MEMORIAL SERVICE

Traditionally, Yizkor is recited only by those who have lost one of the following 
immediate relatives: father, mother, husband, wife, sister, brother, son or daughter. 
It is also permissible, however, to recite the memorial prayers for other relatives or 
friends. While it is the custom in many communities for those who are not reciting 
Yizkor to leave the room, we encourage everyone to stay, including children, in 
order to experience how their parents honour the memory of loved ones.

PRELUDES TO YIZKOR

All things from the earth return to the earth,
But the Eternal’s spirit lives on.

All that is false and unjust is destroyed,
But what is true abides forever.

Wealth unjustly gotten comes to an end like a torrent,
And like a watercourse that is mighty in a thunderstorm.

But kindness shall never be undone,
And righteousness is established forever.

Our lives number days but few,
But the life of Israel will endure for eternity.

Lay up for yourself a treasure of righteousness and love,
And it shall profit you more than all that you have.

יזכור
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Adonai mah adam vatteidaˤeihu ben enosh 

vatteḥasheveihu.

Adam la-hevel damah yamav ke-tzeil ˤoveir.

...Ke-ḥatzir yaḥalof. Ba-boker yatzitz ve-ḥalaf 

la-ˤerev yemoleil ve-yaveish. 

Li-mnot yameinu ken hodaˤ ve-navi levav ḥokhmah.

Shemor tam u-r’eih yashar ki aḥarit le-ish shalom.

Akh elohim yifdeh nafshi mi-yad she’ol ki 

yikkaḥeini selah.

Kalah she’eiri u-lvavi tzur levavi ve-ḥelki 

elohim le-ˤolam.

Ve-yashov he-ˤafar ˤal ha-aretz keshe-hayah 

ve-ha-ru’aḥ tashuv el ha-elohim asher netanah.

בֵהוּ: וַתְּחַשְּ בֶּנKאֶנוֹש וַתֵּדָעֵהוּ מָהKאָדָמ יהוה

עוֹבֵר: כְּצֵל יָמָיו דָּמָה לַהֶבֶל אָדָמ

וְיָבֵש:  יְמוֹלֵל לָעֶרֶב וְחָלָפ יָצִיצ יַחַלֹפ: בַּבֹּקֶר ...כֶּחָצִיר

חָכְמָה: לְבַב וְנָבִא הוֹדַע כֵּנ יָמֵינוּ לִמְנוֹת

שָלוֹמ: לְאִיש כִּיKאַחַרִית יָשָר וּרְאֵה שְמָרKתָּמ

5ֶלָה: יִקָּחֵנִי כִּי שְאוֹל מִיַּד נַפְשִי יִפְדֶּה אַכKְאֶלֹהִימ

לְעוֹלָמ: אֶלֹהִימ וְחֶלְקִי צוּרKלְבָבִי וּלְבָבִי שְאֵרִי כָּלָה

כְּשֶהָיָה עַלKהָאָרֶצ הֶעָפָר וְיָשבֹ
נְתָנָהּ: אַשֶר אֶלKהָאֶלֹהִימ תָּשוּב וְהָרוּחַ

Eternal One, what are mortals that you regard them?
What is humanity that you take account of it?

We are like a breath,
Our days like a fleeting shadow.  Psalm 144

We are like new-grown grass; 
in the morning it flourishes and sprouts afresh,
in the evening it is cut down and withers.

So teach us to number our days
that we may get us a heart of wisdom.  Psalm 90

Mark the innocent one, and behold the upright;
for there is a future for the peaceful one.   Psalm 37

God will redeem my soul from the grasp of the grave;
God will receive me.  Psalm 49

The flesh and the heart fail,
but God is my strength of heart and my portion for ever. 

The dust returns to the earth as it was,
but the spirit returns unto God who gave it.      Ecclesiastes 12

Psalm 73
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Our God and God of our ancestors, we have come to sanctify our 
fleeting lives by linking them with Yours, O Life of the Ages. In You the 
generations past, present and future are all united in one bond of life. In 
our communion with You, we call to mind the lives of those through whom 
we have come to know of Your abounding grace and love. All the wisdom, 
beauty and tender affection that have enriched our lives are the garnered 
fruits of our communion with other souls. Many of those to whom we owe 
all the spiritual treasures that we most value are alive with us today, and 
we pray that we may be able to reward their goodness and their devotion 
to us by acts of love and loyalty. But others have passed forever from 
our midst, leaving us a heritage of tender memories which crowd into our 
minds on this sacred day.

Some of us recall at this hour the image of beloved parents who, even 
before we were born, had prepared a secure home for us in which we 
could find shelter during our years of helplessness and dependence, who 
watched over us with solicitous care, nursed us, guided us, and taught us 
to know You, to trust You as our Divine Parent and to commit ourselves 
to Your law of righteousness. Some of us call to mind a wife or a husband 
with whom we were so united by the sacred covenant of marriage that 
we became one flesh and one spirit. Some of us remember brothers and 
sisters, who grew up together with us, sharing in the play of childhood, 
in the youthful adventure of exploring life’s possibilities, bound to us by 
a common heritage of family tradition and a faithful comradeship that 
enhanced the joys and mitigated the sorrows of life through the divine 
power of love. Some of us cannot forget children, entrusted for a while to 
our care but called away by death before they had time even to reach the 
years of maturity and fulfillment, to whom we gave our loving care and 

Reader and Congregation:

Reader:
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from whom we received that trust and confidence which enriched our 
lives. All of us recall some beloved persons whose friendship, affection 
and devotion elicited the best in us, and whose visible presence will never 
return to cheer, encourage or inspire us.

No longer can we express by deeds, which might do them good, our 
appreciation of all that they have done for us or meant to us. Only by 
thinking of their lives as part of Your eternal life and of their love as part 
of Your infinite love can we express our gratitude for the blessings that we 
enjoyed in our communion with them. Only by shedding love about us 
as freely as love was bestowed upon us can we discharge the debt we owe 
them. We are sustained and comforted by the thought that the integrity, 
generosity and courage they displayed are an enduring blessing which we 
can bequeath to our descendants. We can still serve our dead by serving 
You, by bringing to fruition those holy purposes and pious intentions 
which they cherished in life but could not carry to completion. We can 
show our devotion to them by persevering in the pursuit of those ideals 
which they acknowledged but which they, being human like ourselves and, 
like us, subject to weakness, error and sin, could not in their brief lifetime 
achieve.

O God of Love, make us worthy of the love we have received by teaching 
us to love You with all our heart and with all our soul and with all our 
might, and to spread the light of Your holy love on all whose lives touch 
ours. Give us strength to live faithfully, and, when our time comes, to die 
bravely, cheered by the confidence that You will not suffer our lives to be 
wasted, but will bring all our worthy strivings to fulfillment. Amen.

Reader:

Reader and Congregation:
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Yizkor elohim nishmat

avi mori . . . . 

Aḥi . . . . 

Baˤali . . . . 

Beni . . . . 

She-halakh le-ˤolamo.

Anna tehei nafsho tzerurah

bi-tzror ha-ḥayyim

u-t’hei menuḥato khavod.

Sovaˤ semaḥot et panekha

neˤimot bi-minekha netzaḥ.

Amen.

Yizkor elohim nishmat

immi morati . . . . 

Aḥoti . . . . 

Ishti . . . . 

Bitti . . . . 

She-halekhah le-ˤolamah.

Anna tehei nafshah tzerurah

bi-tzror ha-ḥayyim

u-t’hei menuḥatah kavod.

Sovaˤ semaḥot et panekha

neˤimot bi-minekha netzaḥ.

Amen.

May God remember the soul of

my father, my teacher . . . . .

my brother . . . . .

my husband . . . . . 

my son . . . . . 

who has gone to his eternal home.

May his soul be bound up

in the bond of life,

and may he be at peace, 

with fullness of joy

in the comfort of your eternal Presence.

Amen.    Psalm 16

May God remember the soul of

my mother, my teacher . . . . .

my sister . . . . . 

my wife . . . . .

my daughter . . . . .

who has gone to her eternal home.

May her soul be bound up

in the bond of life,

and may she be at peace, 

with fullness of joy

in the comfort of your eternal Presence.

Amen.    Psalm 16

נִשְמַת אֶלֹהִימ יִזְכֹּר
מוֹרִי . . . .  אָבִי

אָחִי . . . . 
בַּעַלִי . . . . 

בְּנִי . . . . 
לְעוֹלָמוֹ. שֶהָלַכְ

צְרוּרָה נַפְשוֹ תְּהֵא אָנָּא
הַחַיִּימ בִּצְרוֹר

כָבוֹד. מְנוּחָתוֹ וּתְהֵא
אֶתKפָּנֶיכָ שְמָחוֹת שבַֹע

נֶצַח: בִּימִינְכָ נְעִימוֹת
אָמֵנ:

נִשְמַת אֶלֹהִימ יִזְכֹּר
מוֹרָתִי . . . .  אִמִּי

אַחוֹתִי . . . . 
י . . . .  אִשְתִּ

בִּתִּי . . . . 
לְעוֹלָמָהּ. שֶהָלְכָה

צְרוּרָה נַפְשָהּ תְּהֵא אָנָּא
הַחַיִּימ בִּצְרוֹר

בוֹד. כָּ מְנוּחָתָהּ וּתְהֵא
אֶתKפָּנֶיכָ שְמָחוֹת שבַֹע

נֶצַח: בִּימִינְכָ נְעִימוֹת
אָמֵנ:

We rise.

Recited silently in memory of father, brother, husband, son*:

Recited silently in memory of mother, sister, wife, daughter*:

* While Jewish rituals of mourning are incumbent upon one who has lost only these immediate relatives,
it is permissible to recall the souls of other relatives and friends.
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MEDITATIONS FOR THE MEMORIAL SERVICE
But what is a human being? Are we simply skin, flesh, blood, veins, nerves, 
muscle and tissue? No! That which constitutes the real person is the soul, the 
rest being only the garments that cover our inner essence. When a person 
departs this earth, she puts off her outer coverings and continues to live by 
virtue of her soul, which is immortal.

Zohar

My mother once said to me, “When one sees the tree in leaf one thinks the 
beauty of the tree is in its leaves, and then one sees the bare tree.”

Samuel Menashe quoting 
Sarah Brana Barak

One wears his mind out in study, and yet has more mind with which to study. 
One gives away his heart in love, and yet has more heart to give away. One 
perishes out of pity for a suffering world, and is the stronger therefore. So, 
too, it is possible at one and the same time to hold on to life and let it go . . .

Milton Steinberg

When we are dead, and people weep for us and grieve, let it be because we 
touched their lives with beauty and simplicity. Let it not be said that life was 
good to us, but, rather, that we were good to life.

Jacob P. Rudin

In her last sickness, my mother took my hand in hers
tightly: for the first time I knew
how calloused a hand it was, and how soft was mine.

Charles Reznikoff
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Here is what my mother of blessed memory told me about the death of her 
father, who had been a Reb in a small town in Russia and who also died a 
kind of death with a kiss. On that last day — he died at the age of ninety-
five — he asked the family to bathe him and wrap his tallit around him, and 
he began the Viddui and the ‘Al Ḥet. Then he closed his eyes and prayed 
until noon. Suddenly he stirred and looked at his family, at the heads of the 
village standing around his bedside, and declared: “I beg the pardon of any 
of you whom I may have insulted, and I forgive any of you who may have 
been guilty of disrespect towards the Torah. ‘And thou shalt pore over it day 
and night!’ — I believe with a thoroughgoing belief . . .” and with these words 
his soul took flight. Such a death is not one of compulsion, where one dies in 
spite of oneself, but rather acquiescence in death; a transition from one state 
to another, from one world to another, and such a death I call ‘with a kiss.’

Meir Dizengoff

HEIRLOOM
My father bequeathed me no wide estates;
No keys and ledgers were my heritage;
Only some holy books with yahrzeit dates
Writ mournfully upon a blank front page —

Books of the Baal Shem Tov, and of his wonders;
Pamphlets upon the devil and his crew;
Prayers against road demons, witches, thunders;
And sundry other tomes for a good Jew.

Beautiful: though no pictures on them, save
The Scorpion crawling on a printed track;
The Virgin floating on a scriptural wave,
Square letters twinkling in the Zodiac.

The snuff left on this page, now brown and old,
The tallow stains of midnight liturgy —
These are my coat of arms, and these unfold
My noble lineage, my proud ancestry!

And my tears, too, have stained this heirloomed ground,
When reading in these treatises some weird
Miracle, I turned a leaf and found
A white hair fallen from my father’s beard.

A.M. Klein
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Be-ḥayai, be-ḥayai

Ha-ˤolam malei zekhirah ve-shikh’ḥah

kemo yam ve-yabbashah. Lifˤamim 
ha-zikkaron

hu ha-yabbashah ha-mutzeket 
ve-ha-kayyemet

ve-lifˤamim ha-zikkaron hu ha-yam 

she-mekhasseh ha-kol

kemo ba-mabbul ve-ha-shikh’ḥah 
hi yabbashah 
matzilah kemo ararat.

Keshe-adam meit, omerim ˤalav, 

ne’esaf el avotav.

Kol zeman she-hu ḥai, avotav 

ne’esafim bo,

kol ta ve-ta be-gufo u-v-nafsho 

hu natzig.

Shel eḥad mei-rivevot avotav 

mi-teḥillat kol ha-dorot.

FROM “I SWEAR ON MY LIFE”

The world is full of remembering and forgetting 

like sea and dry ground. Sometimes memory 

is the dry ground, solid and enduring,

and sometimes memory is the sea that covers 

everything

like the Flood; and forgetting is the dry ground, 

that rescues like Ararat.

When a man dies, they say of him, “He was 

gathered unto his ancestors.”

As long as he is alive, his ancestors are gathered 

within him;

each and every cell of his body and soul 

is an emissary

of one of his countless ancestors from 

the beginning of all the generations.
Yehuda Amichai

בּד�� בּד��

וְשִכְחָה זְכִירָה מָלֵא הָעוֹלָמ
הַזִּכָּרוֹנ וְיַבָּשָה. לִפְעָמִימ יָמ כְּמוֹ
וְהַקַּיֶּמֶת הַמּוּצֶקֶת הַיַּבָּשָה הוּא

הַיָּמ הוּא הַזִּכָּרוֹנ וְלִפְעָמִימ
הַכֹּל ה ֶּ שֶמְּכַ

יַבָּשָה הִיא כְחָה וְהַשִּ בַּמַּבּוּל כְּמוֹ
אַרָרָט. כְּמוֹ מַצִּילָה

עָלָיו,  מֵת, אוֹמְרִימ כְּשֶאָדָמ
אַבוֹתָיו. אֶל נֶא5ֶַפ

חַי, אַבוֹתָיו שֶהוּא זְמַנ כָּל
בּוֹ, נֶא5ֶָפִימ

וּבְנַפְשוֹ בְּגוּפוֹ וְתָא תָּא כָּל
נָצִיג. הוּא

אַבוֹתָיו מֵרִבְבוֹת אֶחָד שֶל
הַדּוֹרוֹת. כָּל מִתְּחִלַּת

7

11
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Nefesh ha-adam

Nefesh ha-adam ˤasuyah

kemo lu’aḥ zemannim shel rakkavot

lu’aḥ zemannim meduyyak u-mforat

shel rakkavot she-shuv lo yisˤu le-ˤolam.

She’arit ha-ḥayyim

Be-khol davar yeish lefaḥot sheminit

shel mavet. Mishkalo eino gadol.

Be-eizeh ḥein tamir ve-sha’anan

nissa oto el kol asher neileikh.

Bi-kitzot yafot, be-tiyyulim,

be-si’aḥ ohavim, be-hessaḥ daˤat

nishkaḥ be-yarketei havayateinu

tamid ittanu. Ve-eino 

makhbid.

A HUMAN SOUL
A human soul is made

like a train schedule,

a precise and detailed schedule 

of trains that will never run again.
Yehuda Amichai

FROM REMAINS OF LIFE
The eighth part (at least) of everything 

is death. Its weight is not great, 

how lightly and with what casual grace

we carry it with us everywhere we go.

On fresh awakenings, on journeys,

or in lovers’ talk — though seemingly

left behind in some dark corner — 

it is always with us. Weighing 

hardly anything at all.
Lea Goldberg  

האדמ נפש
עַשוּיָה הָאָדָמ נֶפֶש

רַכָּבוֹת שֶל זְמַנִּימ לוּחַ כְּמוֹ
וּמְפֹרָט מְדֻיָּק זְמַנִּימ לוּחַ

לְעוֹלָמ. י5ְִעוּ לֹא שֶשּוּב רַכָּבוֹת שֶל

ּד��כ �ב���
שְמִינִית לְפָחוֹת יֵש דָּבָר בְּכָל
גָדוֹל. אֵינוֹ מָוֶת. מִשְקָלוֹ שֶל

וְשַאַנָנ טָמִיר חֵנ בְּאֵיזֶה
נֵלֵכְ. אַשֶר כָּל אֶל אוֹתוֹ א נִשָּ

יָפוֹת, בְּטִיּוּלִימ, בִּיקִיצוֹת
חKדַּעַת ַּ אוֹהַבִימ, בְּהֶ בְּשִיחַ

הַוָיָתֵנוּ בְּיַרְכְּתֵי נִשְכָּח
אִתָּנוּ. וְאֵינוֹ תָּמִיד

מַכְבִּיד.

TO BEGIN AGAIN
In the years since my father’s death, I have learned to trust, to hope, and to 
laugh again. After my first marriage, I somehow learned how to open my eyes, 
my heart, and my arms again. Throughout our lives we will, we should, feel 
the pain of our losses, the scars still present even after much time has passed. 
But we will also feel the strength of our spirit, the ability to persevere in the 
face of pain. The power to dream despite the many nightmares of existence. 
The stamina to push forward into the future carrying our past with us all the 
while. This is the power of God within us. This is our hope, our salvation. 
This is how we begin again.

Naomi Levy
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El malei reḥamim

El malei raḥamim

shokhein ba-meromim

hamtzei menuḥah nekhonah 

taḥat kanfei ha-shekhinah

be-maˤalot kedoshim u-t’horim

ke-zohar ha-raki’aˤ mazhirim

et nishmot kol eilleh

she-hizkarnu ha-yom li-vrakhah.

Anna baˤal ha-raḥamim

hastireim be-seiter kenafekha

le-ˤolamim

u-tzror bi-tzror ha-ḥayyim

et nishmoteihem.

Adonai hu naḥalatam

ve-yanuḥu ve-shalom ˤal mishkevotam. 

Ve-nomar amen.

EL MALEI RAḤAMIM
God, full of compassion, 

dwelling on high, 

grant perfect rest

under the wings of the Shekhinah,

among the holy and pure

who shine as the light of the firmament, 

to the souls of all our beloved kin 

whom we recall with blessing on this day. 

Master of compassion, 

gather them forever 

in the shelter of your wings;

may their souls be bound up 

in the bond of life.

The Eternal is their inheritance,

may they rest in peace, 

and let us say: Amen.

�דכ�כ כ€ב ב€
רַחַמִימ מָלֵא אֵל
מְּרוֹמִימ בַּ שוֹכֵנ

נְכוֹנָה מְנוּחָה הַמְצֵא
כִינָה הַשְּ כַּנְפֵי תַּחַת

וּטְהוֹרִימ קְדוֹשִימ בְּמַעַלוֹת
מַזְהִירִימ הָרָקִיעַ כְּזהַֹר

ה אֵלֶּ כָּל נִשְמוֹת אֶת
לִבְרָכָה: הַיּוֹמ שֶהִזְכַּרְנוּ

הָרַחַמִימ בַּעַל א אָנָּ
כְּנָפֶיכָ ב5ְֵּתֶר ה5ְַתִּירֵמ

לְעוֹלָמִימ
הַחַיִּימ בִּצְרוֹר וּצְררֹ

נִשְמוֹתֵיהֶמ. אֶת
נַחַלָתָמ הוּא יהוה

מִשְכְּבוֹתָמ:  עַל בְשָלוֹמ וְיָנוּחוּ
אָמֵנ: וְנֹאמַר
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Kaddish yatom

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

��צבּ€ צ���

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

MOURNER’S KADDISH
The Mourner’s Kaddish, like every Kaddish, makes no reference to death. It is 
rather an affirmation that God’s name and Godly attributes abide in the world. 
The primary attribute invoked is that of shalom — “wholeness,” “peace,” “well-
being.” When a human being, “created in God’s image,” dies, then God’s image is 
also diminished. Our re-affirmation of God’s presence and shalom is therefore as 
much for God’s sake, as it were, as for our own.

Mourners:

Congregation and Mourners respond:
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Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

Blessed, praised and glorified, 

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation 

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us 

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us 

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

God is that aspect of reality which elicits from us the best that is in us and enables us to bear the worst 
that can befall us (Mordecai M. Kaplan).

Mourners:

Congregation and Mourners:

Mourners:
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Ashrei

Ashrei yoshevei veitekha

ˤod yehalelukha. Selah.

Ashrei ha-ˤam she-kakhah lo 

ashrei ha-ˤam she-adonai elohav.

Tehillah le-david. 

Aromimkha elohai ha-melekh 

va-avarekhah shimkha le-ˤolam 
     va-ˤed. 

Be-khol yom avarekhekka

va-ahalelah shimkha le-ˤolam 
     va-ˤed.

Gadol adonai u-mhullal me’od 

ve-li-gdullato ein ḥeiker. 

Dor le-dor yeshabbaḥ maˤasekha 

u-gvurotekha yaggidu. 

Hadar kevod hodekha 

ve-divrei nifle’otekha asiḥah. 

Ve-ˤezuz nore’otekha yomeiru 

u-gdullatekha asapperennah. 

Zeikher rav tuvekha yabbiˤu 

ve-tzidkatekha yeranneinu. 

Ḥannun ve-raḥum adonai 

erekh appayim u-gdol ḥased. 

Tov adonai la-kol 

ve-raḥamav ˤal kol maˤasav. 

Yodukha adonai kol maˤasekha 

va-ḥasidekha yevarekhukhah. 

ASHREI
Happy are they who dwell in your house,

they shall ever praise you. Selah!    Psalm 84

Happy the people for whom it is so,

happy the people whose God is the Eternal.

     

A psalm of praise. Of David.

I extol you my God, the Sovereign;

  I bless your name forever and ever.

Every day I bless you;

  I praise your name forever and ever.

Great is the Eternal, exceedingly praised;

  your greatness is immeasurable.

Generation to generation praises your works;

  they tell of your mighty acts.

Of the splendour of your majestic Presence

  and of your wondrous deeds will I speak.

Your awesome powers shall be recounted;

  I will declare your greatness.

Your abundant goodness shall be voiced;

  your righteousness shall be celebrated.

Gracious and compassionate is the Eternal,

  slow to anger, abounding in devotion.

The Eternal One is good to all;

  compassionate to all creation.

All your works, O Eternal, shall praise you,

  your devoted ones shall bless you.

ב���
בֵיתֶכָ יוֹשְבֵי אַשְרֵי
לָה: ֶּ יְהַלְלוּכָ.  עוֹד

לּוֹ שֶכָּכָה הָעָמ אַשְרֵי
אֶלֹהָיו: שֶיהוה הָעָמ אַשְרֵי

לְדָוִד.  תְּהִלָּה
הַמֶּלֶכְ אֶלוֹהַי רוֹמִמְכָ ב

וָעֶד:  לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַבָרְכָה
אַבָרְכֶכָּ כָלKיוֹמ נ�

וָעֶד: לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַהַלְלָה
מְאֹד וּמְהֻלָּל יהוה דוֹל נּאִ
חֵקֶר:  אֵינ וְלִגְדֻלָּתוֹ

מַעַשֶיכָ יְשַבַּח לְדוֹר =וֹר
יַגִּידוּ:  וּגְבוּרתֶֹיכָ

הוֹדֶכָ כְּבוֹד דַר ּ
אָשִיחָה:  נִפְלְאֹתֶיכָ וְדִבְרֵי

יאֹמֵרוּ נוֹרְאֹתֶיכָ עֶזוּז אּ
א5ַַפְּרֶנָּה:  וּגְדוּלָּתְכָ

יַבִּיעוּ רַבKטוּבְכָ כֶר דאא
יְרַנֵּנוּ:  וְצִדְקָתְכָ

יהוה וְרַחוּמ נּוּנ דאּאּ
וּגְדָלKח5ֶָד:  אַפַּיִמ אֶרֶכְ

לַכֹּל דּוֹבKיהוה
עַלKכָּלKמַעַשָיו:  וְרַחַמָיו

כָּלKמַעַשֶיכָ יהוה �וֹדוּכָ
יְבָרְכוּכָה:  וַח5ִַידֶיכָ

Psalm 144
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Kevod malkhutekha yomeiru 

u-gvuratekha yedabbeiru.

Le-hodi’aˤ li-vnei ha-adam gevurotav 

u-khvod hadar malkhuto.

Malkhutekha malkhut kol ˤolamim 

u-memshaltekha be-khol dor va-dor.

Someikh adonai le-khol ha-nofelim 

ve-zokeif le-khol ha-kefufim. 

ˤEinei khol eilekha yesabbeiru

ve-attah notein lahem 

et okhlam be-ˤitto. 

Potei’aḥ et yadekha 

u-masbi’aˤ le-khol ḥai ratzon.

Tzaddik adonai be-khol derakhav 

ve-ḥasid be-khol maˤasav.

Karov adonai le-khol kore’av 

le-khol asher yikra’uhu ve-emet.

Retzon yerei’av yaˤaseh 

ve-et shavˤatam yishmaˤ

ve-yoshiˤeim.

Shomeir adonai et kol ohavav 

ve-eit kol ha-reshaˤim yashmid.

Tehillat adonai yedabber pi

vi-vareikh kol basar shem kodsho

le-ˤolam va-ˤed.

Va-anaḥnu nevareikh yah

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. Haleluyah.

They shall tell of your glorious reign

  and speak of your heroic might,

informing all humanity of your power,

  the Presence of your majestic reign.

Your sovereignty reigns for all eternities;

  your rule is for all generations.

The Eternal upholds all who are fallen

  and raises up all who are humbled.

The eyes of all look hopefully to you,

and you give them

  their food in its season.

You open your hand

and satisfy the needs of all living.

The Eternal is just in every way

  and loving in all divine works.

The Eternal is near to all who cry out,

  to all who call upon God in truth.

God fulfills the desires of the reverent,

God hears their cry

  and rescues them.

The Eternal preserves the lovers of God,

while destroying all doers of evil.

My mouth shall ever praise the Eternal;

all flesh shall bless God’s holy name

for ever and ever. Psalm 145

And we, we shall bless the Eternal One

now and forevermore. Hallelujah.  Psalm 115

יאֹמֵרוּ מַלְכוּתְכָ בוֹד פּ�
יְדַבֵּרוּ:  וּגְבוּרָתְכָ

גְּבוּרתָֹיו הָאָדָמ לִבְנֵי הוֹדִיעַ �€
מַלְכוּתוֹ:  הַדַר וּכְבוֹד

כָּלKעלָֹמִימ מַלְכוּת לְכוּתְכָ כאּ
וָדרֹ:  בְּכָלKדּוֹר וּמֶמְשַלְתְּכָ

לְכָלKהַנֹּפְלִימ יהוה כְוֹמֵכְ
לְכָלKהַכְּפוּפִימ:  וְזוֹקֵפ

יְשַבֵּרוּ אֵלֶיכָ ינֵיKכֹל לֹּא
נוֹתֵנKלָהֶמ וְאַתָּה

בְּעִתּוֹ:  אֶתKאָכְלָמ
אֶתKיָדֶכָ וֹתֵחַ ?אלֶ

רָצוֹנ:  לְכָלKחַי וּמַשְבִּיעַ
בְּכָלKדְּרָכָיו יהוה דִּיק פּאּ
בְּכָלKמַעַשָיו: וְח5ִָיד
לְכָלKקרְֹאָיו יהוה רוֹב צאִ

בֶאֶמֶת: יִקְרָאֻהוּ אַשֶר לְכֹל
יַעַשֶה צוֹנKיְרֵאָיו ��

יִשְמַע וְאֶתKשַוְעָתָמ
וְיוֹשִיעֵמ:

אֶתKכָּלKאֹהַבָיו יהוה )וֹמֵר
יַשְמִיד: כָּלKהָרְשָעִימ וְאֵת

פִּי יְדַבֶּר יהוה הִלַּת �>
קָדְשוֹ שֵמ כָּלKבָּשָר וִיבָרֵכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ

יָהּ נְבָרֵכְ וַאַנַחְנוּ
עוֹלָמ. הַלְלוּיָהּ וְעַד מֵעַתָּה

Mahzor - Fourth Edition.indb   565 18-08-29   11:38



YO M  K I P P U R  T O R A H  S E R V I C E 566

Yehalelu et shem adonai

ki nisgav shemo levaddo.

Hodo ˤal eretz ve-shamayim.

Vayyarem keren le-ˤammo

tehillah le-khol ḥasidav

li-vnei yisra’el ˤam kerovo.

Haleluyah. 

Psalm 29

Mizmor le-david.

Havu l-adonai benei eilim

havu l-adonai kavod va-ˤoz.

Havu l-adonai kevod shemo

hishtaḥavu l-adonai 

be-hadrat kodesh. 

Kol adonai ˤal ha-mayim

el ha-kavod hirˤim

adonai ˤal mayim rabbim. 

Let the Name of the Eternal be praised,

for that Name alone is exalted.

God’s grandeur envelops heaven and earth,

and causes our people to shine;

glory is granted to the devoted ones,

to Israel, a people drawn near to God.

Hallelujah. Psalm 148

PSALM 29
A Psalm of David.

Ascribe to the Eternal, you divine beings,

ascribe to the Eternal dignity and strength.

Ascribe to the Eternal the dignity due the Name;

worship the Eternal One

with the splendour of holiness.

The voice of the Eternal is upon the waters,

the manifest God thunders,

the Eternal One dominates the mighty seas.

יהוה שֵמ אֶת יְהַלְלוּ
לְבַדּוֹ. שְמוֹ נִשְגָּב כִּי

וְשָמָיִמ: עַלKאֶרֶצ הוֹדוֹ
לְעַמּוֹ קֶרֶנ וַיָּרֶמ

לְכָלKח5ִַידָיו תְּהִלָּה
קְרבֹוֹ. עַמ יִשְרָאֵל לִבְנֵי

הַלְלוּיָהּ: 

�"דּ �ּ€�כ
לְדָוִד. מִזְמוֹר

אֵלִימ בְּנֵי לַיהוה הָבוּ
וָעֹז: כָּבוֹד לַיהוה הָבוּ
שְמוֹ כְּבוֹד לַיהוה הָבוּ

לַיהוה הִשְתַּחַווּ
בְּהַדְרַתKקדֶֹש: 

עַלKהַמָּיִמ יהוה קוֹל
הִרְעִימ אֵלKהַכָּבוֹד

רַבִּימ:  עַלKמַיִמ יהוה

RETURNING THE SEFER TORAH TO THE ARK

The Congregation rises while the Ark is opened and the Reader holds the Torah and chants:

Congregation responds:

Chanted on Shabbat as the procession with the Torah scrolls returns to the Ark.
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Kol adonai ba-ko’aḥ

kol adonai be-hadar.

Kol adonai shoveir arazim

vayeshabbeir adonai et arzei ha-levanon. 

Vayyarkideim kemo ˤeigel 

levanon ve-siryon kemo ven re’eimim. 

Kol adonai ḥotzeiv lahavot eish.

Kol adonai yaḥil midbar

yaḥil adonai midbar kadeish.

Kol adonai yeḥoleil ayyalot

Vayyeḥesof yeˤarot

u-v-heikhalo kullo omeir kavod.

Adonai la-mabbul yashav

vayyeishev adonai melekh le-ˤolam.

Adonai ˤoz le-ˤammo yittein

adonai yevareikh et ˤammo va-shalom.

The voice of the Eternal is powerful,

the voice of the Eternal is majestic.

The voice of the Eternal breaks the cedars,

the Eternal shatters the cedars of Lebanon.

God makes them skip like calves,

Lebanon and Sirion, like young bullocks.

The Eternal’s voice hews lightning bolts,

the Eternal’s voice jolts the wilderness;

the Eternal jolts the wilderness of Kadesh.

The voice of the Eternal causes deer to writhe,

and strips the forest bare;

while in God’s palace all bespeaks dignity.

The Eternal One sat enthroned at the flood,

enthroned as Sovereign forever.

May the Eternal One’s people be granted strength;

may the Eternal’s people be blessed with peace.

בַּכֹּחַ קוֹלKיהוה
בֶּהָדָר: יהוה קוֹל

אַרָזִימ שבֵֹר יהוה קוֹל
הַלְּבָנוֹנ:  אֶתKאַרְזֵי יהוה וַיְשַבֵּר

כְּמוKֹעֵגֶל וַיַּרְקִידֵמ
בֶנKרְאֵמִימ:  כְּמוֹ וְשִרְיוֹנ לְבָנוֹנ

אֵש: לַהַבוֹת חֹצֵב קוֹלKיהוה
מִדְבָּר יָחִיל יהוה קוֹל

קָדֵש: מִדְבַּר יהוה יָחִיל
אַיָּלוֹת יְחוֹלֵל יהוה קוֹל

יְעָרוֹת וַיֶּחֶשֹפ
כָּבוֹד: אֹמֵר כֻּלּוֹ וּבְהֵיכָלוֹ

יָשָב לַמַּבּוּל יהוה
לְעוֹלָמ: מֶלֶכְ יהוה וַיֵּשֶב

יִתֵּנ לְעַמּוֹ עֹז יהוה
לוֹמ: בַשָּ אֶתKעַמּוֹ יְבָרֵכְ יהוה

Kol adonai ba-ko’aḥ “The voice of the Eternal is powerful,” literally “with a power.” — According to rabbinic 
lore, when the Torah was given at Sinai, the voice of God broke into seventy voices, so that each of the 
seventy nations of the world could hear “a” voice of God in its own vernacular. Moreover, every Jew who 
stood at Sinai heard the voice of God ba-ko’aḥ, that is, with a power according to one’s own experience 
of the divine. “The men heard the voice of God according to their capacity and women according to theirs, 
the old discerned the divine voice according to their capacity, the young according to theirs, and the 
pregnant women according to theirs.” The full power of God’s voice can only be heard as the composite of 
all the possible varied human experiences, male and female, young and old (Midrash, Exodus Rabbah 5:9).

Continue on page 569.
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Psalm 24

Le-david mizmor.

L-adonai ha-aretz u-mlo’ah

teiveil ve-yoshevei vah.

Ki hu ˤal yammim yesadah

ve-ˤal neharot yekhoneneha.

Mi yaˤaleh ve-har adonai

u-mi yakum bi-mkom kodsho.

Neki khappayim u-var leivav

asher lo nasa la-shav nafshi

ve-lo nishbaˤ le-mirmah.

Yissa verakhah mei-eit adonai

u-tzdakah mei-elohei yishˤo.

Zeh dor doreshav

mevakshei fanekha yaˤakov selah.

Se’u sheˤarim rasheikhem 

ve-hinnase’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi zeh melekh ha-kavod

adonai ˤizzuz ve-gibbor 

adonai gibbor milḥamah. 

PSALM 24
Of David, a psalm.

The earth and all it contains are the Eternal’s,

the world and all its inhabitants.

For God founded it upon the seas,

established it upon the oceans.

Who shall ascend the mountain of the Eternal,

who shall stand in that holy place?

The person of clean hands and pure heart,

who never took God’s being in vain,

nor swore deceitfully.

That one shall carry God’s blessing,

and vindication from the God of deliverance.

This is the generation that seeks out God,

those who search for your presence, Jacob, truly.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, mighty and heroic,

the Eternal One, heroic in battle.

�"� �ּ€�כ
מִזְמוֹר. לְדָוִד

וּמְלוֹאָהּ הָאָרֶצ לַיהוה
בָהּ: וְישְֹבֵי תֵּבֵל

י5ְָדָהּ עַלKיַמִּימ כִּיKהוּא
יְכוֹנְנֶהָ: וְעַלKנְהָרוֹת

בְהַרKיהוה מִיKיַעַלֶה
קָדְשוֹ: בִּמְקוֹמ וּמִיKיָקוּמ

וּבַרKלֵבָב כַפַּיִמ נְקִי
נַפְשִי וְא לַשָּ לֹאKנָשָא אַשֶר

לְמִרְמָה: נִשְבַּע וְלֹא

יהוה מֵאֵת בְרָכָה א יִשָּ
יִשְעוֹ: מֵאֶלֹהֵי וּצְדָקָה

דּרְֹשָיו דּוֹר זֶה
5ֶלָה: יַעַקֹב פָנֶיכָ מְבַקְשֵי

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וְהִנָּשְאוּ
הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה מִי

וְגִבּוֹר עִזּוּז יהוה
מִלְחָמָה:  גִּבּוֹר יהוה

Chanted on a weekday as the procession with the Torah scrolls returns to the Ark.
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Se’u sheˤarim rasheikhem 

u-s’u pit’ḥei ˤolam

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi hu zeh melekh ha-kavod

adonai tzeva’ot

hu melekh ha-kavod. Selah.

U-v-nuḥoh yomar

shuvah adonai rivavot 

alfei yisra’el.

Ki lekaḥ tov natatti lakhem

torati al taˤazovu.

ˤEitz ḥayyim hi la-maḥazikim bah 

ve-tomekheha me’ushar. 

Derakheha darkhei noˤam 

ve-khol netivoteha shalom. 

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah

ḥaddeish yameinu ke-kedem.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, Source of all forces,

is the Sovereign of glory, Selah.

And when the Ark rested, Moses would say:

Return, Eternal One, the myriad

families of Israel.     Numbers 10

For I have given you a good doctrine;

forsake not my Torah.       Proverbs 4

It is a tree of life to all who grasp it,

those who uphold it are made happy.

Its ways are ways of pleasantness

and all its paths are peace. Proverbs 3

Restore us, Eternal One,

to you and we shall return;

renew our days as of old.            Lamentations 5

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וּשְאוּ

הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה הוּא מִי

צְבָאוֹת יהוה
הַכָּבוֹד. 5ֶלָה. מֶלֶכְ הוּא

יאֹמַר וּבְנֻחֹה
רִבַבוֹת יהוה שוּבָה

יִשְרָאֵל: אַלְפֵי
לָכֶמ נָתַתִּי טוֹב לֶקַח כִּי

אַלKתַּעַזבֹוּ: תּוֹרָתִי

בָּהּ לַמַּחַזִיקִימ הִיא עֵצKחַיִּימ
ר:  מְאֻשָּ וְתֹמְכֶיהָ

דַרְכֵיKנעַֹמ דְּרָכֶיהָ
שָלוֹמ:  וְכָלKנְתִיבֹתֶיהָ

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

The Ark is closed and we are seated.

As the Torah is replaced in the Ark:
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BE-ROSH HA-SHANAH YIKATEIVUN
ON ROSH HA-SHANAH IT IS RECORDED

The verse found over the arch is repeated many times during the Days of Awe : “On Rosh 
Ha-Shanah (the judgment) is recorded, and on Yom Kippur it is sealed.” The cycle from 
the new moon of Rosh Ha-Shanah until the nearly full moon of Yom Kippur is depicted 
over the scales, the symbol of strict justice. The arms of the scale are held apart by the 
final line of this prayer, U-teshuvah, u-tefillah, u-tzedakah ma‘avirin et ro‘ah ha-gezeirah
“But repentance, prayer and good deeds transform the harshness of the decree,” leaving 
room for the hope represented by the doves and olive branches.
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MUSAF
FOR YOM KIPPUR

The Musaf, “Additional,” Service for Yom Kippur is introduced by a prayer of 
unknown authorship, the Hineni, “Here am I,” expressing the prayer leader’s 
humility in approaching God on this most awesome day. In the Ḥatzi Kaddish that 
precedes the Musaf Amidah we intone the solemn and majestic musical motif of this 
service. As in the Musaf Amidah for Rosh Ha-Shanah, we include the emotionally 
compelling Unetaneh Tokef, “Let us declare the powerful holiness,” and the piyyut, 
Ve-Khol Ma’aminim, “And all believe.”

Prior to the Seliḥot and Viddui, the “Prayers for Forgiveness” and the 
“Confession of Sins,” of Musaf, we have the central ritual of the day, the Avodah, 
“Service of the High Priest” followed by the Eilleh Ezkerah, “The Martyrology 
Service.” The Avodah service re-enacts through recitation the sacrificial ritual of 
atonement that was conducted in biblical days by the High Priest once a year in the 
Holy of Holies of the Jerusalem Temple. The Eilleh Ezkerah recalls those Jews who, 
from the time of the Hadrianic persecutions until our own time, have sacrificed 
their lives for the sake of their tradition.

The Musaf Amidah is concluded with another piyyut, Ha-Yom, “Today,” 
which draws attention to the heightened quality of time on this day.

Following the Amidah, the service is concluded with Psalm 27, the Mourner’s 
Kaddish and Adon Olam.

מו5פ
כיפור ליומ
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Hineni

Hineni he-ˤani mi-maˤas 

nirˤash ve-nifḥad 

mi-paḥad yosheiv 

tehillot yisra’el 

bati la-ˤamod u-l-hit’ḥannein lefanekha 

ˤal ˤammekha yisra’el asher shelaḥuni 

af ˤal pi she-eini khedai 
ve-hagun le-khakh. 

Lakhein avakkeish mimmekha 

elohei avraham elohei yitzḥak 

v-eilohei yaˤakov elohei sarah 

elohei rivkah v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Adonai adonai el raḥum ve-ḥannun 

elohei yisra’el shaddai ayom ve-nora 

heyeih na matzli’aḥ darki 

asher ani holeikh la-ˤamod 

u-l-vakkeish raḥamim 

ˤalai ve-ˤal sholeḥai. 

Na al tafshiˤeim be-ḥattotai 

ve-al teḥayyeveim ba-ˤavonotai 

ki ḥotei u-foshei’aˤ ani. 

Ve-al yikkalemu bi-fshaˤai 

ve-al yeivoshu hem bi 

ve-al eivosh ani bahem. 

HINENI
Here am I, poor in deeds, 

trembling and apprehensive,

in fear of the One who dwells 

amid the praises of Israel.

I have come to stand before you and plead 

for your people Israel who have delegated me,

though I am neither fit nor worthy.

And so do I ask of you,

God of Abraham, God of Isaac, 

and God of Jacob, God of Sarah, 

God of Rebecca, God of Rachel and Leah, 

O Eternal One, Everpresent, merciful and gracious, 

God of Israel, almighty, tremendous and awesome:

Help me succeed 

as I am about to stand 

and seek compassion 

for myself and for those who have delegated me.

Condemn them not for my sins;

do not account them guilty for my iniquities;

for I am a sinner and a transgressor.

Let them not be confounded for my transgressions,

let them not be ashamed of me, 

and let me not be ashamed of them.

ּכָכָ�
מִמַּעַש הֶעָנִי הִנְנִי

וְנִפְחָד נִרְעָש
יוֹשֵב מִפַּחַד

יִשְרָאֵל תְּהִלּוֹת
לְפָנֶיכָ וּלְהִתְחַנֵּנ לַעַמוֹד בָּאתִי
שְלָחוּנִי אַשֶר יִשְרָאֵל עַמְּכָ עַל

לְכָכְ.  וְהָגוּנ כְדַאי שֶאֵינִי פִּי עַל אַפ
מִמְּכָ אַבַקֵּש לָכֵנ

יִצְחָק אֶלֹהֵי אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי
שָרָה אֶלֹהֵי יַעַקֹב וֵאלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי רִבְקָה אֶלֹהֵי
וְחַנּוּנ רַחוּמ אֵל יהוה יהוה

וְנוֹרָא אָיוֹמ שַדַּי יִשְרָאֵל אֶלֹהֵי
דַּרְכִּי מַצְלִיחַ נָא הֶיֵה

לַעַמוֹד הוֹלֵכְ אַנִי אַשֶר
רַחַמִימ וּלְבַקֵּש

שוֹלְחָי.  וְעַל עָלַי

בְּחַטּאֹתַי תַּפְשִיעֵמ אַל נָא
בַּעַונֹוֹתַי תְּחַיְּבֵמ וְאַל

אָנִי.  וּפוֹשֵעַ חוֹטֵא כִּי
בִּפְשָעַי יִכָּלְמוּ וְאַל
בִּי הֵמ יֵבוֹשוּ וְאַל

בָּהֶמ:  אַנִי אֵבוֹש וְאַל

PRELUDES TO MUSAF
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Vi-hi na digleinu ˤalekha ahavah 

ve-ˤal kol peshaˤim tekhasseh be-ahavah. 

Kol tzarot ve-raˤot hafokh na 

lanu u-l-khol yisra’el 

le-sason u-l-simḥah 

le-ḥayyim u-l-shalom. 

Ha-emet ve-ha-shalom ehavu 

ve-lo yehi shum mikhshol bi-tfillati.

Let our banner be love;

cover our transgressions in love.

Turn our fasts and afflictions, 

for us and for all Israel,

into joy and gladness,

into life and peace.

“Truth and peace shall you love.”

And may there be no stumbling in my prayer.

אַהַבָה עָלֶיכָ דִגְלֵנוּ נָא וִיהִי
בְּאַהַבָה.  ה ֶּ תְּכַ פְּשָעִימ כָּל וְעַל

נָא הַפֹכְ וְרָעוֹת צָרוֹת כָּל
יִשְרָאֵל וּלְכָל לָנוּ
וּלְשִמְחָה לְשָשוֹנ
וּלְשָלוֹמ.  לְחַיִּימ

אֶהָבוּ לוֹמ וְהַשָּ הָאֶמֶת
בִּתְפִלָּתִי. מִכְשוֹל שוּמ יְהִי וְלֹא
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Today, and every day,

let us be gracious, loving and compassionate

in your eyes and in the eyes of all humanity.  
Siddur

יוֹמ וּבְכָל הַיּוֹמ וּתְנֵנוּ
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

רוֹאֵינוּ: כָל וּבְעֵינֵי בְּעֵינֶיכָ

יוֹמ בְּכָל בְּטוּבוֹ הַמְחַדֵּש
בְרֵאשִית: מַעַשֵה תָּמִיד

MEDITATIONS ON TESHUVAH

III

With Divine goodness you renew each day,

continually, the work of Creation.
Siddur

Do not reproach your fellow for a blemish that is in you. 
Rashi

Sinners are mirrors. When we see faults in them, we must realize that they 
only reflect the evil in us.

Baal Shem Tov

We hate the criminal and deal severely with him because we view in his deed, 
as in a distorting mirror, our own criminal instincts.

Sigmund Freud

The Blessed Holy One said to Israel: “Remake yourselves by repentance during 
the ten days between New Year’s Day and the Day for Atonement, and on the 
Day for Atonement I will hold you guiltless, regarding you as a newly made 
creature.”

Pesikta Rabbati

The grandchild of Rabbi Barukh was playing hide-and-seek with another 
boy. He hid himself and stayed in his hiding place for a long time, assuming 
that his friend would look for him. Finally he went out and saw that his

U-tneinu ha-yom u-v-khol yom

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim 

be-ˤeinekha u-v-ˤeinei khol ro’einu.

Ha-meḥaddeish be-tuvo be-khol yom 

tamid maˤaseih vereishit.
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הַטּוֹב:  בְּיֵצֶר וְדַבְּקֵנוּ

friend was gone, apparently not having looked for him at all, and that his own 
hiding had been in vain. He ran into the study of his grandfather, crying and 
complaining about his friend. Upon hearing the story Rabbi Barukh broke 
into tears and said: “God too says: ‘I hide, but there is no one to look for me.’”

Abraham Joshua Heschel

If you have no past you have no future either, you are a foundling in this 
world, with no father or mother, without tradition, without duties to what 
comes after you, the future, the eternal. If you serve only yourself, you measure 
and weigh everything against yourself — there is nothing for you to strive 
towards. You have moods, but no character; desires, but no will — no great 
love, no great hate — you flirt with life. . . . 

I.L. Peretz

Help us hold fast to the good within us.
Maḥzor

In my earlier years the “religious” was for me the exception. . . . “Religious 
experience” was the experience of an otherness which did not fit into the 
context of life. . . . The “religious” lifted you out. Over there now lay the 
accustomed existence with its affairs, but here illumination and ecstasy and 
rapture held, without time or sequence. . . . The illegitimacy of such a division 
of the temporal life . . . was brought home to me by an everyday event, an event 
of judgment. . . . What happened was no more than that one forenoon, after 
a morning of “religious” enthusiasm, I had a visit from an unknown young 
man, without being there in spirit. I certainly did not fail to let the meeting 
be friendly, I did not treat him any more remissly than all his contemporaries 
who were in the habit of seeking me out about this time of day as an oracle 
that is ready to listen to reason. I conversed attentively and openly with him 
— only I omitted to guess the questions which he did not put. Later, not long 
after, I learned from one of his friends — he himself was no longer alive — 
the essential content of these questions; I learned that he had come to me 
not casually, but borne by destiny, not for a chat but for a decision. He had 
come to me, he had come in this hour. What do we expect when we are in 
despair and yet go to another? Surely a presence by means of which we are 
told that nevertheless there is meaning.

Martin Buber

Ve-dabbekeinu be-yeitzer ha-tov. 
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�בּ�� €� כָב7�ֿ ב�כָ�
כָלKתַּאַוָתִי נֶגְדְּכָ אַדנָֹי

עַלKשְפָתִי ה אַעַלֶנָּ וְאִמKלֹא
רֶגַע אֶשְאַלָה רְצוֹנְכָ

וְאֶגְוָע:

שֶאֶלָתִי וְתָבוֹא וּמִיKיִתֵּנ
בְּיָדְכָ רוּחִי אֶתKשְאָר וְאַפְקִיד

שְנָתִי: י וְעָרְבָהKלִּ וְיָשַנְתִּי

בְחַיָּי מוֹתִי מִמְּכָ בְּרָחְקִי
בְּמוֹתִי חַיַּי בְּכָ וְאִמKאֶדְבַּק

מ אַקַדֵּ בַּמָּה לֹאKאֵדְעָה אַבָל
וְדָתִי: עַבֹדָתִי הְיֶה וּמַהKתִּ

לַמְּדֵנִי אַדנָֹי דְּרָכֶיכָ
שְבוּתִי 5ִכְלוּת מִמַּא5ַַר וְשוּב

יְכלֶֹת יֶשKבִּי בְּעוֹד וְהוֹרֵנִי
עֶנוּתִי: וְאַלKתִּבְזֶה לְהִתְעַנּוֹת

א לְמַשָּ עָלַי אֶהִי יוֹמ בְּטֶרֶמ
עַלKקְצָתִי קְצָתִי יִכְבַּד וְיוֹמ

וְיאֹכַל בְּעַלKכָּרְחִי וְאִכָּנַע
אֵתִי: מִשְּ וְנִלְאוּ עָש עַצָמַי
אַבוֹתָי נ5ְָעוּ אֶלKמְקוֹמ ע ַּ וְאֶ

תַּחַנֹתִי. תַּחַנֹתָמ וּבִמְקוֹמ

אַדָמָה עַלKגַּב אַנִי תּוֹשָב כְּגֵר
נַחַלָתִי: בְּבִטְנָהּ כִּי וְאוּלָמ

ALL MY DESIRES
Adonai, all my desires are before You

even though my lips do not speak them.

If I could only reach You for a moment

then I would gladly die. 

Would that my request be granted,

I would entrust my soul to your keeping:

How sweet would be my sleep.

When far from You, I die though still in life,

but if I cling to You I live, even if I die.

Only I know not how to proceed, 

nor what should be my code to live by.

Adonai, teach me Your ways,

release me from the prison of my folly.

Guide me while I still can change,

and do not disdain my anguish.

Before I become a burden to myself

and my limbs weigh me down,

When I succumb despite myself

and my weary bones give way;

Before I journey to the place of my ancestors 

and their resting-place is mine.

I am only a passing stranger on this earth

and my destiny is to lie in her womb.

Adonai negdekha khol ta’avati

Adonai negdekha khol ta’avati

ve-im lo aˤalennah ˤal sefati

retzonekha esh’alah regaˤ

ve-egva .ʕ

U-mi yittein ve-tavo she’elati

ve-afkid et she’ar ruḥi be-yadekha

veyashanti ve-ˤarevah li shenati.

Be-roḥki mimmekha moti ve-ḥayyai

ve-im edbak bekha ḥayyai be-moti

aval lo eideˤah ba-mah akaddeim

u-mah tihyeh ˤavodati ve-dati.

Derakhekha adonai lammedeini

ve-shuv mi-ma’asar sikhlut shevuti

ve-horeini be-ˤod yesh bi yekholet

le-hitˤannot ve-al tivzeh ˤenuti.

Be-terem yom ehi ˤalai le-massa

ve-yom yikhbad ketzati ˤal ketzati

ve-ikkanaˤ be-ˤal korḥi ve-yokhal

ˤatzamai ˤash ve-nil’u mi-se’eiti.

Ve-essaˤ el mekom naseˤu avotai

u-vi-mkom taḥanotam taḥanoti.

Ke-geir toshav ani ˤal gav adamah

ve-ulam ki be-vitnah naḥalati.
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Neˤurai ˤad halom ˤasu le-nafsham

u-matai gam ani eˤeseh le-veiti

Ve-ha-ˤolam asher natan be-libbi

menaˤani le-vakkeish aḥariti.

Ve-eikhah eˤevod yotzeri be-ˤodi

asir yitzri 

ve-ˤeved ta’avati.

Ve-eikhah maˤalah ramah avakkeish

u-maḥar tihyeh rimmah aḥoti

ve-eikh yitav be-yom tovah levavi

ve-lo eidaˤ ha-yitav moḥorati.

Ve-ha-yamim ve-ha-leilot ˤareivim

le-khallot et she’eiri ˤad keloti

ve-la-ru’aḥ yezarun maḥatziti

ve-le-ˤafar yeshivun maḥatziti.

U-mah omar ve-yitzri yirdefeini

ke-oyeiv mi-neˤurai ˤad beloti

u-mah li ba-zeman im lo retzonekha

ve-im einekha menati mah menati.

Ani mi-maˤasim sholal ve-ˤarom

ve-tzidkatekha levaddah hi khesuti

ve-ˤod mah a’arikh lashon ve-esh’al

adonai negdekha khol ta’avati. 

Till now the desires of youth have led me;

when shall I put my house in order?

My worldly heart has blinded me

from preparing for my ultimate end.

And how can I serve my Maker when, 

trapped by my passions, 

I serve my own desires? 

How can I aspire to loftier heights

when tomorrow the depths will be my home;

And how can my heart accept today’s joy

when I do not know what tomorrow brings?

The days and nights conspire

to consume me till I am gone,

To scatter half of me to the wind

and return the other half to dust.

What can I say? My desires pursue me 

as an enemy from youth to old age;

And what fate awaits me, if not your will;

if You are not my lot, what is?

I am naked, empty of good deeds,

with only Your righteousness to cover me.

But why prolong my prayer?

Adonai, all my desires are before You!
Judah Halevi

trans, Forms of Prayer (adapted)

לְנַפְשָמ עָשוּ עַדKהַלוֹמ נְעוּרַי
לְבֵיתִי אֶעֶשֶה גַּמKאַנִי וּמָתַי

בְּלִבִּי נָתַנ אַשֶר וְהָעוֹלָמ
אַחַרִיתִי: לְבַקֵּש מְנָעַנִי
בְּעוֹדִי יֹצְרִי אֶעֶבֹד וְאֵיכָה

יִצְרִי א5ִַיר
תַּאַוָתִי: וְעֶבֶד

אַבַקֵּש רָמָה מַעַלָה וְאֵיכָה
אַחוֹתִי ה רִמָּ תִּהְיֶה וּמָחָר
לְבָבִי טוֹבָה בְּיוֹמ יִיטַב וְאֵיכְ
מָחָרָתִי: הַיִיטַב אֵדַע וְלֹא

עַרֵבִימ וְהַלֵּילוֹת וְהַיָּמִימ
עַדKכְּלוֹתִי אֶתKשְאֵרִי לְכַלּוֹת

מַחַצִיתִי יְזָרוּנ וְלָרוּחַ
מַחַצִיתִי: יְשִיבוּנ וְלֶעָפָר

יִרְדְּפֵנִי וְיִצְרִי אֹמַר וּמָה
עַדKבְּלוֹתִי מִנְּעוּרַי כְּאוֹיֵב
לֹאKרְצוֹנְכָ אִמ בַּזְּמָנ וּמַהKלִּי

מַהKמְּנָתִי: מְנָתִי אֵינְכָ וְאִמ

וְעָרוֹמ שוֹלָל מִמַּעַשִימ אַנִי
כ5ְוּתִי הִיא לְבַדָּהּ וְצִדְקָתְכָ
וְאֶשְאַל לָשוֹנ אַאַרִיכְ מָה וְעוֹד

כָלKתַּאַוָתִי:  נֶגְדְּכָ אַדנָֹי
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-ˤalma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.

צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

Congregation and Reader:

Reader:

Reader:

Congregation and Reader respond:

Reader:
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Adonai sefatai tiftaḥ u-fi yaggid 
tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham 

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim ve-koneih ha-kol. 

Ve-zokheir ḥasdei avot

u-meivi ge’ullah 

li-vnei veneihem 

lemaˤan shemo be-ahavah. 

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein. 

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah. 

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
הַכֹּל.  וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל

אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר
אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא

בְנֵיהֶמ לִבְנֵי
בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ:  פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ:  וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה: וּפוֹקֶד אַבְרָהָמ מָגֵנ

YOM KIPPUR AMIDAH

God as the source of our spiritual history.
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Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim
emunato 

li-sheinei ˤafar.

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah.

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai). 

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

God as the source of ethical power.

meḥayyei meitim, “renewing life beyond death,” “renew life eternally,” literally, “giving life to the dead.” — This 
concept was introduced by the rabbis to connote two different ideas: bodily resurrection and the immor-
tality of the soul. The literalness of bodily resurrection, however, was played down by the rabbis. “Rav used 
to say: In the world to come, there is neither eating nor drinking, nor procreation, nor business dealings, nor 
jealousy, nor hate, nor competition. But the righteous shall sit with their crowns on their heads, as it were, and 
enjoy the splendour of the Shekhinah” (Talmud, Berakhot 17a). Since the time of the 12th-century rationalist 
philosopher, Maimonides, this concept has been understood primarily as a symbolic way of giving eternal 
significance to our embodied existence.
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Unetaneh tokef

U-netanneh tokef kedushat ha-yom

ki hu nora ve-ayom 

u-vo tinnasei malkhutekha

ve-yikkon be-ḥesed kis’ekha 

ve-teisheiv ˤalav be-emet. 

Emet ki attah hu dayyan u-mokhi’aḥ

ve-yodei’aˤ va-ˤeid

ve-khoteiv ve-ḥoteim ve-sofeir u-moneh 

ve-tizkor kol ha-nishkaḥot 

ve-tiftaḥ et seifer ha-zikhronot 

u-mei-eilav yikkarei

ve-ḥotam yad 

kol adam bo. 

UNETANEH TOKEF
Let us declare the powerful holiness of this day

for it is fearfully awesome.

Today your sovereignty is elevated —

your throne is founded on steadfast love,

and you are seated upon it in the spirit of truth.

Truly, you are the Judge who calls us to account,

the all-knowing Witness.

You record and seal, count and measure;

you remember all that is forgotten.

You open the Book of Memories,

and it speaks for itself,

for each of us, by our deeds, 

has put our signature to it.

�צנ ּכָ�כָּ
הַיּוֹמ ת קְדֻשַּ תֹּקֶפ וּנְתַנֶּה

וְאָיוֹמ נוֹרָא הוּא כִּי
מַלְכוּתֶכָ תִנָּשֵא וּבוֹ
כ5ְִּאֶכָ בְּח5ֶֶד וְיִכּוֹנ

בֶּאֶמֶת.  עָלָיו וְתֵשֵב
וּמוֹכִיחַ דַיָּנ הוּא אַתָּה כִּי אֶמֶת

וָעֵד וְיוֹדֵעַ
וּמוֹנֶה ו5ְוֹפֵר וְחוֹתֵמ וְכוֹתֵב

הַנִּשְכָּחוֹת כָּל וְתִזְכּוֹר
הַזִּכְרוֹנוֹת 5ֵפֶר אֶת וְתִפְתַּח

יִקָּרֵא וּמֵאֵלָיו
וְחוֹתַמKיַד

בּוֹ:  אָדָמ כָּל

We rise as the Ark is opened.

According to legend, Rabbi Amnon of Mayence, a wealthy eleventh-century scholar of noble descent, was 
asked by the Bishop to convert in order to accept a position as minister. Rabbi Amnon told the Bishop he 
needed three days to think it over, but as soon as he left he regretted having even considered conversion 
for a moment. After three days, Rabbi Amnon was arrested and compelled to plead guilty to the charge of 
not converting. Out of remorse for having even considered conversion, Amnon asked to have his tongue 
cut out, but the Bishop ordered that his hands and feet be cut off instead and had him sent home. 

 Rosh Ha-Shanah was soon approaching. Dying of his wounds, Rabbi Amnon crawled to the synagogue. 
When the Cantor was reciting the Kedushah of Musaf, Rabbi Amnon asked him to pause, whereupon Amnon 
recited Unetaneh Tokef and died. Three days later Rabbi Amnon appeared in a dream to Rabbi Kalonymous 
ben Meshullam and taught him this prayer. He wrote it down as a memorial to Rabbi Amnon for all syna-
gogues to recite on Rosh Ha-Shanah and Yom Kippur.
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U-v-shofar gadol yittakaˤ

ve-kol demamah dakkah yishamaˤ

u-mal’akhim yeiḥafeizun 

ve-ḥil u-rˤadah yoḥeizun 

ve-yomeru hinneih yom ha-din 

li-fkod ˤal tzeva marom ba-din 

ki lo yizku ve-ˤeinekha ba-din.

Ve-khol ba‘ei ˤolam 

yaˤavrun lefanekha ki-vnei maron. 

Ke-vakkarat roˤeh ˤedro 

maˤavir tzono taḥat shivto 

ken taˤavir ve-tispor ve-timneh 

ve-tifkod nefesh kol ḥai. 

Ve-taḥtokh kitzvah le-khol beriyyah 

ve-tikhtov et gezar dinam.

A great shofar is sounded,

yet a still small voice is heard.

The angels are alarmed,

gripped by fear and trembling. 

They cry: “Behold, the Day of Judgment!”

For the heavenly hosts pass before you in judgment

and even they are found wanting.

All who have entered the world 

pass before you like a flock of sheep.

Like a shepherd who takes account of his flock,

causing each one to pass beneath his staff,

so you review, recount, and appraise

the life of every living being.

You set a limit for every creature’s life

and determine each one’s destiny.

יִתָּקַע גָּדוֹל וּבְשוֹפָר
מַע יִשָּ דַקָּה דְמָמָה וְקוֹל

יֵחָפֵזוּנ וּמַלְאָכִימ
יאֹחֵזוּנ וּרְעָדָה וְחִיל

הַדִּינ יוֹמ הִנֵּה וְיאֹמְרוּ
בַּדִּינ מָרוֹמ צְבָא עַל לִפְקוֹד

בַּדִּינ: בְעֵינֶיכָ יִזְכּוּ לֹא כִּי

עוֹלָמ בָּאֵי וְכָל
מָרוֹנ:  כִּבְנֵי לְפָנֶיכָ יַעַבְרוּנ

עֶדְרוֹ רוֹעֶה כְּבַקָּרַת
שִבְטוֹ תַּחַת צֹאנוֹ מַעַבִיר

וְתִמְנֶה וְת5ְִפּוֹר תַּעַבִיר כֵּנ
חַי.  כָּל נֶפֶש וְתִפְקוֹד

בְּרִיָּה לְכָל קִצְבָה וְתַחְתּוֹכְ
דִּינָמ: גְּזַר אֶת וְתִכְתּוֹב

ve-kol demamah dakkah, “yet a still small voice is heard.” — This alludes to the well-known theophany that 
occurred to the prophet Elijah following forty days and forty nights at Mount Ḥoreb: “The Eternal passed 
by and a great, mighty wind crumbled mountains and shattered rocks, but the Eternal was not in the wind; and 
after the wind an earthquake, but the Eternal was not in the earthquake. And after the earthquake, fire, but the 
Eternal was not in the fire; and after the fire, kol demamah dakkah, “a sound of thin silence” (I Kings 19:11-12). 
In great contrast to the theophany Moses and his generation experienced at Mount Sinai when God spoke 
“amidst thunder and lightning, fire and earthquake, and the blast of the shofar,” Elijah finds God in “the still 
small voice,” the sound of silence.

kivnei maron, “like a flock of sheep” — Some scholars argue the text should read ke-ve-numeron, like 
troops “numbered.” Are we like sheep — aimless and herdlike, or like soldiers — purposeful, powerful actors?
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Be-rosh ha-shanah yikkateivun 

u-v-yom tzom kippur yeiḥateimun 

Kammah yaˤavrun 

ve-khammah yibbarei’un 

mi yiḥyeh u-mi yamut 

mi ve-kitzo

u-mi lo ve-kitzo.

Mi va-eish u-mi va-mayim

mi va-ḥerev u-mi va-ḥayyah 

mi va-raˤav u-mi va-tzama 

mi va-raˤash u-mi va-maggeifah 

mi va-ḥanikah u-mi vi-skilah. 

Mi yanu’aḥ u-mi yanu’aˤ

mi yishakeit u-mi yittareif 

mi yishaleiv u-mi yityassar 

mi yeiˤani u-mi yeiˤasheir 

mi yishafeil u-mi yarum.

U-tshuvah u-tfillah u-tzdakah

maˤavirin et ro’aˤ ha-gezeirah.

On Rosh Ha-Shanah it is recorded 

and on Yom Kippur it is sealed:

How many shall pass away 

and how many shall be born,

who shall live and who shall die,

who in the fullness of years 

and who before his time.

Who by fire and who by water,

who by the sword and who by wild beast,

who by hunger and who by thirst,

who by earthquake and who by plague,

who by strangling and who by stoning.

Who shall be at rest and who shall be restless,

who shall be calm and who shall be distraught,

who shall be serene and who shall be tormented,

who shall be poor and who shall be rich,

who shall be brought low and who uplifted.

But teshuvah, tefillah and tzedakah

repentance, prayer and righteous deeds

transform the harshness of the decree. 

יִכָּתֵבוּנ נָה הַשָּ בְּראֹש
יֵחָתֵמוּנ— כִּפּוּר צוֹמ וּבְיוֹמ

יַעַבְרוּנ כַּמָּה
יִבָּרֵאוּנ וְכַמָּה

יָמוּת וּמִי יִחְיֶה מִי
בְקִצּוֹ מִי

בְקִצּוֹ. לֹא וּמִי
בַמַּיִמ וּמִי בָאֵש מִי

בַחַיָּה וּמִי בַחֶרֶב מִי
בַצָּמָא וּמִי בָרָעָב מִי

בַמַּגֵּפָה וּמִי בָרַעַש מִי
ב5ְִקִילָה.  וּמִי בַחַנִיקָה מִי

יָנוּעַ וּמִי יָנוּחַ מִי
יִטָּרֵפ וּמִי קֵט יִשָּ מִי
ר ָּ יִתְיַ וּמִי לֵו יִשָּ מִי

יֵעָשֵר וּמִי יֵעָנִי מִי
יָרוּמ: וּמִי פֵל יִשָּ מִי

ּ צאִ �אִ �פּ� ּ פֿאִ פ ��� ּ )�בּאִ ���
הַגְּזֵרָה: רעַֹ אֶת מַעַבִירִינ

maˤavirin, “transform” — Literally, “annul.” The laws of nature cannot be changed. As the rabbis taught, 
ˤolam noheg keminhago, “the world operates in its customary way.” While we cannot necessarily annul the 
harshness of the “decree,” we can nevertheless transform the meaning and impact it has for us through acts 
of teshuvah, tefillah and tzedakah, repentance, prayer and righteous deeds. 
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Ki ke-shimkha ken tehillatekha 

kasheh li-khˤos ve-no’aḥ li-rtzot 

ki lo taḥpotz be-mot ha-meit 

ki im be-shuvo mi-darko vehayah. 

Ve-ˤad yom moto teḥakkeh lo 

im yashuv miyyad tekabbelo. 

Emet ki attah hu yotzeram 

ve-attah yodei’aˤ yitzram 

ki hem basar va-dam. 

Adam yesodo mei-ˤafar ve-sofo le-ˤafar 

be-nafsho yavi laḥmo 

mashul ke-ḥeres ha-nishbar 

ke-ḥatzir yaveish u-kh-tzitz noveil 

ke-tzeil ˤoveir u-kh-ˤanan kalah 

u-kh-ru’aḥ noshavet u-kh-avak porei’aḥ

ve-kha-ḥalom yaˤuf.

Ve-attah hu melekh 

el ḥai ve-kayyam.

You are all that we praise you for —

slow to anger and easily appeased.

For you do not desire a person’s death,

but rather that one turn from one’s path and live.

Until the day of our death you await us;

when we return, you immediately welcome us.

For you are the Creator 

and you know the nature of your creatures,

that they are flesh and blood.

A person’s origin is dust and one’s end is dust,

at the hazard of one’s life one earns a living. 

We are fragile as pottery, so easily shattered,

like the grass that withers, like the flower that fades,

like the fleeting shadow, like the vanishing cloud,

like the wind that rushes by, like the scattered dust,

like the dream that flies away.

But you are the Sovereign One,

the living and everlasting God!

תְּהִלָּתֶכָ כֵּנ כְּשִמְכָ כִּי
לִרְצוֹת וְנוֹחַ לִכְעו5ֹ קָשֶה

הַמֵּת בְּמוֹת תַחְפּוֹצ לֹא כִּי
וְחָיָה.  מִדַּרְכּוֹ בְּשוּבוֹ אִמ כִּי

לוֹ תְּחַכֶּה מוֹתוֹ יוֹמ וְעַד
תְּקַבְּלוֹ:  מִיַּד יָשוּב אִמ

יוֹצְרָמ הוּא אַתָּה כִּי אֶמֶת
יִצְרָמ יוֹדֵעַ וְאַתָּה
וָדָמ.  בָּשָר הֵמ כִּי

לֶעָפָר ו5ְוֹפוֹ מֵעָפָר י5ְוֹדוֹ אָדָמ
לַחְמוֹ יָבִיא בְּנַפְשוֹ

הַנִּשְבָּר כְּחֶר5ֶ מָשוּל
נוֹבֵל וּכְצִיצ יָבֵש כְּחָצִיר

כָּלָה וּכְעָנָנ עוֹבֵר כְּצֵל
פּוֹרֵחַ וּכְאָבָק נוֹשָבֶת וּכְרוּחַ

יָעוּפ: וְכַחַלוֹמ

מֶלֶכְ הוּא וְאַתָּה
וְקַיָּמ: חַי אֵל

The Ark is closed and we remain standing for the continuation of the Amidah.
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Kedushat ha-shem

Naˤaritzekha ve-nakdishekha 

ke-sod si’aḥ sarfei kodesh

ha-makdishim shimkha ba-kodesh.

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha.

Vekara zeh el zeh ve‘amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Kevodo malei ˤolam

mesharetav sho’alim zeh lazeh

ayyeih mekom kevodo

le-ˤummatam barukh yomeiru 

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo. 

Mi-mekomo hu yifen be-raḥamim

ve-yaḥon ˤam ha-meyaḥadim shemo

ˤerev va-voker be-khol yom tamid

paˤamayim be-ahavah Shema 
omerim 

Shema yisra’el adonai eloheinu

adonai eḥad.

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS
We shall revere and sanctify you

with the mystic utterance of holy 

Seraphim who sanctify your name.

As envisioned by your prophets:

“They echoed one another, crying:

‘Holy, holy, holy

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.’”

God’s Presence fills the world

yet the ministering angels ask one another:

“Where is the place of God’s Presence?”

and they respond with equal praise:

“Boundless is God’s Presence, 

a limitless Source!”   Ezekiel 3

From that Endless Source, turn with compassion 

and show grace to the people who unify your name.

Evening and morn, every day continually,

twice daily proclaiming with love the Shema:

“Hear O Israel, the Eternal One is our God,

the Eternal One alone!”        Deuteronomy 6

ּ�כ צ�ּ��
וְנַקְדִּישְכָ נַעַרִיצְכָ

קֹדֶש שַרְפֵי שִיחַ כ5ְּוֹד
בַּקֹּדֶש. שִמְכָ הַמַּקְדִּישִימ

נְבִיאֶכָ. יַד עַל כַּכָּתוּב
וְאָמַר— זֶה אֶל זֶה וְקָרָא

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

 :���בּ פּ� פ �א באִ אִּ €אַ �אִ ֹב כ�

עוֹלָמ מָלֵא כְּבוֹדוֹ
לָזֶה זֶה שוֹאַלִימ מְשָרְתָיו

כְּבוֹדוֹ מְקוֹמ אַיֵּה
יאֹמֵרוּ— בָּרוּכְ לְעֻמָּתָמ

ּּּ� ��בּ פּ� ��ח נאִ
 :�צ�כ �₧ כ

בְּרַחַמִימ יִפֶנ הוּא מִמְּקוֹמוֹ
שְמוֹ הַמְיַחַדִימ עַמ וְיָחֹנ

מִיד תָּ יוֹמ בְּכָל וָבֹקֶר עֶרֶב
אוֹמְרִימ— שְמַע בְּאַהַבָה פַּעַמַיִמ

�כָ� אּ ֹ ב ּּּ� € בא �אִ �% � מ כאּ �(
:� דאִ בא ּּּ�

Isaiah 6
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Hu eloheinu hu avinu

hu malkeinu hu moshiˤeinu

ve-hu yashmiˤeinu be-raḥamav sheinit

le-ˤeinei kol ḥai 

Li-hyot lakhem l-eilohim.

Ani adonai eloheikhem.

Addir addireinu adonai adoneinu

mah addir shimkha be-khol ha-aretz.

Vehayah adonai le-melekh

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

U-v-divrei kodshekha katuv leimor 

Yimlokh adonai le-ˤolam. 

Elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah. 

Le-dor va-dor naggid godlekha 

u-l-neitzaḥ netzaḥim kedushatekha 
nakdish. 

Ve-shivḥakha eloheinu 

mi-pinu lo yamush le-ˤolam va-ˤed

ki el melekh gadol ve-kadosh attah. 

This One is our God, this One our Source

this One our Sovereign, our Redeemer.

This One, with love, will let us hear once again

in the sight of all living:

“…to be your God;

I am the Eternal, your God.”        Numbers 15

Our most glorious One, Eternal our God, 

how glorious is your name in all the world.

The Eternal will be sovereign 

over all the earth;

in that day the Eternal will be One,

whose name shall be ‘Oneness.’       Zechariah 14

And in your holy writings it is said:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”             Psalm 146

In every generation we tell of your greatness;

for all eternity we proclaim your holiness.

Your praise, our God,

shall never depart from our mouths,

for you are a great and holy ruling Power.

אָבִינוּ הוּא אֶלֹהֵינוּ הוּא
מוֹשִיעֵנוּ הוּא מַלְכֵּנוּ הוּא

שֵנִית בְּרַחַמָיו יַשְמִיעֵנוּ וְהוּא
חָי— כָּל לְעֵינֵי

�כ. ּ בֹ €א כ �א €אִ ��� �ּ €
כ: ��א אּ ֹ ב ּּּ� � כָ ב

אַדוֹנֵנוּ יהוה אַדִּירֵנוּ אַדִּיר
הָאָרֶצ: בְּכָל שִמְכָ אַדִּיר מָה

לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה
הָאָרֶצ כָּל עַל

אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ
אֶחָד: וּשְמוֹ

לֵאמֹר— כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
כ.  מ�€אִ �€ ּּּ� ֹח כ� �

�אל�.  אִּ �אל� �€ פ�כּ פּ ח � אּּ ֹ ב
 :B €��אִ �€ אּּ

גָּדְלֶכָ נַגִּיד וָדוֹר לְדוֹר
יש.  נַקְדִּ תְכָ קְדֻשָּ נְצָחִימ וּלְנֵצַח

אֶלֹהֵינוּ וְשִבְחַכָ
וָעֶד לְעוֹלָמ יָמוּש לֹא מִפִּינוּ

אָתָּה:  וְקָדוֹש גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל כִּי

We continue silently until the conclusion of the Amidah on page 597.
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U-vkhein tein paḥdekha adonai eloheinu

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah 
she-barata.

U-vkhein tein kavod

adonai le-ˤammekha

tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fit’ḥon peh la-meyaḥalim lakh.

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha 

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ

U-vkhein tein paḥdekha, “instill your fear in all your works” — What really changed my life, and shaped
my character, were the few hours before Yom Kippur. . . . It was great fear and trembling, great paḥad, great 
awareness that you are now to be confronted. There was no fear of punishment, not even a fear of death,
but the expectation of standing in the presence of God (Abraham Joshua Heschel).

U-vkhein tein kavod, “let there be honour for your people” — Let there be honour for people who revere
God rather than mammon. Let there be hope — however faint — that those who seek God by walking
God’s path will not be ambushed by evildoers who take advantage of their idealism. Let the voice of those 
who long for God’s presence and the coming of God’s kingdom not be drowned out by the siren songs
with which the world tempts us daily. And let there actually be peace in the land holy to three faiths; let
there be happiness in the city which has seen so much blood shed in God’s name; let us see at least the
flowering of redemption (Arnold Eisen).
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U-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha 

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-vkhein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu 

vi-sharim yaˤalozu 

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah 
ke-ˤashan tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells

and in Jerusalem your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”            Psalm 146

עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת
מְשִיחֶכָ לְבֶנKיִשַי נֵר וַעַרִיכַת

בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצKפִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ:

U-vkhein tzaddikim, “And thus shall the just see and be glad” — When the righteous perform acts of 
teshuvah, they reveal the holy light that they find in the dark and broken-down alleys of their own lives. 
The strategies they devise for themselves to rise out of depression and despair into the bright light of 
holiness and nobler level of justice become in themselves great lights to illumine the world. Every person 
who feels within him- or herself the depth of remorse and desire for teshuvah should be included in the 
category of the righteous (Rav Kook).
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Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha 

ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai ha-melekh 
ha-kadosh.

Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah et 

(yom ha-shabbat ha-zeh 
li-kdushah ve-li-mnuḥah 

ve-et) yom ha-kippurim ha-zeh 

li-mḥilah ve-li-sliḥah u-l-khapparah 

ve-li-mhol bo et kol ˤavonoteinu

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

Mi-penei ḥata’einu galinu mei-artzeinu

ve-nitraḥaknu mei-ˤal admateinu.

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, 

as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, the holy Sovereign.

4. KEDUSHAT HA-YOM:
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot,

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat for sanctity and rest

and) this Day of Atonement

for pardon, forgiveness and atonement,

to pardon all our transgressions,

(in love) as a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

Because of our sins we were exiled from our land,

driven far from our native soil.

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

כַּכָּתוּב— 

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

לָנוּ וַתִּתֶּנ
אֶת בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

וְלִמְנוּחָה לִקְדוּשָה הַזֶּה בָּת הַשַּ (יוֹמ
הַזֶּה הַכִּפֻּרִימ וְאֶת) יוֹמ

וּלְכַפָּרָה וְל5ְִלִיחָה לִמְחִילָה
עַונֹוֹתֵינוּ כָּל אֶת וְלִמְחָלKבּוֹ

קֹדֶש (בְּאַהַבָה) מִקְרָא
מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

מֵאַרְצֵנוּ גָּלִינוּ חַטָאֵינוּ מִפְּנֵי
אַדְמָתֵנוּ: מֵעַל וְנִתְרַחַקְנוּ

On Shabbat add the words in parentheses:

God as the source of rest and renewal.
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Ve-kareiv pezureinu 

mi-bein ha-goyim 

u-nfutzoteinu kanneis mi-yarketei aretz. 

Va-havi’einu le-tziyyon ˤirekha be-rinnah 

ve-li-rushalayim beit mikdashekha 

be-simḥat ˤolam. 

Ki sham ˤasu avoteinu lefanekha 

et korbenot ḥovoteihem 

ki-mtzuvveh be-toratekha 

ˤal yedei moshe ˤavdekha. 

Eloheinu v-eilohei avoteinu

yehi ratzon mi-lefanekha

she-yeiˤareh ˤaleinu ru’aḥ mi-marom 

ba-yom ha-kadosh ha-zeh

le-khonein et eretz yisra’el

le-ḥaddeish u-l-kaddeish otah 
la-ˤavodatekha.

Vayishkenu ba-aretz shalom ve-ḥeirut 

tzedek u-mishpat.

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Ki mi-tziyyon teitzei torah

u-dvar adonai mi-rushalayim.

Draw close our scattered folk 

from among the nations;

gather our dispersed from the ends of the earth.

Bring us to Zion, your city, in exultation,

and to Jerusalem, home of your sanctuary, 

with everlasting joy,

for there our ancestors offered up

their obligatory offerings

as commanded in the Torah

by Moses your servant. 

Our God and God of our ancestors,

may the spirit 

of this season inspire us 

on this holy day

to rebuild the homeland of Israel,

to renew and rededicate it to your service.

May peace and freedom abide in the land

with righteousness and justice,

as envisioned by your prophets:

“For out of Zion shall go forth Torah

and the word of the Eternal from Jerusalem.”
Isaiah 2

פְּזוּרֵינוּ וְקָרֵב
הַגּוֹיִמ מִבֵּינ

אָרֶצ.  מִיַּרְכְּתֵי כַּנ5ֵּ וּנְפוּצוֹתֵינוּ
ה בְּרִנָּ עִירְכָ לְצִיּוֹנ וַהַבִיאֵנוּ

מִקְדָּשְכָ בֵּית וְלִירוּשָלַיִמ
עוֹלָמ.  בְּשִמְחַת

לְפָנֶיכָ אַבוֹתֵינוּ עָשוּ שָמ כִּי
חוֹבוֹתֵיהֶמ קָרְבְּנוֹת אֶת

בְּתוֹרָתֶכָ כִּמְצֻוֶּה
עַבְדֶּכָ:  משֶֹה יְדֵי עַל

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי

מִמָּרוֹמ רוּחַ עָלֵינוּ שֶיֵּעָרֶה
הַזֶּה הַקָּדוֹש בַּיּוֹמ

יִשְרָאֵל אֶרֶצ אֶת לְכוֹנֵנ
לַעַבוֹדָתֶכָ: אוֹתָהּ וּלְקַדֵּש לְחַדֵּש

וְחֵרוּת שָלוֹמ בָּאָרֶצ וַיִשְכְּנוּ
וּמִשְפָּט. צֶדֶק

נְבִיאֶכָ— יַד עַל כַּכָּתוּב
תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹנ כִּי

מִירוּשָלָיִמ: וּדְבַרKיהוה
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Ve-ne’emar Lo yareiˤu ve-lo yash’ḥitu

be-khol har kodshi

ki male’ah ha-aretz deiˤah

et adonai ka-mayim la-yam mekhassim.

Yismeḥu ve-malkhutekha 

shomerei shabbat ve-kore’ei ˤoneg. 

ˤAm mekaddeshei sheviˤi 

kullam yisbeˤu ve-yitˤannegu mi-tuvekha. 

Ve-ha-sheviˤi ratzita bo ve-kiddashto

ḥemdat yamim oto karata 

zeikher le-maˤaseh vereishit. 

Eloheinu v-eilohei avoteinu

meḥal la-ˤavonoteinu be-yom 

(ha-shabbat ha-zeh u-v-yom) 

ha-kippurim ha-zeh. 

Meḥeih ve-haˤaveir feshaˤeinu 

ve-ḥattoteinu mi-neged ˤeinekha. 

Ka-amur 

Anokhi anokhi hu moḥeh 

feshaˤekha lemaˤani

ve-ḥattotekha lo ezkor. 

And: “There shall be no evil or destruction

on all my holy mountain, 

for the earth shall be full of knowledge

of the Eternal as the waters cover the sea.”
Isaiah 11

They shall rejoice in your sway,

those who keep Shabbat, and call it a delight.

A people who sanctifies the seventh day

shall be fulfilled and rejoice in your goodness.

You desired to sanctify the seventh day,

calling it the most beloved of days,

recalling the work of Creation.

Our God and God of our ancestors, 

pardon our iniquities 

(on this day of Shabbat and)

on this Day of Atonement.

Blot out and overlook 

our transgressions and sins. 

As it was proclaimed:

“I alone am the One who blots out 

your transgressions

and for my own sake I will not recall your sins.”
Isaiah 43

וְלֹאKיַשְחִיתוּ וְנֶאֶמַר— לֹאKיָרֵעוּ
קָדְשִי בְּכָלKהַר

דֵּעָה הָאָרֶצ כִּיKמָלְאָה
ימ: ִּ מְכַ לַיָּמ כַּמַּיִמ אֶתKיהוה

בְמַלְכוּתְכָ יִשְמְחוּ

עֹנֶג.  וְקוֹרְאֵי שַבָּת שוֹמְרֵי

שְבִיעִי מְקַדְּשֵי עַמ

מִטּוּבֶכָ:  וְיִתְעַנְּגוּ יִשְבְּעוּ כֻּלָּמ

וְקִדַּשְתּוֹ בּוֹ רָצִיתָ בִיעִי וְהַשְּ

קָרָאתָ אוֹתוֹ יָמִימ חֶמְדַּת

בְרֵאשִית:  לְמַעַשֶה זֵכֶר

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בְּיוֹמ לַעַונֹוֹתֵינוּ מְחַל

וּבְיוֹמ) הַזֶּה (הַשַּבָּת
הַזֶּה:  הַכִּפֻּרִימ

פְשָעֵינוּ וְהַעַבֵר מְחֵה
עֵינֶיכָ:  מִנֶּגֶד וְחַטּאֹתֵינוּ

כָּאָמוּר— 
מֹחֶה הוּא אָנֹכִי אָנֹכִי

לְמַעַנִי פְשָעֶיכָ
אֶזְכֹּר:  לֹא וְחַטּאֹתֶיכָ

On Shabbat add:
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Ve-ne’emar 

Maḥiti kha-ˤav peshaˤekha 

ve-khe-ˤanan ḥattotekha 

shuvah eilai ki ge’altikha. 

Ve-ne’emar 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai tit’haru.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu) 

kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha) 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Ki attah solḥan le-yisra’el 

u-moḥolan le-shivtei yeshurun

be-khol dor va-dor 

u-mi-balˤadekha ein lanu melekh

moḥeil ve-solei’aḥ ella attah. 

And it is said: 

“I have blotted out your transgressions as a mist

and your sins like a cloud.

Return to me for I have redeemed you.” Isaiah 44

And it is said:

“For on this day atonement shall be made for you

to cleanse you of all your sins;

you shall be clean before the Eternal.”   Leviticus 16 

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot,

and imbue our lives with your Torah.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in your fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

For you are the One who forgives Israel

and pardons the tribes of Yeshurun

in every generation;

we have no Sovereign 

who forgives and pardons other than you.

וְנֶאֶמַר— 
פְּשָעֶיכָ כָעָב מָחִיתִי

חַטּאֹתֶיכָ וְכֶעָנָנ
גְאַלְתִּיכָ:  כִּי אֵלַי שוּבָה

וְנֶאֶמַר— 
עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ

חַטּאֹתֵיכֶמ מִכּלֹ אֶתְכֶמ לְטַהֵר
תִּטְהָרוּ: יהוה לִפְנֵי

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ) (רְצֵה

בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ
בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ

מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ
קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה

יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ) מְקַדְּשֵי

בֶּאֶמֶת:  כָ לְעָבְדְּ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

לְיִשְרָאֵל 5ָלְחָנ אַתָּה כִּי
יְשֻרוּנ לְשִבְטֵי וּמָחָלָנ

וָדוֹר דּוֹר בְּכָל
מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ וּמִבַּלְעָדֶיכָ

אָתָּה:  אֶלָּא ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל
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Barukh attah adonai melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ la-ˤavonoteinu 

ve-la-ˤavonot ˤammo 

beit yisra’el

u-maˤavir ashmoteinu

be-khol shanah ve-shanah 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-kippurim.

ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim. 

Barukh attah adonai 

ha-maḥazir shekhinato le-tziyyon. 

Praised are you, Eternal One, Sovereign 

who pardons and forgives our iniquities

and the iniquities of your people, 

the House of Israel,

absolving us of our guilt 

year after year,

Sovereign over all the earth

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Atonement.

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God,

in your people Israel,

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Blessed are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

מֶלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לַעַונֹוֹתֵינוּ ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

עַמּוֹ וְלַעַונֹוֹת
יִשְרָאֵל בֵּית

אַשְמוֹתֵינוּ וּמַעַבִיר
וְשָנָה שָנָה בְּכָל

הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַכִּפֻּרִימ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת
בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה

בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

God as the source of fulfillment.
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Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim 

kol benei veritekha. 

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness

at all times, evening, morning and noon.

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this,

may your name ever be blessed and exalted,

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה
תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבקֶֹר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ

כֻּלָּמ וְעַל
שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ

וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

God as the source of gratitude.

Mahzor - Fourth Edition.indb   595 18-08-29   11:38



M U S A F  L E - YO M  K I P P U R 596

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet 

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot. 

Shalom

Eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Barekheinu va-berakhah ha-meshulleshet 

ha-amurah mi-pi aharon u-vanav 

Yevarekh’kha adonai ve-yishmerekha.

Ken yehi ratzon.

Ya’eir adonai panav eilekha 

vi-ḥunnekka.

Ken yehi ratzon.

Yissa adonai panav eilekha 

ve-yaseim lekha shalom.

Amen. Ken yehi ratzon.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness,

and to whom gratitude is fitting.

7. SHALOM: PEACE
Our God and God of our ancestors,

bless us with the three-fold blessing

spoken by Aaron and his sons:

“May God bless you and keep you.”

May it be so.

“May God’s presence radiate upon you

and grant you graciousness.”

May it be so.

“May God’s presence be with you

and grant you peace.”  Numbers 6

Amen. May it be so.

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ

�€ּכ
אַבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
הַמְשֻלֶּשֶת בַבְּרָכָה בָּרְכֵנוּ

וּבָנָיו—  אַהַרנֹ מִפִּי הָאַמוּרָה

וְיִשְמְרֶכָ: יהוה יְבָרֶכְכָ
רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה יָאֵר
וִיחֻנֶּכָּ:

רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה א יִשָּ
שָלוֹמ: לְכָ וְיָשֵמ
רָצוֹנ: יְהִי אָמֵנ. כֵּנ

God as the source of peace.
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Sim shalom tovah u-vrakhah 

ḥein va-ḥesed ve-raḥamim 

ˤaleinu ve-ˤal kol yir'ei shemekha. 

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad 

be-or panekha. 

Ki ve-or panekha natatta lanu 

adonai eloheinu torat ḥayyim 

ve-ahavat ḥesed u-tzdakah u-vrakhah 

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom. 

Ve-tov be-ˤeinekha 

le-vareikh et ˤammekha yisra’el 

ve-et kol ha-ˤammim 

be-rav ˤoz ve-shalom. 

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

Grant peace, well-being and blessing,

grace, lovingkindness and compassion,

to us and all God-fearing people.

Bless us, our Source, all of us uniquely

with the light of your presence;

for with your light, you have given us,

Eternal One our God, a Torah of life,

love of kindness, justice and blessing,

compassion, life and peace.

May it be good in your sight

to bless your people Israel

and all peoples

with great strength and peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

וּבְרָכָה טוֹבָה שָלוֹמ שִימ
וְרַחַמִימ וָח5ֶֶד חֵנ

שְמֶכָ:  יִרְאֵי כָּל וְעַל עָלֵינוּ
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ

פָּנֶיכָ.  בְּאוֹר
לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיכָ בְאוֹר כִּי

חַיִּימ תּוֹרַת אֶלֹהֵינוּ יהוה
וּבְרָכָה וּצְדָקָה ח5ֶֶד וְאַהַבַת

וְשָלוֹמ:  וְחַיִּימ וְרַחַמִימ
בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב

יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ
הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וְשָלוֹמ:  עזֹ בְּרָב

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה
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VE-KHOL MA’AMINIM – AND ALL BELIEVE
The One who holds the scales of justice in the balance;

— all believe that this One is the God of faithfulness.

The One who probes and searches the most hidden secrets;
— all believe that this One probes our innermost thoughts.

The One who redeems life from death;
— all believe that this One is the mighty redeemer.

The One who alone judges the world;
— all believe that this One is the judge of truth.

The One who is called “I am that I am;”
— all believe that this One is everlasting.

The One whose name and fame are affirmed;
— all believe that this One is without equal.

The One who recalls favourably those who call on the Eternal;
— all believe that this One remembers the covenant.

The One who grants life to all living creatures;
— all believe that this One lives and endures.

The One whose goodness embraces the good and the wicked;
— all believe that this One is good to all.
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Ve-khol ma’aminim

Ha-oḥeiz be-yad middat mishpat.

Ve-khol ma’aminim she-hu el emunah.

Ha-boḥein u-vodeik ginzei nistarot.

Ve-khol ma’aminim she-hu boḥein kelayot.

Ha-go’eil mi-mavet u-fodeh mi-shaḥat.

Ve-khol ma’aminim she-hu go’eil ḥazak.

Ha-dan yeḥidi le-va‘ei ˤolam.

Ve-khol ma’aminim she-hu dayyan emet.

He-hagu’i be-ehyeh asher ehyeh.

Ve-khol ma’aminim she-hu hayah 
     ve-hoveh ve-yihyeh.

Ha-vaddai shemo ken tehillato.

Ve-khol ma’aminim she-hu ve-ein bilto.

Ha-zokheir le-mazkirav tovot zikhronot.

Ve-khol ma’aminim she-hu zokheir ha-berit.

Ha-ḥoteikh ḥayyim le-khol ḥai.

Ve-khol ma’aminim she-hu ḥai ve-kayyam.

Ha-tov u-meitiv la-raˤim ve-la-tovim.

Ve-khol ma’aminim she-hu tov la-kol.

כבכ�כָ�כ €�ּ
מִשְפָּט. מִדַּת בְּיָד הָאוֹחֵז

אֶמוּנָה: אֵל שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

נ5ְִתָּרוֹת. גִּנְזֵי וּבוֹדֵק הַבּוֹחֵנ
כְּלָיוֹת: בּוֹחֵנ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

חַת. מִשַּ וּפוֹדֶה מִמָּוֶת הַגּוֹאֵל
חָזָק: גּוֹאֵל שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

עוֹלָמ. לְבָאֵי יְחִידִי הַדָּנ
אֶמֶת: דַּיַּנ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

אֶהְיֶה. אַשֶר בְּאֶהְיֶה הֶהָגוּי
וְיִהְיֶה: וְהוֶֹה הָיָה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

תְּהִלָּתוֹ. כֵּנ שְמוֹ הַוַּדַּאי
בִּלְתּוֹ: וְאֵינ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

זִכְרוֹנוֹת. טוֹבוֹת לְמַזְכִּירָיו הַזּוֹכֵר
הַבְּרִית: זוֹכֵר שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכלֹ

חָי. לְכָל חַיִּימ הַחוֹתֵכְ
וְקַיָּמ: חַי שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

וְלַטּוֹבִימ. לָרָעִימ וּמֵטִיב הַטּוֹב
לַכֹּל: טוֹב שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל
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The One who knows the impulses of all creatures;
— all believe that this One creates them from the womb.

The One who is all-powerful and all-embracing;
— all believe that this One is omnipotent.

The One who dwells in divine mystery;
— all believe that this One stands alone.

The One who enthrones kings, but to Whom alone is the sovereignty;
— all believe that this One is the Eternal Sovereign.

The One who guides every generation with steadfast love;
— all believe that this One maintains devotion.

The One who is patient and condones rebels;
— all believe that this One is forgiving forever.

The One who is supreme and regards the reverent;
— all believe this One responds to a whisper.

The One who opens the gate for those who seek return;
— all believe that this One’s hand is ever open.

The One who looks out for the wicked and desires their return;
— all believe that this One is just and upright.

The One whose anger is brief and whose patience is great;
— all believe that this One is hard to provoke.
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Ha-yodei’aˤ yeitzer kol yetzurim.

Ve-khol ma’aminim she-hu yotzeram ba-baten.

Ha-kol yakhol ve-kholelam yaḥad.

Ve-khol ma’aminim she-hu kol yakhol.

Ha-lan be-seiter be-tzeil shaddai.

Ve-khol ma’aminim she-hu levaddo hu.

Ha-mamlikh melakhim ve-lo ha-melukhah.

Ve-khol ma’aminim she-hu melekh ˤolam.

Ha-noheig be-ḥasdo kol dor.

Ve-khol ma’aminim she-hu notzeir ḥased.

Ha-soveil u-maˤlim ˤayin mi-sorerim.

Ve-khol ma’aminim she-hu solei’aḥ selah.

Ha-ˤelyon ve-ˤeino el yerei’av.

Ve-khol ma’aminim she-hu ˤoneh laḥash.

Ha-potei’aḥ shaˤar le-dofekei bi-tshuvah.

Ve-khol ma’aminim she-hu petuḥah yado.

Ha-tzofeh la-rashaˤ ve-ḥafeitz be-hitzadeko.

Ve-khol ma’aminim she-hu tzaddik ve-yashar.

Ha-ketzar be-zaˤam u-ma’arikh af.

Ve-khol ma’aminim she-hu kasheh li-khˤos.

יְצוּרִימ. כָּל יֵצֶר הַיּוֹדֵעַ
בַּבָּטֶנ: יוֹצְרָמ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

יָחַד. וְכוֹלְלָמ יָכוֹל הַכֹּל
יָכוֹל: כֹּל שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

שַדָּי. בְּצֵל ב5ְֵּתֶר הַלָּנ
הוּא: לְבַדּוֹ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

הַמְּלוּכָה. וְלוֹ מְלָכִימ הַמַּמְלִיכְ
עוֹלָמ: מֶלֶכְ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

דּוֹר. כָּל בְּח5ְַדּוֹ הַנּוֹהֵג
ח5ֶָד: נוֹצֵר שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

מִּוֹרְרִימ. עַיִנ וּמַעְלִימ הַּוֹבֵל
5ֶלָה: 5וֹלֵחַ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

יְרֵאָיו. אֶל וְעֵינוֹ הָעֶלְיוֹנ
לָחַש: עוֹנֶה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

בִּתְשוּבָה. לְדוֹפְקֵי שַעַר הַפּוֹתֵחַ
יָדוֹ: פְּתוּחָה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

בְּהִצָּדְקוֹ. וְחָפֵצ לָרָשָע הַצּוֹפֶה
וְיָשָר: צַדִּיק שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

אַפ. וּמַאַרִיכְ בְּזַעַמ הַקְּצַר
לִכְעו5ֹ: קָשֶה שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל
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The One who is compassionate, putting compassion before anger;
— all believe that this One is easy to appease.

The One who regards equally, great and small alike;
— all believe that this One is a righteous judge.

The One who is perfect, dealing blamelessly with the blameless;
— all believe that this One’s work is perfection.

ISAIAH’S VISION
And it shall come to pass in the end of days, 
that the mountain of the House of the Eternal shall be established, 
towering over the mountains and lifted above the hills, 
and all the nations shall stream to it. 
And many peoples shall come and say: 
Come, let us go up to the mountain of the Eternal, 
to the House of the God of Jacob, 
that we may be taught of God’s ways and to walk in God’s paths. 
For out of Zion shall go forth Torah, 
and the word of the Eternal from Jerusalem. 
And God shall judge among the nations 
and shall decide for many peoples; 
and they shall beat their swords into ploughshares 
and their spears into pruning hooks; 
nation shall not lift up sword against nation, 
neither shall they know war any more.

Isaiah 2
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Ha-raḥum u-makdim raḥamim le-rogez.

Ve-khol ma’aminim she-hu rakh li-rtzot.

Ha-shaveh u-mashveh katon ve-gadol.

Ve-khol ma’aminim she-hu shofeit tzedek.

Ha-tam u-mi-tammeim ˤim temimim.

Ve-khol ma’aminim she-hu tamim poˤolo.

Ḥazon yeshaˤyahu

Vehayah be-aḥarit ha-yamim 

nakhon yihyeh har beit adonai

be-rosh he-harim venissa mi-gevaˤot

venaharu eilav kol ha-goyim.

Vehalekhu ˤammim rabbim ve‘ameru

lekhu ve-naˤaleh el har adonai

el beit elohei yaˤakov.

Ve-yoreinu mi-derakhav ve-neilekhah be-orḥotav

ki mi-tziyyon teitzei torah

u-dvar adonai mi-rushalayim.

Veshafat bein ha-goyim 

vehokhi’aḥ le-ˤammim rabbim.

Vekhittetu ḥarvotam le-ittim

va-ḥanitoteihem le-mazmeirot.

Lo yissa goi el goi ḥerev 

ve-lo yilmedu ˤod milḥamah.

לְרגֶֹז. רַחַמִימ וּמַקְדִּימ הָרַחוּמ
לִרְצוֹת: רַכְ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

וְגָדוֹל. קָטנֹ וּמַשְוֶה וֶה הַשָּ
צֶדֶק: שוֹפֵט שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

תְּמִימִימ. עִמ וּמִתַּמֵּמ הַתָּמ
פָּעָלוֹ: תָּמִימ שֶהוּא מַאַמִינִימ וְכֹל

��מ�ּ דדּכּ
הַיָּמִימ בְּאַחַרִית וְהָיָה

בֵּיתKיהוה הַר יִהְיֶה נָכוֹנ
מִגְּבָעוֹת א וְנִשָּ הֶהָרִימ בְּראֹש

כָּלKהַגּוֹיִמ: אֵלָיו וְנָהַרוּ
וְאָמְרוּ רַבִּימ עַמִּימ וְהָלְכוּ
אֶלKהַרKיהוה וְנַעַלֶה לְכוּ

יַעַקֹב. אֶלֹהֵי אֶלKבֵּית
בְּאֹרחֹתָיו וְנֵלְכָה מִדְּרָכָיו וְיוֹרֵנוּ

תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹנ כִּי
מִירוּשָלָיִמ: וּדְבַרKיהוה

הַגּוֹיִמ בֵּינ וְשָפַט
רַבִּימ. לְעַמִּימ וְהוֹכִיחַ

לְאִתִּימ חַרְבוֹתָמ וְכִתְּתוּ
לְמַזְמֵרוֹת. וַחַנִיתוֹתֵיהֶמ

חֶרֶב אֶלKגּוֹי גוֹי א יִשָּ לֹא
מִלְחָמָה: עוֹד וְלֹאKיִלְמְדוּ
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ˤAleinu

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

la-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Va-anaḥnu koreˤim u-mishtaḥavim 

u-modim

lifnei melekh malkhei ha-melakhim

ha-kadosh barukh hu.

She-hu noteh shamayim 

ve-yoseid aretz

u-moshav yekaro ba-shamayim mi-maˤal

u-shkhinat ˤuzzo be-govhei meromim.

Hu eloheinu ein ˤod

emet malkeinu efes zulato.

Ka-katuv be-torato 

Veyadaˤta ha-yom vahasheivota 
el levavekha

ki adonai hu ha-elohim

ba-shamayim mi-maˤal 

ve-ˤal ha-aretz mi-taḥat ein ˤod.

ˤAl ken nekavveh lekha 

adonai eloheinu

li-r’ot meheirah be-tif’eret ˤuzzekha

ALEINU
It is up to us to praise the Crown of all,

to ascribe greatness to the Author of Creation,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Thus we bow in worship 

and thankfulness

before the Sovereign of all sovereigns,

the Holy One of Being;

the One who stretched out the heavens

and laid the foundations of the earth,

a precious dwelling in the highest heavens,

a powerful presence in the loftiest heights.

This One is our God, there is no other;

our Sovereign is faithful, there is none else.

As it is written in the Torah:

“Know this day and take it to heart

that the Life-giver is the God 

of the heavens above 

and of earth below; there is no other.” 

We therefore hope for you, 

Eternal One our God, that soon

we might see your radiant strength

מ€�כָּ
הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ

בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ שֶנָּתַנ

בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

וּמִשְתַּחַוִימ כּוֹרְעִימ וַאַנַחְנוּ
וּמוֹדִימ

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי מֶלֶכְ לִפְנֵי
הוּא. בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
שָמַיִמ נוֹטֶה שֶהוּא

אָרֶצ וְיו5ֵֹד
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ יְקָרוֹ וּמוֹשַב

מְרוֹמִימ: בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְכִינַת
עוֹד אֵינ אֶלֹהֵינוּ הוּא

זוּלָתוֹ. אֶפ5ֶ מַלְכֵּנוּ אֶמֶת
בְּתוֹרָתוֹ— כַּכָּתוּב

אֶלKלְבָבֶכָ וַהַשֵבֹתָ הַיּוֹמ וְיָדַעְתָּ
הָאֶלֹהִימ הוּא יהוה כִּי

מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ
עוֹד: אֵינ מִתָּחַת וְעַלKהָאָרֶצ

לְכָ נְקַוֶּה כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה

עֻזֶּכָ בְּתִפְאֶרֶת מְהֵרָה לִרְאוֹת

The Ark is opened.

In the Aleinu of Yom Kippur alone, it is the custom to actually kneel and bow to the ground 
at va-anaḥnu koreˤim, “Thus we bow,” an act which Jews do at no other time during the year.

Deuteronomy 4
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Le-haˤavir gillulim min ha-aretz

ve-ha-elilim karot yikkareitun.

Le-takkein ˤolam 

be-malkhut shaddai

ve-khol benei vasar yikre’u vi-shmekha

le-hafnot eilekha 

kol rishˤei aretz.

Yakkiru ve-yeideˤu kol yoshevei teiveil

ki lekha tikhraˤ kol berekh

tishavaˤ kol lashon.

Lefanekha adonai eloheinu 

yikhreˤu ve-yippolu

ve-li-khvod shimkha yekar yitteinu.

Vi-kabbelu khullam et ˤol malkhutekha

ve-timlokh ˤaleihem meheirah

le-ˤolam va-ˤed.

Ki ha-malkhut shellekha hi

u-l-ˤolemei ˤad timlokh be-khavod.

Ka-katuv be-toratekha 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

Ve-ne’emar 

Vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

sweep away idolatry 

and destroy false gods.

May tikkun ‘olam, mending the world,

make manifest your mighty dominion;

that all humankind might invoke your name,

and all the wicked of the earth 

might fall away before you.

Let all who dwell on earth recognize

that to you every knee must bend

and every mouth swear allegiance.

Before you, Eternal One our God, 

will they humble themselves

and cherish the dignity of your name.

Let all accept the yoke of your reign, 

that your sovereignty may soon embrace them 

for evermore.

For dominion is yours 

and for all eternity you will rule with dignity.

As it is written in your Torah:

“The Eternal will reign forever.”         Exodus 15

And as it is said:

“The Eternal One will be sovereign 

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’”      Zechariah 14

הָאָרֶצ מִנ גִּלּוּלִימ לְהַעַבִיר
יִכָּרֵתוּנ. כָּרוֹת וְהָאֶלִילִימ

עוֹלָמ לְתַקֵּנ
שַדַּי בְּמַלְכוּת

בִשְמֶכָ יִקְרְאוּ בָשָר בְּנֵי וְכָל
אֵלֶיכָ לְהַפְנוֹת
אָרֶצ: רִשְעֵי כָּל

תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל וְיֵדְעוּ יַכִּירוּ
בֶּרֶכְ כָּל תִכְרַע לְכָ כִּי

לָשוֹנ. כָּל בַע תִּשָּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לְפָנֶיכָ

וְיִפּלֹוּ יִכְרְעוּ
יִתֵּנוּ. יְקָר שִמְכָ וְלִכְבוֹד

מַלְכוּתֶכָ עֹל אֶת כֻלָּמ וִיקַבְּלוּ
מְהֵרָה עַלֵיהֶמ וְתִמְלוֹכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ
הִיא שֶלְּכָ הַמַּלְכוּת כִּי

בְּכָבוֹד. תִּמְלֹכְ עַד וּלְעוֹלְמֵי
בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב

וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה
וְנֶאֶמַר— 

לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה
עַלKכָּלKהָאָרֶצ

אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ
אֶחָד: וּשְמוֹ

Traditional version and transliteration may be found on p. 57
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Morashah kedushah

Amar elohim yehi or 

vayehi or.

Or le-gareish et ha-ḥoshekh 

u-l-havi mi-tohu va-vohu 

maˤasei vereishit.

Beirakh elohim et ha-adam ve-amar 

peru u-rvu u-mil’u et ha-aretz.

Be-gan ˤeiden sam elohim et ha-adam 

le-ˤovdah u-l-shomrah.

A HOLY HISTORY
God said, “‘Let there be light,’ 

and there was light;”         Genesis 1

light to drive away the darkness 

and bring cosmos 

out of chaos. 

Then God blessed humankind saying, 

“Be fruitful and multiply; inhabit the world;”

and God set them in the Garden of Eden,

to tend it and watch over it.        Genesis 2

קדושה מורשה
יְהִיKאוֹר אֶלֹהִימ אָמַר

וַיְהִיKאוֹר.
הַחֹשֶכְ אֶת לְגָרֵש אוֹר

וָבהֹוּ מִתֹּהוּ וּלְהָבִיא
בְרֵאשִית: מַעַשֵי

וְאָמַר—  אֶתKהָאָדָמ אֶלֹהִימ בֵּרַכְ
אֶתKהָאָרֶצ: וּמִלְאוּ וּרְבוּ פְּרוּ

אֶתKהָאָדָמ אֶלֹהִימ שָמ בְּגַנKעֵדֶנ
וּלְשָמְרָהּ: לְעָבְדָהּ

A KAVANAH FOR THE AVODAH SERVICE
The Avodah service on Yom Kippur is a challenge to explore through words 
the dimensions of our people’s ancient encounters with God. What was once 
a yearly experience of a dramatic ritual is for us an outpouring of words in 
great detail, with the drama dependent on our own imaginations and our own 
ability to translate words into prayer:

Help us, O God, to lift ourselves upon these very ordinary words that 
they may carry us back to our people’s most extraordinary experience of 
forgiveness, that we here today may draw near to You once more in awe 
and intimacy and great forgiveness            

(Richard Levy, adapted).

PROLOGUE TO THE AVODAH SERVICE

Genesis 1

This contemporary double alphabetic Hebrew acrostic follows in the tradition of the piyyut Amitz Ko’ah
by Rabbi Meshullam ben Kalonymus (tenth century, Italy). That prose poem, also an alphabetic acrostic, 
introduces the Avodah service with the sweep of biblical history from Creation to the time of Aaron, 
thereby presenting the dramatic Yom Kippur ritual of atonement as an inherent element, if not one of the 
purposes, of the cosmos. The first modern interpretive version of Amitz Ko’ah was “The Upward Climb of 
Man,” composed by Rabbi Mordecai Kaplan in his 1948 High Holiday Prayer Book, Vol. II. In “A Holy History,” 
the recurring theme of exile and return emerges as the biblical leitmotif of the human story.
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Geireish et ha-adam min ha-gan 

le-aḥar she-nifkeḥu ˤeinei shneihem 

vayyeideˤu ki ˤeirummim hem.

Gan ˤim ˤeitz ha-ḥayyim she-betokho.

Demei hevel aḥiv shafakh az kayin.

Demei aḥiv ha-tzoˤakim min ha-adamah.

Ha-shomeir aḥi anokhi 

amar ha-horeig.

Hein geirashta oti ha-yom 

mei-ˤal penei ha-adamah u-mi-panekha.

Vayyakem et berito 

ˤim no'aḥ u-vanav. 

Vehayetah ha-keshet be-ˤanan 

li-zkor berit ˤolam.

Zeikher l-eilohim hi she-lo yikkareit

kol basar ˤod mi-mei ha-mabbul. 

Zikkaron li-vnei adam 

shofeikh dam ha-adam 

ba-adam damo yishafeikh 

ki be-tzelem elohim 

ˤasah et ha-adam.

Ḥamas gam az lo ḥadal min ha-aretz.

Ḥasheku ˤir u-migdal 

ve-rosho va-shamayim.

Timme’u be-maˤaseihem et sefatam. 

Terem killu et melakhtam

yarad adonai u-valal et sefatam.

Adonai hefitzam ˤal penei kol ha-aretz.

They were exiled from the Garden,

when their eyes were opened 

and they saw their nakedness,

exiled from the Garden with the Tree of Life. 

Then Cain slew Abel, his brother, 

and Abel’s blood cried out from the ground.

“Am I my brother’s keeper?”              Genesis 4

the murderer cried out, 

“Surely, I am exiled this day

from the face of the earth and from God.”

So God established a covenant 

with Noah and his children,

and set the rainbow in the clouds 

to recall the eternal covenant —             Genesis 9

a reminder that God would not destroy 

the world again by flood, 

and a reminder for humankind that 

“Whoever sheds the blood of humans, 

by humans shall his blood be shed, 

for humans were made

in the image of God.”             Genesis 9

Violence even then did not cease from the earth. 

The Tower-builders craved a city 

with a tower to storm the heavens.        Genesis 11

They misused language for a wicked purpose, 

but before they could complete their work, 

God descended and confused their speech; 

God scattered them across the face of the earth. 

הַגָּנ מִנ אֶתKהָאָדָמ גֵרֵש
שְנֵיהֶמ עֵינֵי שֶנִּפְקְחוּ לְאַחַר

הֵמ. עֵירֻמִּימ כִּי וַיֵּדְעוּ
שֶבְּתוֹכוֹ: הַחַיִּימ עֵצ עִמ גַּנ

קַיִנ. אָז שָפַכְ אָחִיו הֶבֶל דְּמֵי
מִנKהָאַדָמָה: עַקִימ הַצֹּ אָחִיו דְּמֵי

אָנֹכִי אָחִי הַשֹמֵר
הַהרֵֹג. אָמַר

הַיּוֹמ אֹתִי גֵּרַשְתָּ הֵנ
וּמִפָּנֶיכָ: הָאַדָמָה פְּנֵי מֵעַל

אֶתKבְּרִיתוֹ וַיָּקֶמ
וּבָנָיו.  נֹחַ עִמ

בֶּעָנָנ הַקֶּשֶת וְהָיְתָה
עוֹלָמ: בְּרִית ;לִזְכּרֹ

יִכָּרֵת שֶלֹּא הִיא לֵאלֹהִימ זֵכֶר
בּוּל.  הַמַּ מִמֵּי עוֹד כָּלKבָּשָר

אָדָמ— לִבְנֵי זִכָּרוֹנ
הָאָדָמ דַּמ שֹפֵכְ

פֵכְ יִשָּ דָּמוֹ בָּאָדָמ
אֶלֹהִימ בְּצֶלֶמ כִּי

אֶתKהָאָדָמ: עָשָה

מִנKהָאָרֶצ. חָדַל לֹא אָז גַמ חָמ5ָ
וּמִגְדָּל עִיר חָשְקוּ

מַיִמ: בַשָּ וְראֹשוֹ
שְפָתָמ.  אֶת בְּמַעַשֵהֶמ טִמְּאוּ

מְלַאכְתָמ אֶת כִּלּוּ טֶרֶמ
אֶתKשְפָתָמ. וּבָלַל יהוה יָרַד

כָּלKהָאָרֶצ: עַלKפְּנֵי הֶפִיצָמ יהוה

Genesis 3

Genesis 4
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Koh amar adonai el avram 

lekh lekha mei-artzekha 

u-mi-moladtekha u-mi-beit avikha 

el ha-aretz asher ar’ekka.

Ve-eˤeskha le-goi gadol 

va-avarekh’kha va-agaddelah 
     shemekha 
ve-hyeih berakhah.

Karat adonai et avram berit. 

Le-zarˤakha natatti et ha-aretz ha-zot

amar adonai le-avraham.

Lemaˤan asher yetzavveh et banav 

ve-et beito aḥarav 

veshameru derekh adonai 

la-ˤasot tzedakah u-mishpat.

Mitzraimah yaredu avoteinu 

u-v-ḥozek yad hotzi’anu adonai. 

Mi-beit ˤavadim romemanu

le-mamlekhet kohanim ve-goi kadosh. 

Neged ha-har 

shameˤu benei yisra’el et kol adonai. 

Nekhonim li-shmor et berito 

she-nishbaˤ la-avoteinu

le-avraham le-yitzḥak u-l-yaˤakov.

Seifer ha-berit lakaḥ moshe 

vayyikra be-oznei ha-ˤam vayyomeru 

kol asher dibber adonai 

naˤaseh ve-nishma .ʕ

Then God called to Avram, 

“Go forth from your country, 

from your birth place, your father’s house, 

to the land I will show you. 

And I will make a great nation of you, 

and I will bless you and make your name great.

Be, therefore, a blessing.”     Genesis 12

And God made a covenant with Abraham,

and God said to him: 

To your descendants I shall give the Promised Land;

in order that you might teach your children

and all your household to follow: 

“keep the way of the Eternal 

by doing what is just and right.”     Genesis 18

Our ancestors then descended into Egypt, but 

with a strong hand God brought us out from there.

From slavery were we raised up

to be a kingdom of priests and a holy nation. 

At Mount Sinai 

Israel heard the voice of God; 

they were prepared to keep God’s covenant, 

the covenant promised to our ancestors, 

to Abraham, to Isaac, and to Jacob.      Deuteronomy 29

From the Book of the Covenant 

Moses read to all the people, and they responded

“all that God has spoken 

we shall do and understand.”        Exodus 24

אֶלKאַבְרָמ— יהוה אָמַר כֹּה
מֵאַרְצְכָ לֶכKְלְכָ

אָבִיכָ וּמִבֵּית וּמִמּוֹלַדְתְּכָ
אַרְאֶכָּ: אַשֶר אֶלKהָאָרֶצ

גָּדוֹל לְגוֹי וְאֶעֶשְכָ
שְמֶכָ וַאַגַדְּלָה וַאַבָרֶכְכָ

בְּרָכָה: וֶהְיֵה
בְּרִית:  אֶתKאַבְרָמ יהוה כָּרַת

הַזּאֹת אֶתKהָאָרֶצ נָתַתִּי לְזַרְעַכָ
לְאַבְרָהָמ. יהוה אָמַר

אֶתKבָּנָיו יְצַוֶּה אַשֶר לְמַעַנ
אַחַרָיו— וְאֶתKבֵּיתוֹ

יהוה דֶּרֶכְ וְשָמְרוּ
וּמִשְפָּט: צְדָקָה לַעַשוֹת

אַבֹתֵינוּ יָרְדוּ מִצְרַיְמָה
יהוה.  הוֹצִיאָנוּ יָד וּבְחֹזֶק

רוֹמְמָנוּ עַבָדִימ מִבֵּית
קָדוֹש:  וְגוֹי כֹּהַנִימ לְמַמְלֶכֶת

הָהָר נֶגֶד
יהוה.  קוֹל אֶת יִשְרָאֵל בְּנֵי שָמְעוּ

בְּרִיתוֹ אֶת לִשְמרֹ נְכוֹנִימ
לַאַבֹתֵינוּ שֶנִּשְבַּע

וּלְיַעַקֹב: לְיִצְחָק לְאַבְרָהָמ
משֶֹה לָקַח הַבְּרִית 5ֵפֶר

וַיֹּאמְרוּ— הָעָמ בְּאָזְנֵי וַיִּקְרָא
יהוה אַשֶרKדִּבֶּר כֹּל

וְנִשְמָע: נַעַשֶה

Genesis 15

Exodus 13

Exodus 19
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Saru maheir min ha-derekh 
asher tzivvitim. 

ˤAsu lahem ˤeigel masseikhah 

vayyishtaḥavu lo.

ˤAzevu et adonai 

vayyashleikh moshe mi-yadav 
et ha-luḥot 

vayeshabbeir otam.

Pesol lekha amar adonai el moshe

shenei luḥot avanim ka-rishonim. 

Pataḥ lahem shaˤarei 
teshuvah ve-amar

hinneih anokhi koreit berit 

vayyikra 

Adonai, adonai

El raḥum ve-ḥannun 

erekh appayim ve-rav 
     ḥesed ve-emet.
Notzeir ḥesed la-alafim 

nosei ˤavon va-feshaˤ ve-ḥatta’ah 

ve-nakkeih.

Tzatz u-faraḥ

matteih aharon le-veit leivi. 

Tzivvah adonai et sheivet leivi 

la-kaḥat meihem kohanim 

le-mishmeret le-khol kodshei 
venei yisra’el.

Kodesh ha-kodashim 

kippeir ha-kohein aḥat ba-shanah.

Korbban par ha-ḥattat hikriv aharon 

vekhipper baˤado u-vˤad beito 

u-vˤad kol kehal yisra’el. 

Soon enough they turned from God’s path;

they made themselves a golden calf 

and worshiped it.       Exodus 32

They abandoned God —

and Moses threw down the Tablets

and shattered them.        Exodus 32

God then said to Moses: 

“Carve a second set of tablets like the first.” 

Opening the gates of repentance, God said,

“Behold I enter into a covenant”         Exodus 34

. . . and reveal Myself once more:

“Eternal One, The Everpresent, 

a compassionate and merciful God, 

patient, abounding in devotion and truth,

assuring steadfast love for a thousand generations, 

forgiving transgression, iniquity and sin, 

and granting pardon.”      Exodus 34

The rod of Aaron of the House of Levi 

then blossomed and flowered;     Numbers 17

God appointed the tribe of Levi

and selected from among them priests 

to preserve the holiness of Israel.    Numbers 18

Once a year the High Priest made atonement

in the Holy of Holies itself.

Aaron offered the sacrificial bull 

to atone for all his sins and those of his household 

and for those of the entire congregation of Israel. 

צִוִּיתִמ.  אַשֶר מִנKהַדֶּרֶכְ מַהֵר 5ָרוּ
כָה ֵּ מַ עֵגֶל לָהֶמ עָשוּ

וַיִּשְתַּחַווKּלוֹ:
אֶתKיהוה עָזְבוּ

אֶתKהַלֻּחֹת מִיָּדָו משֶֹה וַיַּשְלֵכְ
אֹתָמ: וַיְשַבֵּר

אֶלKמשֶֹה יהוה אָמַר פ5ְָּלKלְכָ
כָּרִאשנִֹימ:  אַבָנִימ שְנֵיKלֻחֹת

וְאָמַר תְשוּבָה שַעַרֵי לָהֶמ פָּתַח
בְּרִית כֹּרֵת אָנֹכִי הִנֵּה

וַיִּקְרָא—
יהוה יהוה

וְחַנּוּנ רַחוּמ אֵל
וֶאֶמֶת. וְרַבKח5ֶֶד אַפַּיִמ אֶרֶכְ

לָאַלָפִימ ח5ֶֶד נצֵֹר
וְחַטָּאָה וָפֶשַע עָוֹנ נֹשֵא

וְנַקֵּה:

וּפָרַח צָצ
לֵוִי.  לְבֵית מַטֵּהKאַהַרנֹ
לֵוִי שֵבֶט אֶת יהוה צִוָּה

כּהַֹנִימ מֵהֶמ לָקַּחַת
בְנֵיKיִשְרָאֵל: לְכָלKקָדְשֵי לְמִשְמֶרֶת

הַקָּדָשִימ קֹדֶש
נָה: בַּשָּ אַחַת הַכּהֵֹנ ר כִּפֵּ

אַהַרנֹ הִקְרִיב הַחַטָּאת פַּר קָרְבָּנ
בֵּיתוֹ וּבְעַד בַּעַדוֹ וְכִפֶּר

יִשְרָאֵל:  כָּלKקְהַל וּבְעַד

Exodus 34

Leviticus 16
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Raḥatz et besaro 

ve-heḥelif et begadav ḥameish 
peˤamim 

ba-yom ha-zeh.

Reˤadah aḥazatam sham 

keshe-nikhnas ha-kohein ha-gadol 

le-kodesh ha-kodashim 

ve-kara be-shem adonai.

Shenei seˤirim 

lakaḥ le-khappeir

eḥad l-adonai ve-eḥad la-ˤazazeil.

She-yiḥyu kol ha-ˤam ve-lo yamutu 

be-gishto et kodesh ha-kodashim.

Siftei khohein yishmeru daˤat

ve-torah yevakshu mi-pihu. 

Ki mal’akh adonai tzeva’ot hu.

Torat emet hayetah be-fihu 

ve-ˤavlah lo nimtza vi-sfatav. 

Torat kohein gadol hi

be-yom ha-kippurim be-kodesh 
ha-kodashim 

Tashuv teḥayyeinu 

ve-ˤammekha yismeḥu vakh

He washed himself 

and changed garments five times 

on this day of purification.

Trembling overtook the people

as the High Priest entered 

the Holy of Holies 

to utter the Ineffable Name. 

To make a complete atonement

he took two goats,

one for the Eternal and one to Azazel, Leviticus 16

that the people might live and not die

when he entered the Holy of Holies. Numbers 4

“The lips of the priest guard knowledge, 

and guidance shall be sought from his mouth; 

for he is a messenger of the ‘Source of all forces.’”

“The Teaching of truth is in his mouth, 

and wrong is not found on his lips.”   Malakhi 2 

This is the rite of the High Priest,

in the Holy of Holies on the Day of Atonement.

“Return and renew our lives, O God, 

and let your people rejoice with you.”     Psalm 85

בְּשָרוֹ אֶת רָחַצ
פְּעָמִימ חָמֵש בְּגָדָיו אֶת וְהֶחֶלִיפ

הַזֶּה: בַּיּוֹמ
שָמ אַחָזָתַמ רְעָדָה

דוֹל הַגָּ הַכּהֵֹנ כְּשֶנִכְנ5ַ
הַקָּדָשִימ לְקֹדֶש

יהוה: בְּשֵמ וְקָרָא
שְעִירִמ שְנֵי
לְכַפֵּר לָקַח

לַעַזָאזֵל. וְאֶחָד לַיהוה אֶחָד
יָמֻתוּ וְלֹא הָעָמ כָּל שֶיִחְיוּ

הַקָּדָשִימ: אֶתKקֹדֶש בְּגִשְתּוֹ

יִשְמְרוKּדַעַת כהֵֹנ שִפְתֵי
מִפִּיהוּ.  יְבַקְשוּ וְתוֹרָה

הוּא: יהוהKצְבָאוֹת מַלְאַכְ כִּי
בְּפִיהוּ הָיְתָה אֶמֶת תּוֹרַת

בִשְפָתָיו:  לֹאKנִמְצָא וְעַוְלָה

הִיא גָדוֹל כּהֵֹנ תּוֹרַת
הַקָּדָשִימ— בְּקֹּדֶש הַכִּפּוּרִימ בְּיּוֹמ

תְּחַיֵּינוּ תָּשוּב
יִשְמְחוKּבָכְ וְעַמְּכָ
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Seider ˤavodah

Ve-khakh hayah omeir anna ha-shem 

ḥatati ˤaviti 

pashaˤti lefanekha 

ani u-veiti. 

Anna va-shem kapper na la-ḥata’im 

ve-la-ˤavonot ve-li-fshaˤim 

she-ḥatati ve-she-ˤaviti ve-she-pashaˤti 

lefanekha ani u-veiti. 

Ka-katuv be-torat moshe ˤavdekha 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai.

And thus did he say: O God,

I have sinned, I have done wrong, 

I have transgressed,

I and my household.

O God, forgive the sins,

the wrongdoing, and the transgressions 

which I committed against you,

I and my household, 

as it is written in the Torah of your servant, Moses: 

“For on this day atonement shall be made for you,

to cleanse you of all your sins 

before the Eternal.”   Leviticus 16

עבודה 5דר

מ הַשֵּ אֹמֵר— אָנָּא הָיָה וְכַכְ
עָוִיתִי חָטָאתִי
לְפָנֶיכָ פָּשַעְתִּי

וּבֵיתִי.  אַנִי
לַחַטָאִימ נָא כַּפֶּר מ בַשֵּ אָנָּא

וְלִפְשָעִימ וְלַעַוֹנוֹת
וְשֶפָּשַעְתִּי וְשֶעָוִיתִי שֶחָטָאתִי

וּבֵיתִי.  אַנִי לְפָנֶיכָ
עַבְדְּכָ משֶֹה בְּתוֹרַת כַּכָּתוּב
עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ

חַטּאֹתֵיכֶמ מִכּלֹ אֶתְכֶמ לְטַהֵר
יהוה: לִפְנֵי

AVODAH SERVICE

THE ENTRY OF THE HIGH PRIEST 
AND THE FIRST CONFESSION

FOR HIMSELF AND HIS FAMILY

Thus came the High Priest to the Temple grounds. After the first immersion early 
in the morning, they brought him vestments of gold which were worn for the daily 
rituals. Having made the daily offering, the High Priest immersed himself a second 
time and was dressed in white linen vestments, worn only while making the Yom 
Kippur sacrifice. After the ritual cleansing, dressed in white linen in a spirit of 
humility and purity, the High Priest approached the sacrificial bull. Placing both 
hands on the bull’s head, he made confession for himself and his household.

We rise as the Ark is opened.
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Ve-ha-kohanim ve-ha-ˤam 

ha-ˤomedim ba-ˤazarah

keshe-hayu shomeˤim et ha-shem 

ha-nikhbad ve-ha-nora meforash 

yotzei mi-pi khohein gadol 

bi-kdushah u-v-tohorah

hayu khoreˤim u-mishtaḥavim u-modim 

ve-nofelim ˤal peneihem

ve-omerim 

Barukh shem kevod malkhuto 

le-ˤolam va-ˤed. 

Ve-af hu hayah mitkavvein 

li-gmor et ha-shem 

ke-neged ha-mevarakhim

ve-omeir lahem 

tit’haru.

And when the priests and the people 

standing in the temple court 

heard the glorious and awesome 

Ineffable Name of God 

uttered by the mouth of the High Priest

in holiness and purity,

they knelt in worship 

and fell prostrate to the ground, 

and they cried out:

“Blessed be the Name of God’s sovereign Presence 

forever and ever.”

And the High Priest prolonged 

his utterance of the holy Name 

until the people finished their response. 

Only then did he say to them:

“you shall be cleansed.”              Leviticus 16

וְהָעָמ וְהַכּהַֹנִימ
בָּעַזָרָה הָעוֹמְדִימ

מ אֶתKהַשֵּ שוֹמְעִימ כְּשֶהָיוּ
מְפוֹרָש וְהַנּוֹרָא הַנִּכְבָּד

גָּדוֹל כהֵֹנ מִפִּי יוֹצֵא
וּבְטָהָרָה ה בִּקְדֻשָּ

וּמוֹדִימ וּמִשְתַּחַוִימ כוֹרְעִימ הָיוּ
עַלKפְּנֵיהֶמ וְנוֹפְלִימ

וְאֹמְרִימ— 

מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵמ בָּרוּכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ

מִתְכַּוֵּנ הָיָה הוּא וְאַפ
מ אֶתKהַשֵּ לִגְמוֹר
הַמְבָרַכִימ כְּנֶגֶד

לָהֶמ—  וְאֹמֵר
תִּטְהָרוּ:

The Ark is closed and we are seated.
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THE WHITE VESTMENTS
The whiteness of the kittel and the white mantle of the Torah scroll remind 
us of the white linen vestments in which the High Priest was robed, of the 
purity from which we come, and the purity to which we return.

“For the soul You have given us is pure.”

THE HIGH PRIEST
Where is this High Priest who came to serve us? Where is he now among us?

Since the Temple was destroyed, no High Priest comes to serve our people. 
Yet the holy work continues though his position is no more. Each one of 
us as a Jew, a member of a priestly nation, is consecrated to Godly service. 
We confess our own sins and those of our households. All of us can help 
to bring our families and closest ones nearer to or estrange them from 
God. Though mortal and fallible, we mediate a grace and glory beyond 
our understanding.

THE SECOND CONFESSION
FOR THE PRIESTHOOD

The High Priest would then take two goats, along with an urn containing two 
golden markers. He shook the urn and removed the markers. On one was written 
“For the Eternal”; on the other, “To Azazel.” He then tied a thread of crimson 
wool around the horns of the goat designated for Azazel. He turned it to face the 
gate through which it would be sent away. Then he tied a thread of crimson wool 
around the neck of the goat to be slaughtered, the one designated “For the Eternal.”

The High Priest then approached the bull which was a sacrifice for sin, not only 
for himself and his family but also for all the priests, who served with him in the 
Temple.

We rise as the Ark is opened.
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Ve-khakh hayah omeir anna ha-shem 

ḥatati ˤaviti 

pashaˤti lefanekha 

ani u-veiti 

u-venei aharon ˤam kedoshekha. 

Anna va-shem kapper na la-ḥata’im 

ve-la-ˤavonot ve-li-fshaˤim 

she-ḥatati ve-she-ˤaviti ve-she-pashaˤti 

lefanekha ani u-veiti 

u-venei aharon ˤam kedoshekha.

Ka-katuv be-torat moshe ˤavdekha 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai.

Ve-ha-kohanim ve-ha-ˤam 

ha-ˤomedim ba-ˤazarah 

keshe-hayu shomeˤim et ha-shem 

ha-nikhbad ve-ha-nora meforash 

yotzei mi-pi khohein gadol 

bi-kdushah u-v-tohorah 

hayu khoreˤim u-mishtaḥavim u-modim 

ve-nofelim ˤal peneihem 

ve-omerim 

Barukh shem kevod malkhuto 

le-ˤolam va-ˤed. 

And thus did he say: O God,

I have sinned, I have done wrong, 

I have transgressed,

I and my household,

and the children of Aaron, your holy people.

O God, forgive the sins,

the wrongdoing, and the transgressions 

which I committed against you,

I and my household, 

and the children of Aaron, your holy people, 

as it is written in the Torah of your servant, Moses: 

“For on this day atonement shall be made for you,

to cleanse you of all your sins 

before the Eternal.”               Leviticus 16

And when the priests and the people 

standing in the temple court 

heard the glorious and awesome 

Ineffable Name of God 

uttered by the mouth of the High Priest

in holiness and purity,

they knelt in worship 

and fell prostrate to the ground, 

and they cried out:

“Blessed be the Name of God’s sovereign Presence 

forever and ever.”

מ הַשֵּ אֹמֵר— אָנָּא הָיָה וְכַכְ
עָוִיתִי חָטָאתִי
לְפָנֶיכָ פָּשַעְתִּי

וּבֵיתִי אַנִי
קְדוֹשֶכָ.  עַמ אַהַרנֹ וּבְנֵי

לַחַטָאִימ נָא כַּפֶּר מ בַשֵּ אָנָּא
וְלִפְשָעִימ וְלַעַוֹנוֹת

וְשֶפָּשַעְתִּי וְשֶעָוִיתִי שֶחָטָאתִי
וּבֵיתִי אַנִי לְפָנֶיכָ

קְדוֹשֶכָ. עַמ אַהַרנֹ וּבְנֵי
עַבְדְּכָ משֶֹה בְּתוֹרַת כַּכָּתוּב
עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ

חַטּאֹתֵיכֶמ מִכֹּל אֶתְכֶמ לְטַהֵר
יהוה: לִפְנֵי

וְהָעָמ וְהַכֹּהַנִימ
בָּעַזָרָה הָעוֹמְדִימ

מ אֶתKהַשֵּ שוֹמְעִימ כְּשֶהָיוּ
מְפוֹרָש וְהַנּוֹרָא הַנִּכְבָּד

גָּדוֹל כהֵֹנ מִפִּי יוֹצֵא
וּבְטָהָרָה ה בִּקְדֻשָּ

וּמוֹדִימ וּמִשְתַּחַוִימ כוֹרְעִימ הָיוּ
עַלKפְּנֵיהֶמ וְנוֹפְלִימ

וְאֹמְרִימ—

מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵמ בָּרוּכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ
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Ve-af hu hayah mitkavvein 

li-gmor et ha-shem 

ke-neged ha-mevarakhim

ve-omeir lahem 

tit’haru.

And the High Priest prolonged 

his utterance of the holy Name 

until the people finished their response. 

Only then did he say to them:

“you shall be cleansed.”            Leviticus 16

מִתְכַּוֵּנ הָיָה הוּא וְאַפ
מ אֶתKהַשֵּ לִגְמוֹר
הַמְבָרַכִימ כְּנֶגֶד

לָהֶמ— וְאֹמֵר
תִּטְהָרוּ:

The Ark is closed and we are seated.

THE TEMPLE
The Temple was destroyed long ago and little remains to recall its grandeur. 

According to our sages, the First Temple was destroyed “because of three 
evils that took place there: idolatry, immorality and bloodshed.”

Talmud, Yoma 9b

And the Second Temple?

Because a person was put to shame in public and no one prevented it. 
Talmud, Gittin 55b

Others say: Because people hated one another without any cause.
Talmud, Yoma 9b

Rabbi Yoḥanan said: Because the judges judged by the strict letter of the 
law — but did not go beyond the letter of the law to reach the truth.

Talmud, Baba Metzia 30b 

Rava said: Because there were no trustworthy people within it. 
Talmud, Shabbat 33a

Where is the place where God dwells now, and reveals the Divine Presence to us?

Our tables are God’s altars; our homes and synagogues, God’s sanctuaries. 
God’s presence is revealed in prayer. God’s dwelling place is in the hidden 
recesses of our hearts, and in the mystery that exists between us and that 
binds us to one another.
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THE CHILDREN OF AARON, YOUR HOLY PEOPLE
As the High Priest of old took upon himself the sins of the priestly order to 
which he belonged, so we today assume responsibility for the shortcomings 
of Israel, the priestly people, to which we belong. We humbly confess before 
you, our God and God of our ancestors, that we have failed to make manifest 
your holy presence in our midst by bringing harmony and unity into Jewish 
communal life. We have failed to give ourselves wholeheartedly to the building 
of the nation of Israel on the soil hallowed by our historic past. We have 
neglected the study of Torah and have not been diligent in bequeathing to 
our children the cultural heritage that is their birthright. We have permitted 
the synagogue to become corrupted with worldliness and vanity. We have 
made ourselves deaf to the suffering of others, and the cause of the wronged 
has not stirred us to action. 

And so we confess our sins and those of our household, that we might once 
again become a priestly people and confer holiness upon the world once more.

THE THIRD CONFESSION
FOR ALL ISRAEL

ENTERING THE HOLY OF HOLIES
Then the High Priest slew the bull which was the sacrifice for his own sin, and 
accepted its blood. He took the fire-pans full of glowing coals from the altar and the 
ladle as he walked through the sanctuary and into the Holy of Holies. A rope was 
tied around his ankle in order to retrieve him should he not survive his mission.

When he reached the Ark there, he placed the fire-pan between the two poles in the 
rings of the Ark and heaped the incense from the ladle onto the glowing coals in 
the fire-pan. The entire chamber was filled with smoke. He then left, retracing his 
steps. In the sanctuary he uttered a short prayer, taking care not to pray at length, 
lest the people waiting outside begin to fear that something had happened to him.

Then he took the blood of the bull, and sprinkled it eight times, once upward and 
seven times downward. And thus did he count, starting with the number one after 

Mahzor - Fourth Edition.indb   616 18-08-29   11:38



617 YO M  K I P P U R  M U S A F

Ve-khakh hayah omeir anna ha-shem 

ḥate’u ˤavu pasheˤu lefanekha 

ˤammekha beit yisra’el. 

Anna va-shem kapper na la-ḥata’im 

ve-la-ˤavonot ve-li-fshaˤim 

she-ḥate’u ve-she-ˤavu ve-she-pasheˤu 

lefanekha ˤammekha beit yisra’el. 

Ka-katuv be-torat moshe ˤavdekha 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai.

Ve-ha-kohanim ve-ha-ˤam 

ha-ˤomedim ba-ˤazarah

keshe-hayu shomeˤim et ha-shem 

ha-nikhbad ve-ha-nora meforash 

yotzei mi-pi khohein gadol 

bi-kdushah u-v-tohorah. 

And thus did he say: O God,

your people, the House of Israel have sinned,

have done wrong, have transgressed. 

O God, forgive the sins,

the wrongdoing, and the transgressions 

which your people, the House of Israel 

have committed against you, 

as it is written in the Torah of your servant, Moses: 

“For on this day atonement shall be made for you,

to cleanse you of all your sins 

before the Eternal.”               Leviticus 16

And when the priests and the people 

standing in the temple court 

heard the glorious and awesome 

Ineffable Name of God 

uttered by the mouth of the High Priest

in holiness and purity,

מ הַשֵּ אֹמֵר— אָנָּא הָיָה וְכַכְ
לְפָנֶיכָ פָּשְעוּ עָווּ חָטְאוּ

יִשְרָאֵל.  בֵּית כָ עַמְּ
לַחַטָאִימ נָא כַּפֶּר מ בַשֵּ אָנָּא

וְלִפְשָעִימ וְלַעַוֹנוֹת
וְשֶפָּשְעוּ וְשֶעָווּ שֶחָטְאוּ

יִשְרָאֵל.  בֵּית עַמְּכָ לְפָנֶיכָ
עַבְדְּכָ משֶֹה בְּתוֹרַת כַּכָּתוּב

עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ
חַטּאֹתֵיכֶמ מִכּלֹ אֶתְכֶמ לְטַהֵר

יהוה: לִפְנֵי

וְהָעָמ וְהַכֹּהַנִימ
בָּעַזָרָה הָעוֹמְדִימ

מ אֶתKהַשֵּ שוֹמְעִימ כְּשֶהָיוּ
מְפוֹרָש וְהַנּוֹרָא הַנִּכְבָּד

גָּדוֹל כהֵֹנ מִפִּי יוֹצֵא
וּבְטָהָרָה.  ה בִּקְדֻשָּ

sprinkling upward to remind himself that he must sprinkle all the others downward: 
“One, one and one, one and two, one and three, one and four, one and five, one 
and six, one and seven.”

He then returned to the Temple Court, and they brought him the goat designated 
“For the Eternal.” He slaughtered it, and he received its blood in a bowl. Then, for 
the third time, he entered the Holy of Holies. He stood among the curtains there, 
and he sprinkled the blood of the goat eight times, precisely as he had sprinkled 
the blood of the bull before. As he drew near to the live goat he put his two hands 
on its head, and he confessed:

We rise as the Ark is opened.

Mahzor - Fourth Edition.indb   617 18-08-29   11:38



M U S A F  L E - YO M  K I P P U R :  S E D E R  AV O D A H 618

Hayu khoreˤim u-mishtaḥavim 
u-modim 

ve-nofelim ˤal peneihem 

ve-omerim 

Barukh shem kevod malkhuto 

le-ˤolam va-ˤed. 

Ve-af hu hayah mitkavvein 

li-gmor et ha-shem 

ke-neged ha-mevarakhim

ve-omeir lahem 

tit’haru.

they knelt in worship 

and fell prostrate to the ground, 

and they cried out:

“Blessed be the Name of God’s sovereign Presence 

forever and ever.”

And the High Priest prolonged 

his utterance of the holy Name 

until the people finished their response. 

Only then did he say to them:

“you shall be cleansed.”              Leviticus 16

וּמוֹדִימ וּמִשְתַּחַוִימ כוֹרְעִימ הָיוּ
עַלKפְּנֵיהֶמ וְנוֹפְלִימ

וְאֹמְרִימ— 

מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵמ בָּרוּכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ

מִתְכַּוֵּנ הָיָה הוּא וְאַפ
מ אֶתKהַשֵּ לִגְמוֹר
הַמְבָרַכִימ כְּנֶגֶד

לָהֶמ—  וְאֹמֵר
תִּטְהָרוּ:

The Ark is closed and we are seated.

THE ANIMALS
These animals once set aside for slaughter, what meaning can they have for us?

They are the wealth we have been given, and the wealth we must give up. 
For we become part of what we possess, and if we cannot sacrifice our 
possessions we are not free.

THE VEIL
A veil once separated the High Priest from God, the visible rites from the Invisible 
Presence. But we were meant to become a kingdom of priests, so that nothing could 
separate us from God who is everywhere.

A mystery surrounds our life. What lies before it and what lies after it are 
veiled from our sight. But with our offerings of goodness, the sacrifices 
we make in our daily lives, the veil is raised. We discern the purpose of 
our time on earth and that God dwells within us. 
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Mah nehdar hayah khohein gadol 

be-tzeito mi-beit kodshei ha-kodashim 
be-shalom beli fegaˤ

Ke-ohel ha-nimtaḥ be-darei maˤlah

ki-vrakim ha-yotze’im mi-ziv ha-ḥayyot.

גָּדוֹל כהֵֹנ הָיָה נֶּהְדָּר מַה
פֶגַע— בְּלִי בְּשָלוֹמ הַקָּדָשִימ קָדְשֵי מִבֵּית בְּצֵאתוֹ

מַעְלָה בְּדָרֵי הַנִּמְתַּח כְּאֹהֶל
הַחַיּוֹת: מִזִּיו הַיּוֹצְאִימ כִּבְרָקִימ

THE GOAT FOR AZAZEL
The goat of the Day for Atonement that was sent into the wilderness served as 
an atonement for all serious transgressions more than any other sin-offering of 
the congregation. As it seemed to carry off all sins, it was not accepted as an 
ordinary sacrifice to be slaughtered, burnt or even brought near the sanctuary; 
it was removed as far as possible and sent out into a waste, uncultivated and 
uninhabited land. There is no doubt that sins cannot be carried like a burden, 
and taken off the shoulder of one being to be laid on that of another. But 
these ceremonies are of a symbolic character, and serve to impress us with a 
certain idea, and to induce us to repent; as if to say, we have freed ourselves 
of our previous deeds, we have cast them behind our backs, and removed 
them from us as far as possible.

Maimonides

THE RADIANCE OF THE HIGH PRIEST
When the High Priest had performed the concluding rituals of the Temple 
Service, removing the ladle and fire-pan from the Holy of Holies, a great 
burden of care was lifted from the hearts of the priest and congregation 
alike. His face was radiant with good will and with confidence in the divine 
compassion that confers upon all of us the power of spiritual renewal. The 
demeanor of the High Priest reflected the sense of divine forgiveness that 
was felt throughout the congregation. The joy of the High Priest is reflected 
in an ancient poem:

Such was the countenance of the High Priest 

emerging from the Holy of Holies in peace —

Like the grandeur of the star-studded pavilion of Heaven, 

Like the brilliance of lightning from the divine chariot, 
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Ke-godel gedilim be-arbaˤ ketzavot

ki-dmut ha-keshet be-tokh he-ˤanan.

Ke-hod asher hilbish tzur li-tzurim

ke-vered ha-natun be-tokh ginnat ḥemed.

Ke-zeir ha-natun ˤal meitzaḥ melekh

ke-ḥesed ha-nittan ˤal penei ḥatan.

Ke-tohar ha-natun be-tzanif tahor

ke-yosheiv be-seiter le-ḥallot penei melekh.

Ke-khokhav ha-nogah bi-gvul mizraḥ

mah nehdar hayah khohein gadol. 

קְצָווֹת בְּאַרְבַּע גְּדִילִימ כְּגֹדֶל
הֶעָנָנ: בְּתוֹכְ הַקֶּשֶת כִּדְמוּת

לִיצוּרִימ צוּר הִלְבִּיש אַשֶר כְּהוֹד
חֶמֶד: גִּנַּת בְּתוֹכְ הַנָּתוּנ כְּוֶרֶד

מֶלֶכְ מֵצַח עַל הַנָּתוּנ כְּזֵר
חָתָנ: פְּנֵי עַל הַנִּתָּנ כְּח5ֶֶד

טָהוֹר בְּצָנִיפ הַנָּתוּנ כְּטהַֹר
מֶלֶכְ: פְּנֵי לְחַלּוֹת ב5ְֵּתֶר כְּיוֹשֵב

מִזְרָח בִּגְבוּל הַנֹּגַהּ כְּכוֹכַב
גָּדוֹל:  כהֵֹנ הָיָה נֶּהְדָּר מַה

Like the majestic Mediterranean blue in the fringe of the tallit,

Like the reassuring iridescence of the rainbow in the clouds,

Like the splendour of the Creator reflected upon his creatures,

Like the glory of the rose in the midst of a beautiful garden,

Like the sparkling diadem on the brow of a monarch,

Like the radiant glow of love on the face of bridegroom,

Like the simple purity of the priest’s linen headdress,

Like the aura of intimacy of one who communes with God,

Like the joy of the morning star shining on the horizon,

Such was the countenance of the High Priest. 
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EILLEH EZKERAH

Since the Middle Ages a poem has entered the Ashkenazi liturgy that speaks 
of the death of ten martyrs who died at the times of Roman persecution for 
teaching Torah. It is a great cry of anguish and bewilderment at the savagery 
of Jewish fate during the Crusades. It is a reminder of the price paid by 
countless generations of Jews for their stubborn clinging to their faith. It is a 
commemoration of, and perhaps also a cry of protest against, the fate of six 
million who died. It is an uncompromising reminder that there is a price we 
may ourselves have to pay for this strange vocation, even if it only summons 
us once a year to this time and place. For here is the ultimate question that 
pierces to the heart of our life and its meaning — for what are we prepared 
to die?

Jonathan Magonet

The original piyyut, Eilleh Ezkerah, was an alphabetic acrostic composed by an 
unidentified author named Yehudah, based on a legend from the late rabbinic 
period. The legend had developed that ten rabbinic sages were martyred as 
a punishment for the crime of the ten brothers who sold Joseph into slavery 
some thousands of years earlier. (This may be linked to the statement in 
the Book of Jubilees that the sale of Joseph occurred on Yom Kippur.) The 
traumatic slaughter of thousands of innocent Jews at the time of the First 
Crusade gave rise to the need for meaning. By identifying their slain kin 
with “the ten martyrs” of the legend, Jews at the time of the Middle Ages 
found some degree of comfort and inspiration. This notion, however, that 
people needed to atone for the sins of past generations, even to the point of 
martyrdom, was strongly opposed by the rabbis. Rabbinic theology asserted 
that each individual bears guilt only for his or her own sins. Nevertheless, 
the overwhelming popularity of the legend and this poem, Eilleh Ezkerah, 
outweighed the formal theology of the rabbis.

אזכרה אלה
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Eilleh ezkerah

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunu zarim 

ke-ˤugah beli hafukhah

ki vi-mei ha-sar 

lo ˤaletah arukhah

la-ˤasarah harugei melukhah.

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunu zarim. 

EILLEH EZKERAH
These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us —

consumed like a forgotten cake in the oven. 

In the days of the Roman Emperor 

there was no reprieve 

for the ten murdered by the authorities. 

בד��ּ ב€ּ
אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה

זָרִימ בְלָעוּנוּ כִּי
הַפוּכָה בְּלִי כְּעֻגָה

ר הַשַּ בִימֵי כִּי
אַרוּכָה עָלְתָה לֹא

מְלוּכָה: הַרוּגֵי לַעַשָרָה

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי

Of the great sages of Israel, the first two brought forward to the slaughter were 
Rabbi Ishmael the High Priest and Rabban Shimon ben Gamliel, the Prince. 
Rabbi Ishmael asked to be executed first so that he would not see the death 
of the other rabbis. Rabban Shimon ben Gamliel had the same request. Lots 
were cast and the lot fell to Rabban Shimon, who was slaughtered on the spot. 
Rabbi Ishmael, raising his colleague’s severed head, cried out with the wail of 
the shofar: “How the tongue that taught Torah now licks the dust!” His own 
turn came next; his face was flayed.

These I recall and pour my heart out.

How the arrogant have devoured us.

la-ˤasarah harugei melukhah, “for the ten murdered by the authorities.” — While the Talmud records the 
torturous deaths of several rabbis at the time of the Hadrianic persecutions following the Bar Kokhba revolt 
(c. 132-135 CE), it makes no mention of “the ten martyrs.” The assertion of the legend that all ten died on 
the same day also conflicts with Talmudic accounts and with the inclusion of Rabban Shimon ben Gamliel, 
who lived before the destruction of the Temple in the year 70 CE.

 This version of the Eilleh Ezkerah comprises excerpts from the original poem and passages from the 
Talmud which tell the stories of several of the ten martyrs, as well as poetry and texts reflecting the sub-
sequent persecution and martyrdom of Jews throughout our history.
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Be-shaˤah she-hotzi’u 

et rabbi ˤakiva la-harigah

zeman keri’at Shema hayah

ve-hayu sorekim et besaro 

be-masrekot shel barzel

ve-hayah mekabbeil ˤalav 

ˤol malkhut shamayim.

Ameru lo talmidav 

rabbeinu ˤad kan?!

Amar lahem kol yamai

hayiti mitztaˤeir ˤal pasuk zeh

“be-khol nafshekha” 

afilu noteil et nishmatekha.

When they led 

Rabbi Akiva to the executioner, 

it was time for reciting the Shema. 

With iron combs 

they scraped away his skin 

as he recited Shema Yisrael, 

freely accepting the yoke of God’s sovereignty. 

“Even now?!” 

his disciples asked. 

He said to them, “All my life 

I have been troubled by the verse:

‘Love the Eternal your God. . .with all your soul,’

which means even if God takes your life. 

שֶהוֹצִיאוּ בְּשָעָה
לַהַרִיגָה עַקִיבָא רַבִּי אֶת

הָיָה שְמַע קְרִיאַת זְמַנ
בְּשָרוֹ אֶת ימ 5וֹרְקִִ וְהָיוּ

בַּרְזֶל שֶל בְּמ5ְַרְקוֹת
עָלָיו מְקַבֵּל וְהָיָה

שָמַיִמ: מַלְכוּת עוֹל
תַּלְמִידָיו—  לוֹ אָמְרוּ

כָּאנ?! עַד רַבֵּינוּ
יָמַי לָהֶמ— כָּל אָמַר

זֶה פ5ָּוּק עַל מִצְטַעֵר הָיִיתִי
נַפְשְכָ“ — “בְּכָל

נִשְמָתְכָ: אֶת נוֹטֵל אַפִילוּ

THE FOX AND THE FISH
Our Rabbis taught: Once the wicked Roman authorities issued a decree 
forbidding Jews to study and practice Torah. Pappus ben Judah came and 
found Rabbi Akiva publicly assembling groups and occupying himself with 
the Torah. He asked him, “Akiva, are you not afraid of the authorities?” Akiva 
answered with a parable that would explain the situation.

A fox was once walking along the riverbank and saw fish swimming in 
schools from one place to another. The fox said, “What are you fleeing from?” 
The fish replied, “From the nets that humans cast for us.” He asked, “Would 
you like to come up on dry ground and live with me, just as my ancestors 
lived with your ancestors?” They replied, “Aren’t you the one who is called 
the cleverest of animals? You aren’t clever, but foolish! If we are afraid in the 
element upon which our lives depend, how much more should we fear to live 
without that life-giving element!”

“So it is with us,” continued Rabbi Akiva. “If such is our condition when 
we sit and study Torah, of which it is said, ‘It is our life and our length of 
days,’ if we go and neglect it, how much worse off shall we be!” They said it 
wasn’t long after this that Rabbi Akiva was arrested and thrown into prison.

Talmud, Berakhot 61b
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Amarti 

matai yavo le-yadi va-akayyemennu

ve-ˤakhshav she-ba le-yadi

lo akayyemennu?!

Hayah ma’arikh be-eḥad’ 

ˤad she-yatzetah nishmato be-eḥad’.

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunu zarim. 

I often wondered 

when I would be able to fulfill that obligation. 

And now that I have the opportunity, 

should I not do so?!” 

He left the world while uttering 

“The Eternal is One.”               Talmud, Berakhot 61b

These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us.

אָמַרְתִּי— 
וַאַקַיְּימֶנּוּ לְיָדִי יָבֹא מָתַי

לְיָדִי שֶבָּא וְעַכְשָיו
אַקַיְּימֶנּוּ?! לֹא

בְּ'אֶחָד'  מַאַרִיכְ הָיָה
בְּ'אֶחָד': נִשְמָתוֹ שֶיָּצְתָה עַד

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי

THE DEATH OF RABBI ḤANANYA BEN TRADYON
(based on Talmud, Avodah Zarah 18a)

They wrapped him in the Torah he loved,
and lived by, and taught with awe,
in defiance of the Romans,
craving the teaching
as fish crave water.
Ḥananya was not the first Jew to be bound
and burned by the Amalek-enemy —
nor would he be the last —

that was certain —
there were still the Priests and Princes of Spain
and Crusaders and Cossacks
and the most mass-efficient of all
the Germans

to come.
But his tortured vision-message
was the first,
and would somehow make the Death of History easier
for his students and students-of-students
down to the Last Generation of Jews
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Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunu zarim. 

Paˤam aḥat gazerah malkhut ha-reshaˤah

shemad ˤal yisra’el she-kol ha-someikh 

yeihareig 

ve-khol ha-nismakh 

yeihareig

ve-ˤir she-somekhin bah 

teiḥareiv

These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us.

Once the wicked authorities decreed 

that whoever performed an ordination 

should be put to death, 

and whoever received ordination 

should be put to death;

the city in which the ordination took place 

was to be demolished 

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי

הָרְשָעָה מַלְכוּת גָּזְרָה אַחַת עַמ פַּ
הַּוֹמֵכְ—  שֶכָּל יִשְרָאֵל עַל שְמָד

יֵהָרֵג
הַנ5ְִּמָכְ—  וְכָל

יֵהָרֵג
בָּהּ— שֶּוֹמְכִינ וְעִיר

תֵּיחָרֵב

who would have to suffer
for whatever there is
that calls for Jewish screams
to lullaby the world to restful sleep.

As the flames cracked
and the body sizzled
Ḥananya was heard to say:

The One Who will see this desecrated Torah avenged
will make good, somehow, my dying.
I see the parchment burn
but the Letters are soaring to their source.

You may burn a Torah,
but Torah will not be consumed.
You may kill Jews,
but The Jews will survive
and serve witness
to the Genesis-patterns of Creation
and the Isaiah-prophecies of hope.

Danny Siegel
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U-t’ḥumin 

she-somekhin bahen yeiˤakeru.

Meh ˤasah yehudah ben bava?

halakh ve-yashav lo 

bein shnei harim gedolim

u-vein shtei ˤayarot gedolot . . .

Bein usha li-shfarˤam.

Ve-samakh sham ḥamishah zekeinim.

Keivan she-hikkiru oyeveihem bahen 

amar lahen 

banai rutzu!

Ameru lo 

rabbi, mah tehei ˤalekha? 

Amar lahen 

hareini mutal li-fneihem

ke-even she-ein lah hofekhim.

Ameru lo zazu mi-sham

ˤad she-naˤatzu bo shelosh mei‘ot 

lunevi’ot shel barzel

va-ˤasa’uhu ki-khvarah.

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai 
eshpekhah

ki velaˤunu zarim. 

and even its boundaries 

wherein it had been performed uprooted. 

What did Yehudah ben Bava do? 

He went to an uninhabited place

between two high mountains 

and two large cities, 

Usha and Shefaram, 

and ordained five elders there. 

When the enemy discovered them 

he urged his disciples:

“My sons, run away!”

   

“Rabbi, what will become of you?” 

they asked.

He replied, 

“I will lie down before them 

like an immoveable rock.”

And it is said that he did not move from there

until three hundred Roman iron lances 

pierced him 

and had made of his body a sieve.
    Talmud, Sanhedrin 14a 

These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us.

וּתְחוּמִינ
בָּהֶנ— יֵעָקְרוּ. שֶּוֹמְכִינ

בָּבָא? בֶּנ יְהוּדָה עָשָה מֶה
לוֹ וְיָשַב הָלַכְ

גְּדוֹלִימ הָרִימ שְנֵי בֵּינ
גְּדוֹלוֹת . . . עַיָרוֹת שְתֵּי וּבֵינ

לִשְפַרְעָמ: אוּשָא בֵּינ
זְקֵנִימ. ה חַמִשָּ שָמ ו5ְָמַכְ

בָּהֶנ אוֹיְבֵיהֶמ שֶהִכִּירוּ כֵּיוָנ
לָהֶנ— אָמַר

רוּצוּ! בָּנַי

לוֹ— אָמְרוּ
עָלֶיכָ?  תְּהֵא רַבִּי, מַה

לָהֶנ— אָמַר
לִפְנֵיהֶמ מוּטָל הַרֵינִי

הוֹפְכִימ: לָהּ שֶאֵינ כְּאֶבֶנ
מ מִשָּ זָזוּ אָמְרוּ— לֹא

מֵאוֹת שְלֹש בּוֹ שֶנָּעַצוּ עַד
בַּרְזֶל שֶל לוּנְבִיאוֹת

כִּכְבָרָה: וַעַשָאוּהוּ

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי
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Shimˤon ben Gamli’el

Yishmaˤel Kohein Gadol

ˤAkiva ben Yoseif

Ḥananyah ben Teradyon

Ḥutzpit Ha-meturgeman

Elˤazar ben Shammu’aˤ

Ḥaninah ben Ḥakhinai

Yesheivav Ha-sofeir

Yehudah ben Damah

Yehudah ben Bava

Zot kera’atnu 

ve-sipparnu be-shinnun

ve-shafakhnu leiv shaful ve-anun.

Mi-marom haskeit taḥanun

Adonai, adonai

El raḥum ve-ḥannun.

Shimon ben Gamliel

Ishmael the High Priest

Akiva ben Joseph

Ḥananya ben Teradyon

Ḥutzpit the Interpreter

Elazar ben Shemua

Ḥanina ben Ḥakhinai

Yeshevav the Scribe

Yehudah ben Damah

Yehudah ben Bava

This happened to us 

and we tell it over and over again.

We pour out our hearts, full of grief.

From heaven, hear our supplication

Eternal One, the Everpresent, 

God of compassion and mercy.

גַּמְלִיאֵל בֶּנ שִמְעוֹנ
גָּדוֹל כּהֵֹנ יִשְמָעאֵל

יו5ֵֹפ בֶּנ עַקִיבָא
תְּרַדְיוֹנ בֶּנ חַנַנְיָה

הַמְּתֻרְגְּמָנ חוּצְפִּית
שַמּוּעַ בֶּנ אֶלְעָזָר
חַכִינַאי בֶּנ חַנִינָה

הַּוֹפֵר יְשֵבָב
דָּמָה בֶּנ יְהוּדָה
בָּבָא בֶּנ יְהוּדָה

קְרָאַתְנוּ זֹאת
בְּשִנּוּנ ו5ְִפַּרְנוּ

וְאָנוּנ. שָפוּל לֵב וְשָפַכְנוּ
תַּחַנוּנ ה5ְַכֵּת מִמָּרוֹמ

יהוה יהוה
וְחַנּוּנ: רַחוּמ אֵל

One by one, ten great sages were murdered, their blood spilled in vengeance 
for an act committed more than a thousand years earlier, an act whose 
perpetrators had been forgiven by their victim. Yet the ten dedicated their 
deaths to the holiness of God. May each one serve as a witness for those we 
cannot name here, and for those whose names died with them.
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THE TIME HAS COME 
(Personal Accounts of the First Crusade)
It came to pass in the year 4856, which was the year 1096 according to the 
calendar of the nations. . . .

“When the pious men of the great congregation of Mainz heard of the 
slaughter of the saints in Speyer and in Worms, the heads of the congregation 
inquired at the bishop’s court what they should do to escape the fate of their 
brethren. The answer was, ‘Take our advice. Bring all your fortunes into 
our treasuries and come to the house of the bishop and stay there until the 
crusaders have passed by. Thus will you be secure.’ But their words were lies; 
they caught us as fishermen catch fishes in a net in order to rob us of our 
money. Only the bishop was honestly inclined to put forth his power in our 
favour. . . .

“The first upon whom the enemies came in the courtyard were some of 
the most devout, among them the great scholar, Rabbi Yitzḥak ben Moshe. 
These pious men had disdained to flee into the inner chambers in order to 
buy one more hour of their life. No, they sat wrapped in their prayer shawls 
ready to fulfill the will of their Maker. The enemies first overwhelmed them 
with stones and arrows and then hewed them down with swords. When those 
in the inner chambers saw the great patience of these saints they cried, ‘The 
time has come!’

“The women girded their loins with strength and slew first their sons and 
their daughters and then themselves. Many men, too, plucked up courage and 
slew their wives and their children . . . And young men and women who were 
betrothed looked out of the window and cried, ‘Behold, O God, what we do 
to sanctify your holy Name and to avoid being forced to acknowledge the 
Crucified!’ . . . And the blood of men was commingled with that of their wives, 
of children and babes and that of their mothers. All were slaughtered upon 
that day for the sake of the Oneness of the awesome name of God. He who 
hears of this, is not his very soul shaken? . . . Eleven hundred were sacrificed 
in one day .”

Rabbi Ephraim ben Jacob

Mahzor - Fourth Edition.indb   628 18-08-29   11:39



629 YO M  K I P P U R  M U S A F :  M A R T Y R O LO G Y

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunu zarim. 

These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us.

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי

“And after the children of the holy covenant who were inside were slain, the 
uncircumcised came upon them to strip the corpses and sweep them out of 
the rooms; and they threw the naked bodies out of the windows, heaps and 
heaps, and piles on piles, until these formed a high mountain as it were. Many 
victims were still alive when they were being hurled out, and there was still 
some breath of life in them. With their fingers these victims made signs: ‘A 
little water please.’ When the crusaders observed this, that there was still some 
life to them, they kept asking them: ‘Do you want to convert? We’ll let you 
have your water to drink and you may still be saved!’ But the victims shook 
their heads and looked up to Heaven, as though to say: ‘No!’ And with their 
fingers they kept pointing to the Blessed Holy One. And because of all their 
wounds they could not utter a word. So they proceeded to torture them some 
more, until they killed them a second time.” 

Rabbi Solomon bar Samson

A JEW I SHALL REMAIN 
(A Personal Account of the Expulsion from Spain, 1492)
I heard from some elders who fled from Spain that one of the boats was 
infested with the plague; the captain put the passengers ashore at some 
uninhabited place. There most of them died of starvation, while some gathered 
up all their strength and set out on foot in search of some settlement.

There was one among them who struggled on afoot together with his wife 
and two children. The wife, unaccustomed to so much difficult walking, grew 
faint and died. The husband carried his children along until both he and they 
fainted from hunger. When he regained consciousness, he found that his two 
children had died.

In great grief he rose to his feet and said, “Ribbono shel Olam, You are 
doing a great deal that I might desert my faith. But know for a certainty that 
— even against the will of Heaven — a Jew I am and a Jew I shall remain. 
And neither that which You have brought upon me nor that which You will 
yet bring upon me will be of any avail.”
Thereupon he gathered some earth and some grass, covered the boys, and 
went forth in search of a settlement.

Solomon Ibn Verga, 15th-century Spanish Jew
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These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us.

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי

JEWS, DO NOT DESPAIR!
One day Ḥasidim came to inform the great Rebbe Naḥman of Bratzlav of 
renewed persecutions of Jews in the Ukraine. The Master listened and said 
nothing. Then they told him of pogroms in certain villages. Again the Master 
listened and said nothing. Then they told of slaughtered families, of dese-
crated cemeteries, of children burned alive. The Master listened and shook his 
head. “I know,” he whispered. “I know what you want. I know. You want me 
to shout with pain, weep in despair. I know, I know. But I will not, you hear 
me, I will not.” Then after a long silence, he did begin to shout, louder and 
louder, “Gevalt, Yidden! . . . Jew’s, for heaven’s sake, do not despair. . . . Gevalt, 
Yidden, Jews, do not despair!”

Elie Wiesel

THE FIRST ONES
The first ones to be destroyed were the children,
little orphans, abandoned upon the face of the earth;
they who were the best in the world,
the acme of grace on the dark earth!
Oh, tender orphans!
From them, the bereaved of the world
in a house of shelter we drew consolation;
from the mournful faces, mute and dark,
we said the light of day will yet break upon us! . . .

Do not cry . . .
At this station another girl I saw, about five years old;
she fed her younger brother and he cried,
the little one, he was sick;
into a diluted bit of jam she dipped tiny crusts of bread,
and skillfully she inserted them into his mouth. . . .
This my eyes were privileged to see!

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunuzarim. 
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These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us.

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי

אֶשְפְּכָה עָלַי וְנַפְשִי אֶזְכְּרָה אֵלֶּה
זָרִימ:  בְלָעוּנוּ כִּי

To see this mother, a mother of five years feeding her child,
to hear her soothing words —
My own mother, the best in the whole world
had not invented such a ruse.
But this one wiped his tears with a smile,
injected joy into his heart — A little girl in Israel!
Sholem Aleichem could not have improved upon her! . . .

Yitzḥak Katznelson

from THE LAST TESTAMENT OF YOSSEL RAKOVER 
(during the last hours of the Warsaw Ghetto on April 28, 1943)

I die peacefully, but not complacently; persecuted but not enslaved; embittered 
but not cynical; a believer, but not a supplicant; a lover of God, but no blind 
amen-sayer.

I have followed God even when repulsed by God. I have followed God’s 
commandments even when castigated for it; I have loved God and still do 
even when I have been hurled to the earth, tortured to death and made an 
object of shame and ridicule.

And these are my last words to You, my wrathful God; nothing will avail You 
in the least. You have done everything to make me lose my faith in You, but 
I die exactly as I have lived, crying:

“Hear O Israel, the Eternal is our God, the Eternal One alone!”
“Into your hands, O God, I consign my soul.”

Zvi Kollitz

These I recall and pour my heart out. 

How the arrogant have devoured us.

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunu zarim. 

Eilleh ezkerah ve-nafshi ˤalai eshpekhah

ki velaˤunuzarim. 
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EPITAPH
NO. 14

In a chamber in Maydanek

Where my breed was gassed —

An Amsterdam Bible

Lies untouched by gas.

And I, the mourner, singing

In the language of the burnt,

Caress and open up

The Bible I once learnt.

Grey and dusty pages

Come to life in hand,

And on one a will and testament

In a margin, finely penned.

Dearest brother take this book,

This is all of me.

You who are free must carry it,

Carry it on for eternity.
Abraham Sutskever 

trans., Emanuel Bach 

כּ פאָ ב?�דּבאּ
י"ד

קאַמער דער מיַיַדאַנעק, אינ אינ
שטאַמ— מייַנ פֿאַרגאַזט האָט מענ וווּ

אַמ5טערדאַמער אַנ תּנ"כ אַ
5מ. פֿונ ניטKאָנגערירט ליגט

אָבֿל זינגענדיקער איכ, דער
שפּראַכ— שייַטערדיקער אַ אויפ

טאָוול דעמ אויפ צערטל, עפֿנ
תּנ"כ. געפֿונענעמ פֿונ

דורכגעשטויבטע, גראָע בלעטער
האַנט. אינ אויפֿלעבנ נעמענ

צוואה אייַנער — אַ אויפ אונ
ראַנד: דעמ בייַ אוי5געציקלט

טייַערער, באַפֿרייַטער, — ברודער
פֿאַרמאָג איכ ווא5ָ אַלצ אַיז דא5ָ

ווייַטער, 5פֿרל, טראָג דא5ָ נעמ
אייַביקייט — דערטראָג! אינ ביז
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Maggash ha-kesef

Ein medinah nittenet le-ˤam

ˤal maggash shel kesef.

. . . Ve-ha-aretz tishkot. ˤEin 
shamayim odemet 

teˤamˤeim le-ittah ˤal gevulot ˤasheinim.

Ve-ummah taˤamod 

keruˤat leiv akh noshemet 

le-kabbeil et ha-neis ha-eḥad ein sheini.

Hi la-tekes tikkon, 

hi takum le-mul sahar

ve-ˤamedah, terem yom 

ˤotah ḥag ve-eimah.

 Az mi-neged yeitze’u naˤarah va-naˤar

ve-at at yitzˤadu hem 

el mul ha-ummah.

Loveshei ḥol va-ḥagor ve-khivdei naˤalayim,

ba-nativ yaˤalu hem halokh ve-ha-ḥereish.

Lo heḥlifu vigdam, 

lo maḥu ˤod ba-mayim

et ˤikvot yom ha-perekh 

ve-leil kav ha-eish.

ˤAyeifim ˤad beli keitz, 

nezirim mi-margo’a ,ʕ

ve-notefim talelei 

neˤurim ˤivriyyim 

Dom ha-shnayim yiggeshu ve-ˤamedu 
li-vli no’aˤ

ve-ein ot im ḥayyim hem o yerui’im.

THE SILVER PLATTER
“No state is handed to a people 
on a silver platter.”              Chaim Weizmann

The earth grows still,

The lurid sky slowly pales over smoking borders.

Heartsick, but still living 

a people stands by

To greet the uniqueness of the miracle.

Readied, 

they wait beneath the moon,

Wrapped in awesome joy, 

before the light.

— Then, soon, a girl and boy step forward.

And slowly walk 

before the waiting nation;

In work garb and heavy-shod, 

They climb in stillness

Wearing yet the dress of battle,

the grime

Of aching day  

and fire-filled night

Unwashed, weary unto death

vowing never to rest,

But wearing the youth of the Hebrew nation 

like dewdrops in their hair.

— Silently the two approach and stand.

Are they of the quick or of the dead?

ּ�כְנ כבֿ�
לְעַמ נִתֶּנֶת מְדִינָה אֵינ

כ5ֶֶּפ. שֶל מַגָּש עַל

אוֹדֶמֶת שָמַיִמ תִּשְקטֹ. עֵינ . . . וְהָאָרֶצ
עַשֵנִימ. גְּבוּלוֹת עַל לְאִטָּהּ תְּעַמְעֵמ

תַּעַמֹד— וְאֻמָּה
נוֹשֶמֶת— אַכְ לֵב קְרוּעַת

שֵנִי. אֵינ הָאֶחָד הַנ5ֵּ אֶת לְקַבֵּל

תִּכּוֹנ,  לַטֶּק5ֶ הִיא
5ַהַר לְמוּל תָּקוּמ הִיא

וְעָמְדָה, טֶרֶמKיוֹמ
וְאֵימָה. חַג עוֹטָה

וָנַעַר נַעַרָה יֵצְאוּ מִנֶּגֶד — — אָז
הֵמ יִצְעַדוּ וְאַטKאַט
הָאֻמָּה. מוּל אֶל

נַעַלַיִמ, וְכִבְדֵי וַחַגוֹר חלֹ לוֹבְשֵי
וְהַחְרֵש. הָלוֹכְ הֵמ יַעַלוּ בַּנָּתִיב

בִגְדָמ,  הֶחְלִיפוּ לֹא
יִמ בַּמַּ עוֹד מָחוּ לֹא
הַפֶּרֶכְ יוֹמ עִקְבוֹת אֶת

הָאֵש. קַו וְלֵיל

קֵצ,  בְּלִי עַד עַיֵפִימ
מִמַּרְגּוֹעַ, נְזִירִימ

טַלְלֵי וְנוֹטְפִימ
עִבְרִיִּימ— נְעוּרִימ

לִבְלִיKנוֹעַ וְעָמְדוּ יִגְּשוּ נַיִמ הַשְּ דּמֹ
יְרוּיִימ. אוֹ הֵמ חַיִּימ אִמ אוֹת וְאֵינ
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Az tish’al ha-ummah, 

shetufat demaˤ va-kesem,

ve-amerah. Mi attem? 

ve-ha-shnayim, shoketim,

yaˤanu lah. Anaḥnu maggash ha-kesef

she-ˤalav lakh nittenah 

medinat ha-yehudim.

Kakh yomeru. 

Venafelu le-raglah ˤotefei tzeil

ve-ha-she’ar yesuppar be-toledot 
yisra’el. 
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Through wondering tears, 

the people stare.

“Who are you, 

the silent two?”

And they reply: “We are the Silver Platter

Upon which the Jewish State

was served to you.”

And speaking, 

fall in shadow at the nation’s feet.

Let the rest in Israel’s chronicles be told.
Natan Alterman

הָאֻמָּה,  תִּשְאַל אָז
שְטוּפַתKדֶּמַעKוָק5ֶֶמ,

אַתֶּמ?  וְאָמְרָה: מִי
נַיִמ, שוֹקְטִימ, וְהַשְּ

הַכ5ֶֶּפ מַגַּש לָהּ: אַנַחְנוּ יַעַנוּ
נִתְּנָה לָכְ שֶעָלָיו

הַיְּהוּדִימ. מְדִינַת

יֹאמְרוּ.  כָּכְ
עוֹטְפֵיKצֵל לְרַגְלָהּ וְנָפְלוּ

יִשְרָאֵל. בְּתוֹלְדוֹת י5ְֻפַּר אָר וְהַשְּ
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Yeish kokhavim

Yeish kokhavim she-oram maggi’aˤ artzah,

rak ka’asher hem ˤatzmam 

avedu ve-einam.

Yeish anashim 

she-ziv zikhram mei’ir

ka’asher hem ˤatzmam 

einam yoteir be-tokheinu.

Orot eilleh 

ha-mavhikim be-ḥeshkat ha-leil 

hem hem 

she-mar’im la-adam et ha-derekh . . .
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THERE ARE STARS
There are stars whose light reaches the earth
only after they themselves 
have disintegrated and are no more.
And there are men and women 
whose shining memory lights the world 
after they themselves
are no longer amongst us.
These lights 
which shine in the darkest night 
are the very ones
which illumine for us the path.

Ḥannah Szenes

�ּ�בּ�כ ��
אַרְצָה, מַגִּיעַ שֶאוֹרָמ כּוֹכָבִימ יֵש

עַצְמָמ הֵמ כַּאַשֶר רַק
וְאֵינָמ. אָבְדוּ

אַנָשִימ יֵש
מֵאִיר זִכְרָמ יו שֶזִּ
עַצְמָמ הֵמ כַּאַשֶר

בְּתוֹכֵנוּ. יוֹתֵר אֵינָמ
ה אֵלֶּ אוֹרוֹת

הַלֵּיל— בְּחֶשְכַּת הַמַּבְהִיקִימ
הֵמKהֵמ

הַדֶּרֶכְ . . . אֶת לָאָדָמ רְאִימ שֶמַּ

OUR LEGACY AND OUR HERITAGE
This is our legacy and this is our heritage, to make of it what we can.
May the tragedy of our history not embitter our lives.
May it not crush us in despair, nor twist and distort our vision.
For then those who died a martyr’s death will have died in vain.
And those who died as senseless victims will have no redemption.
May these sacrifices mean that such terror and pain 

will vanish from the earth.
May these martyrs give us hope of the life that triumphs over death.

THE PATH HOME
We have stood before God at the gates of the inner sanctuary, seeking our atonement, 
to be at one with God. Now we begin the journey back to the world, the path that 
leads us home.

“‘To walk humbly with your God’ — these words are written over the gate which leads 
out of the mysterious, miraculous light of the divine sanctuary in which no man can 
remain alive.
Where do the wings of the gate open?
Do you not know? 
INTO LIFE!”              Franz Rosenzweig
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Kaddish yatom

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

MOURNER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

��ּכ צ���

רַבָּא יִתְגַּדַּל  וְיִתְקַדַּש  שְמֵהּ
בְרָא  כִרְעוּתֵהּ. בְּעָלְמָא  דִּי

וְיַמְלִיכְ  מַלְכוּתֵהּ
בְּחַיֵּיכוֹנ  וּבְיוֹמֵיכוֹנ

וּבְחַיֵּי  דְכָל  בֵּית  יִשְרָאֵל
בַּעַגָלָא  וּבִזְמַנ  קָרִיב.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

יְהֵא  שְמֵהּ  רַבָּא  מְבָרַכְ
לְעָלַמ  וּלְעָלְמֵי  עָלְמַיָּא:

The Mourner’s Kaddish, like every Kaddish, makes no reference to death. It is 
rather an affirmation that God’s name and Godly attributes abide in the world. 
The primary attribute invoked is that of shalom — “wholeness,” “peace,” “well-
being.” When a human being, “created in God’s image,” dies, then God’s image is 
also diminished. Our re-affirmation of God’s presence and shalom is therefore as 
much for God’s sake, as it were, as for our own.

Mourners:

Congregation and Mourners respond:
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Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

Blessed, praised and glorified, 

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation 

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us 

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us 

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

יִתְבָּרַכְ  וְיִשְתַּבַּח  וְיִתְפָּאַר
א וְיִתְרוֹמַמ  וְיִתְנַשֵּ

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְעַלֶּה  וְיִתְהַלָּל
שְמֵהּ  דְּקֻדְשָא

בְּרִיכְ  הוּא

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
מִכָּל  בִּרְכָתָא  וְשִירָתָא

תֻּשְבְּחָתָא  וְנֶחֶמָתָא
דַּאַמִירָנ  בְּעָלְמָא.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

מִנ  שְמַיָּא יְהֵא  שְלָמָא  רַבָּא
וְחַיִּימ  טוֹבִימ  עָלֵינוּ

וְעַל  כָּל  יִשְרָאֵל.
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

עשֶֹה  שָלוֹמ  בִּמְרוֹמָיו
הוּא  יַעַשֶה  שָלוֹמ  עָלֵינוּ

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

God is that aspect of reality which elicits from us the best that is in us and enables us to bear the worst 
that can befall us (Mordecai M. Kaplan).

Mourners:

Congregation and Mourners:

Mourners:
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Zekhor raḥamekha adonai va-ḥasadekha 

ki mei-ˤolam heimmah. 

Zokhreinu adonai bi-rtzon ˤammekha 

pokdeinu bi-shuˤatekha. 

Zekhor ˤadatekha kanita kedem 

ga’alta sheivet naḥalatekha 

har tziyyon zeh shakhanta bo. 

Zekhor adonai ḥibbat yerushalayim 

ahavat tziyyon al tishkaḥ la-netzaḥ.

Zekhor lanu berit avot 

ka’asher amarta 

vezakharti et beriti yaˤakov 

ve-af et beriti yitzḥak 

ve-af et beriti avraham 

ezkor ve-ha-aretz ezkor. 

Zekhor lanu berit rishonim 

ka’asher amarta 

vezakharti lahem berit rishonim 

asher hotzeiti otam 

mei-eretz mitzrayim 

le-ˤeinei ha-goyim li-hyot 

lahem l-eilohim ani adonai. 

Remember your mercies, O Eternal, 

and your lovingkindnesses, for they are forever.

Remember your people favourably,

acknowledge us with your deliverance. Psalm 106

Remember your community created from of old,

the tribe of your inheritance that you redeemed,

Mount Zion on which your Presence rests.  Psalm 74

Remember your affection for Jerusalem,

never forget your love of Zion.

Recall for us the Covenant of the ancestors,

as you promised:

“Then I will remember my Covenant with Jacob,

my Covenant with Isaac, 

and also my Covenant with Abraham will I recall, 

and I will remember the land.”  Leviticus 26

Recall for us the Covenant of the ancients 

as you promised:

“I will remember the Covenant with the ancients

whom I brought out 

from the land of Egypt,

in the sight of the nations,

to be their God; I am the Eternal.” Leviticus 26

וַח5ַָדֶיכָ יהוה זְכרKֹרַחַמֶיכָ
הֵמָּה.  מֵעוֹלָמ כִּי

עַמֶּכָ בִּרְצוֹנ יהוה זָכְרֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ.  פָּקְדֵנוּ

קֶּדֶמ קָנִיתָ עַדָתְכָ זְכרֹ
נַחַלָתֶכָ שֵבֶט גָּאַלְתָּ

בּוֹ.  שָכַנְתָּ זֶה הַרKצִיּוֹנ
יְרוּשָלָיִמ חִבַּת יהוה זְכרֹ

לָנֶצַח. תִּשְכַּח אַל צִיּוֹנ אַהַבַת

אָבוֹת בְּרִית לָנוּ זְכֹר
אָמַרְתָּ—  כַּאַשֶר

יַעַקוֹב אֶתKבְּרִיתִי וְזָכַרְתִּי
יִצְחָק אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ

אַבְרָהָמ אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ
אֶזְכּרֹ:  וְהָאָרֶצ אֶזְכֹּר

רִאשֹנִימ בְּרִית לָנוּ זְכֹר
אָמַרְתָּ—  כַּאַשֶר

רִאשֹנִימ בְּרִית לָהֶמ וְזָכַרְתִּי
הוֹצֵאתִיKאֹתָמ אַשֶר

מִצְרַיִמ מֵאֶרֶצ
לִהְיוֹת הַגּוֹיִמ לְעֵינֵי

יהוה:  אַנִי לֵאלֹהִימ לָהֶמ

Psalm 25

Zekhor lanu berit avot, “Recall for us the Covenant of the ancestors” — Forgetfulness leads to exile, while 
remembering is the secret of redemption (Baal Shem Tov).
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Shemaˤ koleinu

Shemaˤ koleinu adonai eloheinu

ḥus ve-raḥeim ˤaleinu 

ve-kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah 

ḥaddeish yameinu ke-kedem.

Amareinu ha’azinah adonai 

binah hagigeinu. 

Yihyu le-ratzon imrei finu 

ve-hegyon libbeinu lefanekha 

adonai tzureinu ve-go’aleinu.

Al tashlikheinu mi-lefanekha 

ve-ru’aḥ kodshekha al tikkaḥ
mimmennu.

SHEMA KOLEINU 
Hear our voice, Eternal One our God,

be compassionate and loving with us,

and with loving favour 

accept our prayer. 

Restore us, Eternal One, to you

and we shall return; 

renew our days as of old. Lamentations 5

Give heed to our words, Eternal One,

understand our thoughts.  Psalm 5

May the words of our mouths 

and the meditations of our hearts be acceptable, 

Eternal One, our Rock and Redeemer.     Psalm 19

Do not cast us away from your Presence;

do not take your holy spirit from us.        Psalm 51

צּ€כָּ �כמ
אֶלֹהֵינוּ יהוה קוֹלֵנוּ שְמַע

עָלֵינוּ וְרַחֵמ חו5ּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ וְקַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

יהוה הַאַזִינָה אַמָרֵינוּ
הַגִיגֵנוּ:  בִּינָה

אִמְרֵיKפִינוּ לְרָצוֹנ יִהְיוּ
לְפָנֶיכָ לִבֵּנוּ וְהֶגְיוֹנ

וְגוֹאַלֵנוּ: צוּרֵנוּ יהוה

מִלְּפָנֶיכָ אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
מִמֶּנּוּ: אַלKתִּקַּח קָדְשְכָ וְרוּחַ

SELIḤOT
FORGIVENESS
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Al tashlikheinu le-ˤeit ziknah 

ki-khlot koḥeinu al taˤazveinu.

Al taˤazveinu adonai eloheinu 

al tirḥak mimmennu.

ˤAseih ˤimmanu ot le-tovah 

ve-yir’u sone’einu ve-yeivoshu 

ki attah adonai ˤazartanu 
ve-niḥamtanu. 

Ki lekha adonai hoḥalnu 

attah taˤaneh adonai eloheinu.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

al taˤazveinu ve-al tittesheinu 

ve-al takhlimeinu 

ve-al tafeir beritekha ittanu. 

Kareveinu le-toratekha 

lammedeinu mitzvotekha horeinu 
derakhekha 

hat libbeinu le-yir’ah et shemekha 

u-mol et levaveinu le-ahavatekha 

ve-nashuv eilekha be-emet 

u-v-leiv shaleim. 

U-lmaˤan shimkha ha-gadol 

timhal ve-tislaḥ la-ˤavoneinu 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Lemaˤan shimkha adonai 

vesalaḥta la-ˤavoni ki rav hu.

Do not cast us off in old age;

when our strength fails, do not forsake us.

Do not forsake us, Eternal One our God;

be not far from us.   Psalm 38

Show us a sign for well-being,

that our foes might see and be confused;

for you are the Eternal who helps and comforts us.

For we wait for you, Eternal One;

you, our God, will respond.  Psalm 38

Our God and God of our ancestors,

do not forsake or abandon us, 

do not humiliate us;

do not annul your covenant with us.

Draw us close to your Torah, 

teach us your mitzvot, guide us in your ways.

Incline our hearts to revere your name,

expose our hearts to your love,

and we shall return to you sincerely 

and wholeheartedly.

For your great name’s sake 

pardon and forgive our iniquity; 

as it is written in your Holy Scriptures:

“Act for your name’s sake, Eternal One, 

and forgive my iniquity, for it is great.” Psalm 25

זִקְנָה לְעֵת אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
אַלKתַּעַזְבֵנוּ: כּחֵֹנוּ כִּכְלוֹת

אֶלֹהֵינוּ יהוה אַלKתַּעַזְבֵנוּ
מִמֶּנּוּ: אַלKתִּרְחַק

לְטוֹבָה אוֹת עִמָּנוּ עַשֵה
וְיֵבֹשוּ שוֹנְאֵינוּ וְיִרְאוּ

וְנִחַמְתָּנוּ:  עַזַרְתָּנוּ יהוה אַתָּה כִּי

הוֹחָלְנוּ יהוה כִּיKלְכָ
אֶלֹהֵינוּ: אַדנָֹי תַעַנֶה אַתָּה

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תִּטְּשֵנוּ וְאַל תַּעַזְבֵנוּ אַל

תַּכְלִימֵנוּ וְאַל
אִתָּנוּ:  בְּרִיתְכָ תָּפֵר וְאַל

לְתוֹרָתֶכָ קָרְבֵנוּ
רָכֶיכָ דְּ הוֹרֵנוּ מִצְותֶֹיכָ לַמְּדֵנוּ

שְמֶכָ אֶת לְיִרְאָה לִבֵּנוּ הַט
לְאַהַבָתֶכָ לְבָבֵנוּ אֶת וּמוֹל

בֶּאֶמֶת אֵלֶיכָ וְנָשוּב
שָלֵמ:  וּבְלֵב

הַגָּדוֹל שִמְכָ וּלְמַעַנ
לַעַונֵֹנוּ וְת5ְִלַח תִּמְחוֹל

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב
יהוה לְמַעַנKשִמְכָ

רַבKהוּא: כִּי לַעַונִֹי ו5ְָלַחְתָּ

Psalm 71

Psalm 86
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Ki anu ˤammekha

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

Ki anu ˤammekha ve-attah eloheinu. 

Anu vanekha ve-attah avinu.

Anu ˤavadekha ve-attah adoneinu. 

Anu kehalekha ve-attah ḥelkeinu.

Anu naḥalatekha ve-attah goraleinu. 

Anu tzonekha ve-attah roˤeinu.

Anu kharmekha ve-attah notereinu. 

Anu feˤullatekha ve-attah yotzereinu.

Anu raˤyatekha ve-attah dodeinu. 

Anu segullatekha ve-attah keroveinu.

Anu ˤammekha ve-attah malkeinu. 

Anu ma’amirekha ve-attah ma’amireinu.

KI ANU ‘AMMEKHA
Our God and God of our ancestors,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are your people, and you our God.

We are your children, and you our Parent.

We are your servants, and you our Crown.

We are your congregation, and you our Portion.

We are your domain, and you our Destiny.

We are your flock, and you our Shepherd.

We are your vineyard, and you our Watchman.

We are your creatures, and you our Creator.

We are your lovers, and you our Beloved.

We are your treasure, and you our Keeper.

We are your people, and you our Sovereign.

We affirm you, and you affirm us.

מכ7 בכָּ ��
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

לָנוּ: כַּפֶּר לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

אֶלֹהֵינוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ כִּי
אָבִינוּ: וְאַתָּה בָנֶיכָ אָנוּ

אַדוֹנֵנוּ.  וְאַתָּה עַבָדֶיכָ אָנוּ
חֶלְקֵנוּ: וְאַתָּה קְהָלֶכָ אָנוּ

גוֹרָלֵנוּ.  וְאַתָּה נַחַלָתֶכָ אָנוּ
נוּ: רוֹעֵֵ וְאַתָּה צֹאנֶכָ אָנוּ

נוֹטְרֵנוּ.  וְאַתָּה כַרְמֶכָ אָנוּ
יוֹצְרֵנוּ: וְאַתָּה פְעֻלָּתֶכָ אָנוּ

דוֹדֵנוּ.  וְאַתָּה רַעְיָתֶכָ אָנוּ
קְרוֹבֵנוּ: וְאַתָּה 5ְגֻלָּתֶכָ אָנוּ

מַלְכֵּנוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ
מַאַמִירֵנוּ: וְאַתָּה מַאַמִירֶיכָ אָנוּ

Ki anu ˤammekha, “For we are your people . . . ” — This prayer expresses the profound intimacy and reciprocity 
between God and ourselves. “Said Rabbi Levi: ‘God appears to Israel like a mirror in which many faces can be 
reflected; a thousand people look at it, it looks at each of them.’” (Pesikta de-Rav Kahana). We speak of God 
using a thousand images, trying to discover God’s truth behind them. We use these names we give God to 
reach beyond them, and find God’s presence in our lives (Forms of Prayer).
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Anu ˤazzei fanim

Anu ˤazzei fanim ve-attah 
raḥum ve-ḥannun. 

Anu keshei ˤoref ve-attah 
erekh appayim.

Anu melei’ei ˤavon 

ve-attah malei raḥamim. 

Anu yameinu ke-tzeil ˤoveir 

ve-attah hu u-shnotekha lo yittammu.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tavo lefanekha tefillateinu 

ve-al titˤallam mi-teḥinnateinu. 

She-ein anu ˤazzei fanim u-kshei ˤoref 

l-omar lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

tzaddikim anaḥnu ve-lo ḥatanu. 

Aval anaḥnu ḥatanu.

ANU ‘AZEI FANIM 
We are brazen, but you are indulgent;

we are obstinate, but you are long-suffering;

we are filled with iniquity, 

but you are full of compassion;

our days are like a passing shadow, 

but your years are without end.

Our God and God of our ancestors,

may our prayer reach you;

do not ignore our plea — 

for we are neither so brazen nor so obstinate 

as to claim,

Eternal One our God and God of our ancestors,

that we are righteous and without sin;

for surely we have sinned.

פכָ�כ מד� בכָּ
וְחַנּוּנ.  רַחוּמ וְאַתָּה פָנִימ עַזֵּי אָנוּ
אַפַּיִמ. אֶרֶכְ וְאַתָּה עֹרֶפ קְשֵי אָנוּ

עָונֹ מְלֵאֵי אָנוּ
רַחַמִימ.  מָלֵא וְאַתָּה
עוֹבֵר כְּצֵל יָמֵינוּ אָנוּ

יִתָּמּוּ: לֹא וּשְנוֹתֶיכָ הוּא וְאַתָּה

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תְּפִלָּתֵנוּ לְפָנֶיכָ תָּבֹא

מִתְּחִנָּתֵנוּ:  תִּתְעַלַּמ וְאַל
עֹרֶפ וּקְשֵי פָנִימ עַזֵּי אָנוּ שֶאֵינ

לְפָנֶיכָ לוֹמַר
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חָטָאנוּ.  וְלֹא אַנַחְנוּ צַדִּיקִימ

חָטָאנוּ: אַנַחְנוּ אַבָל

VIDDUI
CONFESSION
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Ashamnu

Ashamnu bagadnu gazalnu dibbarnu dofi. 

Heˤevinu ve-hirshaˤnu 

zadnu ḥamasnu tafalnu sheker. 

Yaˤatznu raˤ kizzavnu 

latznu maradnu ni’atznu 

sararnu ˤavinu 

pashaˤnu tzararnu 

kishinu ˤoref. 

Rashaˤnu shiḥatnu 

tiˤavnu 

taˤinu 

tiˤtaˤnu.

Sarnu mi-mitzvotekha u-mi-mishpatekha 

ha-tovim ve-lo shavah lanu. 

Ve-attah tzaddik 

ˤal kol ha-ba ˤaleinu 

ki emet ˤasita 

va-anaḥnu hirshaˤnu.

ASHAMNU

We have sinned, betrayed, robbed, and deceived.

We have acted basely and caused evil;

we have acted maliciously, violently, 

and have spread lies.

We have given bad advice, we have misled;

we have mocked, rebelled, and scorned;

we have acted stubbornly and perversely;

we have transgressed and acted hostilely;

we have been obstinate.

We have acted wickedly and corruptly;

we have committed abominations; 

we have gone astray and have led others astray.

Turning away from your virtuous commands 

and laws has not benefitted us.

You are just

through all that happens to us;

for you have dealt truthfully,

while we have done evil.

ב�ככָּ

דפִֹי.  דִּבַּרְנוּ גָּזַלְנוּ בָּגַדְנוּ אָשַמְנוּ
וְהִרְשַעְנוּ הֶעֶוִינוּ

חָמ5ְַנוּ זַדְנוּ
שֶקֶר.  טָפַלְנוּ

כִּזַּבְנוּ רָע יָעַצְנוּ
נִאַצְנוּ מָרַדְנוּ לַצְנוּ

עָוִינוּ 5ָרַרְנוּ
צָרַרְנוּ פָּשַעְנוּ
עֹרֶפ.  ינוּ קִשִּ

שִחַתְנוּ רָשַעְנוּ
תִּעַבְנוּ

תִּעְתָּעְנוּ: תָּעִינוּ

וּמִמִּשְפָּטֶיכָ מִמִּצְותֶֹיכָ 5ַרְנוּ
לָנוּ.  שָוָה וְלֹא הַטּוֹבִימ

צַדִּיק וְאַתָּה
עָלֵינוּ הַבָּא כָּל עַל

עָשִיתָ אֶמֶת כִּי
הִרְשָעְנוּ: וַאַנַחְנוּ

We are seated. 

It is customary to beat one’s heart gently with the right hand upon declaring each of these sins.

We rise.
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Hirshaˤnu u-fashaˤnu 

lakhein lo noshaˤnu. 

Ve-tein be-libbeinu la-ˤazov derekh reshaˤ

ve-ḥish lanu yesha .ʕ 

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Yaˤazov rashaˤ darko 

ve-ish aven maḥshevotav. 

Ve-yashov el adonai 

vi-raḥameihu 

ve-el eloheinu ki yarbeh li-slo’aḥ.

Attah yodei’aˤ razei ˤolam

Attah yodei’aˤ razei ˤolam 

ve-taˤalumot sitrei kol ḥai. 

Attah ḥofeis kol ḥadrei vaten 

u-voḥein kelayot va-leiv. 

Ein davar neˤlam mimmekka 

ve-ein nistar mi-neged ˤeinekha. 

U-vkhein yehi ratzon mi-lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

she-tislaḥ lanu ˤal kol ḥattoteinu 

ve-timḥal lanu ˤal kol ˤavonoteinu 

u-tkhapper lanu 

ˤal kol peshaˤeinu.

We have done evil and transgressed; 

hence we have not known deliverance. 

Hearten us to forsake the path of evil

and hasten our deliverance.

As your prophet declared:

“Let the wicked forsake his ways,

and the evil person his schemes.

Let him return to the Eternal 

who will show compassion;

to our God who repeatedly forgives.”      Isaiah 55

ATTAH YODEI‘A RAZEI ‘OLAM
You know the mysteries of the universe

and the hidden secrets of all that lives. 

You search the innermost recesses,

probing conscience and heart.

Not a thing is hidden from you,

and nothing is concealed from your sight.

And so may it be your will,

Eternal One our God and God of our ancestors,

to forgive us all our sins 

and pardon all our iniquities,

and grant us atonement 

for all our transgressions.

וּפָשַעְנוּ הִרְשַעְנוּ
נוֹשַעְנוּ.  לֹא לָכֵנ

רֶשַע דֶּרֶכְ לַעַזוֹב בְּלִבֵּנוּ וְתֵנ
יֶשַע:  לָנוּ וְחִיש

נְבִיאֶכָ—  יַד עַל כַּכָּתוּב
דַּרְכּוֹ רָשָע יַעַזבֹ

מַחְשְבֹתָיו.  אָוֶנ וְאִיש
יהוה אֶל וְיָשבֹ

וִירַחַמֵהוּ
ל5ְִלוֹחַ: יַרְבֶּה כִּי וְאֶלKאֶלֹהֵינוּ

מּ€כ �ד� �ּ�מ ב�ּ
עוֹלָמ רָזֵי יוֹדֵעַ אַתָּה

חָי.  כָּל 5ִתְרֵי וְתַעַלוּמוֹת
בָטֶנ חַדְרֵי כָּל חוֹפֵש אַתָּה

וָלֵב.  כְּלָיוֹת וּבוֹחֵנ
מִמֶּכָּ נֶעְלָמ דָּבָר אֵינ

עֵינֶיכָ.  מִנֶּגֶד נ5ְִתָּר וְאֵינ

מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי וּבְכֵנ
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חַטּאֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ שֶת5ְִּלַח

עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ וְתִמְחָל
לָנוּ וּתְכַפֶּר

פְּשָעֵינוּ: כָּל עַל
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ˤAl ḥeit

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ones u-v-ratzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-immutz ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vli daˤat

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-vittu’i sefatayim.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-gillu’i ˤarayot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-galu’i u-va-sater.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-daˤat u-v-mirmah

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-dibbur peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-hona’at rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-harhor ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vˤidat zenut

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-viddu’i peh.

‘AL ḤET
For the sin we committed 

unwillingly or willingly;

and for the sin 

of hardening the heart.

For the sin we committed 

by not thinking;

and for the sin 

of idle talk.

For the sin we committed 

through sexual immorality;

and for the sin we committed 

in public or in private.

For the sin we committed 

knowingly and deceitfully;

and for the sin 

of offensive speech.

For the sin we committed 

in wronging another;

and for the sin 

of the scheming heart. 

For the sin we committed 

by joining in depravity;

and for the sin 

of hypocrisy.

דדּב מ€
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל

וּבְרָצוֹנ בְּאֹנ5ֶ
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל

הַלֵּב: בְּאִמּוּצ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
דָעַת בִּבְלִי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שְפָתָיִמ: בְּבִטּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עַרָיוֹת בְּגִלּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
תֶר: ָּ וּבַ בְּגָלוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמִרְמָה בְּדַעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּדִבּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בְּהוֹנָאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הַלֵּב: בְּהַרְהוֹר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
זְנוּת בִּוְעִידַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּוִדּוּי

We rise.
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ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zilzul horim u-morim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zadon u-vi-shgagah.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥozek yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥillul ha-shem.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tum’at sefatayim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tifshut peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yeitzer ha-raˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yodeˤim u-v-lo yodeˤim.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khaḥash u-v-khazav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khappat shoḥad.

For the sin we committed 

by contempt for parents and teachers;

and for sins, 

both willful and thoughtless.

For the sin we committed 

through wielding power;

and for the sin of 

desecrating the Name.

For the sin we committed

through impure speech;

and for the sin 

of foolish talk.

For the sin we committed 

with the evil impulse; 

and for sins, 

both knowing and unwitting.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed 

by denying and lying;

and for the sin

of bribery.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּמוֹרִימ הוֹרִימ בְּזִלְזוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבִשְגָגָה: בְּזָדוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בְּחֹזֶק

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
מ: הַשֵּ בְּחִלּוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שְפָתָיִמ בְּטֻמְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּטִפְשוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
הָרָע בְּיֵצֶר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
יוֹדְעִימ: וּבְלֹא בְּיוֹדְעִימ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְכָזָב בְּכַחַש

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שֹחַד: בְּכַפַּת

Mahzor - Fourth Edition.indb   646 18-08-29   11:39



647 YO M  K I P P U R  M U S A F

Al ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-latzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-lashon ha-ra .ʕ

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-massa u-v-mattan

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ma’akhal u-v-mishteh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-neshekh u-v-marbit

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-ntiyyat garon.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-si’aḥ siftoteinu

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sikkur ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤeinayim ramot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤazzut meitzaḥ.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-frikat ˤol

For the sin we committed 

by scorning;

and for the sin 

of slander.

For the sin we committed 

in business dealings;

and for sins we committed 

in eating and drinking.

For the sin we committed 

by usury and extortion;

and for the sin 

of haughtiness.

For the sin we committed

in our manner of speech;

and for the sin 

of glancing lustfully.

For the sin we committed 

with haughty eyes;

and for the sin 

of insolence.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed

by casting off responsibility;

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
בְּלָצוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הָרָע: בְּלָשוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַתָּנ א בְּמַשָּ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבְמִשְתֶּה: בְּמַאַכָל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַרְבִּית בְּנֶשֶכְ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
גָּרוֹנ: בִּנְטִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שִפְתוֹתֵינוּ בְּשִיחַ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּשִקּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רָמוֹת בְּעֵינַיִמ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
מֵצַח: בְּעַזּוּת

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עֹל בִּפְרִיקַת
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Ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-flilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tzdiyyat rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tzarut ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kallut rosh

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kashyut ˤoref.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ritzat raglayim le-haraˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-rkhilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-shvuˤat shav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sin’at ḥinnam.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tsumet yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-timhon leivav.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

and for the sin 

of breaking the law.

For the sin we committed 

in plotting against others;

and for the sin 

of pettiness.

For the sin we committed 

by undue levity;

and for the sin 

of stubbornness.

For the sin we committed 

by running to do evil;

and for the sin 

of gossip.

For the sin we committed 

through perjury;

and for the sin 

of baseless hatred.

For the sin we committed 

by being meddlesome;

and for sins occasioned

by confusion of the heart.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּפְלִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בִּצְדִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּצָרוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
ראֹש בְּקַלּוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עֹרֶפ: בְּקַשְיוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
לְהָרַע רַגְלַיִמ בְּרִיצַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּרְכִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שָוְא בִּשְבוּעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
חִנָּמ: בְּשִנְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בִּתְשוּמֶת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
לֵבָב: בְּתִמְהוֹנ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

Mahzor - Fourth Edition.indb   648 18-08-29   11:39



649 YO M  K I P P U R  M U S A F

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Ve-ne’emar 

Ki vi yirbu yamekha 

ve-yosifu lekha shenot ḥayyim. 

Le-ḥayyim tovim tikhteveinu 

elohim ḥayyim 

kotveinu be-seifer ha-ḥayyim.

Ka-katuv 

Ve-attem ha-deveikim b-adonai 
eloheikhem 

ḥayyim kullekhem ha-yom.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

And it is said: 

For with Me your days will be multiplied,

and years will be added to your life.     Proverbs 9

Inscribe us for a good life,

O God of life, 

inscribe us in the book of life.

As it is written:

You who cleave to the Eternal your God, 

are alive, every one of you, today.    Deuteronomy 4

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

וְנֶאֶמַר— 
יָמֶיכָ יִרְבּוּ בִי כִּי

חַיִּימ:  שְנוֹת לְכָ וְיו5ִֹיפוּ
תִּכְתְּבֵנוּ טוֹבִימ לְחַיִּימ

חַיִּימ אֶלֹהִימ
הַחַיִּימ: ב5ְֵּפֶר כָּתְבֵנוּ

כַּכָּתוּב— 
אֶלֹהֵיכֶמ בַּיהוה הַדְּבֵקִימ וְאַתֶּמ

הַיּוֹמ: כֶמ כֻּלְּ חַיִּימ

We are seated.
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Ha-yom

Ha-yom te’ammetzeinu. Amen.

Ha-yom tevarekheinu. Amen.

Ha-yom tegaddeleinu. Amen.

Ha-yom tidresheinu le-tovah. Amen.

Ha-yom tikhteveinu 

 le-ḥayyim tovim. Amen.

Ha-yom tishmaˤ shavˤateinu. Amen.

Ha-yom tekabbeil be-raḥamim 

 u-v-ratzon et tefillateinu. Amen.

Ha-yom titmekheinu 

 bi-min tzidkekha. Amen.

Ha-yom timhal ve-tislaḥ

 le-khol ˤavonoteinu. Amen.

Ke-ha-yom ha-zeh tevi’einu sasim 

u-smeiḥim be-vinyan shaleim

ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Vahavi’otim el har kodshi 

vesimmaḥtim be-veit tefillati. . . 

Ki veiti beit tefillah 

yikkarei le-khol ha-ˤammim. . . 

U-tzdakah u-vrakhah 

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom 

HA-YOM
Today, strengthen us. Amen!

Today, bless us. Amen!

Today, make us great. Amen!

Today, seek our welfare. Amen!

Today, inscribe us 

for a good life. Amen!

Today, heed our cry. Amen!

Today, accept our prayer 

  with love. Amen!

Today, support us 

with your justice. Amen!

Today, pardon and forgive us 

all our sins. Amen!

On a day like this bring us rejoicing 

to Jerusalem rebuilt, 

as your Prophet has declared:

“I will bring them to my holy mountain,

and make them joyful in my House of Prayer . . .

for my House shall be called 

a House of Prayer for all peoples.”      Isaiah 56

May righteousness and blessing,

compassion, life and peace

ּ�ּכ
אָמֵנ: תְּאַמְּצֵנוּ. הַיּוֹמ
אָמֵנ: תְּבָרְכֵנוּ. הַיּוֹמ
אָמֵנ: תְּגַדְּלֵנוּ. הַיּוֹמ
אָמֵנ: לְטוֹבָה. תִּדְרְשֵנוּ הַיּוֹמ

תִּכְתְּבֵנוּ הַיּוֹמ
אָמֵנ: טוֹבִימ.   לְחַיִּימ
אָמֵנ: שַוְעָתֵנוּ. תִּשְמַע הַיּוֹמ

בְּרַחַמִימ תְּקַבֵּל הַיּוֹמ
אָמֵנ: תְּפִלָּתֵנוּ. אֶת   וּבְרָצוֹנ

תִּתְמְכֵנוּ הַיּוֹמ
אָמֵנ: צִדְקֶכָ.   בִּימִינ

וְת5ְִלַח תִּמְחוֹל הַיּוֹמ
אָמֵנ:   לְכָלKעַונֹוֹתֵינוּ:

שָשִימ תְּבִיאֵנוּ הַזֶּה כְּהַיּוֹמ
שָלֵמ בְּבִנְיַנ וּשְמֵחִימ

נְבִיאֶכָ—  יַד עַל כַּכָּתוּב
קָדְשִי אֶלKהַר וַהַבִיאוֹתִימ

תְּפִלָּתִי. . .  בְּבֵית וְשִמַּחְתִּימ
בֵּיתKתְּפִלָּה בֵיתִי כִּי

לְכָלKהָעַמִּימ. . .  יִקָּרֵא
וּבְרָכָה וּצְדָקָה

וְשָלוֹמ וְחַיִּימ וְרַחַמִימ

We rise as the Ark is opened.

The Ark is closed and we are seated.
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Yihyeh lanu u-l-khol yisra’el 

ˤad ha-ˤolam. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom.

Tefillat ha-rabanim

ˤOlamekha tir'eh be-ḥayyekha

ve-aḥaritekha

le-ḥayyei ha-ˤolam ha-ba

ve-tikvatekha

le-dor dorim.

Libbekha yehgeh tevunah

pikha yedabbeir ḥokhmot

u-lshonekha yarḥish renanot

ˤafˤappekha

yaishiru negdekha.

ˤEinekha ya'iru

bi-m’or torah

u-fanekha yazhiru

ke-zohar ha-raki’a .ʕ

Siftotekha yabbiˤu daˤat

ve-khilyotekha taˤaloznah meisharim

u-fˤamekha yarutzu li-shmo’aˤ

divrei ˤattik yomin.

be granted to us and the entire people Israel 

for all eternity.

Praised are you, Eternal One,

author of peace.

A PRAYER OF THE RABBIS
May you live to see your world fulfilled.

May your destiny be 

for worlds still to come;

and may you trust in generations past 

and yet to be.

May your heart be filled with intuition

and your words be filled with insight.

May songs of praise ever be upon your tongue

and your vision be 

on a straight path before you.

May your eyes shine 

with the light of holy words

and your face reflect 

the brightness of the heavens.

May your lips ever speak wisdom

and your fulfillment be in righteousness

even as you ever yearn to hear the words 

of the Holy Ancient One of Old.
Talmud, Berakhot 17a

trans., Lawrence Kushner

יִשְרָאֵל וּלְכָל לָּנוּ יִהְיֶה
הָעוֹלָמ.  עַד

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ: הַשָּ עוֹשֵה

ּ�בּכָ�כ �פ�€�
בְּחַיֶּיכָ תִּרְאֶה עוֹלָמְכָ

וְאַחַרִיתְכָ
הַבָּא הָעוֹלָמ לְחַיֵּי

וְתִקְוָתְכָ
דּוֹרִימ: לְדוֹר

תְּבוּנָה יֶהְגֶּה לִבְּכָ
חָכְמוֹת יְדַבֵּר פִּיכָ
רְנָנוֹת יַרְחִיש וּלְשוֹנְכָ

עַפְעַפֶּיכָ
נֶגְדְּכָ: יַיְשִירוּ

יָאִירוּ עֵינֶיכָ
תּוֹרָה בִּמְאוֹר

יַזְהִירוּ וּפָנֶיכָ
הָרָקִיעַ: כְּזוֹהַר

דַּעַת יַבִּיעוּ שִפְתוֹתֶיכָ
מֵישָרִימ תַּעַלֹזְנָה וְכִלְיוֹתֶיכָ

לִשְמוֹעַ יָרוּצוּ וּפְעָמֶיכָ
יוֹמִינ: עַתִּיק דִּבְרֵי
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Kaddish titkabbeil

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih. 

ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

��צבּ€ צ���

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

READER’S KADDISH

Reader:

Reader:

Congregation and Reader respond:

Congregation and Reader

Reader:
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Titkabbeil tzelotehon u-vaˤutehon

de-khol beit yisra’el

kodam avuhon di vi-shmayya.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen. 

May the prayers and requests

of the entire House of Israel be accepted

before their Source in the heavens;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וּבָעוּתְהוֹנ צְלוֹתְהוֹנ תִּתְקַבֵּל
יִשְרָאֵל בֵּית כָל דְּ

בִשְמַיָּא. דִּי אַבוּהוֹנ קָדָמ
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ
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U-VEHEIMAH RABBAH
AND MANY BEASTS AS WELL

One of the most eloquent verses from the Book of Jonah, read on Yom Kippur afternoon, 
describes Jonah’s despair at the destruction of a miraculous and enormous gourd plant 
(kikayon) that God caused to grow overnight to shade Jonah from the punishing Middle 
Eastern sun. When Jonah is angered by the loss of the gourd, God replies: “You took 
pity on the kikayon plant, which you neither laboured for nor made to grow; it appeared 
overnight, and perished overnight. Should I not take pity on the great city of Nineveh, 
in which there are more than one hundred and twenty thousand persons who do not 
know their right hand from their left, and many beasts as well?” In this papercut, a huge 
gourd plant shelters the innocent sheep, goat and cattle that were spared along with the 
many citizens of Nineveh when they repented of their sins. The whale, usually the only 
image of the Jonah story, appears at the bottom of the papercut.
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AFTERNOON SERVICE
FOR YOM KIPPUR

The Minḥah, Afternoon Service, for Yom Kippur, like that of Shabbat, begins with a Torah 
reading. The traditional selection is Leviticus 18, the portion of the Holiness Code that deals 
with forbidden sexual relationships. The theme of atonement is thus connected to the concerns 
of sexual intimacy and responsibility. While the link made between teshuvah and sexuality 
is important, Leviticus 18 poses a dilemma for contemporary Jews. To many, the sexual code 
of Leviticus reflects the hierarchy of male sexual dominance in a patriarchal society and 
marginalizes the concerns of women. Also, the language of Leviticus is not that of ethical 
right and wrong, but of abhorrence and ritual defilement. It is nevertheless the focus on the 
boundaries of appropriate sexual behaviour that leads to the core of the ethical ideals articulated 
later on in the Holiness Code, culminating in: “Love your neighbour as yourself” (Leviticus 19). 

Whereas in prayer we feel the need to replace objectionable passages with sentiments 
we can truly affirm, the study of Torah is approached differently. Our rabbinic sages, in 
the course of their discussions and interpretations of Torah, sometimes redefined ethically 
objectionable passages in such a way as to annul their implementation. At the same time, 
however, the rabbis argued that the difficult teachings ought to be kept for the sake of the 
discussions they raise. 

In response to Leviticus 18, we need to ask ourselves what constitutes holiness for us 
today in the realm of interpersonal intimacy and sexual relationships. We need to create 
a collective sense of responsibility in these matters as the foundation of the just and loving 
community espoused by Leviticus 19.

As on other fast days, the Minḥah service for Yom Kippur includes the recitation of a 
haftarah from the Prophetic portion of Scripture. The Book of Jonah is read in its entirety 
as a lesson on allowing for the real possibility of change in others. One connection with the 
Torah reading is found in the tension between particularism and universalism within Judaism. 
While Leviticus warns us against following the abhorrent practices of the other nations, it 
also fosters the most universal outlook (see note on page 662). Jonah is similarly a story that 
raises for us the tensions between pursuing our particular identities as Jews and relating 
universally to all of humanity.

Following the Torah service, the Amidah as well as the Seliḥot and Viddui prayers 
are recited once again. Included in this service is the traditional piyyut Omnam Kein, 
“While is true.” 

מנחה
כיפור ליומ

Mahzor - Fourth Edition.indb   656 18-08-29   11:39



657 YO M  K I P P U R  A F T E R N O O N  S E R V I C E

THE STILL CENTRE
Why is Jonah read at Minḥah? There are answers in the lessons he brings 
about the power of the decision to return to God. And there are warnings that 
fasting alone is meaningless, unless there is also the intention to change our 
ways. But Jonah also tells us about the world outside to which we are soon to 
return — with its Ninevehs, those we fear from afar, those we help create. He 
wrenches us out of ourselves to the world for which we bear responsibility. If 
we have burrowed into our Jewish consciousness in the morning, by evening 
we must re-experience what we share with all humanity, for we are called to 
live with two identities and two faces to our vocation.

It is not easy to hold these two poles of our being together; to be true 
to our identity as Jews and our feelings for our fellow human being. All too 
often we choose one at the expense of the other — either leaving behind 
our Jewish identity, perhaps out of convenience, perhaps out of a feeling of 
constraint that limits our humanity and concern in some way; certainly a 
narrow Judaism can seem that way. Or else we climb into a physical or mental 
ghetto, partly in response to a hostile outer world, but partly as a measure of 
our own insecurity.

Holding the two ends together in the middle is a great Jewish art, and 
one that we practice in so many parts of our existence — holding together 
the tensions between our individual desires and the needs of our community, 
the demands of our tradition and the equally urgent call of today’s reality.

At Minḥah we are summoned back to face again that supreme balancing 
act that marks us as a people — ever marginal, inside and outside at one and 
the same time, ever torn, and yet ever seeking an inner security that does 
not come from outer success in the world or acceptance within the ghetto. 
Somewhere within us is the place where we have met God, and it is to that 
reference place where we return on this day. It is the fulcrum that can topple 
worlds, it is the still centre that sustains and nourishes a universe.

The world with its tasks awaits us. Now is the time to find that still centre 
before we enter it again. It is a time for reconciliation.

Jonathan Magonet
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Vayehi bi-nso’aˤ ha-aron vayyomer moshe

kumah adonai 

ve-yafutzu oyevekha

ve-yanusu mesan’ekha mi-panekha.

Ki mi-tziyyon teitzei torah

u-dvar adonai mi-rushalayim.

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

Gaddelu l-adonai itti

u-nromemah shemo yaḥdav.

Lekha adonai ha-gedullah ve-ha-gevurah

ve-ha-tif’eret ve-ha-neitzaḥ ve-ha-hod 

ki khol ba-shamayim u-va-aretz

lekha adonai ha-mamlakhah 

ve-ha-mitnassei le-khol le-rosh.

When the Ark journeyed, Moses would say:

“Arise, O Everpresent,

let your enemies be scattered;

may those who hate you flee from you.”

For out of Zion shall go forth Torah,

and the word of the Eternal from Jerusalem.

Blessed is the One who gave Torah

to our people Israel through holiness.

Ascribe greatness to the Eternal with me;

let us extol God’s name together.             Psalm 34

Yours, Eternal One, is the greatness, the might,

the splendour, eternity and majesty,

even all that is in heaven and earth.

Yours, Eternal One, is the sovereignty,

exalted above all.       I Chronicles 29

משֶה וַיּאֹמֶר הָאָרנֹ בִּנ5ְעַֹ וַיְהִי
יהוה קוּמָה

אֹיְבֶיכָ וְיָפֻצוּ
מִפָּנֶיכָ: מְשַנְאֶיכָ וְיָנ5ֻוּ

תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹנ כִּי
מִירוּשָלָיִמ:  יהוה וּדְבַר

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

אִתִּי לַיהוה גַּדְּלוּ
יַחְדָּו: שְמוֹ וּנְרוֹמְמָה

וְהַגְּבוּרָה הַגְּדֻלָּה יהוה לְכָ
וְהַהוֹד וְהַנֵּצַח וְהַתִּפְאֶרֶת

וּבָאָרֶצ מַיִמ בַּשָּ כִּיKכלֹ
הַמַּמְלָכָה יהוה לְכָ

לְראֹש: לְכֹל א וְהַמִּתְנַשֵּ

TAKING OUT THE SEFER TORAH

We rise as the Ark is opened.

Reader faces the Ark and recites:

Reader and Congregation:

Isaiah 2

Numbers 10
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Romemu adonai eloheinu 

vehishtaḥavu la-hadom raglav

kadosh hu.

Romemu adonai eloheinu

vehishtaḥavu le-har kodsho

ki kadosh adonai eloheinu.

Ve-tiggaleh ve-teira’eh malkhuto

ˤaleinu bi-zman karov

ve-yaḥon peleitateinu u-fleitat ˤammo

beit yisra’el 

le-ḥein u-l-ḥesed

u-l-raḥamim u-l-ratzon.

Ve-nomar amen.

Ha-kol havu godel l-eiloheinu

u-tnu khavod la-torah.

Yaˤamod rishon.

Barukh she-natan torah

le-ˤammo yisra’el bi-kdushato.

Ve-attem ha-deveikim b-adonai 
eloheikhem

ḥayyim kullekhem ha-yom.

Exalt the Eternal, our God,

worship before God’s footstool;

holy is God.

Exalt the Eternal, our God,

worship at God’s holy mountain

for holy is the Eternal One, our God.

May God’s sovereignty

soon be discovered;

may the surviving remnants of God’s people,

the House of Israel,

be graced with lovingkindness,

compassion and good-will;

and let us say: Amen.

Let all ascribe greatness to our God,

and give honour to the Torah.

Let the first honouree come forward.

Blessed be the One who with divine holiness

has given Torah to our people Israel.

You who cleave to the Eternal, your God,

are alive, every one of you, today.

אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ
רַגְלָיו לַהַדמֹ וְהִשְתַּחַווּ

הוּא: קָדוֹש
אֶלֹהֵינוּ יהוה רוֹמְמוּ

קָדְשוֹ לְהַר וְהִשְתַּחַווּ
אֶלֹהֵינוּ: יהוה קָדוֹש כִּי

מַלְכוּתוֹ וְתֵרָאֶה וְתִגָּלֶה
קָרוֹב בִּזְמַנ עָלֵינוּ

עַמּוֹ וּפְלֵיטַת פְּלֵטָתֵנוּ וְיָחוֹנ
יִשְרָאֵל בֵּית
וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

וּלְרָצוֹנ. וּלְרַחַמִימ
אָמֵנ: וְנֹאמַר

לֵאלֹהֵינוּ גֹדֶל הָבוּ הַכֹּל
לַתּוֹרָה. כָבוֹד וּתְנוּ

רִאשוֹנ: יַעַמוֹד

תּוֹרָה שֶנָּתַנ בָּרוּכְ
תוֹ: בִּקְדֻשָּ יִשְרָאֵל לְעַמּוֹ

אֶלֹהֵיכֶמ בַּיהוה הַדְּבֵקִימ וְאַתֶּמ
הַיּוֹמ: כֻּלְּכֶמ חַיִּימ

 Psalm 99

The Reader calls up the first Aliyah with the following invocation:

Congregation and Reader respond:

 Deuteronomy 4
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Barekhu et adonai ha-mevorakh.

Barukh adonai ha-mevorakh 

le-ˤolam va-ˤed.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar banu la-ˤavodato.

Ve-natan lanu et torato.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

TRADITIONAL

Asher baḥar banu mi-kol ha-ammim הָעַמִּימ מִכָּל בָּנוּ בָּחַר אַשֶר who had chosen us from all peoples.

הַמְבֹרָכְ: אֶתKיהוה בָּרְכוּ

הַמְבֹרָכְ יהוה בָּרוּכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

לַעַבוֹדָתוֹ. בָּנוּ בָּחַר אַשֶר

תּוֹרָתוֹ: אֶת לָנוּ וְנָתַנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

Praise the Eternal, the boundless One.

Praised is the Eternal One of blessing

for all eternity.

You abound in blessings Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who has distinguished us for divine service

and given us your Torah.

Praised are you, Eternal One,

who gives the Torah.

Each person called up to the reading of the Torah touches it with tzitzit,

kisses the tzitzit, holds the handles of the Torah and recites:

The above Congregational response is repeated and the blessing continues:

Congregation responds:

Our version of the Torah blessing emphasizes the vocation aspect of closenness, our sense of purpose, 
rather than election. In being called up to the Torah we affirm our commitment to serving God’s purpose, 
or in contemporary terms, our commitment to promoting ethical nationhood.
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Barukh attah adonai 

notein ha-torah.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

ha-gomeil le-ḥayyavim tovot

she-gemalani kol tov.

Amen. Mi she-gemalekha kol tov

hu yigmalekha kol tov selah.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Blessed are you, Eternal One,

who gives the Torah.

Blessed are you, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who bestows goodness on the undeserving,

for having bestowed great favour on me.

Amen. May the One who dealt kindly with you

continue to show you only goodness.

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ נָתַנ אַשֶר
בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הַתּוֹרָה: נוֹתֵנ

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

טוֹבוֹת לְחַיָּבִימ הַגּוֹמֵל
טוֹב: כָּל שֶגְּמָלַנִי

טוֹב כָּל שֶגְּמָלְכָ אָמֵנ. מִי
5ֶלָה: טוֹב כָּל יִגְמָלְכָ הוּא

One who has escaped great danger recites this blessing after the Aliyah:

After the section of the Torah is read, the Torah is again touched with tzitzit, 

the tzitzit is kissed, and the following blessing is recited:

Congregational response:
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TOR AH R EADING FOR YOM KIPPUR AFTER NOON

(For an alternate reading, turn to page 668)

Leviticus 16

First Aliyah

1The Eternal One spoke to Moses, saying: 2Speak to the Israelites 
and say to them: I the Eternal One am your God. 3You shall not 

follow the ways of the land of Egypt where you dwelt, nor shall you follow 
the ways of the land of Canaan to which I am bringing you; you shall not 
follow their practices. 4Follow my laws, keep my decrees and go by them; 
I am the Eternal your God. 5You shall keep my decrees and laws, by the 
pursuit of which a person shall live; I am the Eternal.

Second Aliyah

6No one shall approach any of his own flesh and blood to uncover 
their nakedness: I am the Eternal. 7You shall not uncover the nakedness 
of your father or mother; she is your mother, do not uncover her 
nakedness. 8Do not uncover the nakedness of your father’s wife; it is a 
sexual offense against your father. 9Do not uncover the nakedness of your 
sister — your father’s daughter or your mother’s daughter, whether born 
into the household or outside. 10You shall not uncover the nakedness of

18

5 asher yaˤaseh otam ha-adam va-ḥai ba-hem, by the pursuit of which a person shall live; — Rabbi 
Meir used to say: The text doesn’t refer to an Israelite or a priest, but “a person.” Thus we learn that 
the Torah has universal significance; its teachings can benefit any person. 

How do we know that danger to life overrides the Sabbath? Said Rabbi Yehudah in the name of 
Samuel: Since it is written va-ḥai ba-hem, “live by them” and not die by them (Talmud, Yoma 85b). From 
this passage the rabbis derived the principle that all the laws and religious obligations of Torah are 
overridden for the sake of saving a life, pikuaḥ nefesh, with the exception of three prohibitions: public 
idolatry, murder and adultery.
6 Ish ish el kol she’eir besaro lo tikrevu, “No one shall approach any of his own flesh and blood” — “To 
approach” often has the connotation of sexual intercourse and is used here in that sense. 
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�ָד ּ�צ�ב
ראשונ

מ Gֶאַלֵה Iָּמַרְת Mָוְא ל Jֵיִשְרָא אֶלKבְּנHֵי Sֹר: דַּבֵּר Mלֵּאמ ה LֶמשKאֶל יְהוIָֹה ר Lֵּוַיְדַב
א Hֹל הּ IָּבKיְשַבְתֶּמ ר Lֶאַש יִמ PַמִצְרKרֶצ Mֶא ה Qֵעַש Mַכְּמ מ:  Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי
וּ Jעַש Mַת א Hֹל ה Rָּמ Rָש מ Lֶאֶתְכ יא Rִמֵב iאַנִי ר Hֶאַש עַנ kַכְּנKרֶצ Mֶא ה Hֵעַש Mַוּכְמ וּ Gעַש Mַת
וּ Iתִּשְמְר י LַחֻקֹּתKוְאֶת וּ Pעַש Mַּת י QַמִשְפָּטKאֶת תֵלMֵכוּ:  א Lֹל מ Iֶתֵֹיה Mּוּבְחֻק
י JַמִשְפָּטKוְאֶת SחֻקּתַֹיKאֶת מ Tֶּמ: וּשְמַרְת Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי מ Gֶבָּה לָלHֶכֶת

יְהוMָֹה:  אַנIִי מ Gֶבָּה י Hַוָח מ Iָאָד Mָה מ Pָאֹת ה Lֶעַש Mַי ר Rֶאַש

שני

יְהוMָֹה:  אַנIִי עֶרְוGָה וֹת Hּלְגַל וּ Iתִקְרְב א Lֹל וֹ Jבְּשָר ר HֵשְאKכָּלKאֶל Sאִיש יש Lִא
הּ:  Mָעֶרְוָת תְגַלIֶּה א Lֹל וא Jִה Hָאִמְּכ תְגַלGֵּה א Hֹל Iָאִמְּכ וְעֶרְוLַת יכָ Pִאָב עֶרְוLַת
Tָוֹתְכ Mאַח ת Rַעֶרְו וא:  Mִה יכָ Iִאָב עֶרְוLַת תְגַלGֵּה א Hֹל יכָ IִאָבKשֶת Mֵא עֶרְוLַת
תְגַלIֶּה א Lֹל וּצ Gח מוֹלHֶדֶת וֹ Iא יִת Jַּב מוֹלHֶדֶת כָ JֶּאִמKבַת וֹ Hא Sָיכ RִאָבKבַת
Iָתְכ Mָעֶרְו י Lִּכ נ Gָעֶרְוָת תְגַלIֶּה א Lֹל JָבִּתְּכKבַת וֹ Hא SָבִּנְכKבַּת נ: עֶרְוTַת Mָעֶרְוָת

legalot ˤervah, “to uncover the nakedness” — “To uncover the nakedness” is a euphemism for 
having sexual relations. Here the prohibition against having sexual relations with one’s own 
flesh and blood relatives is stated as a general principle that establishes incest as taboo. The 
following verses define the specific relations that are to be considered incestuous.
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your son’s daughter or of your daughter’s daughter, for it is your own 
nakedness. 11Do not uncover the nakedness of the daughter of your father’s 
wife who was born to your father; she is your sister. 12Do not uncover the 
nakedness of your father’s sister, for she is your father’s flesh and blood. 
13Do not uncover the nakedness of your mother’s sister, for she is your 
mother’s flesh and blood. 14Do not uncover the nakedness of your father’s 
brother by approaching his wife; she is your aunt. 15Do not uncover the 
nakedness of your daughter-in-law; she is your son’s wife — do not uncover 
her nakedness. 16Do not uncover the nakedness of your brother’s wife; this 
is a sexual offence against your brother. 17Do not uncover the nakedness of 
a woman and her daughter; nor shall you marry her son’s daughter or her 
daughter’s daughter and uncover the nakedness of her flesh and blood — it 
is depravity. 18Do not marry a woman as a rival to her sister and uncover 
her nakedness during the other’s lifetime. 19Do not come near a woman 
during her menstrual period to uncover her nakedness. 20Do not have 
carnal relations with your neighbour’s wife and become defiled through 
her. 21Do not allow any of your offspring to be offered up to Molekh, so 
that you not profane the name of your God; I am the Eternal your God.

10 ˤervat bat binkha o vat bittekha, “the nakedness of your son’s daughter or of your daughter’s daughter” 
— While sexual relations with one’s own daughter is not specifically mentioned as one of the forbidden 
incestuous relations, it is obvious that it is included and was formally derived from this verse on the 
basis of a fortiori reasoning.
21 Molekh — Molekh is the name of a pagan deity worshipped by some of Israel’s ancient neighbours. 
Molekh worship involved child sacrifice. According to 2 Kings 23:10, King Josiah destroyed a cult site 
near Jerusalem where children had been sacrificed to Molekh during the earlier reign of King Menasheh. 
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תְגַלIֶּה א Lֹל וא Gִה Iָוֹתְכ Mאַח יכָ Jִאָב מוֹלHֶדֶת Sָיכ Rִאָב ת TֶאֵשKבַּת ת Rַנָּה: עֶרְו Mֵה
עֶרְוLַת וא:  Mִה יכָ Iִאָב ר Lֵשְא תְגַלGֵּה א Hֹל יכָ IִאָבKוֹת Mאַח עֶרְוLַת הּ:  Mָעֶרְוָת
יכָ IִאָבKי Mִאַח עֶרְוLַת וא:  Mִה Iָאִמְּכ ר LֵשְאKי Mִּכ תְגַלGֵּה א Hֹל IָאִמְּכKוֹת Mאַח
א Hֹל Iָתְכ Mָּכַּל עֶרְוLַת וא:  Mִה Iָתְכ Mָֹדּד ב Jָתִקְר א Hֹל SֹאִשְתּוKאֶל תְגַלGֵּה א Hֹל
א Hֹל יכָ IִאָחKשֶת Mֵא הּ: עֶרְוLַת Mָעֶרְוָת תְגַלIֶּה א Lֹל וא Jִה Sָבִּנְכ שֶת Tֵא תְגַלGֵּה
KבַּתKאֶת תְגַלGֵּה א Hֹל הּ Iָּוּבִת ה Pָּאִש וא: עֶרְוLַת Mִה יכָ Iִאָח עֶרְוLַת תְגַלGֵּה
ה Lָּזִמ נָּה Iֵה ה Lָאַר Mַש הּ Jָעֶרְוָת וֹת Hּלְגַל Sתִקַּח א Tֹל הּ NָּבִּתKבַּתKוְאֶת הּ Oָבְּנ
עָלIֶיהָ הּ Pָעֶרְוָת וֹת Qּלְגַל ר Nֹלִצְר ח Gָּתִק א Hֹל הּ IָאַחֹתKאֶל ה Lָּוְאִש וא:  Mִה

הּ:  Mָעֶרְוָת וֹת Iּלְגַל ב Jַתִקְר א Hֹל הּ Gָטֻמְאָת ת Hַּבְּנִד ה IָּאִשKוְאֶל בְּחַיMֶּיהָ: 
Lָהּ: וּמִזַּרְעַכ MָבKלְטָמְאָה לְזGָרַע Iָשְכָבְתְּכ נ LֵּתִתKא Mֹל Jָיתְכ Hִעַמ Sשֶת RֵאKוְאֶל
יְהוMָֹה:  אַנLִי יכָ Iֶאֶלֹה מ LֵשKאֶת תְחַלPֵּל א Qֹוְל ֹלֶכְ Gּלַמ יר Hִעַב Mַלְה נ IֵּתִתKא Mֹל
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Third Aliyah

22Do not lie with a man as one lies with a woman; it is an abhorrence. 
23Do not have carnal relations with any beast and thereby defile yourself; 
let no woman offer herself to a beast to mate with it; it is a perversion. 
24Do not defile yourselves in any of these ways, for in all these ways the 
nations which I am driving out before you defiled themselves. 25Hence the 
land became defiled and I called it to account for the iniquity committed 
upon it, and the land vomited out its inhabitants. 26But you must keep 
my decrees and laws, and you must not do any of those abhorrent things, 
neither the citizen nor the stranger who resides with you. 27For all those 
abhorrent things were done by the people who lived in the land before you, 
thus defiling the land. 28Let not the land vomit you out for defiling it as it 
vomited out the nation that was there before you. 29For any one who does 
any of those abhorrent things will be cut off from the midst of their people. 
30You shall keep my charge not to follow any of the abhorrent practices that 
were carried on before you, and you shall not defile yourselves through 
them; I am the Eternal your God.

The service continues on page 675.

22 toˤeivah hi, “Do not lie with a man as one lies with a woman; it is an abhorrence.” — The term toˤeivah, 
“abhorrence” is used in the Torah to describe a wide variety of objectionable practices, from forbidden 
eating practices (Genesis 43:32); to the prohibition of remarrying a divorced wife if she had subse-
quently married and been divorced from a second man (Deuteronomy 24:4); as well as the proscription 
against using unjust weights and measures (Deuteronomy 25:16). In all these cases, the term toˤeivah
refers to behaviours which are assumed to be learned and volitional. The biblical view of homosex-
uality did not share the contemporary understanding of sexual orientation, whether heterosexual 
or homosexual, as a biological given. It is on the basis of this understanding of homosexuality that 
contemporary liberal communities have declared that the biblical category of toˤeivah should no longer 
apply in this case. Homosexual males and lesbian females ought not to be condemned for who they 
are, but rather fully included in the life of the community together with their partners and children.
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שלישי

וּבְכָלKבְּהֵמPָה וא:  Mִה ה Iָוֹעֵב Mּת ה Gָּאִש י Hֵמִשְכְּב ב Iַּתִשְכ א Lֹל ר JָזָכKת Rֶוְא
ה Pָבְהֵמ לִפְנQֵי ד Oֹעַמ MַתKלֹא ה Nָּוְאִש הּ GָבKלְטָמְאָה Iָשְכָבְתְּכ נ LֵּתִתKא Mֹל
וּ Hנִטְמְא Sלֶּה RֵאKבְכָל י Tִּכ לֶּה GֵאKבְּכָל וּ IתִּטַּמְּאKוּא: אַל Mה בֶל Lֶּת הּ Iָלְרִבְע
עַוֹנIָהּ דֹ Lאֶפְק Mָו רֶצ Jָהָא א Hָוַתִּטְמ מ:  Mֶמִפְּנֵיכ מְשַלIֵּחַ אַשֶרKאַנLִי מ Jִהַגּוֹי
Kוְאֶת SחֻקּתַֹיKאֶת מ Nֶּאַת מ Hֶּיהָ: וּשְמַרְת Mֶשְב MיKאֶת רֶצ Iָהָא א Lִוַתָּק עָלGֶיהָ
ר Lָּהַג וְהַגIֵּר ח Jָאֶזְר Mָה לֶּה Gֵהָא תֹ Iוֹעֵב Mּהַת ֹל Lּמִכ וּ Jעַש Mַת א Hֹוְל י Jַמִשְפָּט
ר Hֶאַש רֶצ IָהָאKי Mֵאַנְש וּ Lעָש ל Jֵהָא ֹת Hוֹעֵב MּהַתKכָּלKאֶת י Wִּכ מ:  Mֶוֹכְכ Mבְּת
הּ Gָאֹת אַכIֶמ Mַּבְּטַמ מ Jֶאֶתְכ Sרֶצ Rָהָא יא TִתָקKא Mֹרֶצ: וְל Mָהָא א Iָוַתִּטְמ מ Gֶלִפְנֵיכ
ֹל Lּמִכ ה Jֶעַש Mַי ר HֶאַשKכָּל י Wִּכ מ:  Mֶלִפְנֵיכ ר Lֶאַש וֹי IּהַגKאֶת ה Pָקָא ר Lֶאַש Mַּכ
מ Hֶּוּשְמַרְת מ:  Mָּעַמ רֶב Lֶּמִק ת Iעֹש Mָה וֹת Lהַנְּפָש וּ Pוְנִכְרְת לֶּה Gֵהָא תֹ Iוֹעֵב Mּהַת
מ Jֶלִפְנֵיכ וּ HעַשMַנ ר Hֶאַש Sוֹעֵבֹת Mּהַת וֹת Tּחֻק Mֵמ וֹת Uעַש י Rִּלְבִלְת י NִּמִשְמַרְתKאֶת

מ: Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי מ Gֶבָּה וּ Iתִטַּמְּא א Lֹוְל

The service continues on page 675.
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ALTER NATE TOR AH R EADING

Leviticus 19

First Aliyah

1The Eternal One spoke to Moses saying: 2Speak to the entire
community of Israelites and say to them: You shall be holy, for I, 

the Eternal your God, am holy. 3Each of you shall revere your mother and 
father, but keep my Sabbaths; I am the Eternal your God. 4Do not turn 
to idols, and do not make molten gods for yourselves; I am the Eternal 
your God.

19

2 kol ˤadat, “the entire community” — The charge to be holy is given to the entire community and not 
to a special class of religious elite.

Kedoshim tihyu, “You shall be holy” — “You shall be separate” (Rashi). The core idea of the Jewish 
concept of holiness is to make distinctions in the quality of our days and in our lives. “Holiness is 
thus not so much an abstract or a mystic idea, as a regulative principle in the everyday lives of men 
and women” (Rabbi J. H. Hertz).

ki kadosh ani adonai eloheikhem, “for I, the Eternal your God, am holy.” — The rationale given for 
the entire Holiness Code is the doctrine of imitatio dei, “the imitation of God.” Just as God clothes the 
naked, visits the sick, comforts mourners and buries the dead, so you too should “walk in God’s ways” 
(Talmud, Sotah 14a). Just as God is gracious and compassionate, so too should you be gracious and 
compassionate (Sifre Deuteronomy, Ekev).
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�ָד ּ�צ�ב
ראשונ

ל PֵיִשְרָאKיMֵבְּנ ת QַעַדKכָּלKאֶל ר Oֵּדַּב ֹר:  Mלֵּאמ ה LֶמשKאֶל יְהוIָֹה ר Lֵּוַיְדַב
יש Hִמ: א Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי וֹש Jקָד י Hִּכ וּ Gהְי Mִּת ימ Hִקְדש מ Iֶאַלֵה Lָּמַרְת Mָוְא
מ:  Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי רֹוּ Gתִּשְמ י IַשַבְּתֹתKוְאֶת אוּ Jָתִּיר Sוְאָבִיו וֹ Tּאִמ
יְהוLָֹה אַנIִי לָכGֶמ וּ Iעַש Mַת א Lֹל ה Jָכ ֵּ מַ SאלֹהֵיMֵו מ Jִאֶלִיל HָהKאֶל SּתִּפְנוKאַל

מ: Mֶהֵיכ Mֹאֶל

3 Ish immo ve-aviv tira’u, “Each of you shall revere your mother and father” — What constitutes 
“reverence?” Not sitting in one’s parent’s seat, nor speaking in one’s parent’s place, nor contra-
dicting a parent in public. In the Ten Commandments it says: kabed et avikha ve-et immekha, 
“Honour your father and mother.” What constitutes “honour?” Giving one’s parents food and 
drink, providing them with clothes and shoes and bringing them out and taking them in 
(Talmud, Kiddushin 31b).

ve-et shabbetotai tishmoru, “but keep my Sabbaths” — Even if a parent tells one to violate 
it (Talmud, Yevamot 5b).
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Second Aliyah

5When you sacrifice a peace offering to the Eternal, do it out of your own 
free will. 6It shall be eaten on the day you sacrifice it or on the next day, 
but anything left over to the third day shall be burnt in fire. 7If it is eaten 
on the third day it is an offence and it is not acceptable. 8One who does 
eat it shall bear his guilt, for he has profaned that which is holy to the 
Eternal; that person shall be cut off from his people. 9When you reap the 
harvest of your land, you shall not reap all the way to the edges of your 
field, nor gather the gleanings of your harvest. 10You shall not pick your 
vineyard bare, nor gather the fallen fruit of your vineyard. Leave it for the 
poor and the stranger; I am the Eternal your God.

Third Aliyah

11Do not steal; do not deal deceitfully or lie to one another. 12Do not 
swear falsely by my Name and thus desecrate the name of your God; 
I am the Eternal. 13Do not oppress your neighbour; do not commit 
robbery. Let not the wages of a worker remain with you until morning. 
14You shall not curse the deaf nor put a stumbling block before the 
blind. Be in awe of your God; I am the Eternal. 15Do not pervert justice; 

13  lo taˤashok et reˤakha ve-lo tigzol, “Do not oppress your neighbour; do not commit robbery.” — What 
is “oppression”? And what is “robbery”? Said Rabbi Ḥisda: “Do not tell your neighbour, ‘go, and come 
again, and tomorrow I shall let you have it’” (Proverbs 3:28) — this is “oppression.” ”I have something of 
yours and I shall not give it back to you” — this is “robbery” (Talmud, Baba Metzia 111a).

Rabbi Ishmael the High Priest and Rabban Shimon ben Gamliel were being led forth to the execu-
tion when Rabban Shimon said to Rabbi Ishmael: My teacher, my heart is breaking because I don’t 
know what I have done to deserve to be executed. Rabbi Ishmael replied to Rabban Shimon: Did 
it ever happen that a man came to you for advice or judgment and you kept him waiting until 
you finished your drink, tied your shoes or put on your cloak? The Torah has stated: “You must not 
oppress” — including both trivial and serious cases of oppression. He replied: My teacher, you have 
consoled me (Mekhilta).
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שני

זִבְחַכPֶמ וֹמ Qבְּי הוּ:  Mֻתִּזְבָּח ֹנְכIֶמ Mלִרְצ יהוGָֹה Mַל ימ Iִשְלָמ זLֶבַח וּ Pתִזְבְּח י Qִוְכ
ֹל Lאָכ Mֵה מ Pִפ: וְא Mֵיִשָּר ש Iֵבָּא י Jִהַשְּלִיש וֹמ HיKעַד Sוְהַנּוֹתָר ת Gָחָר Mָּוּמִמ ל IֵאָכMֵי
א Jָּיִש וֹ Hעַוֹנ Sֹכְלָיו Mוְא ה:  Mֶרָצ Mֵי א Lֹל וּא Iה וּל Lּפִּג י Gִהַשְּלִיש וֹמ Hּבַּי ל IֵאָכMֵי
Sיהָ: וּבְקֻצְרְכֶמ Mֶּעַמ Mֵמ וא Iִהַה הַנLֶּפֶש ה Pָוְנִכְרְת חִלGֵּל יְהוIָֹה ֹדֶש LקKאֶתKי Mִּכ
א Lֹל Iָירְכ Mִקְצ קֶט Lֶוְל ֹר Gלִקְצ Iָדְכ Mָש ת Lַפְּא תְכַלPֶּה א Qֹל מ Jֶאַרְצְכ יר HִקְצKאֶת
בֹ Hעַז Mַּת Sוְלַגֵּר עָנTִי Mֶל ט Gֵּתְלַק א Hֹל Iָכַּרְמְכ רֶט Lֶוּפ ל Jֵתְעוֹל א Hֹל Sָט: וְכַרְמְכ Mֵּתְלַק

מ: Mֶהֵיכ Mֹאֶל יְהוLָֹה אַנIִי מ Jָאֹת

שלישי

וּ Lבְע MָּתִשKא Mֹוֹ: וְל Mעַמִית Mַּב יש Lִא וּ IתְשַקְּרKא Mֹוְל וּ Lחַש MַתְכKא Mֹוְל ֹבוּ Gתִּגְנ א Iֹל
Kאֶת קֹ Lעַש MַתKה: לֹאMָֹיְהו אַנLִי יכָ Iֶאֶלֹה מ LֵשKאֶת Pָּוְחִלַּלְת קֶר Gָּלַש י Iִבִשְמ
אKתְקַלHֵּל Mֹֹקֶר: ל MּבKעַד Iָאִתְּכ יר Pִשָכ פְּעֻלLַּת ינ OִתָלKא Mֹל ֹל Gתִגְז א Hֹוְל Iָעַכ Mֵר

ve-lifnei ˤiver lo tittein mikhshol, “nor put a stumbling block before the blind.” — Before one 
who is blind in a certain matter, do not give advice that is not suitable for that person. Do 
not say, “Sell your field and purchase for yourself an ass,” while you seek an opportunity to 
take it from him (Rashi).

The text refers to one who hits his grown-up son; since he is grown-up, he might resent it 
and hit his father back, and thus cause him to violate the commands to revere and honour 
one’s parents (Talmud, Mo‘ed Kattan 17a).
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be not partial to the poor, nor show deference to the mighty; judge your 
fellow citizen fairly. 16Do not go gossiping among your people; do not 
stand idly by your neighbour’s blood; I am the Eternal. 17Do not hate your 
brother in your heart; you shall surely rebuke your fellow that you not incur 
sin. 18Do not take revenge or bear a grudge against your people; love your 
neighbour as yourself; I am the Eternal.

15 lo tissa fenei dal, “be not partial to the poor” — You should not say: This person is poor and the 
rich ought to support him; I shall therefore judge him leniently (Sifra). 

ve-lo tehdar penei gadol, “nor show deference to the mighty” — You should not say: This person is 
rich, the offspring of prominent people, how can I put him or her to shame and behold this disgrace? 
There is punishment in this thing! (Rashi).
16 Lo teileikh rakhil be-ˤammekha, “Do not go gossiping” — Who is a gossiper? The one who goes 
from one person to another saying: “This is what so-and-so said about you. This is what I’ve heard 
from so-and-so.” Though it may be true, the world is destroyed through this practice. But there is a 
much more malicious sin than this, also included under this prohibition, namely evil speech, lashon 
ha-raˤ. This is committed by the one who speaks disparagingly of his or her fellow, though it is true. 
On the other hand, the one, who speaks lies is guilty of slander, motzi shem raˤ (Maimonides, Mishneh 
Torah, Deˤot 7:2).

lo taˤamod ˤal dam reˤekha, “do not stand idly by your neighbour’s blood” — Do not stand and watch 
a person die when you can do something to save him or her, for example, a person drowning in a 
river, or attacked by wild beasts or robbers (Talmud, Sanhedrin 73a). The obligation for doctors to use 
their medical knowledge - skills to heal is derived from this verse. 
17 Lo tisna et aḥikha bilvavekha, “Do not hate your brother in your heart” — The Torah, unlike ordinary 
legal codes, is concerned not only with actions but with attitudes. It recognizes how destructive 
bottled-up resentment can be and cautions us against wrong feelings as well as wrong acts 
(Gunther Plaut). 
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יְהוMָֹה:  אַנLִי יכָ Iֶאֶלֹה Mֵמ אתָ Lֵוְיָר לֹ Gמִכְש נ Iֵּתִת א Lֹל ר Jֵּעִו וְלִפְנHֵי ש Jֵחֵר
וֹל Gגָד פְּנHֵי ר Iַּתֶהְד א Lֹוְל ל JָדKפְנֵי א HָּתִשKא Mֹל ט Jָּבַּמִּשְפ Sוֶל Rָע וּ Lעַש MַתKלֹא
מ HַּדKעַל דֹ Iעַמ Mַת א Lֹל יכָ Jֶּבְּעַמ Sרָכִיל כְ TֵתֵלKא Mֹכָ: ל Mֶעַמִית ֹט Lּתִּשְפ בְּצIֶדֶק
Sַיח Rִתּוֹכ חַ Tֵהוֹכ כָ Gֶבִּלְבָב יכָ IִאָחKאֶת אKתִשְנLָא Mֹל יְהוMָֹה:  אַנIִי כָ Gֶרֵע
S אKתִטּרֹ Mֹוְל ֹמ TּתִקKא Mֹל טְא:  Mֵח עָלIָיו א LָּתִשKא Mֹוְל כָ JֶעַמִיתKאֶת

יְהוMָֹה: אַנIִי וֹכָ Gכָּמ Iָעַכ Mֵלְר Lָּהַבְת Mָוְא כָ Jֶּעַמ אֶתKבְּנHֵי

hokhei’aḥ tokhi’aḥ et ˤamitekha ve-lo tissa ˤalav ḥet, “you shall surely rebuke your fellow that 
you not incur sin.” — You are obligated to rebuke your neighbour for wrong actions. If he does 
not respond to your rebuke, Rabbi Eliezer says: Continue until he strikes you; Rabbi Joshua says: 
until he curses you; Ben Azzai says: until he insults you. If you do not rebuke your neighbour, 
then you bear responsibility for his sin (Talmud, Arakhin 16b). 
  Another interpretation: Rebuke him, but do not incur upon yourself the sin of shaming him 
in public (Rashi). 
18 Lo tikkom ve-lo tittor, “Do not take revenge or bear a grudge” — If one person says “lend me 
your rake” and the other says, “no;” and the next day the second says to the first, “lend me your 
axe,” to which the first person says, “I won’t lend you anything, just as you didn’t lend to me” — 
this is “taking revenge.” If, however, this scenario were repeated and the first person in the end 
agrees to lend the axe, but says, “here it is. I am not like you who did not lend to me” — this is 
“bearing a grudge” (Rashi).

ve-ahavta le-reiˤakha kamokha, “love your neighbour as yourself” — Rabbi Akiva said: this is a 
fundamental principle of Torah (Sifra). Rabbi Hillel paraphrased this verse as “Whatever is hateful 
to you, do not do unto your fellow” and said: This is the whole of Torah; the rest is commentary 
— now go and study (Talmud, Shabbat 31a). Do not say: Just as I have been humiliated, let my 
fellow be humiliated too; just as I have been cursed at, let my fellow be cursed at too. Said Rabbi 
Tanḥuma: If you act thus, know whom you are humiliating — a human being, like yourself, created 
in the likeness of God (Midrash, Genesis Rabbah 24:8).
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Yonah

Yonah ha-navi baraḥ mi-penei kono ha-zoˤeim,

va-ani el sefinati, merokan mei-el ve-adam,

nimlat mei-eizo leiliyyut makkah 
bi shorasheha,

mei-ḥamat mikhmoret perusah le-ḥabbeleini,

mi-tzeil she-ani nivlaˤ bo

ke-yonah bi-mˤei ha-dagah.

Kol ha-devarim ha-sheḥorim she-ḥazu nevi’im

mitbakkeˤim eilai muḥashim 
ke-vare’i ha-ḥozeir;

kol divrei ha-neḥamah hem nitzanim le-vanim

meraḥafim perikhim ˤal mei shalvah yeteirah.

Yehi ratzon, she-be-vorḥi 
mi-koni lu le-regaˤ alin

be-ˤonat ha-emunah ve-ha-peri.

JONAH
The prophet Jonah ran from his angry Master

and I to my ship empty of God and man

from a certain nightness which strikes root,

from a net spread to maim,

from a shadow that swallows me

like Jonah in the belly of the fish.

All the black things envisioned by the prophets,

tangible, as in a returning mirror, penetrate to me;

all words of consolation are white petals

that flutter, fragile, on over-calm waters.

I, God willing, while escaping my Master, hope to find

a minute of refuge in a season of faith and ripeness.
Gabriel Preil  

trans., Gabriel Preil and David Curzon  

�ּכָּ
הַזּוֹעֵמ, קוֹנוֹ מִפְּנֵי בָּרַח הַנָּבִיא יוֹנָה

וְאָדָמ, מֵאֵל 5ְפִינָתִי, מְרוֹקָנ אֶל וַאַנִי

שָרָשֶיהָ, בִּי מַכָּה לֵילִיּוּת מֵאֵיזוֹ נִמְלָט

לְחַבְּלֵנִי, פְּרוּשָה מִכְמרֶֹת מֵחַמַת

בּוֹ נִבְלָע שֶאַנִי מִצֵּל

הַדָּגָה. בִּמְעֵי     כְּיוֹנָה

נְבִיאִימ שֶחָזוּ חוֹרִימ הַשְּ הַדְּבָרִימ ל כָּ

הַחוֹזֵר; כְּבָרְאִי מוּחָשִימ אֵלַי מִתְבַּקְּעִימ

לְבָנִימ נִצָּנִימ הֵמ הַנֶּחָמָה דִּבְרֵי כָּל

יְתֵרָה. שַלְוָה מֵי עַל פְּרִיכִימ מְרַחַפִימ

אָלִינ לְרֶגַע לוּ מִקּוֹנִי רָצוֹנ, שֶבְּבָרְחִי יְהִי

וְהַפֶּרִי. הָאֶמוּנָה בְּעוֹנַת

JONAH
After the first few hours he came to feel quite at ease inside the belly of the 
whale. He found himself a dry, mildly fluorescent corner near one of the ribs, 
and settled down there on some huge organ (it was springy as a waterbed). 
Everything — the warmth, the darkness, the odor of the sea — stirred in 
him memories of an earlier comfort. His mother’s womb? Or was it even 
before that, at the beginning of the circle which death would, perhaps soon, 
complete? He had known of God’s mercy, but he had never suspected God’s 
sense of humor. With nothing to do now until the next installment, he leaned 
back against the rib and let his mind rock back and forth. And often, for 
hours on end, during which he would lose track of Nineveh and Tarshish, his 
mission, his plight, himself, resonating through the vault: the strange, gurgling, 
long-breathed-out, beautiful song.

Stephen Mitchell
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Ve-zot ha-torah. ˤEitz ḥayyim hi 

la-maḥazikim bah.

Ve-tomekheha me’ushar.

Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

asher baḥar bi-nvi’im tovim

ve-ratzah ve-divreihem

ha-ne’emarim be-emet.

Barukh attah adonai

ha-boḥeir ba-torah u-v-moshe ˤavdo

u-v-yisra’el ˤammo

u-vi-nvi’ei ha-emet va-tzedek.

This is the Torah, a tree of life

to those who grasp it;

those who uphold it are made happy.
Proverbs 4

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who distinguished faithful prophets

and took delight in their words

uttered in truth.

Blessed are you, Eternal One,

who has distinguished the Torah, Moses,

the People of Israel,

and prophets of truth and righteousness.

הִיא חַיִּימ הַתּוֹרָה. עֵצ וְזאֹת
בָּהּ. לַמַּחַזִיקִימ

ר: מְאֻשָּ וְתֹמְכֶיהָ

Sיהוה אַתָּה וּכְ Sבָּר
מ Jָהָעוֹל לֶכְ Hֶמ Sּינו Sֵאֶלֹה

ימ ִJטוֹב ימ Hִבִּנְבִיא Sבָּחַר ר Tֶאַש
מ Iֶבְדִבְרֵיה ה Lָוְרָצ

ת: Mֶבֶּאֶמ ימ Lִהַנֶּאֶמָר
ה Nיהו ה Uָּאַת וּכְ Sבָּר

וֹ Jּעַבְד וּבְמשֶֹה Sבַּתּוֹרָה Wהַבּוֹחֵר
וֹ Jּעַמ ל Hֵוּבְיִשְרָא

דֶק: Mֶוָצ ת Iֶהָאֶמ י Lֵוּבִנְבִיא

TRADITIONAL

Ve-zot ha-torah asher sam moshe

lifnei benei yisra’el

ˤal pi Adonai be-yad moshe

משֶֹה שָמ אַשֶר הַתּוֹרָה וזֹאת
יִשְרָאֵל בְנֵי לִפְנֵי

משֶֹה בְּיַד יהוה י פִּ עַל

This is the Torah which Moses
placed before Israel,
the word of God transmitted by Moses.

HAFTAR AH FOR YOM KIPPUR

The following blessing is chanted before the Haftarah:

As the Torah is raised, the congregation rises and chants:
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Jonah

1The word of the Eternal came to Jonah the son of Amittai, saying: 
2“Arise, go to the great city of Nineveh, and cry out against it, for its 

wickedness is apparent to me.” 3But Jonah arose to flee instead to Tarshish, 
away from the Eternal One’s presence; he went down to Jaffa and found 
a ship bound for Tarshish, paid the fare and boarded the ship with those 
going to Tarshish, away from God’s presence. 4Now the Eternal had cast a 
mighty wind toward the sea, and it became such a violent storm at sea that 
the ship appeared likely to be shattered. 5The sailors became frightened and 
each man cried out to his god; they cast the ship’s cargo overboard in order 
to lighten it for them. Jonah, in the meantime, had gone down to the hold 
of the vessel where he lay down and fell fast asleep. 6The captain approached 
him and said: “How can you sleep so soundly?! Get up and cry out to your 
God. Perhaps that God will consider us and we won’t perish.”
7Then the sailors said to one another: “Let’s cast lots so that we may know 
on whose account this evil has happened to us”; and the lot fell upon 
Jonah. 8So they said to him: “Tell us now, you on whose account this evil 
has happened — What is your trade? Where are you from? What is your 
land? And of what people are you?”

1

2 nineveh, “Nineveh”— Situated on the eastern bank of the Tigris River, Nineveh was capital of the 
Assyrian Empire, notorious as a violent military power. The Northern Kingdom of Israel fell to it, and 
the disgust felt for it is reflected in the prophecies of Nahum: “Woe to the city soaked in blood, steeped 
in deceit, full of plunder, never empty of prey . . .” (Naḥum 3:1).
3 tarshish, “Tarshish” — What is Tarshish? . . . In the story it is anywhere — anywhere but the right place; 
it is the opposite direction, the direction we take when we turn our back on our destiny. . . . It is the 
excuse we give — our rationalizations (Sheldon H. Blank).

mi-lifnei adonai, “away from the Eternal One’s presence” — The prophet stood lifnei adonai, before the 
Eternal to do God’s will; Jonah fled mi-lifnei, from the service of God (Abraham Ibn Ezra).
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�ּכָּ

אֶלKנMִינְוPֵה כְ Qֵל וּמ jק ר:  Mֹלֵאמ י IַּאַמִתKבֶנ אֶלKיוֹנLָה ה JָֹיְהוKדְּבַר Sיְהִי Mַו
Sיוֹנָה קָמ Wָּוַי לְפָנMָי:  מ Iָעָת Mָר ה Lָלְת MָעKכִּי עָלGֶיהָ א Hָוּקְר הַגְּדוֹלIָה יר Lִהָע
יש Nִתַרְש ה Hָה | בָּאHָּאָנִי א Lָוַיִּמְצ וֹ Uיָפ רֶד Rֵּוַי יְהוGָֹה מִלִּפְנIֵי ישָה Jִתַּרְש חַ Hֹלִבְר
ה Nָֹיהו Mַה: וMָֹיְהו מִלִּפְנIֵי ישָה Jִתַּרְש Sעִמָּהֶמ וֹא Wלָב Sּבָּה רֶד Wֵּוַי הּ Uָשְכָר נ Rֵּוַיִּת
ה Iָחִשְּב ה Jָּאָנִי Hָוְה בַּיGָּמ וֹל IגָּדKעַר M5ַ י Lִוַיְה מ JָּהַיKאֶל SגְּדוֹלָהKַוּח Mר יל Wִהֵט
Kאֶת לוּ Rִוַיָּט אֶלKאֶלֹהָיוֶ יש Hִא Yּוַיִּזְעַקו ימ Nִהַמַּלָּח וּ Hירְא Mִּוַי ר:  Mֵלְהִשָּב
Kאֶל Sיָרַד ה Nָוְיוֹנ מ Gֶעַלֵיה Mֵמ ל Iֵלְהָק מ JָּהַיKאֶל Sאָנִיָּה Mָּב ר Wֶאַש ימ Uִהַכֵּל
וֹ Iל אמֶר Lֹּוַי ל Jֵֹחב Mַה ב Hַר Sאֵלָיו ב Wַוַיִּקְר מ:  Mַרָד Mֵּוַי ב Iַּוַיִּשְכ ה Jָפִינ ְּ הַ י Hֵיַרְכְּת
לIָנוּ ימ Pִאֶלֹה Mָה ת Qֵּיִתְעַש י Oַאוּל יכָ JֶאֶלֹהKאֶל א Hָקְר קוּמ מ Gָּנִרְד HָלְּכKמַה
ה JָדְעHֵוְנ וֹת Jוֹרָל Mג ילָה Hִּוְנַפ Sּלְכו הוּ NֵרֵעKאֶל יש Hִא וּ Oאמְר Mֹּוַי ד:  Mֵנֹאב א Lֹוְל

עַלKיוֹנMָה:  ל Iָהַגּוֹר ל Lֹּוַיִּפ וֹת Jוֹרָל Mּג Sּלו Sִּוַיַּפ לGָנוּ את Iֹּהַז ה Lָרָע Mָה י Pִבְּשֶלְּמ
Kמַה לGָנוּ את Iֹּהַז ה LָהָרָעKי Mִלְמ אַשPֶר Mַּב נוּ Jָל ידָהKנHָּא Mִּהַג יו Jָאֵל וּ Hאמְר Mֹּוַי
אמֶר Lֹּוַי תָּה:  Mָא מ Iַע יKמִזLֶּה Mֵוְא כָ Jֶאַרְצ ה Hָמ וֹא Jתָּב יִנ Hַוּמֵא Sָמְּלַאכְתְּכ

5vayyishkav vayeiradeim, “he lay down and fell fast asleep” — This means that Jonah 
had completely removed himself from the operations of conscience and mental life. 
Having renounced the visible and audible world, he also wills to take no mental or 
moral notice of the cries of the sailors, their anxious striving to lighten the ship and 
save it by jettisoning the cargo. His sleep is flight (Ernst Simon).
6Mah lekha nirdam, “How can you sleep so soundly?!” — There is an unconcealed irony 
in this question. In an hour of danger to so many people of diverse beliefs, Jonah, the 
messenger of God is asleep. We are reminded of Isaiah’s complaint: “who is blind, but 
My servant? Or deaf as My messenger that I sent?” (Isaiah 42:19). A heathen shipmaster 
admonishes the prophet to pray, being apparently more aware of the power and effi-
cacy of prayer than the fleeing prophet (Max Arzt).
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9He replied to them: “I am a Hebrew, and I revere the Eternal, God of 
Heaven, who made the sea and the dry land.”
10The men were seized with fear and asked him: “What have you done?” 
And when the men understood that he was fleeing from the Eternal, 
because he had told them, 11they asked him: “What should we do with 
you to make the sea calm down for us, for the sea is growing stormier.”
12He replied: “Pick me up and throw me overboard, and the sea will calm 
down for you, because I know that it is on account of me that this mighty 
storm has come upon you.”
13Nevertheless the men rowed hard to return to shore, but they were unable 
because the sea was growing stormier upon them. 14Then they cried out to 
the Eternal and said: “Please, O Eternal One, let us not perish on account 
of this man’s life. Do not let us be guilty of shedding innocent blood, for 
you are the Eternal One; you do whatever you please.”
15And they lifted Jonah up and cast him overboard, and the sea stopped 
its raging. 16Then the men were seized with a great fear of the Eternal, and 
they offered a sacrifice to the Eternal and made vows.
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ה LָעָשKאַשֶר א Jֵיָר אַנHִי Sיִמ Sַהַשָּמ י Wֵאֶלֹה ה OָֹיְהוKוְאֶת כִי Gֹאָנ י Hִעִבְר מ Iֶאַלֵיה
אֵלIָיו וּ Lאמְר Mֹּוַי ה Jָגְדוֹל ה Hָיִרְא Sאַנָשִימ Mָה וּ Wירְא Mִּה: וַי MָהַיַּבָּשKוְאֶת אֶתKהַיIָּמ
י Lִּכ חַ Jֵבֹר וּא Hה Sיְהוָֹה י WֵמִלִּפְנKי Mִּכ ימ Nִאַנָש Mָה וּ Hדְע MָיKכִּי יתָ Gִעָש את HֹּזKמַה
הַיIָּמ י Lִּכ עָלGֵינוּ Mֵמ הַיIָּמ ק Lֹּוְיִשְת כְ Jָּל Mעַשֶה HַּנKמַה Sאֵלָיו וּ Wאמְר Mֹּמ: וַי Mֶלָה הִגIִּיד
הַיIָּמ ק Lֹּוְיִשְת מ JָּהַיKאֶל הַטִילHֻנִי Mַו Sוּנִי Sשָא מ Nֶאַלֵיה אמֶר Hֹּוַי ר:  Mֵו5ְֹע הוֹלLֵכְ
וּ Hוַיַּחְתְּר מ:  Mֶעַלֵיכ הַזIֶּה וֹל Pהַגָּד עַר Q ַּ הַ י Jִּבְשֶל י Hִּכ נִי Jָא עַ Hֵיוֹד כִּי עַלֵיכGֶמ Mֵמ

מ:  Mֶעַלֵיה ר Iֵו5ְֹע הוֹלLֵכְ מ Jָּהַי י Hִּכ לוּ Gֹיָכ א Hֹוְל ה IָהַיַּבָּשKאֶל יב Pִלְהָש ימ Nִאַנָש Mָה
יש Hִהָא Sפֶש Sֶבְּנ ה Nָאבְד Mֹנ אַלKנHָא Sיְהוָֹה ה Wָּנ Mָא וּ Nאמְר Mֹּוַי ה UָֹיְהוKאֶל וּ Rוַיִּקְרְא

יתָ:  Mִעָש צְתָּ Iַחָפ ר Lֶאַש Mַּכ ה Jָֹיְהו ה HָּאַתKי Mִּכ יא Gִנָק מ Hָּד עָלIֵינוּ נ LֵּתִּתKוְאַל ה Jֶּהַז
ימ Pִאַנָש Mָה וּ Qירְא Mִּוֹ: וַי Mּמִזַּעְפ הַיIָּמ ד Lֹעַמ Mַּוַי אֶלKהַיGָּמ וַיְטִלIֻהוּ ה JָיוֹנKאֶת Sּוַיִּשְאו

ימ: Mִנְדָר וּ Iוַיִּדְּר ה Jָֹיהו Mַל Sבַח SֶזKּוַיִּזְבְּחו אֶתKיְהוGָֹה גְדוֹלIָה ה Lָיִרְא
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1Now God had prepared a great fish to swallow up Jonah, and
Jonah stayed in the belly of the fish three days and three nights. 2Jonah 

prayed to the Eternal, his God, from the fish’s belly 3and said: 

“Out of my distress, I called out to God
and was answered; 
from the belly of Sheol I cried out — 
you heard my voice. 
4You cast me into the depths, into the heart of the seas;
the ocean swirled around me, your breakers and waves swept over me.
5Then I thought: I have been exiled from your sight,
but I will yet gaze upon your holy Temple.
6The waters encompassed me till the point of death
the Deep engulfed me,
seaweed was wrapped around my head.
7I sank to the foot of the mountains,
the earth was barred against me forever;
but you lifted my life from out of the pit,
Eternal One, my God.
8While my soul was fainting within me
I remembered the Eternal; 
I prayed to you in your holy Temple.
9Those who keep watch over worthless idols
forsake their own welfare.

2

1 dag gadol, “a great fish” — “Great” refers not to the size of the fish, but to the number of its years, hav-
ing been prepared since the six days of Creation for the specific mission of swallowing Jonah (Baḥya).

vayehi yonah bimˤei ha-dag, “and Jonah stayed in the belly of the fish” — Rabbi Tarfon said Jonah 
entered the fish’s mouth as if he were entering a synagogue where he stood to pray. The two eyes 
of the fish were like windows allowing light to come to Jonah. The fish showed Jonah the ocean 
current, the Sea of Reeds through which the Israelites passed upon leaving Egypt, the foundations 
of the earth, the lowest depths of Sheol and the foundations upon which the Temple rests and the 
foundation stone upon which the Holy Ark — and the entire world — rests (Pirkei de Rebbe Eliezer).
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ה Lָשְלֹש ג Jָּהַד י Hֵבִּמְע Sיוֹנָה י Wִוַיְה אֶתKיוֹנGָה עַ Iֹלִבְל וֹל Jגָּד ג Hָּד Sיְהוָֹה נ Wַוַיְמ
ה:  Mָהַדָּג י Iֵמִמְּע יו Gָאֶלֹה אֶלKיְהוIָֹה ה Jָיוֹנ וֹת: וַיִּתְפַּלHֵּל Mלֵיל ה Lָוּשְלֹש ימ Iִיָמ
שִוIַּעְתִּי וֹל Pשְא טֶנ Qֶּמִב עַנGֵנִי Mַּוַי אֶלKיְהוIָֹה י Pִל רָה Lָּמִצ תִי jרָא ָ jק אמֶר Nֹּוַי
Kכָּל נִי Gֵבְב Mֹ5ְי ר Iָוְנָה ימ Jִּיַמ ב Hַבִּלְב Sמְצוּלָה נִי Wֵוַתַּשְלִיכ י:  Mִקוֹל עְתָּ Lַשָמ
אַכְ עֵינGֶיכָ מִנHֶּגֶד שְתִּי Iַנִגְר רְתִּי Jַאָמ אַנHִי Mַרוּ: ו Mָעָב י Lַעָל וְגַלIֶּיכָ יכָ Lֶמִשְבָּר
וֹמ Iתְּה פֶש JֶנKעַד Sיִמ Sַמ וּנִי Wאַפָפ כָ:  Mֶקָדְש ל IַהֵיכKאֶל יט Jִּלְהַב יפ H5ִֹאו
יהָ Lֶבְּרִח רֶצ Pָהָא דְתִּי Jַיָר Sהָרִימ י Wֵלְקִצְב י:  Mִלְראֹש וּש Lחָב וּפ I5 נִי Gֵבְב Mֹ5ְי
י Jִנַפְש Sעָלַי פ Wֵּי: בְּהִתְעַט Mָאֶלֹה יְהוLָֹה חַיIַּי חַת Pַּמִש עַל Qַּוַת לְעוֹלGָמ י Iִעַד Mַב
ימ Iִכָ: מְשַמְּר Mֶקָדְש ל IַהֵיכKאֶל י Jִתְּפִלָּת Sָיכ Sֶאֵל וֹא Wוַתָּב רְתִּי Gָזָכ אֶתKיְהוIָֹה
ר Lֶאַש כְ JָּלKאֶזְבְּחָה Sתּוֹדָה וֹל Wבְּק י Nִאַנ Mַו בוּ:  Mֹעַז Mַי מ Iָּח5ְַד וְא GָשKהַבְלֵי
אֶתKיוֹנIָה א Lֵוַיָּק ג Gָּלַד יְהוIָֹה אמֶר Lֹּה: וַיMָֹיהו Mַל תָה Iָיְשוּע אַשַלGֵּמָה רְתִּי Iַנָד

ה: MָהַיַּבָּשKאֶל

2 mi-meˤei ha-dag, “from the fish’s belly” — We find a sequence of symbols which follow 
one another; going into the ship’s belly, falling asleep, being in the ocean, and being 
in the belly of the fish. All these symbols stand for the same inner experience: for a 
condition of being protected and isolated, of safe withdrawal from communication with 
other human beings (Erich Fromm).
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10But I, with the voice of thanksgiving, will sacrifice to you;
I will fulfill what I have vowed — 
Deliverance is the Eternal’s.”
11Then the Eternal commanded the fish and it spewed Jonah onto dry 
ground.

1And the word of the Eternal came to Jonah a second time, saying: 
2“Arise, go to the great city of Nineveh to proclaim what I am telling 

you.” 3Jonah set out and went to Nineveh as God had commanded. Now 
Nineveh was an enormously large city, a three-day journey across. 4Jonah 
started out and entered into the city the distance of one day’s journey, and 
proclaimed: “Forty days more and Nineveh shall be overturned!” 
5The people of Nineveh trusted in God, proclaimed a fast, and put on 
sackcloth, young and old alike. 6When word reached the king of Nineveh, 
he arose from his throne and removed his royal robe. He covered himself 
in sackcloth and sat in ashes. He had the following proclamation declared 
throughout Nineveh:
7“By decree of the king and his nobles — Neither human nor beast, nor 
herd nor flock shall taste anything; they shall neither graze nor drink water. 
8They are to cover themselves with sackcloth — both human and beast — 
and call out to God with all their strength. Let all turn back from their 
evil ways, and from the injustice of which they are guilty. 9Who knows 
whether repentance may cause God to relent and turn away from wrath, 
so that we do not perish?”
10God then saw their deeds, that they repented from their evil ways. And 
God relented from the planned calamity and did not carry it out.

3

4 ve-nineveh neheppakhet, “Nineveh shall be overturned” — The word “overturned” has two senses, 
good and bad. If they do not repent, they will be destroyed. But if they repent, they shall indeed be 
“turned over” for they will have changed from evil to good (Rashi).
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יר Hִהָע אֶלKנMִינְוIֵה לLֵכְ וּמ Pר: ק Mֹלֵאמ שֵנLִית אֶלKיוֹנIָה דְבַרKיְהוPָֹה י Qִוַיְה
יכָ: וַיHָּקָמ Mֶאֵל ר Lֵֹדּב י Iִנֹכ Mָא ר Lֶאַש ה JָהַקְּרִיאKאֶת Sָיה Sֶאֵל א Wָוּקְר הַגְּדוֹלGָה
SגְּדוֹלָהKעִיר ה Wָיְת Mָה ה NֵינְוMִוְנ יְהוGָֹה ר Hַכִּדְב אֶלKנMִינְוIֵה וַיPֵּלֶכְ ה Nָיוֹנ
וֹמ Hי כְ Iַהַל Mַמ יר Jִבָע וֹא Hלָב Sיוֹנָה חֶל Wָּוַי ימ:  Mִיָמ שֶת Lֹשְל כְ Iַהַל Mַמ ימ JִאלֹהMֵל
י Lֵאַנְש ינוּ Pִאַמ Mַּכֶת: וַי Mָּנֶהְפ וְנMִינְוIֵה וֹמ Jי ימ Hִאַרְבָּע עוֹד ר Jַוַיּאֹמ Sוַיִּקְרָא ד Gָאֶח

וְעַדKקְטַנMָּמ:  מִגְּדוֹלIָמ ימ Jִּשַק וּ Hוַיִּלְבְּש SצוֹמKּוַיִּקְרְאו ימ Gִאלֹה Mֵּב נMִינְוIֵה
יו Gָעָל Mֵמ וֹ Iּאַדַּרְת ר Lֵעַב Mַּוַי וֹ Jמִכ5ְִּא Sקָמ Sָּוַי ה JֵינְוMִנ לֶכְ HֶמKאֶל Sהַדָּבָר ע Wַּוַיִּג
לֶכְ Pֶּהַמ עַמ Qַּמִט ה JֵינְוMִבְּנ Sאמֶר Sֹּוַי ק Nֵוַיַּזְע פֶר:  MֵהָאKעַל וַיIֵּשֶב ק Jַש 5 Hַוַיְכ
וּמָה Jמְא SּיִטְעַמוKאַל אנ Nֹּוְהַצ ר Hָהַבָּק ה Uָוְהַבְּהֵמ מ Rָאָד Mָה ר Gֹלֵאמ וּגְדלIָֹיו
וּ Lוְיִקְרְא ה Jָוְהַבְּהֵמ Sאָדָמ Mָה ימ Nִּשַק וּ Hּ וּ: וְיִתְכַּ MּיִשְתKאַל יִמ Iַוּמ וּ JיִרְעKל Rַא
ר Lֶאַש 5 Iָחָמ MֶהKוּמִנ ה Jָרָע Mָה וֹ Hּמִדַּרְכ אִיש בוּ Nֻוְיָש ה Gָבְּחָזְק ימ IִאֶלֹהKאֶל
א Lֹוְל וֹ Iּאַפ וֹנ Lחַר Mֵמ וְשPָב ימ Gִאֶלֹה Mָה מ Iַוְנִח וּב Jיָש עַ HֵיוֹדKי Mִמ מ:  Mֶבְּכַפֵּיה
וַיִּנHָּחֶמ ה Gָרָע Mָה מ Hָּמִדַּרְכ יKשIָבוּ Mִּכ מ Jֶעַשֵיה HַמKאֶת Sאֶלֹהִימ Mָה רְא Wַּד: וַי Mֵנֹאב

ה: Mָעָש א Lֹוְל מ IֶלָהKוֹת Mעַש Mַל ר LֶּדִּבKאַשֶר רָעPָה MָהKעַל ימ Nִאֶלֹה Mָה
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1This distressed Jonah greatly and it angered him. 2He prayed to the 
Eternal, saying:

“O Eternal One, is this not what I said while I was still in my own land?
I therefore hastened to flee to Tarshish, for I knew that you are a gracious 
and compassionate God, patient and abounding in kindness, and would 
relent from punishment. 3So now, Eternal One, please take my life, for I 
would rather die than live.”
4The Eternal replied, “Are you right to be so angry?”
5Jonah left the city and situated himself to its east. He made for himself a 
booth there and sat under its shade to see what would eventually happen 
to the city. 6The Eternal God prepared a kikayon plant which rose up over 
Jonah to provide shade over his head and save him from his discomfort; 
and Jonah rejoiced greatly over the kikayon. 7But the next day at dawn God 
prepared a worm, which attacked the kikayon plant so that it withered. 
8When the sun rose, God prepared a stifling east wind, and the sun beat 
down on Jonah’s head and he became faint. He begged for death, saying, 
“I would rather die than live.”

4

1 Vayeiraˤ el yonah, “This distressed Jonah greatly”— There are many interpretations as to the cause 
of Jonah’s distress. According to Rashi, Jonah was worried about his reputation — “Now the idol wor-
shippers will say that I am a false prophet.” Ibn Ezra feels that “Jonah was angry because God relented 
and did not destroy evil Nineveh.” Radak says that Jonah feared God’s retribution: “If wicked Nineveh 
could repent, but Israel did not, surely God would punish his people.” Abarvanel argues that Jonah 
was distressed “because he foresaw that Nineveh (Assyria) would destroy Israel.”
  “Jonah’s behaviour remains extraordinary. His was, indeed, an experience which every prophet, even 
every person in public life, could have, namely that the successful propagation of an idea makes his 
own activities, even his very existence, superfluous. This, we should say, is Jonah’s tragedy” (S.D. Goitein).
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ה Wָּנ Mָא ר Nַוַיּאֹמ ה UָֹיְהוKאֶל לֵּל Rַּוֹ: וַיִּתְפ Mל חַר Iִּוַי גְדוֹלGָה ה Hָרָע אֶלKיוֹנIָה רַע Lֵּוַי
חַ Hֹלִבְר מְתִּי Iַּקִד נ LֵּכKעַל י JִאַדְמָתKעַל SהֶיוֹתִיKעַד י Nִדְבָר הַלוֹאKזHֶה Sיְהוָֹה
5ֶד JֶחKוְרַב Sיִמ Sַּאַפ רֶכְ Wֶא וּמ Jוְרַח וּנ HּחַנKל Mֵא Sאַתָּה י Wִּכ עְתִּי Nַיָד י Hִּכ ישָה Gִתַּרְש
י Iִמוֹת וֹב Lט י Pִּכ נִּי Gֶּמִמ י IִנַפְשKאֶת קַחKנLָא ה Jָֹיְהו ה Hָּה: וְעַת Mָרָע MָהKעַל מ Iָוְנִח
וַיIֵּשֶב יר JִהָעKמִנ Sיוֹנָה א Wֵוַיֵּצ כְ:  Mָל רָה Lָח ב Iֵהֵיט Mַה ה Jָֹיְהו אמֶר Hֹּוַי י:  Mָּחַי Mֵמ
ה Jֶיִרְא ר Hֶאַש עַד ל Jֵּבַּצ Sָיה Sֶּתַּחְת שֶב Wֵּוַי ה Nָּ5ֻכ מ Uָש וֹ Rל iוַיַּעַש יר Gִלָע דֶמ Hֶּמִק
וֹת Lהְי Mִל ה Nָלְיוֹנ ל Hַעַל | מֵעHַּוַי וֹנ Oיקָי Mִק לֹהִימ ֶ jאKהMָֹיְהו נ Hַיר: וַיְמ Mִבָּע הְיIֶה MִּיKמַה
ה Lָשִמְח וֹנ Iיקָי MִּהַקKעַל יוֹנPָה ח Lַוַיִּשְמ וֹ Gעָת Mָמֵר וֹ Iל יל Lִּלְהַצ וֹ JראֹשKעַל Sצֵל
Kאֶת כְ Lַּוַת ת Gָחָר Mָּמ Mַל חַר Iַּהַש וֹת Lעַל Mַּב עַת Jַתּוֹל Sאֶלֹהִימ Mָה נ Wַוַיְמ ה:  Mָגְדוֹל
ית Jִחַרִיש Sקָדִימ וּחַ Wר ימ Uִאֶלֹה נ Rַוַיְמ מֶש Nֶּהַש חַ Hֹי | כִּזְר Hִש: וַיְה Mָוַיִּיב וֹנ Iיקָי Mִּהַק
אמֶר hֹּוַי וּת Jלָמ SֹנַפְשוKאֶת ל Wַוַיִּשְא פ Gָּוַיִּתְעַל יוֹנIָה אש LֹרKעַל הַשPֶּמֶש כְ Lַּוַת

4 Ha-heiteiv ḥarah lakh, “Are you right to be so angry?” — Now God rebukes Jonah for his 
anger . . .“Is there an evil quality in your character that the good I am doing to Nineveh 
should anger you? . . . It is not the way of a good person to be angry about a good event, 
for “the Eternal is good to all and God has mercy for all creatures” (Psalm 145) (Abarvanel).
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9God then asked Jonah, “Are you right to be so angry about the kikayon
plant?” And he replied, “I am so angry, I could die.”
10Then the Eternal One said, “You took pity on the kikayon plant,  which 
you neither laboured for nor made to grow; it appeared overnight, and 
perished overnight. Should I not take pity on the great city of Nineveh, in 
which there are more than one hundred and twenty thousand persons who 
do not know their right hand from their left, and many beasts as well?”

Micah 7:18-20
18Who is a God like you, who forgives wrongdoing and pardons the iniquity 
of the remnant of his heritage? God does not hold on to anger forever, but 
desires lovingkindness. 19God repeatedly shows love for us and subdues 
our iniquities; and you will cast all their sins into the sea. 20Show truth 
to Jacob, loyal devotion to Abraham, as you have sworn to our ancestors 
from days of old.

10va-ani lo aḥus, “Should I not take pity “— “Two reasons are given for God’s mercy on Nineveh: it 
is “a great city.” God had laboured much in calling it into existence and therefore is not disposed to 
annihilate it — in contrast to the prophet, who is chiefly concerned with his own griefs. . . . The second 
reason is that there were in Nineveh so many innocent beings, infants (people who do not know their 
right hand from their left) and beasts. . . . God’s pity for humans is in the last instance not determined 
by our behaviour, but by far more constant factors. Better said — between human atonement and 
God’s grace there is an interdependence which is veiled from human comprehension” (S.D. Goitein).
  “God explains to Jonah that the essence of love is to labour for something and to make some-
thing grow, that love and labour are inseparable. One loves that for which one labours, and one 
labours for that which one loves” (Erich Fromm).
  “God’s answer to Jonah, stressing the supremacy of compassion, upsets the possibility of looking 
for rational coherence in God’s ways with the world. History would be more intelligible if God’s word 
were the last word, final and unambiguous like a dogma or an unconditional decree. It would be 
easier if God’s anger became effective automatically: once wickedness has reached its full measure, 
punishment would destroy it. Yet, beyond justice and anger lies the mystery of compassion” (Abraham 
Joshua Heschel).
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Kעַל IָלְכKרָה Mָח ב Lֵהֵיט Mַה ה JָיוֹנKאֶל Sאֶלֹהִימ אמֶר Wֹּוַי י:  Mָּחַי Mֵמ י Iִמוֹת וֹב Lט
Sָּ5ְת Sַח ה Lָּאַת ה Nָֹיְהו אמֶר Hֹּוֶת: וַי MָמKעַד י IִלKרָה Mָח ב Lֵהֵיט אמֶר hֹּוַי וֹנ Gיקָי Mִּהַק
Kוּבִנ הָיIָה יְלָה LַלKשֶבִּנ וֹ Gּגִדַּלְת א Hֹוְל וֹ Iּב לְתָּ LַעָמKא Mֹל אַשPֶר וֹנ Jיקָי HִּהַקKעַל
הּ kָּבKיֶש ר Hֶאַש הַגְּדוֹלGָה יר Hִהָע עַלKנMִינְוIֵה ו5ּ Jאָח א Hֹל Sאַנִי Mַד: ו Mָאָב יְלָה Lַל
וֹ Jלִשְמֹאל וֹ HיְמִינKינ Mֵּב SיָדַעKא Mֹל ר Wֶאַש מ Nָאָד וֹ Uּרִב ה RֵעֶשְרKימ Mֵּשְת Mִמ iהַרְבֵּה

רַבָּה: ה Iָוּבְהֵמ

ד כ��ּ
יק Wִחֶז MֶהKא Mֹל וֹ Gחַלָת Mַנ ית Iִלִשְאֵר שַע JֶּפKעַל ר Hֵוְעֹב S עָוֹנ א Wֵנֹש וֹכָ Nכָּמ ל HֵאKמִי
יכְ Pִוְתַשְל ינוּ GֵנֹתMֹעַו ש Iֹּיִכְב נוּ Jֵחַמ Mַיְר וּב Hוּא: יָש Mה 5ֶד Iֶח צ LֵחָפKי Mִּכ וֹ Jּאַפ Sלָעַד
Kאַשֶר מ Gָלְאַבְרָה 5ֶד Iֶח ב Jֹעַק Mַלְי Sאֶמֶת נ Wֵּמ: תִּת MָחַטּאֹתKכָּל יIָמ וֹת Lבִּמְצֻל

דֶמ: Mֶק ימֵי Lִמ ינוּ Iֵאַבֹת Mַל עְתָּ Lַּנִשְב
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Barukh attah adonai

eloheinu melekh ha-ˤolam

tzur kol ha-ˤolamim

tzaddik be-khol ha-dorot.

Ha-el ha-ne’eman ha-omeir ve-ˤoseh

Ha-medabbeir u-mkayyeim

she-kol devarav emet va-tzedek.

Ne’eman attah hu adonai eloheinu

ve-ne’emanim devarekha

ve-davar eḥad mi-devarekha

aḥor lo yashuv reikam

ki el melekh 

ne’eman ve-raḥaman attah. 

Barukh attah adonai

ha-el ha-ne’eman be-khol devarav.

Raḥeim ˤal tziyyon

ki hi beit ḥayyeinu

ve-la-ˤaluvat nefesh toshi’aˤ

bi-mheirah ve-yameinu.

Barukh attah adonai

mesammei’aḥ tziyyon be-vaneha.

Sammeḥeinu adonai eloheinu

be-eiliyyahu ha-navi ˤavdekha

u-v-malkhut beit david meshiḥekha

bi-mheirah yavo ve-yageil libbeinu.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

Rock of all ages,

Righteous One of all generations;

the faithful God who fulfills promises,

who speaks and carries through,

whose every word is right and true.

Faithful are you, Eternal One our God;

your words are trustworthy.

Not one of your words

will prove empty,

for you are a faithful and compassionate

ruling God.

Praised are you, Eternal One,

faithful in all your words.

Show compassion for Zion

to which we come home.

Redeem the stricken in spirit

speedily in our days.

Blessed are you, Eternal One,

who brings joy to Zion through her children.

Make us joyful, Eternal One our God,

with the coming of your prophet Elijah

announcing the messianic era;

may it come soon and gladden our hearts.

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

הָעוֹלָמִימ כָּל צוּר
הַדּוֹרוֹת. בְּכָל צַדִּיק

וְעוֹשֶה הָאוֹמֵר הַנֶּאֶמָנ הָאֵל
וּמְקַיֵּמ הַמְדַבֵּר

וָצֶדֶק: אֶמֶת דְּבָרָיו שֶכָּל
אֶלֹהֵינוּ יהוה הוּא אַתָּה נֶאֶמָנ

דְּבָרֶיכָ וְנֶאֶמָנִימ
מִדְּבָרֶיכָ אֶחָד וְדָבָר

רֵיקָמ יָשוּב לֹא אָחוֹר
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה:  וְרַחַמָנ נֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

דְּבָרָיו: בְּכָל הַנֶּאֶמָנ הָאֵל

צִיּוֹנ עַל רַחֵמ
חַיֵּינוּ בֵּית הִיא כִּי

תּוֹשִיעַ נֶפֶש וְלַעַלוּבַת
בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
בְּבָנֶיהָ: צִיּוֹנ מְשַמֵּחַ

אֶלֹהֵינוּ יהוה שַמְּחֵנוּ
עַבְדֶּכָ הַנָּבִיא בְּאֵלִיָּהוּ

מְשִיחֶכָ דָּוִד בֵּית וּבְמַלְכוּת
לִבֵּנוּ: וְיָגֵל יָבֹא בִּמְהֵרָה

On completing the Haftarah, its reader chants the concluding blessings:
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ˤAl ki-s'o lo yeishev zar

ve-lo yinḥalu ˤod

aḥeirim et kevodo

ki ve-shem kodshekha nishbaˤta lo

she-lo yikhbeh neiro le-ˤolam va-ˤed.

Barukh attah adonai

magein david.

ˤAl ha-torah ve-ˤal ha-ˤavodah

ve-ˤal ha-nevi’im 
(ve-ˤal yom ha-shabbat ha-zeh) 

ve-ˤal yom ha-kippurim ha-zeh

she-natatta lanu adonai eloheinu

(li-kdushah ve-li-mnuḥah)

li-mḥilah ve-li-sliḥah u-l-khapparah

le-khavod u-l-tif’aret.

ˤAl ha-kol adonai eloheinu

anaḥnu modim lakh

u-mvarekhim otakh.

Yitbarakh shimkha be-fi kol ḥai 

tamid le-ˤolam va-ˤed.

U-dvarekha emet vekayyam la-ˤad.

Barukh attah adonai

melekh moḥeil ve-solei’aḥ la-ˤavonoteinu 

ve-la-ˤavonot ˤammo beit yisra’el 

u-maˤavir ashmoteinu 

be-khol shanah ve-shanah 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-kippurim.

Let no false messiah

or any other

usurp this honour,

for by your holy name you swore to David

that his light would never be extinguished.

Boundless are you, Eternal One,

shield of David.

For the Torah, for the worship,

for the prophets, (for this day of Shabbat) 

and for this Day of Atonement

which you have given us, Eternal One our God, 

(for holiness and rest,)

for pardon, forgiveness and atonement,

for honour and beauty.

For all this, Eternal One our God,

we thank 

and bless you.

May you be forever blessed 

by all who live.

Your word is true and endures forever.

Blessed are you, Eternal One, 

Sovereign who pardons and forgives our iniquities

and the iniquities of your people, the House of Israel,

absolving us of our guilt 

year after year,

Sovereign over all the earth

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Atonement.

זָר יֵשֶב לֹא כ5ְִּאוֹ עַל
עוֹד יִנְחַלוּ וְלֹא

כְּבוֹדוֹ אֶת אַחֵרִימ
לּוֹ נִשְבַּעְתָּ קָדְשְכָ בְשֵמ כִּי

וָעֶד: לְעוֹלָמ נֵרוֹ יִכְבֶּה שֶלֹּא
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

דָּוִד: מָגֵנ

הָעַבוֹדָה וְעַל הַתּוֹרָה עַל
הַזֶּה)  בָּת הַשַּ יוֹמ (וְעַל הַנְּבִיאִימ וְעַל

הַזֶּה הַכִּפּוּרִימ יוֹמ וְעַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה לָּנוּ שֶנָּתַתָּ

וְלִמְנוּחָה) ה (לִקְדֻשָּ
רָה וּלְכַפָּ וְל5ְִלִיחָה לִמְחִילָה

וּלְתִפְאָרֶת: לְכָבוֹד
אֶלֹהֵינוּ יהוה הַכּלֹ עַל

לָכְ מוֹדִימ אַנַחְנוּ
אוֹתָכְ. וּמְבָרְכִימ

חַי כָּל בְּפִי שִמְכָ יִתְבָּרַכְ
וָעֶד: לְעוֹלָמ תָּמִיד

לָעַד: וְקַיָּמ אֶמֶת וּדְבָרְכָ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לַעַוֹנוֹתֵינוּ ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל מֶלֶכְ
יִשְרָאֵל ית בֵּ עַמּוֹ וְלַעַוֹנוֹת

אַשְמוֹתֵינוּ וּמַעַבִיר
וְשָנָה שָנָה כָל בְּ

הָאָרֶצ ל כָּ עַל מֶלֶכְ
וְ)  בָּת (הַשַּ מְקַדֵּש

הַכִּפּוּרִימ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל

Mahzor - Fourth Edition.indb   689 18-08-29   11:39



M I N Ḥ A H  L E - YO M  K I P P U R 690

Yehalelu et shem adonai

ki nisgav shemo levaddo.

Hodo ˤal eretz ve-shamayim.

Vayyarem keren le-ˤammo.

Tehillah le-khol ḥasidav

li-vnei yisra’el ˤam kerovo.

Haleluyah. 

Psalm 24

Le-david mizmor.

L-adonai ha-aretz u-mlo’ah

teiveil ve-yoshevei vah.

Ki hu ˤal yammim yesadah

ve-ˤal neharot yekhoneneha.

Mi yaˤaleh ve-har adonai

u-mi yakum bi-mkom kodsho.

Neki khappayim u-var leivav

asher lo nasa la-shav nafshi

ve-lo nishbaˤ le-mirmah.

Let the Name of the Eternal be praised,

for that Name alone is exalted.

God’s grandeur envelops heaven and earth,

and causes our people to shine;

glory is granted to the devoted ones,

to Israel, a people drawn near to God.

Hallelujah.                 Psalm 148

PSALM 24
Of David, a psalm.

The earth and all it contains are the Eternal’s,

the world and all its inhabitants.

For God founded it upon the seas,

established it upon the oceans.

Who shall ascend the mountain of the Eternal,

who shall stand in that holy place?

The person of clean hands and pure heart,

who never took God’s being in vain,

nor swore deceitfully.

יהוה שֵמ אֶת יְהַלְלוּ
לְבַדּוֹ. שְמוֹ נִשְגָּב כִּי

וְשָמָיִמ: עַלKאֶרֶצ הוֹדוֹ
לְעַמּוֹ. קֶרֶנ וַיָּרֶמ

ח5ִַידָיו לְכָל תְּהִלָּה
קְרבֹוֹ. עַמ יִשְרָאֵל לִבְנֵי

הַלְלוּיָהּ: 

�"� �ּ€�כ
מִזְמוֹר. לְדָוִד

וּמְלוֹאָהּ הָאָרֶצ לַיהוה
בָהּ: וְישְֹבֵי תֵּבֵל

י5ְָדָהּ עַלKיַמִּימ כִּיKהוּא
יְכוֹנְנֶהָ: וְעַלKנְהָרוֹת

בְהַרKיהוה מִיKיַעַלֶה
קָדְשוֹ: בִּמְקוֹמ וּמִיKיָקוּמ

וּבַרKלֵבָב כַפַּיִמ נְקִי
נַפְשִי וְא לַשָּ לֹאKנָשָא אַשֶר

לְמִרְמָה: נִשְבַּע וְלֹא

RETURNING THE SEFER TORAH TO THE ARK
The Congregation rises while the Ark is opened and the Reader holds the Torah and chants:

Congregation responds:
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Yissa verakhah mei-eit adonai

u-tzdakah mei-elohei yishˤo.

Zeh dor doreshav

mevakshei fanekha yaˤakov selah.

Se’u sheˤarim rasheikhem 

ve-hinnase’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi zeh melekh ha-kavod

adonai ˤizzuz ve-gibbor 

adonai gibbor milḥamah. 

Se’u sheˤarim rasheikhem 

u-s’u pit’ḥei ˤolam 

ve-yavo melekh ha-kavod. 

Mi hu zeh melekh ha-kavod

adonai tzeva’ot

hu melekh ha-kavod. Selah.

Yisra’el ve-orayeta

kudsha berikh hu

ḥad hu.

Torah orah haleluyah.

That one shall carry God’s blessing,

and vindication from the God of deliverance.

This is the generation that seeks out God,

those who search for your presence, Jacob, truly.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, mighty and heroic,

the Eternal One, heroic in battle.

Lift up your heads, O gates,

lift them up, everlasting doors,

let the Sovereign of glory enter.

Who is the Sovereign of glory?

The Eternal One, Source of all forces,

is the Sovereign of glory, Selah.

Israel, Torah, 

and the Blessed Holy One

are one.

Torah is light. Hallelujah.     Zohar

יהוה מֵאֵת בְרָכָה א יִשָּ
יִשְעוֹ: מֵאֶלֹהֵי וּצְדָקָה

דּרְֹשָיו דּוֹר זֶה
5ֶלָה: יַעַקֹב פָנֶיכָ מְבַקְשֵי

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וְהִנָּשְאוּ
הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא
הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה מִי

וְגִבּוֹר עִזּוּז יהוה
מִלְחָמָה:  גִּבּוֹר יהוה

רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ פִּתְחֵי וּשְאוּ

הַכָּבוֹד:  מֶלֶכְ וְיָבֹא

הַכָּבוֹד מֶלֶכְ זֶה הוּא מִי
צְבָאוֹת יהוה

הַכָּבוֹד. 5ֶלָה. מֶלֶכְ הוּא

וְאוֹרַיְתָא יִשְרָאֵל
הוּא בְּרִיכְ קֻדְשָא

הוּא: חָד
הַלְלוּיָהּ: אוֹרָה תּוֹרָה
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U-v-nuḥoh yomar

shuvah adonai rivavot 

alfei yisra’el.

Ki lekaḥ tov natatti lakhem

torati al taˤazovu.

ˤEitz ḥayyim hi la-maḥazikim bah 

ve-tomekheha me’ushar 

derakheha darkhei noˤam 

ve-khol netivoteha shalom. 

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah.

Ḥaddeish yameinu ke-kedem.

And when the Ark rested, Moses would say:

Return, Eternal One, the myriad

families of Israel.     Numbers 10

For I have given you a good doctrine;

forsake not my Torah.       Proverbs 4

It is a tree of life to all who grasp it;

those who uphold it are made happy.

Its ways are ways of pleasantness

and all its paths are peace. Proverbs 3

Restore us, Eternal One,

to you and we shall return;

renew our days as of old.             Lamentations 5

יאֹמַר וּבְנֻחֹה
רִבַבוֹת יהוה שוּבָה

יִשְרָאֵל: אַלְפֵי
לָכֶמ נָתַתִּי טוֹב לֶקַח כִּי

אַלKתַּעַזבֹוּ: תּוֹרָתִי

בָּהּ לַמַּחַזִיקִימ הִיא חַיִּימ עֵצ
ר מְאֻשָּ וְתוֹמְכֶיהָ

דַרְכֵיKנעַֹמ דְּרָכֶיהָ
שָלוֹמ:  נְתִיבֹתֶיהָ וְכָל

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה. אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

As the Torah is replaced in the Ark:

The Ark is closed.
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen

צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא. בְּרִיכְ

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

Congregation and Reader:

Reader:

Reader:

Reader:

Congregation and Reader respond:
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Adonai sefatai tiftaḥ u-fi yaggid tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham 

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim ve-koneih ha-kol. 

Ve-zokheir ḥasdei avot

u-meivi ge’ullah 

li-vnei veneihem 

lemaˤan shemo be-ahavah. 

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
הַכּלֹ.  וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל

אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר
אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא

בְנֵיהֶמ לִבְנֵי
בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

YOM KIPPUR AMIDAH

The stillness of this Sabbath of Sabbaths has touched our souls, and in its quietness 
we can admit all that we never dared, we can confess in truth all that we could 
not tell even to those we love. God of Truth, we rely on you to lead us into Truth.

Now is the time to journey forward and touch life eternal — the mighty life 
from which we come, the hidden life to which we go, the gentle life which fills our 
bodies, minds and souls, which leads us through sin and sacrifice to peace and 
goodness, to be at one with God. 

Forms of Prayer

God as the source of our spiritual history.

eloheinu  v-eilohei avoteinu, “our God and God of our ancestors;” — The logical chronological order would 
have been to mention the “God of our ancestors,” and only afterwards “our God.” Psychologically, however, 
our individual, personal relationship to God comes prior to the relationship we learn from historical tradi-
tion. We have to use our own intellectual and emotional capacities to know God to the limits of our own
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Mi-sod ḥakhamim u-nvonim

u-mi-lemed daˤat mevinim

efteḥah pi bi-tfillah u-v-taḥanunim. 

Le-ḥallot u-l-ḥannein penei melekh 

malkhei ha-melakhim 

va-adonei ha-adonim.

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein. 

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah. 

Invoking the profound wisdom of our sages 

and the deep teachings of learned scholars

I open my lips in prayerful plea

imploring the forbearance

of the Sovereign of all sovereigns, 

the Crown of all who rule.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

inscribe us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

וּנְבוֹנִימ חַכָמִימ מִּוֹד

מְבִינִימ דַּעַת וּמִלֶּמֶד

וּבְתַחַנוּנִימ.  ה בִּתְפִלָּ י פִּ אֶפְתְּחָה

מֶלֶכְ פְּנֵי וּלְחַנֵּנ לְחַלּוֹת

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי

הָאַדוֹנִימ: וַאַדוֹנֵי

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� בּא �� �אִ �ּ
�כ:  פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ:  וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה וּפוֹקֵד אַבְרָהָמ מָגֵנ

capabilities. For what lies beyond our power to grasp we have to rely on what others can transmit to us. Or, 
as another commentator puts it: “One is not to believe in God merely because our ancestors did so, as is the 
practice among other nations, but as a result of one’s own searching through the Torah” (Otzar Ha-Tefillah).

ve-khotveinu be-seifer ha-ḥayyim, “inscribe us in the book of life” — I wanted a perfect ending, so I sat 
down to write the book with an ending in place before there even was an ending. Now I’ve learned the 
hard way, that some poems don’t rhyme, and some stories don’t have a clear beginning, middle, and end. 
Like my life, this book has ambiguity. Like my life, this book is about not knowing, having to change, tak-
ing the moment and making the best of it, without knowing what’s going to happen next (Gilda Radner).
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Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim 
emunato 

li-sheinei ˤafar. 

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh 

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah. 

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai). 

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

God as the source of ethical power.

When reciting the silent Amidah, continue at the top of page 699.

meḥayyei meitim, “renewing life beyond death,” — According to rabbinic theology, human beings are part-
ners with God in the work of Creation. In this sense it is we, the living, who must give life to the dead and 
renew life beyond death, by continuing to live a meaningful Jewish life that gives continuity and fulfillment 
to those “who sleep in the dust.”
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Kedushat ha-shem

Naˤaritzekha ve-nakdishekha 

ke-sod si’aḥ sarfei kodesh

ha-makdishim shimkha ba-kodesh.

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha.

Vekara zeh el zeh ve’amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Kevodo malei ˤolam

mesharetav sho’alim zeh lazeh

ayyeih mekom kevodo

le-ˤummatam barukh yomeiru 

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo. 

Mi-mekomo hu yifen be-raḥamim

ve-yaḥon ˤam ha-meyaḥadim shemo

ˤerev va-voker be-khol yom tamid

paˤamayim be-ahavah Shema 
omerim 

Shema yisra’el adonai eloheinu

adonai eḥad.

3. KEDUSHAT HA-SHEM: HOLINESS
We shall revere and sanctify you

with the mystic utterance of holy 

Seraphim who sanctify your name.

As envisioned by your prophets:

“They echoed one another, crying:

‘Holy, holy, holy

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.’”       Isaiah 6

God’s Presence fills the world

yet the ministering angels ask one another:

“Where is the place of God’s Presence?”

and they respond with equal praise:

“Boundless is God’s Presence, 

a limitless Source!”         Ezekiel 3

From that Endless Source, turn with compassion 

and show grace to the people who unify your name.

Evening and morn, every day continually,

twice daily proclaiming with love the Shema:

“Hear O Israel, the Eternal One is our God,

the Eternal One alone!”              Deuteronomy 6

ּ�כ צ�ּ��
וְנַקְדִּישְכָ נַעַרִיצְכָ

קֹדֶש שַרְפֵי שִיחַ כ5ְּוֹד
בַּקֹּדֶש. שִמְכָ הַמַּקְדִּישִימ

נְבִיאֶכָ. יַד עַל כַּכָּתוּב
וְאָמַר— זֶה אֶל זֶה וְקָרָא

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

 :���בּ פּ� פ �א באִ אִּ €אַ �אִ ֹב כ�

עוֹלָמ מָלֵא כְּבוֹדוֹ
לָזֶה זֶה שוֹאַלִימ מְשָרְתָיו

כְּבוֹדוֹ מְקוֹמ אַיֵּה
יאֹמֵרוּ— בָּרוּכְ לְעֻמָּתָמ

ּּּ� ��בּ פּ� ��ח נאִ
 :�צ�כ �₧ כ

בְּרַחַמִימ יִפֶנ הוּא מִמְּקוֹמוֹ
שְמוֹ הַמְיַחַדִימ עַמ וְיָחֹנ

מִיד תָּ יוֹמ בְּכָל וָבֹקֶר עֶרֶב
אוֹמְרִימ— שְמַע בְּאַהַבָה פַּעַמַיִמ

�כָ� אּ ֹ ב ּּּ� € בא �אִ �% � מ כאּ �(
:� דאִ בא ּּּ�

God as the source of holiness.
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Hu eloheinu hu avinu

hu malkeinu hu moshiˤeinu

ve-hu yashmiˤeinu be-raḥamav sheinit

le-ˤeinei kol ḥai 

Li-hyot lakhem l-eilohim.

Ani adonai eloheikhem.

Addir addireinu adonai adoneinu

mah addir shimkha be-khol ha-aretz.

Vehayah adonai le-melekh

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

U-v-divrei kodshekha katuv leimor 

Yimlokh adonai le-ˤolam. 

Elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah. 

Le-dor va-dor naggid godlekha 

u-l-neitzaḥ netzaḥim kedushatekha 
nakdish. 

Ve-shivḥakha eloheinu 

mi-pinu lo yamush le-ˤolam va-ˤed

ki el melekh gadol ve-kadosh attah. 

This One is our God, this One our Source,

this One our Sovereign, our Redeemer.

This One, with love, will let us hear once again

in the sight of all living:

“…to be your God;

I am the Eternal, your God.”         Numbers 15

Our most glorious One, Eternal our God, 

how glorious is your name in all the world.

The Eternal will be sovereign 

over all the earth;

in that day the Eternal will be One,

whose name shall be ‘Oneness.’        Zechariah 14

And in your holy writings it is said:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”             Psalm 146

In every generation we tell of your greatness;

for all eternity we proclaim your holiness.

Your praise, our God,

shall never depart from our mouths,

for you are a great and holy ruling Power.

אָבִינוּ הוּא אֶלֹהֵינוּ הוּא
מוֹשִיעֵנוּ הוּא מַלְכֵּנוּ הוּא

שֵנִית בְּרַחַמָיו יַשְמִיעֵנוּ וְהוּא
חָי— כָּל לְעֵינֵי

�כ. ּ בֹ €א כ �א €אִ ��� �ּ €
כ: ��א אּ ֹ ב ּּּ� � כָ ב

אַדוֹנֵנוּ יהוה אַדִּירֵנוּ אַדִּיר
הָאָרֶצ: בְּכָל שִמְכָ אַדִּיר מָה

לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה
הָאָרֶצ כָּל עַל

אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ
אֶחָד: וּשְמוֹ

לֵאמרֹ— כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
כ.  מ�€אִ �€ ּּּ� ֹח כ� �

�אל�.  אִּ �אל� �€ פ�כּ פּ ח � אּּ ֹ ב
 :B €��אִ �€ אּּ

גָּדְלֶכָ נַגִּיד וָדוֹר לְדוֹר
יש.  נַקְדִּ תְכָ קְדֻשָּ נְצָחִימ וּלְנֵצַח

אֶלֹהֵינוּ וְשִבְחַכָ
וָעֶד לְעוֹלָמ יָמוּש לֹא מִפִּינוּ

אָתָּה:  וְקָדוֹש גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל כִּי

We continue silently until the end of page 714.
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U-vkhein tein paḥdekha adonai 
eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah 
she-barata.

U-vkhein tein kavod 

adonai le-ˤammekha

tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fit’ḥon peh la-meyaḥalim lakh. 

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha 

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ

U-vkhein tein paḥdekha, “instill your fear in all your works . . . that all creation shall be in awe. . . . Then all shall 
unite as one.” — The highest sensibility in the soul of the people of Israel is the quest for universality. The 
people aspire for this by the very essence of its being, and this affects all existence. The desire for teshuvah
in its highest form is rooted in this hidden longing (Rav Kook).

U-vkhein tein kavod, “let there be honour for your people” — The soul of the people of Israel expresses itself 
in the striving for absolute justice, which must include the realization of all moral virtues. It is for this reason 
that any moral misdeed committed by an individual Jew weakens his or her link with the soul of the people. 
The basic step in teshuvah is to attach oneself again to the soul of the people (Rav Kook).
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U-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha 

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-vkhein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu 

vi-sharim yaˤalozu 

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah ke-ˤashan tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells

and in Jerusalem your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”            Psalm 146

עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת
מְשִיחֶכָ לְבֶנKיִשַי נֵר וַעַרִיכַת

בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצKפִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ:

U-vkhein tzaddikim, “And thus shall the just see and be glad” — When the righteous perform acts of 
teshuvah, they reveal the holy light that they find in the dark and broken-down alleys of their own lives. 
The strategies they devise for themselves to rise out of depression and despair into the bright light of 
holiness and nobler level of justice become in themselves great lights to illumine the world. Every person 
who feels within him- or herself the depth of remorse and desire for teshuvah should be included in the 
category of the righteous (Rav Kook).
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Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha 

ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai ha-melekh 
ha-kadosh.

Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah et 

(yom ha-shabbat ha-zeh 
li-kdushah ve-li-mnuḥah

ve-et) yom ha-kippurim ha-zeh

li-mḥilah ve-li-sliḥah u-l-khapparah

ve-li-mḥol bo et kol ˤavonoteinu

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, 

as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, the holy Sovereign.

4. KEDUSHAT HA-YOM:
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot,

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat for sanctity and rest 

and) this Day of Atonement

for pardon, forgiveness and atonement,

to pardon all our transgressions,

(in love) as a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

כַּכָּתוּב— 

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

לָנוּ וַתִּתֶּנ
אֶת בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

וְלִמְנוּחָה לִקְדוּשָה הַזֶּה בָּת הַשַּ (יוֹמ
הַזֶּה הַכִּפֻּרִימ יוֹמ וְאֶת)

וּלְכַפָּרָה וְל5ְִלִיחָה לִמְחִילָה
עַונֹוֹתֵינוּ כָּל אֶת וְלִמְחָלKבּוֹ

קֹדֶש מִקְרָא (בְּאַהַבָה)
מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

On Shabbat add the words in parentheses:

God as the source of rest and renewal.

kadosh attah, “you are holy” — Holiness does not battle against self-love, which is deeply rooted in every 
loving being. But it places us on so high a level that the more we love ourselves, the more will the good 
within us reach out to embrace all, the whole environment, the whole world, all existence (Rav Kook).
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Eloheinu v-eilohei avoteinu

yaˤaleh ve-yavo ve-yaggi’aˤ

ve-yeira’eh ve-yeiratzeh ve-yishamaˤ

ve-yippakeid ve-yizzakheir

zikhroneinu u-fikdoneinu 

ve-zikhron avoteinu.

Ve-zikhron mashi’aḥ ben david ˤavdekha

ve-zikhron yerushalayim ˤir kodshekha

ve-zikhron kol ˤammekha 

beit yisra’el lefanekha.

Li-fleitah u-l-tovah

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim

le-ḥayyim u-l-shalom 

be-yom ha-kippurim ha-zeh.

Zokhreinu adonai eloheinu

bo le-tovah

u-fokdeinu vo li-vrakhah

ve-hoshiˤeinu vo le-ḥayyim.

U-vi-dvar yeshuˤah ve-raḥamim

ḥus ve-ḥonneinu ve-raḥeim ˤaleinu

ve-hoshiˤeinu ki eilekha ˤeineinu.

Ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah.

Our God and God of our ancestors,

let our memories

of all that we deem significant

be acknowledged and recalled

in sight and sound —

the memory of our ancestors,

the memory of the messianic promise,

the memory of Jerusalem, your holy city,

the memory of your people,

the entire House of Israel.

Let them be for deliverance and well-being,

for grace, lovingkindness and compassion,

for life and for peace 

on this Day of Atonement.

Eternal One our God, remember us

this day for well-being;

acknowledge us with a blessing;

grant us the fullness of life.

With a compassionate redeeming word

be gracious, show us your tender love,

and save us; for we look to you,

for you are a gracious and compassionate

ruling Power.

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְיַגִּיעַ וְיָבֹא יַעַלֶה

מַע וְיִשָּ וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד

וּפִקְדוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ
אַבוֹתֵינוּ. וְזִכְרוֹנ

כָ עַבְדֶּ וִד דָּ בֶּנ מָשִיחַ וְזִכְרוֹנ
קָדְשֶכָ עִיר יְרוּשָלַיִמ וְזִכְרוֹנ

עַמְּכָ כָּל וְזִכְרוֹנ
לְפָנֶיכָ. יִשְרָאֵל בֵּית

וּלְטוֹבָה לִפְלֵיטָה
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ
הַזֶּה: הַכִּפּוּרִימ בְּיוֹמ

אֶלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ
לְטוֹבָה בּוֹ

לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ
לְחַיִּימ: בוֹ וְהוֹשִיעֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה וּבִדְבַר
עָלֵינוּ וְרַחֵמ וְחָנֵּנוּ חו5ּ

עֵינֵינוּ. אֵלֶיכָ כִּי וְהוֹשִיעֵנוּ
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה: וְרַחוּמ חַנּוּנ
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Eloheinu v-eilohei avoteinu

meḥal la-ˤavonoteinu be-yom 

(ha-shabbat ha-zeh u-v-yom) 

ha-kippurim ha-zeh. 

Meḥeih ve-haˤaveir feshaˤeinu 

ve-ḥattoteinu mi-neged ˤeinekha. 

Ka-amur 

Anokhi anokhi hu moḥeh 

feshaˤekha le-maˤani

ve-ḥattotekha lo ezkor. 

Ve-ne’emar 

Maḥiti kha-ˤav peshaˤekha 

ve-khe-ˤanan ḥattotekha 

shuvah eilai ki ge’altikha. 

Ve-ne’emar 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai tit’haru.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu) 

kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

Our God and God of our ancestors, 

pardon our iniquities 

(on this day of Shabbat and)

on this Day of Atonement.

Blot out and overlook 

our transgressions and sins. 

As it was proclaimed:

“I alone am the One who blots out 

your transgressions

and for my own sake I will not recall your sins.”

And it is said: 

“I have blotted out your transgressions as a mist

and your sins like a cloud.

Return to me for I have redeemed you.” Isaiah 44

And it is said:

“For on this day atonement shall be made for you

to cleanse you of all your sins;

you shall be clean before the Eternal.”   Leviticus 16 

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot,

and imbue our lives with your Torah.

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בְּיוֹמ לַעַונֹוֹתֵינוּ מְחַל

וּבְיוֹמ) הַזֶּה (הַשַּבָּת
הַזֶּה:  הַכִּפֻּרִימ

פְשָעֵינוּ וְהַעַבֵר מְחֵה
עֵינֶיכָ:  מִנֶּגֶד וְחַטּאֹתֵינוּ

כָּאָמוּר— 
מֹחֶה הוּא אָנֹכִי אָנֹכִי

לְמַעַנִי פְשָעֶיכָ
אֶזְכֹּר:  לֹא וְחַטּאֹתֶיכָ

וְנֶאֶמַר— 
פְּשָעֶיכָ כָעָב מָחִיתִי

חַטּאֹתֶיכָ וְכֶעָנָנ
גְאַלְתִּיכָ:  כִּי אֵלַי שוּבָה

וְנֶאֶמַר— 
עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ

חַטּאֹתֵיכֶמ מִכּלֹ אֶתְכֶמ לְטַהֵר
תִּטְהָרוּ: יהוה לִפְנֵי

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ) (רְצֵה

בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ
בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ

Isaiah 43

Shuvah eilai, “Return to me” — The sins we commit, those are not the worst thing. After all, temptation 
is powerful and we humans are weak. The great crime is that we could turn at any time, but don’t (Rabbi 
Simḥa Bunam).
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Sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha) 

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Ki attah solḥan le-yisra’el 

u-moḥolan le-shivtei yeshurun 

be-khol dor va-dor 

u-mi-balˤadekha ein lanu melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ ella attah. 

Barukh attah adonai melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ la-ˤavonoteinu 

ve-la-ˤavonot ˤammo 

beit yisra’el

u-maˤavir ashmoteinu 

be-khol shanah ve-shanah 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-kippurim.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in your fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

For you are the One who forgives Israel

and pardons the tribes of Yeshurun

in every generation;

we have no Sovereign 

who forgives and pardons other than you.

Praised are you, Eternal One, Sovereign 

who pardons and forgives our iniquities

and the iniquities of your people, 

the House of Israel,

absolving us of our guilt 

year after year,

Sovereign over all the earth

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Atonement.

מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה

יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ) מְקַדְּשֵי

בֶּאֶמֶת:  כָ לְעָבְדְּ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

לְיִשְרָאֵל 5ָלְחָנ אַתָּה כִּי
יְשֻרוּנ לְשִבְטֵי וּמָחָלָנ

וָדוֹר דּוֹר בְּכָל
מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ וּמִבַּלְעָדֶיכָ

אָתָּה:   אֶלָּא ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

מֶלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לַעַונֹוֹתֵינוּ ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

עַמּוֹ וְלַעַונֹוֹת
יִשְרָאֵל בֵּית

אַשְמוֹתֵינוּ וּמַעַבִיר
וְשָנָה שָנָה בְּכָל

הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת מְקַדֵּש (הַשַּ

הַכִּפֻּרִימ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid 

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim. 

Barukh attah adonai 

ha-maḥazir shekhinato le-tziyyon. 

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God,

in your people Israel,

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Blessed are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת
בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה

בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה

God as the source of gratitude.

God as the source of fulfillment.

Modim anaḥnu, “We are thankful” — Our need to express gratitude is eternal, as the rabbis taught: “In the 
time to come, all other sacrifices will cease, but the sacrifice of thanksgiving will not cease. All other prayers 
will cease, but thanksgiving will not cease” (Midrash, Leviticus Rabbah 9:7).
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Nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

U-khtov le-ḥayyim tovim

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot.

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness

at all times, evening, morning and noon.

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this,

may your name ever be blessed and exalted,

our Sovereign, for ever and ever.

And inscribe for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness,

and to whom gratitude is fitting.

תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבֹקֶר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ

כֻּלָּמ וְעַל
שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ

וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �בּ� ���
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ
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Shalom

Eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Barekheinu va-berakhah ha-meshulleshet 

ha-amurah mi-pi aharon u-vanav 

Yevarekh’kha adonai ve-yishmerekha.

Ken yehi ratzon.

Ya’eir adonai panav eilekha 

vi-ḥunnekka.

Ken yehi ratzon.

Yissa adonai panav eilekha 

ve-yaseim lekha shalom.

Amen. Ken yehi ratzon.

Sim shalom tovah u-vrakhah 

ḥein va-ḥesed ve-raḥamim 

ˤaleinu ve-ˤal kol yir'ei shemekha. 

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad 

be-or panekha. 

Ki ve-or panekha natatta lanu 

adonai eloheinu torat ḥayyim 

ve-ahavat ḥesed u-tzdakah u-vrakhah 

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom. 

7. SHALOM: PEACE
Our God and God of our ancestors,

bless us with the three-fold blessing

spoken by Aaron and his sons:

“May God bless you and keep you.”

May it be so.

“May God’s presence radiate upon you

and grant you graciousness.”

May it be so.

“May God’s presence be with you

and grant you peace.” Numbers 6

Amen. May it be so.

Grant peace, well-being and blessing,

grace, lovingkindness and compassion,

to us and all God-fearing people.

Bless us, our Source, all of us uniquely

with the light of your presence;

for with your light, you have given us,

Eternal One our God, a Torah of life,

love of kindness, justice and blessing,

compassion, life and peace.

�€ּכ
אַבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
הַמְשֻלֶּשֶת בַבְּרָכָה בָּרְכֵנוּ

וּבָנָיו—  אַהַרנֹ מִפִּי הָאַמוּרָה

וְיִשְמְרֶכָ: יהוה יְבָרֶכְכָ
רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה יָאֵר
וִיחֻנֶּכָּ:

רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה א יִשָּ
שָלוֹמ: לְכָ וְיָשֵמ
רָצוֹנ: יְהִי אָמֵנ. כֵּנ

וּבְרָכָה טוֹבָה שָלוֹמ שִימ
וְרַחַמִימ וָח5ֶֶד חֵנ

שְמֶכָ:  יִרְאֵי כָּל וְעַל עָלֵינוּ
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ

פָּנֶיכָ.  בְּאוֹר
לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיכָ בְאוֹר כִּי

חַיִּימ תּוֹרַת אֶלֹהֵינוּ יהוה
וּבְרָכָה וּצְדָקָה ח5ֶֶד וְאַהַבַת

וְשָלוֹמ:  וְחַיִּימ וְרַחַמִימ

God as the source of peace.
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Ve-tov be-ˤeinekha 

le-vareikh et ˤammekha yisra’el 

ve-et kol ha-ˤammim 

be-rav ˤoz ve-shalom. 

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-nikkateiv lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha 
beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

May it be good in your sight

to bless your people Israel

and all peoples

with great strength and peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and inscribed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב
יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ

הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וְשָלוֹמ:  עֹז בְּרָב

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ בּ �א פּאִ כָ �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה

oseh ha-shalom “author of peace.” — Rabbi Bunam taught: “Our sages say, ‘Seek peace in your own place.’ 
You cannot find peace anywhere except on your own self as in the Psalms we read: ‘There is no peace in 
my bones because of my sin.’ When a person has made peace with himself, he will be able to make peace 
with the whole world.”
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Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tavo lefanekha tefillateinu 

ve-al titˤallam mi-teḥinnateinu. 

She-ein anu ˤazzei fanim u-kshei ˤoref 

l-omar lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

tzaddikim anaḥnu ve-lo ḥatanu. 

Aval anaḥnu ḥatanu.

Ashamnu bagadnu gazalnu 
dibbarnu dofi. 

Heˤevinu ve-hirshaˤnu 

zadnu ḥamasnu 

Tafalnu sheker. 

Yaˤatznu raˤ kizzavnu 

latznu maradnu ni’atznu 

sararnu ˤavinu 

pashaˤnu tzararnu 

kishinu ˤoref. 

Rashaˤnu shiḥatnu 

tiˤavnu 

taˤinu tiˤtaˤnu.

Our God and God of our ancestors,

may our prayer reach you;

do not ignore our plea — 

for we are neither so brazen nor so obstinate 

as to claim,

Eternal One our God and God of our ancestors,

that we are righteous and without sin;

for surely we have sinned.

We have sinned, betrayed, robbed, and deceived.

We have acted basely and caused evil;

we have acted maliciously, violently, 

and have spread lies.

We have given bad advice, we have misled;

we have mocked, rebelled, and scorned;

we have acted stubbornly and perversely;

we have transgressed and acted hostilely;

we have been obstinate.

We have acted wickedly and corruptly;

we have committed abominations; 

we have gone astray and have led others astray.

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תְּפִלָּתֵנוּ לְפָנֶיכָ תָּבֹא

מִתְּחִנָּתֵנוּ:  תִּתְעַלַּמ וְאַל
ערֶֹפ וּקְשֵי פָנִימ עַזֵּי אָנוּ שֶאֵינ

לְפָנֶיכָ לוֹמַר
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חָטָאנוּ.  וְלֹא אַנַחְנוּ צַדִּיקִימ

חָטָאנוּ: אַנַחְנוּ אַבָל

דפִֹי.  דִּבַּרְנוּ גָּזַלְנוּ בָּגַדְנוּ אָשַמְנוּ
וְהִרְשַעְנוּ הֶעֶוִינוּ

חָמ5ְַנוּ זַדְנוּ
שֶקֶר.  טָפַלְנוּ

כִּזַּבְנוּ רָע יָעַצְנוּ
נִאַצְנוּ מָרַדְנוּ לַצְנוּ

עָוִינוּ 5ָרַרְנוּ
צָרַרְנוּ פָּשַעְנוּ
עֹרֶפ.  ינוּ קִשִּ

שִחַתְנוּ רָשַעְנוּ
תִּעַבְנוּ

תִּעְתָּעְנוּ: תָּעִינוּ
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Sarnu mi-mitzvotekha u-mi-mishpatekha 

ha-tovim ve-lo shavah lanu. 

Ve-attah tzaddik 

ˤal kol ha-ba ˤaleinu 

ki emet ˤasita 

va-anaḥnu hirshaˤnu.

Mah nomar lefanekha 

yosheiv marom 

u-mah nesappeir lefanekha 

shokhein sheḥakim 

ha-lo kol ha-nistarot ve-ha-niglot 

attah yodei’a .ʕ

Attah yodei’aˤ razei ˤolam 

ve-taˤalumot sitrei kol ḥai. 

Attah ḥofeis kol ḥadrei vaten 

u-voḥein kelayot va-leiv. 

Ein davar neˤlam mi-mekka 

ve-ein nistar mi-neged ˤeinekha. 

U-vkhein yehi ratzon mi-lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

she-tislaḥ lanu ˤal kol ḥattoteinu 

ve-timḥal lanu ˤal kol ˤavonoteinu 

u-tkhapper lanu 

ˤal kol peshaˤeinu.

Turning away from your virtuous commands 

and laws has not benefitted us.

You are just

through all that happens to us;

for you have dealt truthfully,

while we have done evil.

What can we say in your presence,

you who are enthroned on high?

What can we declare in your presence,

you who abide in the cosmos?

All that is hidden, and revealed, 

is known to you.

You know the mysteries of the universe

and the hidden secrets of all that lives. 

You search the innermost recesses,

probing the conscience and the heart.

Not a thing is hidden from you,

and nothing is concealed from your sight.

And so may it be your will,

Eternal One our God and God of our ancestors,

to forgive us all our sins 

and pardon all our iniquities,

and grant us atonement 

for all our transgressions.

וּמִמִּשְפָּטֶיכָ מִמִּצְותֶֹיכָ 5ַרְנוּ
לָנוּ.  שָוָה וְלֹא הַטּוֹבִימ

צַדִּיק וְאַתָּה
עָלֵינוּ הַבָּא כָּל עַל

עָשִיתָ אֶמֶת כִּי
הִרְשָעְנוּ: וַאַנַחְנוּ

לְפָנֶיכָ נֹּאמַר מַה
מָרוֹמ יוֹשֵב

לְפָנֶיכָ נ5ְַּפֵּר וּמַה
שְחָקִימ שוֹכֵנ

גְלוֹת וְהַנִּ הַנ5ְִּתָּרוֹת כָּל הַלֹא
יוֹדֵעַ. אַתָּה

עוֹלָמ רָזֵי יוֹדֵעַ אַתָּה
חָי.  כָּל 5ִתְרֵי וְתַעַלוּמוֹת

בָטֶנ חַדְרֵי כָּל חוֹפֵש אַתָּה
וָלֵב.  כְּלָיוֹת וּבוֹחֵנ

מִמֶּכָּ נֶעְלָמ דָּבָר אֵינ
עֵינֶיכָ.  מִנֶּגֶד נ5ְִתָּר וְאֵינ

מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי וּבְכֵנ
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חַטּאֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ שֶת5ְִּלַח

עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ וְתִמְחָל
לָנוּ וּתְכַפֶּר

פְּשָעֵינוּ: כָּל עַל
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ˤAl ḥeit

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ones u-v-ratzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-immutz ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vli daˤat

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-vittu’i sefatayim.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-gillu’i ˤarayot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-galu’i u-va-sater.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-daˤat u-v-mirmah

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-dibbur peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-hona’at rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-harhor ha-leiv.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-vˤidat zenut

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-viddu’i peh.

‘AL ḤET
For the sin we committed 

unwillingly or willingly;

and for the sin 

of hardening the heart.

For the sin we committed 

by not thinking;

and for the sin 

of idle talk.

For the sin we committed 

through sexual immorality;

and for the sin we committed 

in public or in private.

For the sin we committed 

knowingly and deceitfully;

and for the sin 

of offensive speech.

For the sin we committed 

in wronging another;

and for the sin 

of the scheming heart. 

For the sin we committed 

by joining in depravity;

and for the sin 

of hypocrisy.

דדּב מ€
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל

וּבְרָצוֹנ בְּאֹנ5ֶ
לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל

הַלֵּב: בְּאִמּוּצ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
דָעַת בִּבְלִי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שְפָתָיִמ: בְּבִטּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עַרָיוֹת בְּגִלּוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
תֶר: ָּ וּבַ בְּגָלוּי

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמִרְמָה בְּדַעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּדִבּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בְּהוֹנָאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הַלֵּב: בְּהַרְהוֹר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
זְנוּת בִּוְעִידַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּוִדּוּי
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ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zilzul horim u-morim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-zadon u-vi-shgagah.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥozek yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ḥillul ha-shem.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tum’at sefatayim

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tifshut peh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yeitzer ha-raˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-yodeˤim u-v-lo yodeˤim.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khaḥash u-v-khazav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-khappat shoḥad.

For the sin we committed 

by contempt for parents and teachers;

and for sins, 

both willful and thoughtless.

For the sin we committed 

through wielding power;

and for the sin of 

desecrating the Name.

For the sin we committed

through impure speech;

and for the sin 

of foolish talk.

For the sin we committed 

with the evil impulse; 

and for sins, 

both knowing and unwitting.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed 

by denying and lying;

and for the sin

of bribery.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּמוֹרִימ הוֹרִימ בְּזִלְזוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבִשְגָגָה: בְּזָדוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בְּחֹזֶק

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הַשֵמ: בְּחִלּוּל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שְפָתָיִמ בְּטֻמְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
פֶּה: בְּטִפְשוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
הָרָע בְּיֵצֶר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
יוֹדְעִימ: וּבְלֹא בְּיוֹדְעִימ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְכָזָב בְּכַחַש

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
שחַֹד: בְּכַפַּת
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ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-latzon

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-lashon ha-ra .ʕ

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-massa u-v-mattan

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ma’akhal u-v-mishteh.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-neshekh u-v-marbit

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-ntiyyat garon.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-si’aḥ siftoteinu

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sikkur ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤeinayim ramot

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ˤazzut meitzaḥ.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-frikat ˤol

For the sin we committed 

by scorning;

and for the sin 

of slander.

For the sin we committed 

in business dealings;

and for sins we committed 

in eating and drinking.

For the sin we committed 

by usury and extortion;

and for the sin 

of haughtiness.

For the sin we committed

in our manner of speech;

and for the sin 

of glancing lustfully.

For the sin we committed 

with haughty eyes;

and for the sin 

of insolence.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the sin we committed

by casting off responsibility;

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
בְּלָצוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
הָרָע: בְּלָשוֹנ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַתָּנ א בְּמַשָּ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
וּבְמִשְתֶּה: בְּמַאַכָל

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
וּבְמַרְבִּית בְּנֶשֶכְ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
גָּרוֹנ: בִּנְטִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שִפְתוֹתֵינוּ בְּשִיחַ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּשִקּוּר

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רָמוֹת בְּעֵינַיִמ

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
מֵצַח: בְּעַזּוּת

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
עֹל בִּפְרִיקַת
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Ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-flilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tzdiyyat rei’aˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-tzarut ˤayin.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kallut rosh

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-kashyut ˤoref.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-ritzat raglayim le-haraˤ

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-rkhilut.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-shvuˤat shav

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-sin’at ḥinnam.

ˤAl ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

bi-tsumet yad

ve-ˤal ḥeit she-ḥatanu lefanekha 

be-timhon leivav.

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

and for the sin 

of breaking the law.

For the sin we committed 

in plotting against others;

and for the sin 

of pettiness.

For the sin we committed 

by undue levity;

and for the sin 

of stubbornness.

For the sin we committed 

by running to do evil;

and for the sin 

of gossip.

For the sin we committed 

through perjury;

and for the sin 

of baseless hatred.

For the sin we committed 

by being meddlesome;

and for sins occasioned

by confusion of the heart.

For all these, O forgiving God,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּפְלִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
רֵעַ בִּצְדִיַּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עָיִנ: בְּצָרוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
ראֹש בְּקַלּוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
עֹרֶפ: בְּקַשְיוּת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
לְהָרַע רַגְלַיִמ בְּרִיצַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
בִּרְכִילוּת:

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
שָוְא בִּשְבוּעַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
חִנָּמ: בְּשִנְאַת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא עַל
יָד בִּתְשוּמֶת

לְפָנֶיכָ שֶחָטָאנוּ חֵטְא וְעַל
לֵבָב: בְּתִמְהוֹנ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל
כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח
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MEDITATIONS ON TESHUVAH

IV

THE CREATION OF ADAM
Rabbi Simeon said: In the hour when God was about to create Adam, the 
ministering angels were divided into different groups. Some said, “let him be 
created,” while others said, “let him not be created,” as it is said, “Mercy and 
Truth have met; Righteousness and Peace have kissed” (Psalm 85). Mercy said, 
“Let him be created, for he will perform merciful deeds of lovingkindness;” but 
Truth said, “Let him not be created, for he will be utterly false.” Righteousness 
said, “Let him be created, for he will do righteous deeds;” while Peace said, 
“Let him not be created for he will be full of strife.” What did the Holy One 
do? God threw Truth to the ground, and in that moment created Adam.

Midrash, Genesis Rabbah 8:5

IN THE IMAGE OF GOD
Only one human being was first created in the world to teach that if anyone 
caused a single soul to perish, Scripture considers it as if a whole world had 
perished. And if anyone saves a single soul, Scripture considers it as though 
a whole world had been saved.

One human alone was created for the sake of peace among humankind, 
so that no one should say to another person: “My ancestor is greater than 
your ancestor.”

One human alone was created to proclaim the greatness of God, for 
human beings stamp many coins with one die and they are all alike; but God 
has stamped everyone with the die of the first human, yet no two are exactly 
the same.

Mishnah, Sanhedrin 4:5

ACCORDING TO THEIR DEEDS
I call heaven and earth to witness that whether it be Jew or Gentile, man or 
woman, free or enslaved — only according to their deeds does the spirit of 
God rest upon them.

Seder Eliyahu Rabbah
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Omnam ken

Eloheinu v-eilohei avoteinu

omnam ken yetzer sokhein banu

bakh le-hatzdeik rav tzedek va-ˤaneinu 

salaḥti.

Geˤal meraggeil ve-gam paggeil sippero

dod sho’eig be-kol yittein kol devaro 

salaḥti.

Has katteigor ve-kaḥ sanneigor mekomo

vi-hi adonai le-mishˤan lo lemaˤan no’omo

salaḥti.

Zekhut ezraḥ gam yifraḥ le-shoshannah

ḥeit haˤaveir ve-kol hagbeir mi-meˤonah

salaḥti.

OMNAM KEIN
Our God and God of our ancestors —

While it is true that we are ruled by impulse,

Master of Justice, exonerate and answer us:

I have forgiven.

Despise the informer, nullify his account;

Beloved, let the sound of your voice roar like a lion:

I have forgiven.

Silence the accuser, let the advocate replace him.

Eternal One, support the defense, and say:

I have forgiven.

Let the merit of Abraham blossom for Israel;

Absolve all sin and loudly proclaim from heaven:

I have forgiven.

�כּ בככָכ
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בָּנוּ 5וֹכֵנ יֶצֶר כֵּנ אָמְנָמ

וַעַנֵנוּ צֶדֶק רַב לְהַצְדֵּק בָּכְ
5ָלַחְתִּי.

5ִפְּרוֹ פַּגֵּל וְגַמ מְרַגֵּל גְּעַל
דְּבָרוֹ קוֹל יִתֵּנ בְּקוֹל שוֹאֵג דּוֹד

5ָלַחְתִּי.

מְקוֹמוֹ 5ַנֵּגוֹר וְקַח קַטֵּגוֹר ה5ַ
נָאָמוֹ לְמַעַנ לוֹ לְמִשְעָנ יהוה וִיהִי

5ָלַחְתִּי.

לְשוֹשַנָּה יִפְרַח גַּמ אֶזְרָח זְכוּת
מִמְּעוֹנָה הַגְבֵּר וְקוֹל הַעַבֵר חֵטְא

5ָלַחְתִּי.

TO MAINTAIN THE WORLD
Abraham said to God: Ribbono Shel Olam, if you wish to maintain the world, 
strict justice is impossible; and if you want strict justice, the world cannot be 
maintained. You cannot hold the cord at both ends at once. You desire the 
world — you desire justice. Take one or the other. Unless you compromise, 
the world cannot endure.

Midrash, Genesis Rabbah 39:6

omnam ken, “While it is true” — This piyyut was composed by Rabbi Yom Tov ben Yitzḥak of York, England. 
In 1190, during the anti-Jewish riots that broke out in England following the coronation of King Richard the 
Lion-Hearted, the Jews of York were shut up in a castle and surrounded by an angry mob. At the urging 
of their leader, Rabbi Yom Tov, they decided to kill themselves rather than submit to forced baptism at the 
hands of the mob.

gam yifraḥ le-shoshannah, “blossom for Israel” — (literally, “for the rose”) Just as the rose retains its beauty 
and colour although it is pricked by surrounding thorns, so does Israel maintain her faith despite the tor-
ments of those who try to sway her to follow false gods (Rashi, Song of Songs 2:2).
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Tov ve-sallaḥ meḥal u-slaḥ asheimim

Yah haksheiv ve-gam hasheiv mi-meromim

salaḥti.

Ke’eiv taḥavosh u-v-tzul tikhbosh ˤavoni

lekha tehillah emor millah lemaˤani

salaḥti.

Meḥeih feshaˤ ve-gam reshaˤ benei verit

nehag ḥasdekha ken hodekha li-sh’eirit

salaḥti.

Sekhot raḥashi ve-gam laḥashi tirtzeh

ˤavon nosei lemaˤankha ˤaseih ve-tiftzeh

salaḥti.

Peneih le-ˤelbon mekom ˤavon le-hasim

tzaḥan haseir ve-gam tevasseir 
le-vakh ḥosim
salaḥti.

Koli shemaˤ u-r’eih demaˤ ˤeini

riv rivi sheˤeih nivi va-hashiveini

salaḥti.

Shemetz taheir ke-ˤav maheir ke-ne’emar

timḥeh feshaˤ le-ˤam noshaˤ ve-tomar

salaḥti.

Good and Forgiving One, pardon the guilty.

Give heed, O God, and respond from on high:

I have forgiven.

Heal my pain, deeply conceal my iniquity;

Yours is the praise; say a word for my sake:

I have forgiven.

Blot out all evil from the people of the covenant;

Convey your love to the remnant, saying:

I have forgiven.

Heed my inner prayer, accept my whispered plea;

You who forgive iniquity, for your sake, utter:

I have forgiven.

Consider our shame instead of blame,

Remove our sins; to those who trust in you declare:

I have forgiven.

Hear my voice, see the tear in my eye;

Take my side, consider my plea and answer me:

I have forgiven.

Make every blemish as a fleeting cloud, as is said:

“You remove the sins of your people,” and say:

I have forgiven.

אַשֵמִימ ו5ְּלַח מְחַל ו5ְַלָּח טוֹב
מִמְּרוֹמִימ הָשֵב וְגַמ הַקְשֵב יָהּ

5ָלַחְתִּי.

עַונִֹי תִּכְבּוֹש וּבְצוּל תַּחַבוֹש כְּאֵב
לְמַעַנִי מִלָּה אֶמוֹר תְהִלָּה לְכָ

5ָלַחְתִּי.

בְרִית בְּנֵי רֶשַע וְגַמ פֶשַע מְחֵה
לִשְאֵרִית הוֹדֶכָ כֵּנ ח5ְַדֶּכָ נְהַג

5ָלַחְתִּי.

תִּרְצֶה לַחַשִי וְגַמ רַחַשִי 5ְכוֹת
וְתִפְצֶה עַשֵה לְמַעַנְכָ נוֹשֵא עָונֹ

5ָלַחְתִּי.

לְהָשִימ עָונֹ מְקוֹמ לְעֶלְבּוֹנ פְּנֵה
חו5ִֹימ לְבָכְ ר תְּבַשֵּ וְגַמ ה5ֵָר צַחַנ

5ָלַחְתִּי.

עֵינִי דֶּמַע וּרְאֵה שְמַע קוֹלִי
וַהַשִיבֵנִי נִיבִי שְעֵה רִיבִי רִיב

5ָלַחְתִּי.

כְּנֶאֶמַר מַהֵר כְּעָב טַהֵר שֶמֶצ
וְתֹאמַר נוֹשַע לְעַמ פֶשַע תִּמְחֶה

5ָלַחְתִּי.
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Zekhor raḥamekha adonai va-ḥasadekha 

ki mei-ˤolam heimmah. 

Zokhreinu adonai bi-rtzon ˤammekha 

pokdeinu bi-shuˤatekha. 

Zekhor ˤadatekha kanita kedem 

ga’alta sheivet naḥalatekha 

har tziyyon zeh shakhanta bo. 

Zekhor adonai ḥibbat yerushalayim 

ahavat tziyyon al tishkaḥ la-netzaḥ.

Zekhor lanu berit avot 

ka’asher amarta 

vezakharti et beriti yaˤakov 

ve-af et beriti yitzḥak 

ve-af et beriti avraham 

ezkor ve-ha-aretz ezkor. 

Zekhor lanu berit rishonim 

ka’asher amarta 

vezakharti lahem berit rishonim 

asher hotzeiti otam 

mei-eretz mitzrayim 

le-ˤeinei ha-goyim li-hyot 

lahem l-eilohim ani adonai. 

Remember your mercies, O Eternal, 

and your lovingkindnesses, for they are forever.

Remember your people favourably,

acknowledge us with your deliverance.   Psalm 106

Remember your community created from of old,

the tribe of your inheritance that you redeemed,

Mount Zion on which your Presence rests.  Psalm 74

Remember your affection for Jerusalem,

never forget your love of Zion.

Recall for us the Covenant of the ancestors,

as you promised:

“Then I will remember my Covenant with Jacob,

my Covenant with Isaac, 

and also my Covenant with Abraham will I recall, 

and I will remember the land.”                Leviticus 26

Recall for us the Covenant of the ancients 

as you promised:

“I will remember the Covenant with the ancients

whom I brought out 

from the land of Egypt,

in the sight of the nations,

to be their God; I am the Eternal.” Leviticus 26

וַח5ַָדֶיכָ יהוה זְכֹרKרַחַמֶיכָ
הֵמָּה.  מֵעוֹלָמ כִּי

עַמֶּכָ בִּרְצוֹנ יהוה זָכְרֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ.  פָּקְדֵנוּ

קֶּדֶמ קָנִיתָ עַדָתְכָ זְכרֹ
נַחַלָתֶכָ שֵבֶט גָּאַלְתָּ

בּוֹ.  שָכַנְתָּ זֶה הַרKצִיּוֹנ
יְרוּשָלָיִמ חִבַּת יהוה זְכרֹ

לָנֶצַח. תִּשְכַּח אַל צִיּוֹנ אַהַבַת

אָבוֹת בְּרִית לָנוּ זְכֹר
אָמַרְתָּ—  כַּאַשֶר

יַעַקוֹב אֶתKבְּרִיתִי וְזָכַרְתִּי
יִצְחָק אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ

אַבְרָהָמ אֶתKבְּרִיתִי וְאַפ
אֶזְכֹּר:  וְהָאָרֶצ אֶזְכֹּר

רִאשֹנִימ בְּרִית לָנוּ זְכֹר
אָמַרְתָּ—  כַּאַשֶר

רִאשֹנִימ בְּרִית לָהֶמ וְזָכַרְתִּי
הוֹצֵאתִיKאֹתָמ אַשֶר

מִצְרַיִמ מֵאֶרֶצ
לִהְיוֹת הַגּוֹיִמ לְעֵינֵי

יהוה:  אַנִי לֵאלֹהִימ לָהֶמ

Zekhor lanu berit avot, “Recall for us the Covenant of the ancestors” — Forgetfulness leads to exile, while 
remembering is the secret of redemption (Baal Shem Tov).

Psalm 25
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Shemaˤ koleinu

Shemaˤ koleinu adonai eloheinu

ḥus ve-raḥeim ˤaleinu 

ve-kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Hashiveinu adonai 

eilekha ve-nashuvah 

ḥaddeish yameinu ke-kedem.

Amareinu ha’azinah adonai 

binah hagigeinu. 

Yihyu le-ratzon imrei finu 

ve-hegyon libbeinu lefanekha 

adonai tzureinu ve-go’aleinu.

Al tashlikheinu mi-lefanekha 

ve-ru’aḥ kodshekha al tikkaḥ
mimmennu.

SHEMA KOLEINU 
Hear our voice, Eternal One our God,

be compassionate and loving with us,

and with loving favour 

accept our prayer.        Lamentations 5

Restore us, Eternal One, to you

and we shall return; 

renew our days as of old. 

Give heed to our words, Eternal One,

understand our thoughts. Psalm 5

May the words of our mouths 

and the meditations of our hearts be acceptable,  

Eternal One, our Rock and Redeemer.     Psalm 19

Do not cast us away from your Presence;

do not take your holy spirit from us.        Psalm 51

צּ€כָּ �כמ
אֶלֹהֵינוּ יהוה קוֹלֵנוּ שְמַע

עָלֵינוּ וְרַחֵמ חו5ּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ וְקַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת

יהוה הַשִיבֵנוּ
וְנָשוּבָה אֵלֶיכָ

כְּקֶדֶמ: יָמֵינוּ חַדֵּש

יהוה הַאַזִינָה אַמָרֵינוּ
הַגִיגֵנוּ:  בִּינָה

אִמְרֵיKפִינוּ לְרָצוֹנ יִהְיוּ
לְפָנֶיכָ לִבֵּנוּ וְהֶגְיוֹנ

וְגוֹאַלֵנוּ: צוּרֵנוּ יהוה

מִלְּפָנֶיכָ אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
נּוּ: מִמֶּ אַלKתִּקַּח קָדְשְכָ וְרוּחַ

SELIḤOT
FORGIVENESS
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Al tashlikheinu le-ˤeit ziknah 

ki-khlot koḥeinu al taˤazveinu.

Al taˤazveinu adonai eloheinu 

al tirḥak mimmennu.

ˤAseih ˤimmanu ot le-tovah 

ve-yir’u sone’einu ve-yeivoshu 

ki attah adonai ˤazartanu 
ve-niḥamtanu. 

Ki lekha adonai hoḥalnu 

attah taˤaneh adonai eloheinu. 

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

al taˤazveinu ve-al tittesheinu 

ve-al takhlimeinu 

ve-al tafeir beritekha ittanu. 

Kareveinu le-toratekha 

lammedeinu mitzvotekha 
horeinu derakhekha 

hat libbeinu le-yir’ah et shemekha 

u-mol et levaveinu le-ahavatekha 

ve-nashuv eilekha be-emet 

u-v-leiv shaleim. 

U-lmaˤan shimkha ha-gadol 

timḥal ve-tislaḥ la-ˤavoneinu 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Lemaˤan shimkha adonai 

vesalaḥta la-ˤavoni ki rav hu.

Do not cast us off in old age;

when our strength fails, do not forsake us.

Do not forsake us, Eternal One our God;

be not far from us.      Psalm 38

Show us a sign for well-being,

that our foes might see and be confused;

for you are the Eternal who helps and comforts us.

For we wait for you, Eternal One;

you, our God, will respond.    Psalm 38

Our God and God of our ancestors,

do not forsake or abandon us, 

do not humiliate us;

do not annul your covenant with us.

Draw us close to your Torah, 

teach us your mitzvot, guide us in your ways.

Incline our hearts to revere your name,

expose our hearts to your love,

and we shall return to you sincerely 

and wholeheartedly.

For your great name’s sake 

pardon and forgive our iniquity; 

as it is written in your Holy Scriptures:

“Act for your name’s sake, Eternal One, 

and forgive my iniquity, for it is great.”    Psalm 25

זִקְנָה לְעֵת אַלKתַּשְלִיכֵנוּ
אַלKתַּעַזְבֵנוּ: כּחֵֹנוּ כִּכְלוֹת

אֶלֹהֵינוּ יהוה אַלKתַּעַזְבֵנוּ
מִמֶּנּוּ: אַלKתִּרְחַק

לְטוֹבָה אוֹת עִמָּנוּ עַשֵה
וְיֵבֹשוּ שוֹנְאֵינוּ וְיִרְאוּ

וְנִחַמְתָּנוּ:  עַזַרְתָּנוּ יהוה אַתָּה כִּי

הוֹחָלְנוּ יהוה כִּיKלְכָ
אֶלֹהֵינוּ:  אַדנָֹי תַעַנֶה אַתָּה

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תִּטְּשֵנוּ וְאַל תַּעַזְבֵנוּ אַל

תַּכְלִימֵנוּ וְאַל
אִתָּנוּ:  בְּרִיתְכָ תָּפֵר וְאַל

לְתוֹרָתֶכָ קָרְבֵנוּ
רָכֶיכָ דְּ הוֹרֵנוּ מִצְותֶֹיכָ לַמְּדֵנוּ

שְמֶכָ אֶת לְיִרְאָה לִבֵּנוּ הַט
לְאַהַבָתֶכָ לְבָבֵנוּ אֶת וּמוֹל

בֶּאֶמֶת אֵלֶיכָ וְנָשוּב
שָלֵמ:  וּבְלֵב

הַגָּדוֹל שִמְכָ וּלְמַעַנ
לַעַונֵֹנוּ וְת5ְִלַח תִּמְחוֹל

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב
יהוה לְמַעַנKשִמְכָ

רַבKהוּא: כִּי לַעַונִֹי ו5ְָלַחְתָּ

Psalm 71

Psalm 86
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Ki anu ˤammekha

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

Ki anu ˤammekha ve-attah eloheinu. 

Anu vanekha ve-attah avinu.

Anu ˤavadekha ve-attah adoneinu. 

Anu kehalekha ve-attah ḥelkeinu.

Anu naḥalatekha ve-attah goraleinu. 

Anu tzonekha ve-attah roˤeinu.

Anu kharmekha ve-attah notereinu. 

Anu feˤullatekha ve-attah yotzereinu.

Anu raˤyatekha ve-attah dodeinu. 

Anu segullatekha ve-attah keroveinu.

Anu ˤammekha ve-attah malkeinu. 

Anu ma’amirekha ve-attah 
ma’amireinu.

KI ANU ‘AMMEKHA
Our God and God of our ancestors,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are your people, and you our God.

We are your children, and you our Parent.

We are your servants, and you our Crown.

We are your congregation, and you our Portion.

We are your domain, and you our Destiny.

We are your flock, and you our Shepherd.

We are your vineyard, and you our Watchman.

We are your creatures, and you our Creator.

We are your lovers, and you our Beloved.

We are your treasure, and you our Keeper.

We are your people, and you our Sovereign.

We affirm you, and you affirm us.

מכ7 בכָּ ��
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

לָנוּ: כַּפֶּר לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

אֶלֹהֵינוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ כִּי
אָבִינוּ: וְאַתָּה בָנֶיכָ אָנוּ

אַדוֹנֵנוּ.  וְאַתָּה עַבָדֶיכָ אָנוּ
חֶלְקֵנוּ: וְאַתָּה קְהָלֶכָ אָנוּ

גוֹרָלֵנוּ.  וְאַתָּה נַחַלָתֶכָ אָנוּ
נוּ: רוֹעֵֵ וְאַתָּה צֹאנֶכָ אָנוּ

נוֹטְרֵנוּ.  וְאַתָּה כַרְמֶכָ אָנוּ
יוֹצְרֵנוּ: וְאַתָּה פְעֻלָּתֶכָ אָנוּ

דוֹדֵנוּ.  וְאַתָּה רַעְיָתֶכָ אָנוּ
קְרוֹבֵנוּ: וְאַתָּה 5ְגֻלָּתֶכָ אָנוּ

מַלְכֵּנוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ
מַאַמִירֵנוּ: וְאַתָּה מַאַמִירֶיכָ אָנוּ

Ki anu ˤammekha, “For we are your people . . . ” — This prayer expresses the profound intimacy and reciprocity 
between God and ourselves. “Said Rabbi Levi: ‘God appears to Israel like a mirror in which many faces can be 
reflected; a thousand people look at it, it looks at each of them’” (Pesikta de-Rav Kahana). We speak of God 
using a thousand images, trying to discover God’s truth behind them. We use these names we give God to 
reach beyond them, and find God’s presence in our lives (Forms of Prayer).
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Anu ˤazzei fanim

Anu ˤazzei fanim ve-attah raḥum ve-ḥannun. 

Anu keshei ˤoref ve-attah erekh appayim.

Anu melei’ei ˤavon 

ve-attah malei raḥamim. 

Anu yameinu ke-tzeil ˤoveir 

ve-attah hu u-shnotekha lo yittammu.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tavo lefanekha tefillateinu 

ve-al titˤallam mi-teḥinnateinu. 

She-ein anu ˤazzei fanim u-kshei ˤoref 

l-omar lefanekha

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

tzaddikim anaḥnu ve-lo ḥatanu. 

Aval anaḥnu ḥatanu.

ANU ‘AZEI FANIM 
We are brazen, but you are indulgent;

we are obstinate, but you are long-suffering;

we are filled with iniquity, 

but you are full of compassion;

our days are like a passing shadow, 

but your years are without end.

Our God and God of our ancestors,

may our prayer reach you;

do not ignore our plea — 

for we are neither so brazen nor so obstinate 

as to claim,

Eternal One our God and God of our ancestors,

that we are righteous and without sin;

for surely we have sinned.

פכָ�כ מד� בכָּ
וְחַנּוּנ.  רַחוּמ וְאַתָּה פָנִימ עַזֵּי אָנוּ
אַפַּיִמ. אֶרֶכְ וְאַתָּה ערֶֹפ קְשֵי אָנוּ

עָונֹ מְלֵאֵי אָנוּ
רַחַמִימ.  מָלֵא וְאַתָּה
עוֹבֵר כְּצֵל יָמֵינוּ אָנוּ

יִתָּמּוּ: לֹא וּשְנוֹתֶיכָ הוּא וְאַתָּה

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תְּפִלָּתֵנוּ לְפָנֶיכָ תָּבֹא

מִתְּחִנָּתֵנוּ:  תִּתְעַלַּמ וְאַל
ערֶֹפ וּקְשֵי פָנִימ עַזֵּי אָנוּ שֶאֵינ

לְפָנֶיכָ לוֹמַר
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חָטָאנוּ.  וְלֹא אַנַחְנוּ צַדִּיקִימ

חָטָאנוּ: אַנַחְנוּ אַבָל

VIDUIT
CONFESSION
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Ashamnu

Ashamnu bagadnu gazalnu 
dibbarnu dofi. 

Heˤevinu ve-hirshaˤnu 

zadnu ḥamasnu 

tafalnu sheker. 

Yaˤatznu raˤ kizzavnu 

latznu maradnu ni’atznu 

sararnu ˤavinu 

pashaˤnu tzararnu 

kishinu ˤoref. 

Rashaˤnu shiḥatnu 

tiˤavnu 

taˤinu tiˤtaˤnu.

ASHAMNU

We have sinned, betrayed, robbed, and deceived.

We have acted basely and caused evil;

we have acted maliciously, violently, 

and have spread lies.

We have given bad advice, we have misled;

we have mocked, rebelled, and scorned;

we have acted stubbornly and perversely;

we have transgressed and acted hostilely;

we have been obstinate.

We have acted wickedly and corruptly;

we have committed abominations; 

we have gone astray and have led others astray.

ב�ככָּ

דפִֹי.  דִּבַּרְנוּ גָּזַלְנוּ בָּגַדְנוּ אָשַמְנוּ
וְהִרְשַעְנוּ הֶעֶוִינוּ

חָמ5ְַנוּ זַדְנוּ
שֶקֶר.  טָפַלְנוּ

כִּזַּבְנוּ רָע יָעַצְנוּ
נִאַצְנוּ מָרַדְנוּ לַצְנוּ

עָוִינוּ 5ָרַרְנוּ
צָרַרְנוּ פָּשַעְנוּ
עֹרֶפ.  ינוּ קִשִּ

שִחַתְנוּ רָשַעְנוּ
תִּעַבְנוּ

תִּעְתָּעְנוּ: תָּעִינוּ

It is customary to beat one’s heart gently with the right hand upon declaring each of these sins.

We rise.

INTERPRETIVE ASHAMNU
We alienate, we berate, we castigate.
We desecrate, we execrate, we fulminate.
We glorify, horrify and indemnify evil.
We justify killing love, we mortify.
We neutralize, we ostracize, we patronize.
We are quick to rationalize and satirize.
We trivialize and are unwise, we vulgarize.
We are wanton, xenophobic and yield to zealotry.

Howard Richler

The congregation is seated. 
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Sarnu mi-mitzvotekha u-mi-mishpatekha 

ha-tovim ve-lo shavah lanu. 

Ve-attah tzaddik 

ˤal kol ha-ba ˤaleinu 

ki emet ˤasita 

va-anaḥnu hirshaˤnu.

Hirshaˤnu u-fashaˤnu 

lakhein lo noshaˤnu. 

Ve-tein be-libbeinu la-ˤazov derekh reshaˤ

ve-ḥish lanu yesha .ʕ 

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha 

Yaˤazov rashaˤ darko 

ve-ish aven maḥshevotav. 

Ve-yashov el adonai 

vi-raḥameihu 

ve-el eloheinu ki yarbeh li-slo’aḥ.

Turning away from your virtuous commands 

and laws has not benefitted us.

You are just

through all that happens to us;

for you have dealt truthfully,

while we have done evil.

We have done evil and transgressed; 

hence we have not known deliverance. 

Hearten us to forsake the path of evil

and hasten our deliverance.

As your prophet declared:

“Let the wicked forsake his ways,

and the evil person his schemes.

Let him return to the Eternal 

who will show compassion;

to our God who repeatedly forgives.” Isaiah 55

וּמִמִּשְפָּטֶיכָ מִמִּצְותֶֹיכָ 5ַרְנוּ
לָנוּ.  שָוָה וְלֹא הַטּוֹבִימ

צַדִּיק וְאַתָּה
עָלֵינוּ הַבָּא כָּל עַל

עָשִיתָ אֶמֶת כִּי
הִרְשָעְנוּ: וַאַנַחְנוּ

וּפָשַעְנוּ הִרְשַעְנוּ
נוֹשַעְנוּ.  לֹא לָכֵנ

רֶשַע דֶּרֶכְ לַעַזוֹב בְּלִבֵּנוּ וְתֵנ
יֶשַע:  לָנוּ וְחִיש

נְבִיאֶכָ—  יַד עַל כַּכָּתוּב
דַּרְכּוֹ רָשָע יַעַזבֹ

מַחְשְבֹתָיו.  אָוֶנ וְאִיש
יהוה אֶל וְיָשבֹ

וִירַחַמֵהוּ
ל5ְִלוֹחַ: יַרְבֶּה כִּי וְאֶלKאֶלֹהֵינוּ

A KAVANAH FOR ATTAH YODEI‘A RAZEI ‘OLAM
All our secrets are known to You, O God. 
We cannot even fool ourselves. 
Lying is a vain exercise; help us not even to try.

How could we deceive You, within us,
at once forming and knowing 
our most secret thoughts?
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Attah yodei’aˤ razei ˤolam

Attah yodei’aˤ razei ˤolam 

ve-taˤalumot sitrei kol ḥai. 

Attah ḥofeis kol ḥadrei vaten 

u-voḥein kelayot va-leiv. 

Ein davar neˤlam mimmekka 

ve-ein nistar mi-neged ˤeinekha. 

U-vkhein yehi ratzon mi-lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

she-tislaḥ lanu ˤal kol ḥattoteinu 

ve-timḥal lanu ˤal kol ˤavonoteinu 

u-tkhapper lanu 

ˤal kol peshaˤeinu.

ATTAH YODEI‘A RAZEI ‘OLAM
You know the mysteries of the universe

and the hidden secrets of all that lives. 

You search the innermost recesses,

probing conscience and heart.

Not a thing is hidden from you,

and nothing is concealed from your sight.

And so may it be your will,

Eternal One our God and God of our ancestors,

to forgive us all our sins 

and pardon all our iniquities,

and grant us atonement 

for all our transgressions.

מּ€כ �ד� �ּ�מ ב�ּ
עוֹלָמ רָזֵי יוֹדֵעַ אַתָּה

חָי.  כָּל 5ִתְרֵי וְתַעַלוּמוֹת
בָטֶנ חַדְרֵי כָּל חוֹפֵש אַתָּה

וָלֵב.  כְּלָיוֹת וּבוֹחֵנ
מִמֶּכָּ נֶעְלָמ דָּבָר אֵינ

עֵינֶיכָ.  מִנֶּגֶד נ5ְִתָּר וְאֵינ

מִלְּפָנֶיכָ רָצוֹנ יְהִי וּבְכֵנ
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חַטּאֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ שֶת5ְִּלַח

עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל לָנוּ וְתִמְחָל
לָנוּ וּתְכַפֶּר

פְּשָעֵינוּ: כָּל עַל

We live in a world of illusion.
Each of us thinks we are separate, alone,
cut off, misunderstood, unwanted.
We forget we are part of Your glory,
each of us a unique ray of Your infinite light.

As we live our lives, rent asunder,
each in his own small world, 
help us to remember what we often forget;
we need one another, we each are part of the other,
and someplace, so well known yet so secret,
we may find our true solace in You.

Arthur Green and André Ungar
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כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח 5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל

כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח 5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל

We rise.

A GENERAL CONFESSION
Our God and God of all Creation, we have caused more harm than we can 
remember and hurt more people than we ever realized, both by what we 
have done and by what we have neglected to do. We dare not see the effects 
of our sins. Because of your great mercy, even for these we ask your pardon 
and forgiveness.

We ask your pardon not only for the great sins, but for the small ones as well.
Both are part of our daily life, and you alone know what is great and small.

For feeding our bodies and starving our souls.
For interfering with the souls of others, and neglecting their needs.
For shifting our responsibilities, for reproaches and recriminations.

Forgive us, pardon us, grant us atonement.

For calculating kindness and measuring out pity.
For charity that is cold, and prayers without feeling.
For sending in accounts for love.

For all these sins, forgiving God, forgive us, pardon us, grant us atonement.

For appeals that we ignored, and the people whom we refused.
For the affection which died, and our love that became bitter.
For the visions which faded, the ideals we neglected, 
and the opportunities lost.

Forgive us, pardon us, grant us atonement.

For the fear of change and renewal, and for our unbelief.
For saying prayers, but refusing to listen.
For being our own worst enemy.

For all these sins, forgiving God, forgive us, pardon us, grant us atonement.
Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot selaḥ lanu 

meḥal lanu kapper lanu

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot selaḥ lanu 
meḥal lanu kapper lanu.
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כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח 5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל

כַּפֶּרKלָנוּ: לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח 5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ כֻּלָּמ וְעַל

For hoarding grudges and insults.
For refusing to let go.
For abandoning hope.

Forgive us, pardon us and grant us atonement.

For making God in our own image.
For our hypocrisy and self-righteousness.
For profaning holy things.

For all these sins, forgiving God, forgive us, pardon us, grant us atonement.

We have sinned against You unwillingly,
And we have sinned against You willingly.

We have sinned against You secretly,
And we have sinned against You openly.

We have sinned against You unintentionally,
And we have sinned against You intentionally.

For all these sins, forgiving God, forgive us, pardon us, grant us atonement.

We are seated.

Forms of Prayer

Every sin pains the heart because it destroys the unity between the particular personality and the totality 
of existence (Rav Kook).

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot selaḥ lanu 
meḥal lanu kapper lanu

Ve-ˤal kullam elo’ah seliḥot selaḥ lanu 
meḥal lanu kapper lanu.
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Kaddish titkabbeil

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

READER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified;

extolled and honoured;

adorned, exalted and acclaimed

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond

all prayer and song,

praise and consolation

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

��צבּ€ צ���

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא בְּרִיכְ

וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
בְּעָלְמָא. דַּאַמִירָנ

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

Congregation and Reader respond:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:

Reader:
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Titkabbeil tzelotehon u-vaˤutehon

de-khol beit yisra’el

kodam avuhon di vi-shmayya.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen. 

May the prayers and requests

of the entire House of Israel be accepted

before their Source in the heavens;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace,

bringing good life for us

and all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

וּבָעוּתְהוֹנ צְלוֹתְהוֹנ תִּתְקַבֵּל
יִשְרָאֵל בֵּית כָל דְּ

בִשְמַיָּא. דִּי אַבוּהוֹנ קָדָמ
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

שְמַיָּא מִנ רַבָּא שְלָמָא יְהֵא
עָלֵינוּ טוֹבִימ וְחַיִּימ

יִשְרָאֵל. כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ

בִּמְרוֹמָיו שָלוֹמ עֹשֶה
עָלֵינוּ שָלוֹמ יַעַשֶה הוּא

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
אָמֵנ: וְאִמְרוּ
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PETAḤ LANU SHA‘AR
OPEN FOR US THE GATES

This last image in the Maḥzor reprises the image of gates that appeared in the Rosh 
Ha-Shanah Ma‘ariv papercut. The gates here, unlike the first set, are almost closed as 
we chant the final prayers at the setting of the sun, depicted in the western sky. In 
the verse above the arch we ask God one last time this year in the plaintive theme of 
the Ne‘ilah service: “Open for us the gates, even as the gates are closing, for daylight 
fades. . . . Let us enter your gates at last.” In Jewish tradition, the gates of teshuvah are 
never closed. Forgiveness can always be sought through “righteous deeds, prayer and 
return,” as we chant many times during these Days of Awe. 

Inspired by the words of the lovers in the Song of Songs, “Open for me,” the rabbis 
recount the following legend: The Holy One said to Israel, “Make for me an opening of 
teshuvah, as wide as a needle’s eye, and I will widen it into an opening through which 
wagons and carriages can pass.” According to this legend, it is our own effort, even the 
very slightest, that initiates the dynamic of teshuvah.
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NE‘ILAH

Ne‘ilah, the Closing Service of Yom Kippur, is unique to this most sacred day of 
the year. Its name is derived from the ritual of closing the gates of the Temple in 
ancient times.

“In temple times deputations of laymen were delegated to be present 
each day when the priests offered up the sacrifices on behalf of Israel. 
Towards the end of the day when the temple gates were about to be shut 
these men would recite the Prayer of the Closing of the Gates (Ne‘ilat 
She‘arim). . . . At a later period it was natural to associate the idea of 
the closing gates with the gates of heaven open to prayer during the long 
day. The note sounded at Ne‘ilah is one of hope. The sun is about to set, 
the prayers have ascended on high, Israel has become reconciled to its 
God. The traditional melodies express the mood of longing, of yearning 
for a better life, of triumph over sin” (Louis Jacobs).

Ne‘ilah commences with Ashrei (Psalm 145), and U-Va Le-Tzion, readings that 
are deferred to here from their usual position as introductions to the Minḥah, 
Afternoon Service. (Every Minḥah service begins with Ashrei; U-Va Le-Tzion is 
added on Sabbaths and festivals.) The introductory piyyut of this service, El Nora 
‘Alilah, “God whose work is awesome,” underscores the urgency of the prayers of 
this service with its refrain, “as the Gates of Mercy close.” The recitation of the Yom 
Kippur Amidah for the fifth time in the day is made unique by the change of all 
instances of the phrase kotveinu, “inscribe us” (in the Book of Life) to ḥotmeinu, 
“seal us” (in the Book of Life). Following the Amidah, we once again have the
Seliḥot, Prayers of Forgiveness, and Viddui, Confession of Sins.

The Seliḥot of Ne‘ilah begin with the beautiful Petaḥ Lanu Sha‘ar, “Open for 
us the gates.” In addition to the Seliḥot prayers already familiar to us from the earlier 
services (El Melekh Yoshev and Ki Anu ‘Ammekha), the following compositions 
invoking God’s compassion are introduced for the first time in this final service of 
the day: U-Mi Ya‘amod, “Who could stand”, Enkat Mesalledekha, “May the cry 

נעילה
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of those who praise you rise”, Raḥem Na Kehal, “Have compassion for the entire 
community” and Sha‘arei Shamayim Petaḥ, “Open the gates of heaven.”

The Viddui of Ne‘ilah commences with the already familiar Ki Anu ‘Azei 
Fanim, “We are insolent” and Ashamnu, “We have sinned.” The Viddui of this 
service is distinguished by the absence of the Attah Yodei‘a Razei ‘Olam, “All our 
secrets are known to you” and the lengthy litany of sins, the ‘Al Ḥet, “For the sin.” 
Instead, we find two briefer, more hopeful prayers of atonement: Attah Notein 
Yad, “You lend support to those who have transgressed” and Attah Hivdalta 
Enosh, “You have distinguished humanity.” The Viddui then concludes with a 
reprise of Avinu Malkeinu, “Our Source, Our Sovereign,” introducing the day’s 
powerful concluding notes.

The day comes to a climax in the congregational affirmation of Shema 
Yisrael, “Hear O Israel,” followed by the threefold repetition of Barukh Shem 
Kevod, “Blessed be God’s ruling Presence” and the sevenfold chant of Adonai Hu 
Ha-Elohim, “The Eternal One is God!” The shofar is then sounded, followed by 
the concluding chant of Le-Shanah Ha-Ba’ah Bi-Yerushalayim, “Next year in 
Jerusalem!”
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NE‘ILAH
Open for us the gates
Even as the gates are closing,
For daylight fades. 
The day is waning, 
The sun is setting and ebbing away;
Let us enter your gates at last.

In our lives many gates swing shut.

As we begin life, it spreads before us like a corridor with many doors. But as 
we walk down this corridor the doors close behind us, one by one, year by 
year. This is a teaching of the Ne‘ilah service: Remember the still open doors. 
Enter them before they close.

Before it is too late, let us open the gateways to truth, enter the portals of 
beauty, go through the doors of goodness. Let us open the gates to those 
things in life which abide eternally — before the gates swing shut, before the 
doors are closed.

THE FINAL SHOFAR BLAST
At Ne‘ilah there are so many images of finality: the gates that are closing, the 
book that is sealed, the judgment that is handed down on Israel and the world. 
All the outward images are of urgency, of decision, of the last chance to escape 
to safety, as if we see thousands of souls streaming towards the closing gates, 
desperately trying to get in before they slam shut.
That is part of the truth of these last moments — and yet there is also another, 
an inner dimension. We are so estranged from our inner life, from the inner 
life of our tradition, that this annual drama brings too little and comes too 
late. In today’s fragmented world . . . it is not easy to know where the truth 
of our Jewish task lies. But we should not be fooled by the feelings of the 
moment — or even the absence of such feelings.
For the journey through Yom Kippur was a real journey — one to be measured 
not by what we feel when it is over, but by how we lead our lives on the days 
and weeks and years afterwards, when the final shofar blast has pierced not 
only the highest reach of the heavens, but also the deepest reach of our souls.

Jonathan Magonet
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FOR EVERYTHING THERE IS A SEASON
For everything there is a season,
And a time for every matter under the heavens.

We cannot choose our time of birth, but we can choose our manner of life. 
We cannot hope to live forever, but we can choose to live with courage.

For everything there is a season,
And a time for every matter under the heavens.
A time to plant, and a time to harvest what has been planted.

Nothing grows without our planting; the gift of life is the gift of possibility 
which our labour makes real. After faithful planting and nurture, the 
harvest will come.

For everything there is a season,
And a time for every matter under the heavens.
A time to kill, and a time to heal.

Now is the time to begin to remake ourselves, so that we kill only the 
ignorance and evil within us and around us: this work of healing is 
the meaning of Atonement.

For everything there is a season,
And a time for every matter under the heavens.
A time to break down, and a time to build up.

The day has come to break down old habits of thought, in which people 
are despised who differ from others. Time now to revere the human 
image, to be generous in dealing with our fellow.

For everything there is a season,
And a time for every matter under the heavens.
A time to weep, and a time to laugh.

We must weep to see talents wasted and gifts misused: men, women, and 
children thwarted by poverty and oppression, their hope for happiness 
stillborn, while some use their skills to keep others from attaining to their 
birthright. There will come a time when we will laugh to think that such 
things were done in the childhood of our race.
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A time to mourn, and a time to dance.

We mourn with all who suffer loss, and ease their burden with our care; 
and then we dance and draw them into our circle of joy: that human circle 
which remains unbroken, while God is present in our song.

A time to embrace, and a time to refrain from embracing.

Then it is time to embrace, to hold the beating heart enfolded within our 
arms, and closer still, as spirit touches soul, and we are one. But when to 
refrain? Only when a call for help draws us to another, and there is work 
to do. But always we are warm with the memory of embracing, and the 
promise of the time to come.

There is a time to seek, and a time to lose.

Let us seek one another, and find ourselves; let us lose those things within 
us which cause us to be lost to the true goodness which God has placed 
within us.

There is a time to keep, and a time to cast away.

May we learn here to keep faith with ourselves and with the promise of 
our godlike image, casting away the bitterness and self-seeking which 
make us less than we can be.

A time for God, and a time for humanity. 

We turn to both in loyal love, and pledge ourselves to honour our heritage, 
to keep our covenant, to live our faith — walking with God, aspiring to 
perfection, labouring for a better life and a fruitful world, in a time 
of peace.

Chaim Stern
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Ashrei

Ashrei yoshevei veitekha

ˤod yehalelukha. Selah.

Ashrei ha-ˤam she-kakhah lo 

ashrei ha-ˤam she-adonai elohav.

Tehillah le-david. 

Aromimkha elohai ha-melekh 

va-avarekhah shimkha le-ˤolam va-ˤed. 

Be-khol yom avarekhekka 

va-ahalelah shimkha le-ˤolam va-ˤed.

Gadol adonai u-mhullal me’od 

ve-li-gdullato ein ḥeiker. 

Dor le-dor yeshabbaḥ maˤasekha 

u-gvurotekha yaggidu. 

Hadar kevod hodekha 

ve-divrei nifle’otekha asiḥah. 

Veˤezuz nore’otekha yomeiru 

u-gdullatekha asapperennah. 

Zeikher rav tuvekha yabbiˤu 

ve-tzidkatekha yeranneinu. 

Ḥannun ve-raḥum adonai 

erekh appayim u-gdol ḥased. 

ASHREI
Happy are they who dwell in your house,

they shall ever praise you. Selah!      Psalm 84

Happy the people for whom it is so,

happy the people whose God is the Eternal.

    

A psalm of praise. Of David.

I extol you my God, the Sovereign,

I bless your name forever and ever.

Every day I bless you;

I praise your name forever and ever.

Great is the Eternal, exceedingly praised;

your greatness is immeasurable.

Generation to generation praises your works;

they tell of your mighty acts.

Of the splendour of your majestic Presence

and of your wondrous deeds will I speak.

Your awesome powers shall be recounted;

I will declare your greatness.

Your abundant goodness shall be voiced;

your righteousness shall be celebrated.

Gracious and compassionate is the Eternal,

slow to anger, abounding in devotion.

ב���
בֵיתֶכָ יוֹשְבֵי אַשְרֵי
לָה: ֶּ יְהַלְלוּכָ.  עוֹד

לּוֹ שֶכָּכָה הָעָמ אַשְרֵי
אֶלֹהָיו: שֶיהוה הָעָמ אַשְרֵי

לְדָוִד.  תְּהִלָּה
הַמֶּלֶכְ אֶלוֹהַי רוֹמִמְכָ ב

וָעֶד:  לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַבָרְכָה
אַבָרְכֶכָּ כָלKיוֹמ נ�

וָעֶד: לְעוֹלָמ שִמְכָ וַאַהַלְלָה
מְאֹד וּמְהֻלָּל יהוה נּדוֹל
חֵקֶר:  אֵינ וְלִגְדֻלָּתוֹ

מַעַשֶיכָ יְשַבַּח לְדוֹר =וֹר
יַגִּידוּ:  וּגְבוּרתֶֹיכָ

הוֹדֶכָ כְּבוֹד דַר ּ
אָשִיחָה:  נִפְלְאֹתֶיכָ וְדִבְרֵי

יאֹמֵרוּ נוֹרְאֹתֶיכָ עֶזוּז אּ
א5ַַפְּרֶנָּה:  וּגְדוּלָּתְכָ

יַבִּיעוּ רַבKטוּבְכָ כֶר דא
יְרַנֵּנוּ:  וְצִדְקָתְכָ

יהוה וְרַחוּמ נּוּנ דאּאּ
וּגְדָלKח5ֶָד:  אַפַּיִמ אֶרֶכְ

Psalm 144
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Tov adonai la-kol 

ve-raḥamav ˤal kol maˤasav. 

Yodukha adonai kol maˤasekha 

va-ḥasidekha yevarekhukhah. 

Kevod malkhutekha yomeiru 

u-gvuratekha yedabbeiru. 

Le-hodi’aˤ li-vnei ha-adam gevurotav 

u-khvod hadar malkhuto. 

Malkhutekha malkhut kol ˤolamim 

u-memshaltekha be-khol dor va-dor. 

Someikh adonai le-khol ha-nofelim 

ve-zokeif le-khol ha-kefufim. 

ˤEinei khol eilekha yesabbeiru

ve-attah notein lahem

et okhlam be-ˤitto. 

Potei’aḥ et yadekha 

u-masbi’aˤ le-khol ḥai ratzon. 

Tzaddik adonai be-khol derakhav 

ve-ḥasid be-khol maˤasav.

Karov adonai le-khol kore’av 

le-khol asher yikra’uhu ve-emet.

Ritzon yerei’av yaˤaseh 

ve-et shavˤatam yishmaˤ

ve-yoshiˤeim.

Shomeir adonai et kol ohavav 

ve-eit kol ha-reshaˤim yashmid.

The Eternal One is good to all;

  compassionate to all creation.

All your works, O Eternal, shall praise you,

  your devoted ones shall bless you.

They shall tell of your glorious reign

  and speak of your heroic might,

informing all humanity of your great strength,

  the Presence of your majestic reign.

Your sovereignty reigns for all eternities;

  your rule is for all generations.

The Eternal upholds all who are fallen

  and raises up all who are humbled.

The eyes of all look hopefully to you,

  and you give them

  food in its season.

You open your hand

  and satisfy the needs of all living.

The Eternal is just in every way

  and loving in all divine works.

The Eternal is near to all who cry out,

  to all who call upon God in truth.

God fulfills the desires of the reverent;

  God hears their cry

  and rescues them.

The Eternal preserves the lovers of God,

  while destroying all doers of evil.

לַכֹּל דּוֹבKיהוה
עַלKכָּלKמַעַשָיו:  וְרַחַמָיו

כָּלKמַעַשֶיכָ יהוה �וֹדוּכָ
יְבָרְכוּכָה:  וַח5ִַידֶיכָ

יאֹמֵרוּ מַלְכוּתְכָ בוֹד פּ�
יְדַבֵּרוּ:  וּגְבוּרָתְכָ

גְּבוּרתָֹיו הָאָדָמ לִבְנֵי הוֹדִיעַ �€
מַלְכוּתוֹ:  הַדַר וּכְבוֹד

כָּלKעלָֹמִימ מַלְכוּת לְכוּתְכָ כאּ
וָדרֹ:  בְּכָלKדּוֹר וּמֶמְשַלְתְּכָ

לְכָלKהַנֹּפְלִימ יהוה כְוֹמֵכְ
לְכָלKהַכְּפוּפִימ:  וְזוֹקֵפ

יְשַבֵּרוּ אֵלֶיכָ ינֵיKכלֹ לֹּא
נוֹתֵנKלָהֶמ וְאַתָּה

בְּעִתּוֹ:  אֶתKאָכְלָמ
אֶתKיָדֶכָ וֹתֵחַ ?אלֶ

רָצוֹנ:  לְכָלKחַי וּמַשְבִּיעַ

בְּכָלKדְּרָכָיו יהוה דִּיק פּאּ
בְּכָלKמַעַשָיו: וְח5ִָיד
לְכָלKקרְֹאָיו יהוה רוֹב צאִ

בֶאֶמֶת: יִקְרָאֻהוּ אַשֶר לְכֹל
יַעַשֶה צוֹנKיְרֵאָיו ��

יִשְמַע וְאֶתKשַוְעָתָמ
וְיוֹשִיעֵמ:

אֶתKכָּלKאֹהַבָיו יהוה )וֹמֵר
יַשְמִיד: כָּלKהָרְשָעִימ וְאֵת
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Tehillat adonai yedabber pi

vi-vareikh kol basar shem kodsho 

le-ˤolam va-ˤed.

Va-anaḥnu nevareikh yah

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. Haleluyah

U-va le-tziyyon

U-va le-tziyyon go’eil 

u-l-shavei feshaˤ be-yaˤakov 

ne’um adonai. 

Va-ani zot beriti otam amar 

adonai. Ruḥi asher ˤalekha 

u-dvarai asher samti be-fikha 

lo yamushu mi-pikha 

u-mi-pi zarˤakha 

u-mi-pi zeraˤ zarˤakha amar adonai 

mei-ˤattah ve-ˤad ˤolam. 

Ve-attah kadosh 

yosheiv tehillot yisra’el. 

Vekara zeh el zeh ve‘amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Vattissa’eini ru’aḥ

va’eshmaˤ aḥarai 

kol raˤash gadol 

My mouth shall ever praise the Eternal;

  all flesh shall bless God’s holy name

  for ever and ever.        Psalm 145

And we, we shall bless the Eternal One

now and forevermore. Hallelujah.      Psalm 115

U-VA LE-TZION
“A redeemer shall come to Zion and to those

of Jacob who turn from transgression,”

declares the Eternal.

“As for me, this is my covenant with them,”

says the Eternal. “My spirit upon you

and my words which I set in your mouth 

shall not depart from your mouth, 

nor from out of the mouths of your children

or your children’s children,” says the Eternal,

“henceforth and forever.”           Isaiah 59

You are holy, 

enthroned amidst the praise of Israel.   Psalm 22

They each echoed one another, crying:

“Holy, holy, holy,

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.”   Isaiah 6

Then a spirit uplifted me

and I heard behind me

a great thundering noise:

פִּי יְדַבֶּר יהוה הִלַּת �>
קָדְשוֹ שֵמ כָּלKבָּשָר וִיבָרֵכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ

יָהּ נְבָרֵכְ וַאַנַחְנוּ
עוֹלָמ. הַלְלוּיָהּ וְעַד מֵעַתָּה

€פּ�ּכּ ּבּב
גּוֹאֵל לְצִיּוֹנ וּבָא

בְּיַעַקֹב פֶשַע וּלְשָבֵי
יהוה:  נְאֻמ

אָמַר אוֹתָמ בְּרִיתִי זאֹת וַאַנִי
עָלֶיכָ אַשֶר יהוה. רוּחִי

בְּפִיכָ אַשֶרKשַמְתִּי וּדְבָרַי
מִפִּיכָ לֹאKיָמוּשוּ

זַרְעַכָ וּמִפִּי
יהוה אָמַר זַרְעַכָ זֶרַע וּמִפִּי

וְעַדKעוֹלָמ:  מֵעַתָּה

קָדוֹש וְאַתָּה
יִשְרָאֵל:  תְּהִלּוֹת יוֹשֵב

וְאָמַר—  אֶלKזֶה זֶה וְקָרָא
קָדוֹש קָדוֹש קָדוֹש

צְבָאוֹת יהוה
כְּבוֹדוֹ:  כָלKהָאָרֶצ מְלֹא

רוּחַ אֵנִי וַתִּשָּ
אַחַרַי וָאֶשְמַע

דוֹל— גָּ רַעַש קוֹל
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Barukh kevod adonai mi-mekomo. 

Adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed. 

Barukh hu eloheinu 

she-bera’anu li-khvodo 

ve-hivdilanu min ha-toˤim 

ve-natan lanu torat emet 

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu. 

Hu yiftaḥ libbeinu be-torato 

ve-yaseim be-libbeinu ahavato ve-yir’ato 

ve-la-ˤasot retzono 

u-l-ˤovdo be-leivav shaleim. 

Lemaˤan lo nigaˤ la-rik 

ve-lo neileid la-behalah. 

Barukh ha-gever asher yivtaḥ b-adonai 

vehayah adonai mivtaḥo. 

Bit’ḥu v-adonai ˤadei ˤad 

ki be-yah adonai tzur ˤolamim. 

Ve-yivteḥu vekha yodeˤei shemekha 

ki lo ˤazavta 

doreshekha adonai. 

Adonai ḥafeitz lemaˤan tzidko 

yagdil torah ve-yadir.

“Boundless is God’s Presence, a limitless Source!”

The Eternal shall reign for ever and ever.

Boundless is our God 

who created us in the divine image

and separated us from the erring;

who has given us a Torah of truth 

and planted eternal life within us.

May God’s Teaching open our hearts,

setting love and awe in our hearts 

that we might carry out God’s will

and serve with a whole heart;

that we not labour in vain,

nor bring forth in dismay.

Blessed is the one who trusts in the Eternal

and for whom the Eternal One provides trust. 

Trust in the Eternal forever

for the Eternal God is an everlasting Rock.

    

Those who know you put their trust in you;

you do not abandon 

those who seek you, Eternal One. Psalm 9

The Eternal desires for the sake of righteousness

that Torah be enhanced and glorified.     Isaiah 42

מִמְּקוֹמוֹ:  כְּבוֹדKיהוה בָּרוּכְ
וָעֶד:  לְעוֹלָמ יִמְלוֹכְ יהוה

אֶלֹהֵינוּ הוּא בָּרוּכְ
לִכְבוֹדוֹ שֶבְּרָאָנוּ

הַתּוֹעִימ מִנ וְהִבְדִּילָנוּ
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ וְנָתַנ

בְּתוֹכֵנוּ:  נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי
בְּתוֹרָתוֹ לִבֵּנוּ יִפְתַּח הוּא

וְיִרְאָתוֹ אַהַבָתוֹ בְּלִבֵּנוּ וְיָשֵמ
רְצוֹנוֹ וְלַעַשוֹת

שָלֵמ.  בְּלֵבָב וּלְעָבְדוֹ
לָרִיק נִיגַע לֹא לְמַעַנ

לַבֶּהָלָה:  נֵלֵד וְלֹא

בַּיהוה יִבְטַח אַשֶר הַגֶּבֶר בָּרוּכְ
מִבְטַחוֹ:  יהוה וְהָיָה

עַדֵיKעַד בַיהוה בִּטְחוּ
עוֹלָמִימ:  צוּר יהוה בְּיָהּ כִּי

שְמֶכָ יוֹדְעֵי בְכָ וְיִבְטְחוּ
לֹאKעָזַבְתָּ כִּי

יהוה:  דּרְֹשֶיכָ
צִדְקוֹ לְמַעַנ חָפֵצ יהוה

וְיַאְדִּיר: תּוֹרָה יַגְדִּיל

Ezekiel 3

Exodus 15

Jeremiah 17

Isaiah 26
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רָאשֵיכֶמ שְעָרִימ שְאוּ
עוֹלָמ:  פִּתְחֵי וְהִנָּשְאוּ

מְאֹד צַר גֶּשֶר כֻּלּוֹ הָעוֹלָמ כָּל
כְּלָל לְפַחֵד לֹא וְהָעִקָּר

MEDITATIONS ON TESHUVAH

V

THE GATES OF PRAYER

The gates of prayer are sometimes open and sometimes closed, but the gates 
of teshuvah are ever open. As the sea is always accessible, so is the hand of 
the Blessed Holy One always open to receive those who return.

Midrash

In the future world a person will be asked, “What was your occupation?” If 
the reply is, “I fed the hungry,” then they respond, “This is the gate of the 
Eternal; those who feed the hungry, let them enter” (cf. Psalm 118:20). So 
with giving drink to the thirsty, clothing the naked, with those who look after 
orphans, and with those, generally, who do deeds of loving kindness. All these 
are gates of the Eternal and those who do such deeds shall enter within them.

Midrash Tehillim

THE DAY IS SHORT
Rabbi Tarfon used to say: The day is short, the work is great and the Master of 
the house is insistent. You are not obligated to complete the task, but neither 
are you free to desist from it.

Pirke Avot

Gates, lift up your heads!

Be raised, you everlasting doors!   Psalm 24

The entire world is a very narrow bridge,

but the main thing is not to fear at all.
Naḥman of Bratzlav

Se’u sheˤarim rasheikhem 

ve-hinnase’u pit’ḥei ˤolam. 

Kol ha-ˤolam kullo gesher tzar me’od

ve-ha-ˤikkar lo le-faḥeid klal
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REPENTANCE IN AN INSTANT
There are those who can only attain the world to come in many years, and there 
are those who attain it in an instant (Talmud, Avodah Zarah 10b).

The past can be cancelled by a true cry from the heart to God and a return 
to God’s law. This holds not only for the annual reckoning, but to the last 
hour a man lives; so my grandfather taught me.

He had in his Bronx apartment a lodger less learned than himself, and 
much fiercer in piety. One day when we were studying the laws of repentance 
together, the lodger burst from his room. “What!” he said. “The atheist guzzles 
whisky and eats pork and wallows with his women all his life long, and then 
repents the day before he dies and stands guiltless? While I spend a lifetime 
trying to please God?”

My grandfather pointed to the book. “So it is written,” he said gently. — 
“Written!” the lodger roared. “There are books and there are books,” and he 
slammed back into his room.

The lodger’s outrage seemed highly logical. My grandfather pointed 
out afterwards that cancelling the past does not turn it into a record of 
achievement. It leaves it blank, a waste of spilled years. A man had better 
return, he said, while time remains to write a life worth scanning. And since 
no man knows his death day, the time to get a grip on his life is the first hour 
when the impulse strikes him.

Herman Wouk 

THE FLUTE 
A certain villager used to pray on the Days of Awe in the Baal Shem Tov’s 
House of Prayer. Now this man had a boy whose wit was dull and who could 
not even read the letters in the prayer book, much less recite a holy word. 
When the boy became bar mitzvah, his father took him to the synagogue, so 
as to be able to watch him and keep him from eating out of ignorance on 
the holy fast day.
Now the boy had a little flute on which he used to play all the time when 
he sat in the field tending his flock. He took the flute with him and put it 
in his coat, without his father knowing about it. The boy sat dutifully in the 
synagogue all Yom Kippur without praying, because he did not know how. 
During the Musaf Prayer he said to his father, “Father, I want to play my flute.” 
His father became terrified, and spoke sharply to the boy, warning him that 
he dare not do any such thing.
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Be-terem

Be-terem ha-shaˤar yissageir,

be-terem kol ha-amur yei’ameir,

be-terem ehyeh aḥeir.

Be-terem yakrish dam navon,

be-terem yissageru ha-devarim ba-aron,

be-terem yitkasheh ha-beiton.

Be-terem yissatemu kol nikvei ha-ḥalilim,

be-terem yusberu kol ha-kelalim,

be-terem yishberu et ha-keilim.

Be-terem ha-ḥok yikkaneis le-tokpo

be-terem elohim yisgor et kappo

be-terem neileikh mi-poh.

BEFORE
Before the gate has been closed,

before the last question is posed,

before I am transposed.

Before the weeds fill the gardens,

before there are no pardons,

before the concrete hardens.

Before all the flute-holes are covered,

before things are locked in the cupboard,

before the rules are discovered.

Before the conclusion is planned,

before God closes his hand,

before we have nowhere to stand.
Yehuda Amichai

trans., Stephen Mitchell

בּדּ�כ
גֵר, ָּ יִ עַר הַשַּ בְּטֶרֶמ

יֵאָמֵר, הָאָמוּר כָּל בְּטֶרֶמ
אַחֵר. אֶהְיֶה בְּטֶרֶמ

נָבוֹנ, דָּמ יַקְרִיש בְּטֶרֶמ
בָּאָרוֹנ, הַדְּבָרִימ גְרוּ ָּ יִ בְּטֶרֶמ

הַבֵּטוֹנ. ה יִתְקַשֶּ בְּטֶרֶמ
הַחַלִילִימ, נִקְבֵי כָּל תְמוּ ָּ יִ בְּטֶרֶמ

הַכְּלָלִימ, כָּל י5ְֻבְּרוּ בְּטֶרֶמ
הַכֵּלִימ. אֶת יִשְבְּרוּ בְּטֶרֶמ
לְתָקְפּוֹ יִכָּנ5ֵ הַחֹק בְּטֶרֶמ

כַּפּוֹ אֶת י5ְִגֹּר אֶלֹהִימ בְּטֶרֶמ
מִפֹּה. נֵלֵכְ בְּטֶרֶמ

During the Minḥah Prayer the boy again pleaded, “Father, let me play on my 
flute.” Again the father spoke sharply to his son, and warned him to restrain 
himself.

Nevertheless, the boy persisted in demanding of his father, “Please let me 
play on my flute.” When it came time for the Ne‘ilah Prayer, the boy could 
no longer restrain himself. He suddenly reached for his flute and before his 
father could stop him, the boy blew a blast so loud that all who heard it were 
taken aback. 

When the Baal Shem Tov heard the sound, he shortened the prayers and 
smiled, saying, “The prayer of this boy’s flute was a true prayer of the heart, 
and by its merit all the prayers of the community have been lifted up.”

Ḥasidic
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Attah ha-yodei’aˤ maḥshevot

Attah ha-yodei’aˤ maḥshevot adam

u-meivin seˤippei leiv basar va-dam.

Yadaˤta ki ve-khol libbi

la-ˤasot retzonekha ḥafatzti.

U-mi-lefanekha esh’al kol yamai. 

Aḥalai yikkonu derakhai li-shmor 
ḥukkekha.

Aval attah yadaˤta

ki sevavuni ḥavlei ha-yeitzer ha-raˤ

asher bo veḥantani.

Va-afafuni havlei ha-ˤolam

asher bo tzeraftani.

ˤAd asher libbi seḥarḥar

ve-khoḥi ˤazavani.

Ve-lo yittenuni le-hazkir shimkha

be-vor leiv u-v-nikyon kaf.

Li-rdof tzedakah u-mishpat

ve-la-ˤasot ḥesed ve-emet.

Ve-shafakhti negdekha teḥinnot ve-siḥot

le-ˤoreir nafshi ha-yesheinah mi-shenatah.

Yadaˤti omnam

ki lo ve-rov devarim titratzeh.

YOU WHO KNOW THE THOUGHTS 
You who know the thoughts of flesh and blood

and understand our human vacillations,

you know that my heart’s desire

is to do your will.

My daily refrain is:

Let me be constant in keeping your law!

But you know 

how ensnared I am by my impulses

with which you test me.

I am overwhelmed by the vanities of this world

with which you try me

until my mind reels 

and my strength fails.

They keep me from invoking your name

with a pure heart and clean hands,

from pursuing righteousness and justice

and doing what is truly kind.

And so I pour my heart out to you,

to arouse my dormant spirit from its sleep.

I know full well 

that you are not appeased by endless speech.

כד�בּּ� ּ�ּ�מ ב�ּ
אָדָמ מַחְשְבוֹת הַיּוֹדֵעַ אַתָּה
וָדָמ. בָּשָר לֵב 5ְעִפֵּי וּמֵבִינ

בְכָלKלִבִּי כִּי יָדַעְתָּ
חָפַצְתִּי: רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת

כָּלKיָמַי.  אֶשְאַל וּמִלְּפָנֶיכָ
חֻקֶּיכָ: לִשְמרֹ דְרָכַי יִכּנֹוּ אַחַלַי

יָדַעְתָּ אַתָּה אַבָל
הָרַע הַיֵּצֶר חַבְלֵי 5ְבָבוּנִי כִּי

בְחַנְתָּנִי. בּוֹ אַשֶר
הָעוֹלָמ הַבְלֵי וַאַפָפוּנִי

צְרַפְתָּנִי. בּוֹ אַשֶר
5ְחַרְחַר י לִבִּ אַשֶר עַד

עַזָבַנִי: וְכחִֹי

שִמְכָ לְהַזְכִּיר וְלֹאKיִתְּנוּנִי
וּבְנִקְיוֹנKכָּפ. בְּבֹרKלֵב
וּמִשְפָּט צְדָקָה לִרְדּפֹ
וֶאֶמֶת: ח5ֶֶד וְלַעַשוֹת

וְשִיחוֹת תְּחִנּוֹת נֶגְדְּכָ וְשָפַכְתִּי
נָתָהּ: מִשְּ הַיְשֵנָה נַפְשִי לְעוֹרֵר

אָמְנָמ יָדַעְתִּי
תִּתְרַצֶּה. דְּבָרִימ בְרבֹ לֹא כִּי
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Ve-lo ve-ru’aḥ sefatayim timmatzei.

Ki im be-shever ru’aḥ

u-v-ḥerdat nefesh ve-rokh leivav.

Horeini adonai darkekha

u-nḥeini be-oraḥ mishor.

Ve-haveir maḥshevotai ve-taheir raˤyonai

mei-havlei ha-ˤolam.

Ve-hatzileini mi-kol tzarot ve-tzukot

ha-mavdilot beini le-veinekha

ve-ha-maddiḥot oti mei-ˤavodatekha.

Ve-haˤaveir seivel enosh mei-ˤal tzavvari.

Ve-yaḥeid libbi la-ˤamos ˤol mitzvotekha

ki vam ḥayyei ruḥi.

Ve-ashuv eilekha

bi-tshuvah sheleimah be-khol libbi.

Leiv tahor bera li elohim

ve-ru’aḥ nakhon ḥaddeish be-kirbi.

You are not to be reached by mere breath of lips, 

but only by a broken spirit, 

a trembling soul, and tender heart.

Teach me, Eternal One, your ways, 

guide me upon the upright path.

Cleanse my thoughts and purify my intentions 

from the vanities of this world.

Save me from all trouble and sorrows 

that would separate us

and shut me out from your service.

Remove human suffering from my shoulders,

and direct my heart to bear your mitzvot

for by them my spirit lives.

Let me then return to you 

with all my heart, in perfect repentance.

Create for me a pure heart, O God,

and renew me with a steadfast spirit.
Baḥya Ibn Pakudah

תִּמָּצֵא. בְרוּחKַשְפָתַיִמ וְלֹא
בְּשֶבֶרKרוּחַ כִּיKאִמ

וְרכKְֹלֵבָב: וּבְחֶרְדַּתKנֶפֶש

דַּרְכֶּכָ יהוה הוֹרֵנִי
מִישוֹר: בְּאֹרַח וּנְחֵנִי

רַעְיוֹנַי וְטַהֵר מַחְשְבוֹתַי וְהָבֵר
הָעוֹלָמ: מֵהַבְלֵי

וְצוּקוֹת מִכָּלKצָרוֹת וְהַצִּילֵנִי
לְבֵינֶכָ בֵּינִי הַמַּבְדִּילוֹת

מֵעַבוֹדָתֶכָ: אוֹתִי וְהַמַּדִּיחוֹת

מֵעַלKצַוָּארִי. אֶנוֹש 5ֵבֶל וְהַעַבֵר
מִצְוֹתֶיכָ עלֹ לַעַמ5ֹ לִבִּי וְיַחֵד

רוּחִי: חַיֵּי בָמ כִּי

אֵלֶיכָ וְאָשוּב
בְּכָלKלִבִּי. שְלֵמָה בִּתְשוּבָה
אֶלֹהִימ בְּרָאKלִי טָהוֹר לֵב

בְּקִרְבִּי: חַדֵּש נָכוֹנ וְרוּחַ
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El nora ˤalilah

El nora ˤalilah

el nora ˤalilah

hamtzei lanu meḥilah

bi-shˤat ha-neˤilah.

Metei mispar keru’im

lekha ˤayin nose’im

u-msalledim be-ḥilah

bi-shˤat ha-neˤilah.

EL NORA ‘ALILAH
God whose work is awesome.

God whose work is awesome,

help us to find pardon

as the Gates of Mercy close.

We are few in number,

yet to you our vision rises.

We tremble while we praise,

as the Gates of Mercy close.

עלילה נורא אל
עַלִילָה נוֹרָא אֵל
עַלִילָה נוֹרָא אֵל

מְחִילָה לָנוּ הַמְצֵא
הַנְּעִילָה: בִּשְעַת

קְרוּאִימ מ5ְִפָּר מְתֵי
נוֹשְאִימ עַיִנ לְכָ

בְּחִילָה וּמ5ְַלְּדִימ
הַנְּעִילָה: בִּשְעַת

THE HEART OF THE MATTER
For twenty-five hours the Jew has prayed out his or her heart and mind on 
this Day of Atonement. When evening comes and the long fast draws to a 
close, tens of thousands of words must have been spoken and sung. And yet 
somehow we still feel that we have not penetrated to the heart of the matter; 
there are further unspoken feelings buried in us and interior courts in God’s 
palace which we have not yet entered.

Therefore, we muster the remaining physical and spiritual forces left under 
our command, and make one last desperate effort to descend into the human 
depths and to climb to the divine heights. But words have earlier proved 
futile. We cry out the Shema — we repeat “Blessed be God’s ruling Presence 
for ever and ever” three times — and we stammer, each time at a higher and, 
as it were, more urgent pitch seven times over the three Hebrew words: “The 
Eternal alone is God.” No longer is it the meaning of the words but rather their 
rhythm, the scream of the soul that squeezes through them, the hammering of 
their insistent repetition, in which we place our hope. And, as if even this last 
resort had failed, finally we abandon the human voice and verbal expression 
altogether. We reach for the shofar and blow one long, piercing shriek: teki‘ah 
gedolah — “This, surely, must rend the heavens.”

Steven S. Schwarzschild
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Shofekhim lekha nafsham

meḥeih pishˤam ve-khaḥasham

hamtzi’eim meḥilah

bi-shˤat ha-neˤilah.

Heyeih lahem le-sitrah 

ve-ḥalletzeim mi-me’eirah

ve-ḥatemeim le-hod u-l-gilah

bi-shˤat ha-neˤilah.

Ḥon otam ve-raḥeim

ve-khol loḥeitz ve-loḥeim

ˤaseih vahem pelilah

bi-shˤat ha-neˤilah.

Zekhor tzidkat avihem

ve-ḥaddeish et yemeihem

ke-kedem u-t’ḥillah 

bi-shˤat ha-neˤilah.

Kera na shenat ratzon 

ve-hasheiv she’eirit ha-tzon

le-oholivah ve-oholah

bi-shˤat ha-neˤilah.

They pour out their souls to you —

wipe out their sin and denial.

Find them pardon

before the Gates of Mercy close.

Be a shield around them.

Deliver them from terror,

secure for them glory and joy,

as the Gates of Mercy close.

Be gracious to them and compassionate.

Bring judgment on all

who would oppress or cause harm 

as the Gates of Mercy close.

Recalling the righteousness of their ancestors,

renew their days

as of old, once again

before the Gates of Mercy close.

Declare a year of acceptance,

and bring back the remnant of the flock

with honour and glory,

as the Gates of Mercy close. Moses Ibn Ezra

נַפְשָמ לְכָ שוֹפְכִימ
וְכַחַשָמ פִּשְעָמ מְחֵה

מְחִילָה הַמְצִיאֵמ
הַנְּעִילָה: בִּשְעַת

ל5ְִתְרָה לָהֶמ הֶיֵה
מִמְּאֵרָה וְחַלְּצֵמ

וּלְגִילָה לְהוֹד וְחָתְמֵמ
הַנְּעִילָה: בִּשְעַת

וְרַחֵמ אוֹתָמ חנֹ
וְלוֹחֵמ וְכָלKלוֹחֵצ
פְּלִילָה בָהֶמ עַשֵה

הַנְּעִילָה: בִּשְעַת

אַבִיהֶמ צִדְקַת זְכֹר
אֶתKיְמֵיהֶמ וְחַדֵּש

וּתְחִלָּה כְּקֶדֶמ
הַנְּעִילָה: בִּשְעַת

רָצוֹנ שְנַת נָא קְרָא
אנ הַצֹּ שְאֵרִית וְהָשֵב

וְאָהָלָה לְאָהָלִיבָה
הַנְּעִילָה: בִּשְעַת
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Ḥatzi kaddish

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar 

ve-yitromam ve-yitnassei 

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu.

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma. Ve-imru amen.

ḤATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

Blessed, praised and glorified,

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation that may be

uttered in this world; and let us say: Amen.

צ��� דפּ�

רַבָּא שְמֵהּ וְיִתְקַדַּש יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ. בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיכְ
וּבְיוֹמֵיכוֹנ בְּחַיֵּיכוֹנ

יִשְרָאֵל בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי
קָרִיב. וּבִזְמַנ בַּעַגָלָא

אָמֵנ: וְאִמְרוּ

מְבָרַכְ רַבָּא שְמֵהּ יְהֵא
עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַמ

וְיִתְפָּאַר וְיִשְתַּבַּח יִתְבָּרַכְ
א וְיִתְנַשֵּ וְיִתְרוֹמַמ

וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר
דְּקֻדְשָא שְמֵהּ

הוּא. בְּרִיכְ

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
וְשִירָתָא בִּרְכָתָא מִכָּל

וְנֶחֶמָתָא תֻּשְבְּחָתָא
אָמֵנ: בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ דַּאַמִירָנ

Reader:

Congregation and Reader respond:

Reader:

Congregation and Reader:

Reader:
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Adonai sefatai tiftaḥ u-fi yaggid 
tehillatekha. 

Avot

Barukh attah adonai eloheinu 

v-eilohei avoteinu elohei avraham 

elohei yitzḥak v-eilohei yaˤakov.

Elohei sarah elohei rivkah 

v-eilohei raḥeil ve-lei’ah. 

Ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora 

el ˤelyon 

gomeil ḥasadim tovim ve-koneih ha-kol. 

Ve-zokheir ḥasdei avot

u-meivi ge’ullah 

li-vnei veneihem 

lemaˤan shemo be-ahavah. 

Zokhreinu le-ḥayyim 

melekh ḥafeitz ba-ḥayyim 

ve-ḥotmeinu be-seifer ha-ḥayyim 

lemaˤankha elohim ḥayyim. 

Melekh ˤozeir u-moshi’aˤ u-magein. 

Barukh attah adonai 

magein avraham u-fokeid sarah. 

May God open my lips, that I might utter praise.

1. AVOT: ANCESTORS
Blessed are you, Eternal One our God

and God of our ancestors; God of Abraham,

God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca,

and God of Rachel and Leah;

the great, mighty and awe-inspiring God,

the supreme Power,

who acts with lovingkindness and creates all;

who recalls the devotion of our ancestors

and with love brings redemption

to their children’s children,

for the sake of God’s name.

Remember us for life,

our Sovereign who delights in life;

seal us in the book of life

to fulfill your will, God of life.

Sovereign Power and saving Protector!

Blessed are you, the Everpresent,

Shield of Abraham and Surety of Sarah.

תְּהִלָּתֶכָ:  יַגִּיד וּפִי תִּפְתָּח שְפָתַי אַדנָֹי

בבּּ�
אֶלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

אַבְרָהָמ אֶלֹהֵי אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי
יַעַקֹב. וֵאלֹהֵי יִצְחָק אֶלֹהֵי
רִבְקָה אֶלֹהֵי שָרָה אֶלֹהֵי

וְלֵאָה.  רָחֵל וֵאלֹהֵי
וְהַנּוֹרָא בּוֹר הַגִּ הַגָּדוֹל הָאֵל

עֶלְיוֹנ אֵל
הַכּלֹ.  וְקוֹנֵה טוֹבִימ ח5ַָדִימ גּוֹמֵל

אָבוֹת ח5ְַדֵי וְזוֹכֵר
אֻלָּה גְּּ וּמֵבִיא

בְנֵיהֶמ לִבְנֵי
בְּאַהַבָה:  שְמוֹ לְמַעַנ

�כ פ דאּ �€ כָ� �א �� דאִ
�כ פ דאּ נאּ פ פא דאִ ח €א כא

�כ פ דאּ אּּ � פא כְא נ� כָ� כא �� דאִ �ּ
�כ:  פ דאּ �כ ּ ֹ ב ִ כָ� לֹּאּ כאּ �€

וּמָגֵנ:  וּמוֹשִיעַ עוֹזֵר מֶלֶכְ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שָרָה:  וּפוֹקֶד אַבְרָהָמ מָגֵנ

YOM KIPPUR A M I D A H

God as the source of our spiritual history.
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Gevurot

Attah gibbor le-ˤolam adonai

meḥayyeih meitim (kol ḥai) attah 

rav le-hoshi’a .ʕ

Mekhalkeil ḥayyim be-ḥesed 

meḥayyeih meitim (kol ḥai) 
be-raḥamim rabbim.

Someikh nofelim ve-rofei ḥolim 

u-mattir asurim u-mkayyeim 
emunato 

li-sheinei ˤafar. 

Mi khamokha baˤal gevurot. 

U-mi domeh lakh 

melekh meimit u-meḥayyeh 

u-matzmi’aḥ yeshuˤah. 

Mi khamokha av ha-raḥamim 

zokheir yetzurav le-ḥayyim 
be-raḥamim. 

Ve-ne’eman attah le-haḥayot 
meitim (kol ḥai). 

Barukh attah adonai 

meḥayyeih ha-meitim (kol ḥai). 

2. GEVUROT: POWERS
You are mighty for all eternity, O God;

renewing life (sustaining life) beyond death

you are great in deliverance.

You sustain life with loving devotion,

renew life (sustain life) eternally with great compassion:

upholding the fallen, healing the sick,

freeing captives, and keeping divine faithfulness

for those who sleep in dust.

Who compares with you, master of all powers!

Who is like you —

a Sovereign that brings death, generates life,

and causes divine fulfillment to flourish.

Who compares with you, Source of all compassion,

who remembers with love all you created for life!

Faithful are you to renew life (sustain life) eternally.

Blessed are you, Life-giver,

who renews life (sustains life) beyond death.

בֿבּּ�ּ�
אַדנָֹי לְעוֹלָמ גִּבּוֹר אַתָּה

חַי) אַתָּה ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה
לְהוֹשִיעַ: רַב

בְּח5ֶֶד חַיִּימ מְכַלְכֵּל
רַבִּימ. חַי) בְּרַחַמִימ ל מֵתִימ (כָּ מְחַיֵּה

חוֹלִימ וְרוֹפֵא נוֹפְלִימ 5וֹמֵכְ
אֶמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּמ א5ַוּרִימ וּמַתִּיר

עָפָר:  לִישֵנֵי
גְּבוּרוֹת.  בַּעַל כָמוֹכָ מִי

לָּכְ דּוֹמֶה וּמִי
וּמְחַיֶּה מֵמִית מֶלֶכְ
יְשוּעָה:  וּמַצְמִיחַ

�כ כ ד �אּ אִּ בּ באּ ִ�כ �אִ � כ
�כ.  כ ד �אּ נ� �כ פ דאּ �€ ּ� פּ��אִ �� � ד��א

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ לְהַחַיוֹת אַתָּה וְנֶאֶמָנ
יהוה אַתָּה רוּכְ בָּ

חַי):  ל מֵתִימ (כָּ הַָ מְחַיֵּה

God as the source of ethical power.

meḥayyei meitim, “renewing life beyond death,” — Five references are made to God as the power that 
“renews life beyond death,” “generates life,” “renews life eternally.” This five-fold repetition reminds us of the 
five ascending dimensions of the human soul: nefesh, ruaḥ, neshamah, ḥayyah, and yeḥidah — “life force,” 
“spirit,” “personality,” “transcendence” and “essence.” This richly textured differentiation of the soul suggests 
the many levels on which life may be renewed: energy, affect, intellect, will and unity.
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Kedushat ha-shem

Naˤaritzekha ve-nakdishekha 

ke-sod si’aḥ sarfei kodesh

ha-makdishim shimkha ba-kodesh.

Ka-katuv ˤal yad nevi’ekha.

Vekara zeh el zeh ve’amar 

Kadosh kadosh kadosh 

adonai tzeva’ot 

melo khol ha-aretz kevodo. 

Kevodo malei ˤolam

mesharetav sho’alim zeh la-zeh

ayyeih mekom kevodo

le-ˤummatam barukh yomeiru 

Barukh kevod adonai 

mi-mekomo. 

Mi-mekomo hu yifen be-raḥamim

ve-yaḥon ˤam ha-meyaḥadim shemo

ˤerev va-voker be-khol yom tamid

paˤamayim be-ahavah Shema omerim 

Shema yisra’el adonai eloheinu

adonai eḥad.

3. KEDUSHAT HA-SHEM: 
HOLINESS
We shall revere and sanctify you

with the mystic utterance of holy 

Seraphim who sanctify your name.

As envisioned by your prophets:

“They echoed one another, crying:

‘Holy, holy, holy

is the Source of all forces,

whose Presence fills the whole world.’”

God’s Presence fills the world

yet the ministering angels ask one another:

“Where is the place of God’s Presence?”

and they respond with equal praise:

“Boundless is God’s Presence, 

a limitless Source!”

From that Endless Source, turn with compassion 

and show grace to the people who unify your name.

Evening and morn, every day continually,

twice daily proclaiming with love the Shema:

“Hear O Israel, the Eternal One is our God,

the Eternal One alone!”

ּ�כ צ�ּ��

וְנַקְדִּישְכָ נַעַרִיצְכָ
קֹדֶש שַרְפֵי שִיחַ כ5ְּוֹד

בַּקֹּדֶש. שִמְכָ הַמַּקְדִּישִימ
נְבִיאֶכָ. יַד עַל כַּכָּתוּב

וְאָמַר— זֶה אֶל זֶה וְקָרָא

(�� צאִ (�� צאִ (�� צאִ
��ב בּאִ פּ� ּּּ�

 :���בּ פּ� פ �א באִ אִּ €אַ �אִ ֹב כ�

עוֹלָמ מָלֵא כְּבוֹדוֹ
לַזֶּה זֶה שוֹאַלִימ מְשָרְתָיו

כְּבוֹדוֹ מְקוֹמ אַיֵּה
יאֹמֵרוּ— בָּרוּכְ לְעֻמָּתָמ

ּּּ� ��בּ פּ� ��ח נאִ
 :�צ�כ �₧ כ

בְּרַחַמִימ יִפֶנ הוּא מִמְּקוֹמוֹ
שְמוֹ הַמְיַחַדִימ עַמ וְיָחנֹ

מִיד תָּ יוֹמ בְּכָל וָבֹקֶר עֶרֶב
אוֹמְרִימ— שְמַע בְּאַהַבָה פַּעַמַיִמ

�כָ� אּ ֹ ב ּּּ� € בא �אִ �% � מ כאּ �(
:� דאִ בא ּּּ�

God as the source of holiness.

Isaiah 6

Ezekiel 3

Deuteronomy 6
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Hu eloheinu hu avinu

hu malkeinu hu moshiˤeinu

ve-hu yashmiˤeinu be-raḥamav sheinit

le-ˤeinei kol ḥai 

Li-hyot lakhem l-eilohim.

Ani adonai eloheikhem.

Addir addireinu adonai adoneinu

mah addir shimkha be-khol ha-aretz.

Vehayah adonai le-melekh

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

U-v-divrei kodshekha katuv leimor 

Yimlokh adonai le-ˤolam. 

Elohayikh tziyyon le-dor va-dor. 

Haleluyah. 

Le-dor va-dor naggid godlekha 

u-l-neitzaḥ netzaḥim kedushatekha 
nakdish. 

Ve-shivḥakha eloheinu 

mi-pinu lo yamush le-ˤolam va-ˤed

ki el melekh gadol ve-kadosh attah. 

This One is our God, this One our Source

this One our Sovereign, our Redeemer.

This One, with love, will let us hear once again

in the sight of all living:

“…to be your God;

I am the Eternal, your God.”      Numbers 15

Our most glorious One, Eternal our God, 

how glorious is your name in all the world.

The Eternal will be sovereign 

over all the earth;

in that day the Eternal will be One,

whose name shall be ‘Oneness.’    Zechariah 14

And in your holy writings it is said:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”         Psalm 146

In every generation we tell of your greatness;

for all eternity we proclaim your holiness.

Your praise, our God,

shall never depart from our mouths,

for you are a great and holy ruling Power.

אָבִינוּ הוּא אֶלֹהֵינוּ הוּא
מוֹשִיעֵנוּ הוּא מַלְכֵּנוּ הוּא

שֵנִית בְּרַחַמָיו יַשְמִיעֵנוּ וְהוּא
חָי— כָּל לְעֵינֵי

�כ. ּ בֹ €א כ �א €אִ ��� �ּ €
כ: ��א אּ ֹ ב ּּּ� � כָ ב

אַדוֹנֵנוּ יהוה אַדִּירֵנוּ אַדִּיר
הָאָרֶצ: בְּכָל שִמְכָ אַדִּיר מָה

לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה
הָאָרֶצ כָּל עַל

אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ
אֶחָד: וּשְמוֹ

לֵאמרֹ— כָּתוּב קָדְשְכָ וּבְדִבְרֵי
כ.  מ�€אִ �€ ּּּ� ֹח כ� �

�אל�.  אִּ �אל� �€ פ�כּ פּ ח � אּּ ֹ ב
 :B €��אִ �€ אּּ

גָּדְלֶכָ נַגִּיד וָדוֹר לְדוֹר
יש.  נַקְדִּ תְכָ קְדֻשָּ נְצָחִימ וּלְנֵצַח

אֶלֹהֵינוּ וְשִבְחַכָ
וָעֶד לְעוֹלָמ יָמוּש לֹא מִפִּינוּ

אָתָּה:  וְקָדוֹש גָּדוֹל מֶלֶכְ אֵל כִּי
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U-vkhein tein paḥdekha adonai eloheinu 

ˤal kol maˤasekha 

ve-eimatekha ˤal kol mah she-barata. 

Ve-yira’ukha kol ha-maˤasim 

ve-yishtaḥavu lefanekha kol ha-beru’im. 

Ve-yeiˤasu khullam aguddah aḥat 

la-ˤasot retzonekha be-leivav shaleim. 

Kemo she-yadaˤnu adonai eloheinu 

she-ha-sholtan lefanekha 

ˤoz be-yadekha u-gvurah bi-minekha 

ve-shimkha nora ˤal kol mah she-barata.

U-vkhein tein kavod 

adonai le-ˤammekha

tehillah li-rei’ekha 

ve-tikvah tovah le-doreshekha 

u-fit’ḥon peh la-meyaḥalim lakh. 

Simḥah le-artzekha 

ve-sason le-ˤirekha 

And thus, Eternal One our God, instill your fear 

in all your works

and your dread in all you created;

that all creation shall be in awe

and all creatures shall worship you.

Then all shall unite as one

to do your will wholeheartedly.

For we know, Eternal One our God,

authority rests in you;

power and strength are in your right hand,

and your name evokes awe in all you created.

And thus, Eternal One, let there be 

honour for your people,

glory for those who revere you,

hope for those who seek you,

and a voice for those who long for you.

Let there be rejoicing for your land

and happiness for your city;

אֶלֹהֵינוּ יהוה חְדְּכָ פַּ תֵּנ וּבְכֵנ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

שֶבָּרָאתָ.  מַה כָּל עַל וְאֵימָתְכָ
הַמַּעַשִימ כָּל וְיִירָאוּכָ

הַבְּרוּאִימ.  כָּל לְפָנֶיכָ וְיִשְתַּחַווּ
אַחַת אַגֻדָּה כֻלָּמ וְיֵעָשוּ

שָלֵמ.  בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ לַעַשוֹת
אֶלֹהֵינוּ יהוה שֶיָּדַעְנוּ כְּמוֹ

לְפָנֶיכָ לְטָנ שֶהַשָּ
בִּימִינֶכָ וּגְבוּרָה בְּיָדְכָ עזֹ

בָּרָאתָ: שֶּ מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִמְכָ

בוֹד כָּ תֵּנ וּבְכֵנ
לְעַמֶּכָ יהוה

לִירֵאֶיכָ תְּהִלָּה
לְדוֹרְשֶיכָ טוֹבָה וְתִקְוָה

לָכְ.  לַמְיַחַלִימ פֶּה וּפִתְחוֹנ
לְאַרְצֶכָ שִמְחָה

לְעִירֶכָ וְשָשוֹנ

U-vkhein tein paḥdekha, “instill your fear in all your works” — What really changed my life, and shaped 
my character, were the few hours before Yom Kippur. . . . It was great fear and trembling, great paḥad, great 
awareness that you are now to be confronted. There was no fear of punishment, not even a fear of death, 
but the expectation of standing in the presence of God (Abraham Joshua Heschel).

U-vkhein tein kavod, “let there be honour for your people” — Let there be honour for people who revere 
God rather than mammon. Let there be hope — however faint — that those who seek God by walking 
God’s path will not be ambushed by evildoers who take advantage of their idealism. Let the voice of those 
who long for God’s presence and the coming of God’s kingdom not be drowned out by the siren songs 
with which the world tempts us daily. And let there actually be peace in the land holy to three faiths; let 
there be happiness in the city which has seen so much blood shed in God’s name; let us see at least the 
flowering of redemption (Arnold Eisen).
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U-tzmiḥat keren le-david ˤavdekha 

va-ˤarikhat neir le-ven yishai meshiḥekha 

bi-mheirah ve-yameinu.

U-vkhein tzaddikim yir’u ve-yismaḥu 

vi-sharim yaˤalozu 

va-ḥasidim be-rinnah yagilu. 

Ve-ˤolatah tikpotz piha 

ve-khol ha-rishˤah kullah ke-ˤashan tikhleh. 

Ki taˤavir memshelet zadon 

min ha-aretz.

Ve-timlokh attah adonai levaddekha 

ˤal kol maˤasekha 

be-har tziyyon mishkan kevodekha 

u-vi-rushalayim ˤir kodshekha 

ka-katuv be-divrei kodshekha 

Yimlokh adonai le-ˤolam 

elohayikh tziyyon le-dor va-dor 

haleluyah.

let the tradition of David, your servant, flourish 

and the light of the messianic era shine 

soon in our days.

And thus shall the just see and be glad,

the honest exult, 

and the devoted ones rejoice in song.

For the mouth of injustice shall be shut 

and all evil shall vanish like smoke,

when you sweep away the rule of wickedness 

from the earth.

Then shall you alone, Eternal One, 

reign over all your works,

on Mount Zion, where your Presence dwells

and in Jerusalem your holy city,

as it is written in your holy scriptures:

“The Eternal will reign forever,

your God, O Zion, for all generations.

Hallelujah!”             Psalm 146

עַבְדֶּכָ לְדָוִד קֶרֶנ וּצְמִיחַת
מְשִיחֶכָ לְבֶנKיִשַי נֵר וַעַרִיכַת

בְיָמֵינוּ: בִּמְהֵרָה

וְיִשְמָחוּ יִרְאוּ צַדִּיקִימ וּבְכֵנ
יַעַלֹזוּ וִישָרִימ

יָגִילוּ.  בְּרִנָּה וַח5ִַידִימ
תִּקְפָּצKפִּיהָ וְעוֹלָתָה

תִּכְלֶה.  כְּעָשָנ כֻּלָּהּ הָרִשְעָה וְכָל
זָדוֹנ מֶמְשֶלֶת תַעַבִיר כִּי

הָאָרֶצ: מִנ

לְבַדֶּכָ יהוה אַתָּה וְתִמְלֹכְ
מַעַשֶיכָ כָּל עַל

כְּבוֹדֶכָ מִשְכַּנ צִיּוֹנ בְּהַר
קָדְשֶכָ עִיר וּבִירוּשָלַיִמ

קָדְשֶכָ—  בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

לְעוֹלָמ יהוה יִמְלֹכְ
וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹנ אֶלֹהַיִכְ

הַלְלוּיָהּ:

U-vkhein tzaddikim, “And thus shall the just see and be glad” — When the righteous perform acts of 
teshuvah, they reveal the holy light that they find in the dark and broken-down alleys of their own lives. 
The strategies they devise for themselves to rise out of depression and despair into the bright light of 
holiness and nobler level of justice become in themselves great lights to illumine the world. Every person 
who feels within him- or herself the depth of remorse and desire for teshuvah should be included in the 
category of the righteous (Rav Kook).

Mahzor - Fourth Edition.indb   754 18-08-29   11:39



755 T H E  C LO S I N G  S E R V I C E

Kadosh attah ve-nora shemekha 

ve-ein elo’ah mi-balˤadekha 

ka-katuv 

Vayyigbah adonai tzeva’ot ba-mishpat 

ve-ha-el ha-kadosh nikdash bi-tzdakah. 

Barukh attah adonai ha-melekh 
ha-kadosh.

Kedushat ha-yom

Attah ahavtanu ve-ratzita banu

ve-kiddashtanu be-mitzvotekha.

Ve-keiravtanu malkeinu la-ˤavodatekha

ve-shimkha ha-gadol ve-ha-kadosh

ˤaleinu karata.

Vattitten lanu

adonai eloheinu be-ahavah et 

(yom ha-shabbat ha-zeh 
li-kdushah ve-li-mnuḥah 

ve-et) yom ha-kippurim ha-zeh 

li-mḥilah ve-li-sliḥah u-l-khapparah 

ve-li-mhol bo et kol ˤavonoteinu

(be-ahavah) mikra kodesh

zeikher li-tzi’at mitzrayim.

You are holy and awesome is your Name,

and there is no God but you, 

as it is written:

“The Source of all forces is exalted through justice;

the holy God is sanctified through righteousness.”

Praised are you, Eternal One, the holy Sovereign.

4. KEDUSHAT HA-YOM:
SANCTIFYING THE DAY
You have loved us and been gracious to us,

making us holy through your mitzvot,

and drawing us close to your service;

by your great and holy name

have you called us.

And with love have you given us,

Eternal One our God,

(this day of Shabbat for sanctity and rest 

and) this Day of Atonement

for pardon, forgiveness and atonement,

to pardon all our transgressions,

(in love) as a sacred occasion

recalling the Exodus from Egypt.

שְמֶכָ וְנוֹרָא אַתָּה קָדוֹש
מִבַּלְעָדֶיכָ אֶלוֹהַּ וְאֵינ

כַּכָּתוּב— 

בַּמִּשְפָּט צְבָאוֹת יהוה וַיִּגְבַּהּ
בִּצְדָקָה:  נִקְדַּש הַקָּדוֹש וְהָאֵל

הַקָּדוֹש: הַמֶּלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

ּ�ּכ צ�ּ��

בָּנוּ וְרָצִיתָ אַהַבְתָּנוּ אַתָּה
בְּמִצְוֹתֶיכָ. וְקִדַּשְתָּנוּ

לַעַבֹדָתֶכָ מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ
וְהַקָּדוֹש הַגָּדוֹל וְשִמְכָ

קָרָאתָ: עָלֵינוּ

לָנוּ וַתִּתֶּנ
אֶת בְּאַהַבָה אֶלֹהֵינוּ יהוה

וְלִמְנוּחָה לִקְדוּשָה הַזֶּה בָּת הַשַּ (יוֹמ

הַזֶּה הַכִּפֻּרִימ יוֹמ וְאֶת)

וּלְכַפָּרָה וְל5ְִלִיחָה לִמְחִילָה
עַונֹוֹתֵינוּ כָּל אֶת וְלִמְחָלKבּוֹ

קֹדֶש מִקְרָא (בְּאַהַבָה)

מִצְרָיִמ: לִיצִיאַת זֵכֶר

Kadosh attah, “You are holy” — Holiness does not battle against self-love, which is deeply rooted in every 
loving being. But it places us on so high a level that the more we love ourselves, the more will the good 
within us reach out to embrace all, the whole environment, the whole world, all existence (Rav Kook).

On Shabbat add the words in parentheses:

God as the source of rest and renewal.
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Eloheinu v-eilohei avoteinu

yaˤaleh ve-yavo ve-yaggi’aˤ

ve-yeira’eh ve-yeiratzeh ve-yishamaˤ

ve-yippakeid ve-yizzakheir

zikhroneinu u-fikdoneinu 

ve-zikhron avoteinu.

Ve-zikhron mashi’aḥ ben david ˤavdekha

ve-zikhron yerushalayim ˤir kodshekha

ve-zikhron kol ˤammekha 

beit yisra’el lefanekha.

Li-fleitah u-l-tovah

le-ḥein u-l-ḥesed u-l-raḥamim

le-ḥayyim u-l-shalom 

be-yom ha-kippurim ha-zeh.

Zokhreinu adonai eloheinu

bo le-tovah

u-fokdeinu vo li-vrakhah

ve-hoshiˤeinu vo le-ḥayyim.

U-vi-dvar yeshuˤah ve-raḥamim

ḥus ve-ḥonneinu ve-raḥeim ˤaleinu

ve-hoshiˤeinu ki eilekha ˤeineinu.

Ki el melekh 

ḥannun ve-raḥum attah.

Our God and God of our ancestors,

let our memories

of all that we deem significant

be acknowledged and recalled

in sight and sound —

the memory of our ancestors,

the memory of the messianic promise,

the memory of Jerusalem, your holy city,

the memory of your people,

the entire House of Israel.

Let them be for deliverance and well-being,

for grace, lovingkindness and compassion,

for life and for peace 

on this Day of Atonement.

Eternal One our God, remember us

this day for well-being;

acknowledge us with a blessing;

grant us the fullness of life.

With a compassionate redeeming word

be gracious, show us your tender love,

and save us; for we look to you,

for you are a gracious and compassionate

ruling Power.

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
וְיַגִּיעַ וְיָבֹא יַעַלֶה

מַע וְיִשָּ וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד

וּפִקְדוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ
אַבוֹתֵינוּ. וְזִכְרוֹנ

כָ עַבְדֶּ וִד דָּ בֶּנ מָשִיחַ וְזִכְרוֹנ
קָדְשֶכָ עִיר יְרוּשָלַיִמ וְזִכְרוֹנ

עַמְּכָ כָּל וְזִכְרוֹנ
לְפָנֶיכָ. יִשְרָאֵל בֵּית

וּלְטוֹבָה לִפְלֵיטָה
וּלְרַחַמִימ וּלְח5ֶֶד לְחֵנ

וּלְשָלוֹמ לְחַיִּימ
הַזֶּה: הַכִּפּוּרִימ בְּיוֹמ

אֶלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ
לְטוֹבָה בּוֹ

לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ
לְחַיִּימ: בוֹ וְהוֹשִיעֵנוּ

וְרַחַמִימ יְשוּעָה וּבִדְבַר
עָלֵינוּ וְרַחֵמ וְחָנֵּנוּ חו5ּ

עֵינֵינוּ. אֵלֶיכָ כִּי וְהוֹשִיעֵנוּ
מֶלֶכְ אֵל כִּי

אָתָּה: וְרַחוּמ חַנּוּנ
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Eloheinu v-eilohei avoteinu

meḥal la-ˤavonoteinu be-yom 

(ha-shabbat ha-zeh u-v-yom) 

ha-kippurim ha-zeh. 

Meḥeih ve-haˤaveir feshaˤeinu 

ve-ḥattoteinu mi-neged ˤeinekha. 

Ka-amur 

Anokhi anokhi hu moḥeh 

feshaˤekha lemaˤani

ve-ḥattotekha lo ezkor. 

Ve-ne’emar 

Maḥiti kha-ˤav peshaˤekha 

ve-khe-ˤanan ḥattotekha 

shuvah eilai ki ge’altikha. 

Ve-ne’emar 

Ki va-yom ha-zeh yekhappeir ˤaleikhem 

le-taheir etkhem mi-kol ḥattoteikhem 

lifnei adonai tit’haru.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

(retzeih vi-mnuḥateinu) 

kaddesheinu be-mitzvotekha 

ve-tein ḥelkeinu be-toratekha 

Our God and God of our ancestors, 

pardon our iniquities 

(on this day of Shabbat and)

on this Day of Atonement.

Blot out and overlook 

our transgressions and sins. 

As it was proclaimed:

“I alone am the One who blots out 

your transgressions

and for my own sake I will not recall your sins.”

And it is said: 

“I have blotted out your transgressions as a mist

and your sins like a cloud.

Return to me for I have redeemed you.” Isaiah 44

And it is said:

“For on this day atonement shall be made for you

to cleanse you of all your sins;

you shall be clean before the Eternal.”   Leviticus 16 

Our God and God of our ancestors,

(accept our rest,)

make us holy through your mitzvot,

and imbue our lives with your Torah.

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בְּיוֹמ לַעַונֹוֹתֵינוּ מְחַל

וּבְיוֹמ) הַזֶּה (הַשַּבָּת
הַזֶּה:  הַכִּפֻּרִימ

פְשָעֵינוּ וְהַעַבֵר מְחֵה
עֵינֶיכָ:  מִנֶּגֶד וְחַטּאֹתֵינוּ

כָּאָמוּר— 
מֹחֶה הוּא אָנֹכִי אָנֹכִי

לְמַעַנִי פְשָעֶיכָ
אֶזְכֹּר:  לֹא וְחַטּאֹתֶיכָ

וְנֶאֶמַר— 
פְּשָעֶיכָ כָעָב מָחִיתִי

חַטּאֹתֶיכָ וְכֶעָנָנ
גְאַלְתִּיכָ:  כִּי אֵלַי שוּבָה

וְנֶאֶמַר— 
עַלֵיכֶמ יְכַפֵּר הַזֶּה כִּיKבַיּוֹמ

חַטּאֹתֵיכֶמ מִכֹּל אֶתְכֶמ לְטַהֵר
תִּטְהָרוּ: יהוה לִפְנֵי

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
בִמְנוּחָתֵנוּ) (רְצֵה

בְּמִצְותֶֹיכָ קַדְּשֵנוּ
בְּתוֹרָתֶכָ חֶלְקֵנוּ וְתֵנ

Shuvah eilai, “Return to me” — The sins we commit, those are not the worst thing. After all, temptation 
is powerful and we humans are weak. The great crime is that we could turn at any time, but don’t (Rabbi 
Simḥa Bunam).

Isaiah 43
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Sabbeˤeinu mi-tuvekha 

ve-sammeḥeinu bi-shuˤatekha 

(ve-hanḥileinu adonai eloheinu 

be-ahavah u-v-ratzon shabbat kodshekha 

ve-yanuḥu vah yisra’el 

mekaddeshei shemekha)

ve-taheir libbeinu le-ˤovdekha be-emet. 

Ki attah solḥan le-yisra’el 

u-moḥolan le-shivtei yeshurun 

be-khol dor va-dor 

u-mi-balˤadekha ein lanu melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ ella attah. 

Barukh attah adonai melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ la-ˤavonoteinu 

ve-la-ˤavonot ˤammo 

beit yisra’el

u-maˤavir ashmoteinu 

be-khol shanah ve-shanah 

melekh ˤal kol ha-aretz 

mekaddeish (ha-shabbat ve-)

yisra’el ve-yom ha-kippurim.

Satisfy us with your goodness,

let us rejoice in your fulfillment,

(and in your gracious love, Eternal One our God,

let us inherit your holy Shabbat. 

Let all Israel rest on it, 

they who sanctify your name,)

and restore our hearts to serve you in truth.

For you are the One who forgives Israel

and pardons the tribes of Yeshurun

in every generation;

we have no Sovereign 

who forgives and pardons other than you.

Praised are you, Eternal One, Sovereign 

who pardons and forgives our iniquities

and the iniquities of your people, 

the House of Israel,

absolving us of our guilt 

year after year,

Sovereign over all the earth

who sanctifies (Shabbat,)

Israel and the Day of Atonement.

מִטּוּבֶכָ שַבְּעֵנוּ
בִּישוּעָתֶכָ וְשַמְּחֵנוּ

אֶלֹהֵינוּ יהוה (וְהַנְחִילֵנוּ

קָדְשֶכָ שַבַּת וּבְרָצוֹנ בְּאַהַבָה

יִשְרָאֵל בָהּ וְיָנוּחוּ

שְמֶכָ) מְקַדְּשֵי

בֶּאֶמֶת:  כָ לְעָבְדְּ לִבֵּנוּ וְטַהֵר

לְיִשְרָאֵל 5ָלְחָנ אַתָּה כִּי
יְשֻרוּנ לְשִבְטֵי וּמָחָלָנ

וָדוֹר דּוֹר בְּכָל
מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ וּמִבַּלְעָדֶיכָ

אָתָּה:   אֶלָּא ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

מֶלֶכְ יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לַעַונֹוֹתֵינוּ ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

עַמּוֹ וְלַעַונֹוֹת
יִשְרָאֵל בֵּית

אַשְמוֹתֵינוּ וּמַעַבִיר
וְשָנָה שָנָה בְּכָל

הָאָרֶצ כָּל עַל מֶלֶכְ
וְ) בָּת (הַשַּ מְקַדֵּש

הַכִּפֻּרִימ: וְיוֹמ יִשְרָאֵל
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ˤAvodah

Retzeih adonai eloheinu 

be-ˤammekha yisra’el 

ve-lahav tefillatam be-ahavah 

tekabbeil be-ratzon. 

U-t’hi le-ratzon tamid 

ˤavodat yisra’el ˤammekha. 

Ve-teḥezenah ˤeineinu be-shuvekha 

le-tziyyon be-raḥamim. 

Barukh attah adonai 

ha-maḥazir shekhinato le-tziyyon. 

Hoda’ah

Modim anaḥnu lakh 

sha-attah hu adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu

elohei khol basar. 

Tzur ḥayyeinu magein yishˤeinu 

attah hu. Le-dor va-dor 

5. ‘AVODAH: WORSHIP
Take pleasure, Eternal One our God,

in your people Israel,

and their fervent prayers

willingly receive with love.

May the worship of your people Israel

always be pleasing.

Let our eyes behold your return

to Zion with love.

Blessed are you, Eternal One,

who restores Godly Presence to Zion.

6. HODA’AH: GRATITUDE
We are thankful

that you are the Eternal One,

our God and God of our ancestors,

the God of all flesh.

Rock of our life, Shield of our deliverance;

from generation to generation

מבּּ�ּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה רְצֵה

יִשְרָאֵל בְּעַמְּכָ
בְּאַהַבָה תְּפִלָּתָמ וְלַהַב

בְּרָצוֹנ.  תְקַבֵּל
תָּמִיד לְרָצוֹנ וּתְהִי

עַמֶּכָ:  יִשְרָאֵל עַבוֹדַת
בְּשוּבְכָ עֵינֵינוּ וְתֶחֶזֶינָה

בְּרַחַמִימ:  לְצִיּוֹנ
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

לְצִיּוֹנ:  שְכִינָתוֹ הַמַּחַזִיר

ּּ�בּ
לָכְ אַנַחְנוּ מוֹדִימ

יהוה הוּא שָאַתָּה
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

בָּשָר:  כָל אֶלֹהֵי
יִשְעֵנוּ מָגֵנ חַיֵּינוּ צוּר

וָדוֹר הוּא. לְדוֹר אַתָּה

God as the source of gratitude.

God as the source of fulfillment.

Modim anaḥnu, “We are thankful” — Our need to express gratitude is eternal, as the rabbis taught: “In the 
time to come, all other sacrifices will cease, but the sacrifice of thanksgiving will not cease. All other prayers 
will cease, but thanksgiving will not cease” (Midrash, Leviticus Rabbah 9:7).
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Nodeh lekha u-nsappeir tehillatekha 

ˤal ḥayyeinu ha-mesurim be-yadekha 

ve-ˤal nishmoteinu ha-pekudot lakh.

Ve-ˤal nissekha she-be-khol yom ˤimmanu 

ve-ˤal nifle’otekha ve-tovotekha 

she-be-khol ˤeit ˤerev va-voker 
ve-tzohorayim. 

Ha-tov ki lo khalu raḥamekha 

ve-ha-meraḥeim ki lo tammu ḥasadekha 

mei-ˤolam kivvinu lakh. 

Ve-ˤal kullam 

yitbarakh ve-yitromam shimkha 

malkeinu tamid le-ˤolam va-ˤed. 

Va-ḥatom le-ḥayyim tovim 

kol benei veritekha. 

Ve-khol ha-ḥayyim yodukha selah 

vi-halelu et shimkha be-emet 

ha-el yeshuˤateinu ve-ˤezrateinu selah. 

Barukh attah adonai 

ha-tov shimkha 

u-lkha na’eh le-hodot. 

we acknowledge you and relate your praise,

for our lives bound up in your hand,

and for our souls in your keeping;

for your miracles that are daily with us,

and for your wondrous goodness

at all times, evening, morning and noon.

You are goodness, for your love never ceases;

compassionate One, your devotion never ends;

we have ever hoped for you.

For all this,

may your name ever be blessed and exalted,

our Sovereign, for ever and ever.

And seal for a good life

all the people of your Covenant.

Let everything that lives acknowledge you

and praise your name in truth,

God of our deliverance and help.

Praised are you, Eternal One,

whose name is goodness,

and to whom gratitude is fitting.

תְּהִלָּתֶכָ וּנ5ְַפֵּר כָ לְּ נוֹדֶה
בְּיָדֶכָ הַמ5ְּוּרִימ חַיֵּינוּ עַל

לָכְ. הַפְּקוּדוֹת נִשְמוֹתֵינוּ וְעַל
עִמָּנוּ יוֹמ שֶבְּכָל יכָ ֶּ נִ וְעַל
וְטוֹבוֹתֶיכָ נִפְלְאוֹתֶיכָ וְעַל

וְצָהָרָיִמ.  וָבֹקֶר עֶרֶב עֵת שֶבְּכָל

רַחַמֶיכָ כָלוּ לֹא כִּי הַטּוֹב
ח5ַָדֶיכָ תַמּוּ לֹא כִּי וְהַמְרַחֵמ

לָכְ:  קִוִּינוּ מֵעוֹלָמ

כֻּלָּמ וְעַל
שִמְכָ וְיִתְרוֹמַמ יִתְבָּרַכְ

וָעֶד:  לְעוֹלָמ תָּמִיד מַלְכֵּנוּ

�כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€ �כ� ד אּּ
 :ִ ��א � בּ� � כָא נ� € פּאִ

לָה ֶּ יוֹדוּכָ הַחַיִּימ וְכֹל
בֶּאֶמֶת שִמְכָ אֶת וִיהַלְלוּ

5ֶלָה:  וְעֶזְרָתֵנוּ יְשוּעָתֵנוּ הָאֵל
יהוה אַתָּה בָּרוּכְ

שִמְכָ הַטּוֹב
לְהוֹדוֹת:  נָאֶה וּלְכָ
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Shalom

Eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Barekheinu va-berakhah ha-meshulleshet 

ha-amurah mi-pi aharon u-vanav 

Yevarekh’kha adonai ve-yishmerekha.

Ken yehi ratzon.

Ya’eir adonai panav eilekha 

vi-ḥunnekka.

Ken yehi ratzon.

Yissa adonai panav eilekha 

ve-yaseim lekha shalom.

Amen. Ken yehi ratzon.

Sim shalom tovah u-vrakhah 

ḥein va-ḥesed ve-raḥamim 

ˤaleinu ve-ˤal kol yir'ei shemekha. 

Barekheinu avinu kullanu ke-eḥad 

be-or panekha. 

Ki ve-or panekha natatta lanu 

adonai eloheinu torat ḥayyim 

ve-ahavat ḥesed u-tzdakah u-vrakhah 

ve-raḥamim ve-ḥayyim ve-shalom. 

7. SHALOM: PEACE
Our God and God of our ancestors,

bless us with the three-fold blessing

spoken by Aaron and his sons:

“May God bless you and keep you.”

May it be so.

“May God’s presence radiate upon you

and grant you graciousness.”

May it be so.

“May God’s presence be with you

and grant you peace.”  Numbers 6

Amen. May it be so.

Grant peace, well-being and blessing,

grace, lovingkindness and compassion,

to us and all God-fearing people.

Bless us, our Source, all of us uniquely

with the light of your presence;

for with your light, you have given us,

Eternal One our God, a Torah of life,

love of kindness, justice and blessing,

compassion, life and peace.

�€ּכ
אַבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
הַמְשֻלֶּשֶת בַבְּרָכָה בָּרְכֵנוּ

וּבָנָיו—  אַהַרנֹ מִפִּי הָאַמוּרָה

וְיִשְמְרֶכָ: יהוה יְבָרֶכְכָ
רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה יָאֵר
וִיחֻנֶּכָּ:

רָצוֹנ: יְהִי כֵּנ

אֵלֶיכָ פָּנָיו יהוה א יִשָּ
שָלוֹמ: לְכָ וְיָשֵמ
רָצוֹנ: יְהִי אָמֵנ. כֵּנ

וּבְרָכָה טוֹבָה שָלוֹמ שִימ
וְרַחַמִימ וָח5ֶֶד חֵנ

שְמֶכָ:  יִרְאֵי כָּל וְעַל עָלֵינוּ
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ

פָּנֶיכָ.  בְּאוֹר
לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיכָ בְאוֹר כִּי

חַיִּימ תּוֹרַת אֶלֹהֵינוּ יהוה
וּבְרָכָה וּצְדָקָה ח5ֶֶד וְאַהַבַת

וְשָלוֹמ:  וְחַיִּימ וְרַחַמִימ

God as the source of peace.
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Ve-tov be-ˤeinekha 

le-vareikh et ˤammekha yisra’el 

ve-et kol ha-ˤammim 

be-rav ˤoz ve-shalom. 

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-neiḥateim lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom. 

Tishmereini min ha-katnuniyyut 
ve-ha-gei’ut 

u-min ha-kaˤas ve-ha-kappedanut 
ve-ha-ˤatzvut

ve-ha-rekhilut u-sh’ar middot raˤot.

Ve-tatzileini mi-kin’at ish be-reiˤeihu

ve-lo taˤaleh kin’at adam ˤal libbi

ve-lo kin’ati ˤal aḥeirim.

Adderabbah

tein be-libbi she-er’eh maˤalat ḥaveiri

ve-lo ḥesrono.

May it be good in your sight

to bless your people Israel

and all peoples

with great strength and peace.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and sealed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

Keep me far from pettiness and pride, 

from anger and impatience, despair, 

gossip, and all bad traits. 

Spare me from jealousy of others;

let not others be jealous of me, 

nor let me be jealous of others. 

On the contrary, 

grant me the ability to see the others’ merits, 

and not their faults.      Elimelekh of Lezhensk

בְּעֵינֶיכָ וְטוֹב
יִשְרָאֵל עַמְּכָ אֶת לְבָרֵכְ

הָעַמִּימ כָּל וְאֶת
וְשָלוֹמ:  עֹז בְּרָב

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ כ �א דאִ כָא �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ:  הַשָּ עוֹשֵה

וְהַגֵּאוּת הַקַּטְנוּנִיּוּת מִנ תִּשְמְרֵנִי
וְהָעַצְבוּת וְהַקַּפְּדָנוּת הַכַּע5ַ וּמִנ

רָעוֹת. מִדּוֹת וּשְאָר וְהָרְכִילוּת
בְּרֵעֵהוּ אִיש מִקִּנְאַת וְתַצִּילֵנִי

לִבִּי עַל אָדָמ קִנְאַת עַלֶה תַּ וְלֹא
אַחֵרִימ. עַל קִנְאָתִי וְלֹא

אַדְּרַבָּה
חַבֵרִי מַעַלַת שֶאֶרְאֶה בְּלִבִּי תֵּנ

ח5ְֶרוֹנוֹ: וְלֹא

Private meditation:
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Petaḥ lanu shaˤar

Petaḥ lanu shaˤar 

be-ˤeit neˤilat shaˤar 

ki fanah yom.

Ha-yom yifneh 

ha-shemesh yavo ve-yifneh 

navo’ah sheˤarekha.

Anna el na sa na 

selaḥ na meḥal na

ḥamol na raḥem na kapper na 

kevosh ḥeit ve-ˤavon.

U-mi yaˤamod

Eloheinu v-eilohei avoteinu

u-mi yaˤamod 

ḥeit im tishmor

PETAḤ LANU SHA‘AR
Open for us the gates

Even as the gates are closing,

For daylight fades. 

The day is waning, 

The sun is setting and ebbing away;

Let us enter your gates at last.

We implore you, O God, please acquit,

forgive, pardon,

be merciful, have compassion, exonerate, 

restrain sin and iniquity. 

U-MI YA‘AMOD
Our God and God of our ancestors,

Who could stand 

were you to record sin?

�מ� €כָּ פ�ד
שַעַר לָנוּ פְּתַח

שַעַר נְעִילַת בְּעֵת
יוֹמ. פָנָה כִּי
יִפְנֶה הַיּוֹמ

וְיִפְנֶה יָבֹא מֶש הַשֶּ
שְעָרֶיכָ: נָבוֹאָה

נָא שָא נָא אֵל אָנָּא
נָא מְחַל נָא 5ְלַח

נָא כַּפֶּר נָא רַחֶמ נָא חַמָל
וְעָונֹ. חֵטְא כְּבוֹש

�מכּ� ּכ�
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

יַעַמוֹד וּמִי
תִּשְמוֹר אִמ חֵטְא

Petaḥ lanu shaˤar, “Open for us the gates” — This deeply moving twilight hour appeal marks the beginning 
of the Seliḥot prayers of Neˤilah. The reference is to the heavenly gates of prayer. In keeping with the tra-
dition that “the gates of repentance are never shut” it is customary to keep the doors of the Ark open and 
remain standing throughout the Neˤilah service.

Mi yaˤamod, “Who could stand” — Based on the verse from Psalm 130, “Were you to mark iniquity, O God, who 
could stand? But with you there is forgiveness.” This composite prayer incorporates portions of two piyyutim. 
The first three verses, by tenth-century liturgist Solomon ben Judah Ha-Bavli, are a plea for God’s forbear-
ance. The remainder of the prayer, written in a similar style, is from a piyyut by the twelfth-century French 
liturgist and biblical commentator, Joseph Bekhor Shor. The first verse “Great are the needs of your people, 
yet limited is their knowledge” is a quote from the Talmud, where it appears as the shortened form of the 
prayer to be recited when one’s life is in danger.
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U-mi yakum 

din im tigmor

ha-seliḥah ˤimmekha salaḥti leimor

Ha-raḥamim gam lekha 

middatekha li-khmor.

Dikhdukh dalluteinu re’eih 

ve-al takhleim

daˤat netiv derakhekha 

ḥeftzeinu hashleim

gadol ve-katon 

ru’aḥ seikhel haḥaleim

gibborei kho’aḥ retzonekha 

ḥazzeik ve-ha’aleim.

Be-tzillekha shevet shavim 

kabbeil nedavah

beitekha yafriḥu 

ve-lo yosifu le-da’avah

oveid ve-niddaḥ

tashbit nogeis u-madheivah

az yaˤalu ve-yeira’u 

be-ru’aḥ nedivah.

Merubbim tzorkhei ˤammekha 

ve-daˤtam ketzarah

Who could endure

were you to render judgment?

Forgiveness is yours, to say: “I have forgiven.”

Compassion is yours

to warmly invoke.

Regard our oppressive distress

and do not humiliate;

Fulfill our desire 

to know the path of your ways.

Heal young and old, 

their spirit and their wisdom;

Strengthen and invigorate

those who strive to do your will.

Generously accept and shelter

those who return,

May they flourish in your House

and anguish no more.

Spare the lost and homeless 

from their oppressors,

That they might arise and appear 

with a generous spirit.

Great are the needs of your people, 

yet limited is their knowledge;

יָקוּמ וּמִי
תִּגְמוֹר אִמ דִּינ

לֵאמֹר 5ָלַחְתִּי עִמְּכָ לִיחָה ְּ הַ
לְכָ גַּמ הָרַחַמִימ

לִכְמוֹר: מִדָּתְכָ

רְאֵה דַּלּוּתֵנוּ דִּכְדּוּכְ
תַּכְלֵמ וְאַל

דְּרָכֶיכָ נְתִיב דַּעַת
הַשְלֵמ חֶפְצֵנוּ

וְקָטוֹנ גָּדוֹל
הַחַלֵמ שֵכֶל רוּחַ

רְצוֹנְכָ כֹחַ גִּבּוֹרֵי
וְהַאַלֵמ: חַזֵּק

שָבִימ שֶבֶת בְּצִלְּכָ
נְדָבָה קַבֵּל
יַפְרִיחוּ בֵּיתְכָ

לְדַאַבָה יו5ִֹיפוּ וְלֹא
וְנִדָּח אוֹבֵד

וּמַדְהֵבָה נוֹגֵש תַּשְבִּית
וְיֵרָאוּ יַעַלוּ אָז

נְדִיבָה: בְּרוּחַ

עַמְּכָ צָרְכֵי מְרֻבִּימ
קְצָרָה וְדַעְתָּמ
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Maḥsoram u-mish’alotam 

bal yukhelu le-sapperah

na binah hagigeinu 

terem nikra

ha-el ha-gadol ha-gibbor ve-ha-nora.

Panim ein lanu panekha le-ḥallot

pashaˤnu u-maradnu 

ve-heˤevinu mesillot

tzedakah lekha levad 

nevakkeish be-maˤarkhei tehillot

ha-ˤomedim be-veit 

adonai ba-leilot.

Shavˤati sheˤeih 

u-tfillati tehei neˤimah

Shemaˤ pegiˤati ki-fgiˤat tammah

teḥokekeinu le-ḥayyim 

ve-teitiv lanu ha-ḥatimah

toleh eretz ˤal belimah.

Yadekha peshot 

ve-kabbeil teshuvati be-maˤamadi

selaḥ u-mḥal ro’aˤ maˤabbadi

peneih na va-ˤasok be-tovat 
    meshaḥarekha 
dodi u-mˤodedi

ve-attah adonai magein ba-ˤadi.

They can scarcely express 

all their needs and desires.

Please understand our thoughts 

even before they are uttered,

O great, mighty and awe-inspiring God. 

Ashamed are we to face you in prayer,

We who have transgressed, rebelled 

and perverted our paths.

From you alone 

can we seek vindication through prayer,

We who stand at nighttime 

in the House of the Eternal.       Psalm 134

Favour my plea,

be pleased with my prayer;

Heed my entreaty as from a heart sincere.

Inscribe us for life 

and seal us for good,

You who suspends earth upon nothingness.

Extend your hand, 

accept my repentance as I stand;

Forgive and pardon all my evil deeds.

Turn and act on my behalf,

my Friend and Helper,

You, Eternal One, who are a shield for me.

וּמִשְאַלוֹתָמ מַח5ְוֹרָמ
ל5ְַפְּרָה יוּכְלוּ בַּל

הַגִיגֵנוּ בִּינָה נָא
נִקְרָא טֶרֶמ

וְהַנּוֹרָא: הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל הָאֵל

לְחַלּוֹת פָּנֶיכָ לָנוּ אֵינ פָּנִימ
וּמָרַדְנוּ פָּשַעְנוּ

מ5ְִלּוֹת וְהֶעֶוִינוּ
לְבַד לְכָ צְדָקָה

תְהִלּוֹת בְּמַעַרְכֵי נְבַקֵּש
בְּבֵית הָעוֹמְדִימ

בַּלֵּילוֹת: יהוה

שְעֵה שַוְעָתִי
נְעִימָה תְּהֵא וּתְפִלָּתִי

תַּמָּה כִּפְגִיעַת פְּגִיעָתִי שְמַע
לְחַיִּימ תְּחוֹקְקֵנוּ

הַחַתִימָה לָנוּ וְתֵטִיב
עַלKבְּלִימָה: אֶרֶצ תֹּלֶה

פְּשוֹט יָדְכָ
בְּמַעַמָדִי תְּשוּבָתִי וְקַבֵּל

מַעַבָּדִי רעַֹ וּמְחַל 5ְלַח
מְשַחַרֶיכָ בְּטוֹבַת וַע5ַוֹק נָא פְּנֵה

וּמְעוֹדְדִי דּוֹדִי
בַּעַדִי: מָגֵנ יהוה וְאַתָּה

Deuteronomy 10

Job 26

Psalm 3 
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El melekh yosheiv

El melekh yosheiv ˤal kissei raḥamim 

mitnaheig ba-ḥasidut 

moḥeil ˤavonot ˤammo 

maˤavir rishon rishon 

marbeh meḥilah le-ḥatta’im 

u-sliḥah le-fosheˤim 

ˤoseh tzedakot ˤim kol basar 

va-ru’aḥ lo khe-raˤatam tigmol. 

El horeita lanu 

l-omar shelosh ˤesreih 

zekhor lanu ha-yom 

berit shelosh ˤesreih 

kemo she-hodaˤta le-ˤanav mi-kedem 

kemo she-katuv 

Vayyeired adonai be-ˤanan 

vayyityatzeiv ˤimmo sham 

EL MELEKH YOSHEV 
Sovereign God, enthroned on compassion, 

who acts with loving devotion, 

and pardons your people’s transgressions,

making them pass one by one,

generously granting pardon to sinners

and forgiveness to transgressors.

You deal justice to all living beings,

not according to the evil of their deeds.

God, you have taught us 

to recite these thirteen attributes of compassion, 

recall for us today this Covenant of Thirteen

that you made known 

to your humble servant of old,

as it is written:

The Eternal descended in a cloud 

and stood with him there. 

�ּ�בּ כ7€ ב€
רַחַמִימ א ֵּ כִּ עַל יוֹשֵב מֶלֶכְ אֵל

בַּח5ִַידוּת מִתְנַהֵג
עַמּוֹ עַונֹוֹת מוֹחֵל

רִאשוֹנ רִאשוֹנ מַעַבִיר
לְחַטָּאִימ מְחִילָה מַרְבֶּה

לְפוֹשְעִימ ו5ְּלִיחָה
בָּשָר כָּל עִמ צְדָקוֹת עוֹשֶה
תִּגְמוֹל:  כְרָעָתָמ לֹא וָרוּחַ

לָנוּ הוֹרֵיתָ אֵל
עֶשְרֵה שְלֹש לוֹמַר

הַיּוֹמ לָנוּ זְכָר
עֶשְרֵה שְלֹש בְּרִית

מִקֶּדֶמ לֶעָנָו שֶהוֹדַעְתָּ כְּמוֹ
שֶכָּתוּב—  כְּמוֹ
בֶּעָנָנ יהוה וַיֵּרֶד
שָמ עִמּוֹ וַיִּתְיַצֵּב

El melekh yoshev . . . moḥeil ˤavonot ˤammo, “Sovereign God, enthroned on compassion . . . [who] pardons 
your people’s transgressions” — This prayer alludes to God’s willingness to overcome the rage occasioned by 
the sin of the Golden Calf and forgive the Israelites their greatest sin. Following the smashing of the tablets, 
the Israelites were given a second chance to restore their shattered relationship with God, represented in 
the second pair of tablets that Moses brought down. In this second encounter atop the mountain, God was 
revealed to Moses in the “covenant of thirteen attributes.” It is this revelation that became the centrepiece 
of the Yom Kippur Seliḥot liturgy.

maˤavir rishon rishon, “making them pass one by one” — God pardons one sin at a time before the next 
one is put on the scale (Talmud, Rosh Ha-Shanah 17a). 
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Vayyikra ve-shem adonai.

Vayyaˤavor adonai ˤal panav 

vayyikra 

Adonai, adonai

El raḥum ve-ḥannun 

erekh appayim ve-rav ḥesed 
ve-emet. 

Notzeir ḥesed la-alafim 

nosei ˤavon va-feshaˤ ve-ḥatta’ah 

ve-nakkeih.

Vesalaḥta la-ˤavoneinu u-l-ḥattateinu 

unḥaltanu.

Selaḥ lanu avinu ki ḥatanu 

meḥal lanu malkeinu ki fashaˤenu 

ki attah adonai tov ve-sallaḥ

ve-rav ḥesed le-khol kore’ekha.

Ki ˤimmekha ha-seliḥah 

lemaˤan tivvarei. 

Ki ˤimmekha mekor ḥayyim 

be-orekha nir’eh or.

Shemaˤ adonai koleinu 

nikra ve-ḥonneinu va-ˤaneinu.

Moses proclaimed the name of the Eternal, 

and the Eternal One passed before him 

and proclaimed:

The Eternal, the Everpresent 

is a compassionate and gracious God, 

patient, abounding in devotion and truth, 

assuring steadfast love for a thousand generations, 

forgiving transgression, iniquity and sin,

and granting pardon.       Exodus 34

Forgive our iniquity and our sin, 

and make us your heritage.      Exodus 34

Forgive us, our Source, for we have sinned; 

pardon us, our Sovereign for we have transgressed. 

For you, our Crown, are truly forgiving and 

abounding in devotion to all who call upon you.

Forgiveness is yours, 

that you may be held in awe.       Psalm 130

For with you is the source of life; 

in your light do we see light.        Psalm 36

Hear our voice, Eternal One; 

when we call out, be gracious and answer us.

יהוה: בְשֵמ וַיִּקְרָא
עַלKפָּנָיו יהוה וַיַּעַבוֹר

וַיִּקְרָא—

ּּּ� ּּּ�
�Hכּ דאּ �ּ ד�כ �אּ € בא

 .� כא ב אּ � כְא בּאַדא �אּ �ּ כ � ?אּ באּ ח �א בא
�כ פ €אִ ב €אִ � כְא דא � כָאלפּא

ּ באִ Iאִ דאּ �ּ מ )אּ פא אִּ ּאלכּ לֹּאִ ב כָאל%א
:ּ Jא כָאּ �ּ

וּלְחַטָּאתֵנוּ לַעַונֵֹנוּ ו5ְָלַחְתָּ
וּנְחַלְתָּנוּ:

חָטָאנוּ כִּי אָבִינוּ לָנוּ 5ְלַח
פָשָעְנוּ כִּי מַלְכֵּנוּ לָנוּ מְחַל
ו5ְַלָּח טוֹב אַדנָֹי כִּיKאַתָּה

קרְֹאֶיכָ: לְכָל וְרַבKח5ֶֶד

לִיחָה ְּ הַ כִּיKעִמְּכָ
תִּוָּרֵא:  לְמַעַנ

חַיִּימ מְקוֹר כִּיKעִמְּכָ
נִרְאֶהKאוֹר: בְּאוֹרְכָ

קוֹלֵנוּ יהוה שְמַע
וַעַנֵנוּ: וְחָנֵּנוּ נִקְרָא

Psalm 86

Psalm 27
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Enkat mesalledekha

Enkat mesalledekha 

taˤal lifnei khissei khevodekha 

mallei mish’alot ˤam meyaḥadekha 

shomei’aˤ tefillat ba‘ei ˤadekha.

Yisra’eil noshaˤ b-adonai 

teshuˤat ˤolamim

gam ha-yom yivvasheˤu mi-pikha 

shokhein meromim

ki attah rav seliḥot 

u-vaˤal ha-raḥamim.

Yaḥbi’einu tzeil yado 

taḥat kanfei ha-shekhinah

ḥon yaḥon ki yivḥon 

leiv ˤakov la-hakhinah

kumah na eloheinu 

ˤuzzah ˤuzzi na 

adonai le-shavˤateinu ha’azinah.

Yashmiˤeinu salaḥti 

yosheiv be-seiter ˤelyon

bi-min yeshaˤ le-hivvashaˤ

ˤam ˤani ve-evyon.

ENKAT MESALLEDEKHA 
May the cry of those who praise you

rise to your Throne of Glory.

Satisfy the people who proclaim your unity,

Hear the prayer of all who approach.

Israel is saved by the Eternal’s 

everlasting deliverance.

Even today may they be saved by your word, 

you who dwell on high.

For you abound in forgiveness, 

and are a master of compassion.

Conceal us in the shelter of your embrace,

under the wings of the Shekhinah.

Be gracious when you probe 

the guilty heart to test it.

Arise, O God, 

and grant us strength;

Eternal One, heed our cry.

You who abide in supreme hiddenness,

let us hear “I forgive.”

Let the poor and destitute people be saved 

by your right hand of deliverance.

ככ7��€ְ בכָצ�
מ5ְַלְּדֶיכָ אֶנְקַת

כְבוֹדֶכָ א ֵּ כִ לִפְנֵי תַּעַל
מְיַחַדֶכָ עַמ מִשְאַלוֹת מַלֵּא

עָדֶיכָ: בָּאֵי תְּפִלַּת שוֹמֵעַ

בַּיהוה נוֹשַע יִשְרָאֵל
עוֹלָמִימ תְּשוּעַת

מִפִּיכָ יִוָּשְעוּ הַיּוֹמ גַּמ
מְרוֹמִימ שוֹכֵנ

5ְלִיחוֹת רַב אַתָּה כִּי
הָרַחַמִימ: וּבַעַל

יָדוֹ צֵל יַחְבִּיאֵנוּ
כִינָה הַשְּ כַּנְפֵי תַּחַת

יִבְחֹנ כִּי יָחנֹ חֹנ
לַהַכִינָהּ עָקֹב לֵב
אֶלֹהֵינוּ נָא קוּמָה

נָא עֻזִּי עֻזָּה
הַאַזִינָה: לְשַוְעָתֵנוּ יהוה

5ָלַחְתִּי יַשְמִיעֵנוּ
עֶלְיוֹנ ב5ְֵּתֶר יוֹשֵב
לְהִוָּשַע יֶשַע בִּימִינ

וְאֶבְיוֹנ: עָנִי עַמ
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Be-shavveˤeinu eilekha nora’ot 

be-tzedek taˤaneinu 

adonai heyeih ˤozeir lanu.

Adonai, adonai

El raḥum ve-ḥannun 

erekh appayim ve-rav ḥesed ve-emet. 

Notzeir ḥesed la-alafim 

nosei ˤavon va-feshaˤ ve-ḥatta’ah 

ve-nakkeih.

Vesalaḥta la-ˤavoneinu u-l-ḥattateinu 

unḥaltanu.

Raḥeim na kehal

Raḥeim na kehal 

ˤadat yeshurun 

selaḥ u-mḥal ˤavonam

ve-hoshiˤeinu elohei yishˤeinu.

Shaˤarei shamayim petaḥ

Shaˤarei shamayim petaḥ

ve-otzarekha ha-tov lanu tiftaḥ

toshi’aˤ ve-riv al timtaḥ

ve-hoshiˤeinu elohei yishˤeinu.

When we cry out, 

respond with awesome vindication;

Eternal One, be our Help.

The Eternal, the Everpresent,

is a compassionate and gracious God, 

patient, abounding in devotion and truth, 

assuring steadfast love for a thousand generations, 

forgiving transgression, iniquity and sin, 

and granting pardon.

Forgive our iniquity and our sin, 

and make us your heritage.        Exodus 34

RAḤEM NA KEHAL
Have compassion for the entire community, 

the congregation of Jeshurun.

Forgive and pardon their iniquity,

and save us, O God of deliverance.

SHA‘AREI SHAMAYIM PETAḤ
Open the gates of heaven,

open for us your storehouse of goodness.

Deliver us, do not exact justice,

and save us, O God of our deliverance.

נוֹרָאוֹת אֵלֶיכָ בְּשַוְּעֵנוּ
תַּעַנֵנוּ בְּצֶדֶק

לָנוּ: עוֹזֵר הֶיֵה יהוה

יהוה יהוה
וְחַנּוּנ רַחוּמ אֵל

וֶאֶמֶת.  וְרַבKח5ֶֶד אַפַּיִמ אֶרֶכְ
לָאַלָפִימ ח5ֶֶד נצֵֹר

וְחַטָּאָה וָפֶשַע עָונֹ נֹשֵא
וְנַקֵּה:

וּלְחַטָּאתֵנוּ לַעַונֵֹנוּ ו5ְָלַחְתָּ
וּנְחַלְתָּנוּ:

צּ€ כָב �דכ
קְהַל נָא רַחֵמ

יְשֻרוּנ עַדַת
עַונָֹמ וּמְחַל 5ְלַח

יִשְעֵנוּ: אֶלֹהֵי וְהוֹשִיעֵנוּ

פ�ד �כ�כ �מ��
פְּתַח שָמַיִמ שַעַרֵי

תִפְתַּח לָנוּ הַטּוֹב וְאוֹצָרְכָ
תִּמְתַּח אַל וְרִיב תּוֹשִיעַ
יִשְעֵנוּ: אֶלֹהֵי וְהוֹשִיעֵנוּ
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Ki anu ˤammekha

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

selaḥ lanu meḥal lanu kapper lanu.

Ki anu ˤammekha ve-attah eloheinu. 

Anu vanekha ve-attah avinu.

Anu ˤavadekha ve-attah adoneinu. 

Anu kehalekha ve-attah ḥelkeinu.

Anu naḥalatekha ve-attah goraleinu. 

Anu tzonekha ve-attah roˤeinu.

Anu kharmekha ve-attah notereinu. 

Anu feˤullatekha ve-attah yotzereinu.

Anu raˤyatekha ve-attah dodeinu. 

Anu segullatekha ve-attah keroveinu.

Anu ˤammekha ve-attah malkeinu. 

Anu ma’amirekha ve-attah ma’amireinu.

KI ANU ‘AMMEKHA
Our God and God of our ancestors,

forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are your people, and you our God.

We are your children, and you our Parent.

We are your servants, and you our Crown.

We are your congregation, and you our Portion.

We are your domain, and you our Destiny.

We are your flock, and you our Shepherd.

We are your vineyard, and you our Watchman.

We are your creatures, and you our Creator.

We are your lovers, and you our Beloved.

We are your treasure, and you our Keeper.

We are your people, and you our Sovereign.

We affirm you, and you affirm us.

מכ7 בכָּ ��
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

לָנוּ: כַּפֶּר לָנוּ מְחַל לָנוּ 5ְלַח

אֶלֹהֵינוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ כִּי
אָבִינוּ: וְאַתָּה בָנֶיכָ אָנוּ

אַדוֹנֵנוּ.  וְאַתָּה עַבָדֶיכָ אָנוּ
חֶלְקֵנוּ: וְאַתָּה קְהָלֶכָ אָנוּ

גוֹרָלֵנוּ.  וְאַתָּה נַחַלָתֶכָ אָנוּ
נוּ: רוֹעֵֵ וְאַתָּה צֹאנֶכָ אָנוּ

נוֹטְרֵנוּ.  וְאַתָּה כַרְמֶכָ אָנוּ
יוֹצְרֵנוּ: וְאַתָּה פְעֻלָּתֶכָ אָנוּ

דוֹדֵנוּ.  וְאַתָּה רַעְיָתֶכָ אָנוּ
קְרוֹבֵנוּ: וְאַתָּה 5ְגֻלָּתֶכָ אָנוּ

מַלְכֵּנוּ.  וְאַתָּה עַמֶּכָ אָנוּ
מַאַמִירֵנוּ: וְאַתָּה מַאַמִירֶיכָ אָנוּ

Ki anu ˤammekha, “For we are your people . . . ” — This prayer expresses the profound intimacy and reciprocity 
between God and ourselves. “Said Rabbi Levi: ‘God appears to Israel like a mirror in which many faces can be 
reflected; a thousand people look at it, it looks at each of them’” (Pesikta de-Rav Kahana). We speak of God 
using a thousand images, trying to discover God’s truth behind them. We use these names we give God to 
reach beyond them, and find God’s presence in our lives (Forms of Prayer).

Mahzor - Fourth Edition.indb   770 18-08-29   11:39



771 T H E  C LO S I N G  S E R V I C E

Anu ˤazzei fanim

Anu ˤazzei fanim ve-attah raḥum 
ve-ḥannun. 

Anu keshei ˤoref ve-attah erekh appayim.

Anu melei’ei ˤavon 

ve-attah malei raḥamim. 

Anu yameinu ke-tzeil ˤoveir 

ve-attah hu u-shnotekha lo yittammu.

Eloheinu v-eilohei avoteinu 

tavo lefanekha tefillateinu 

ve-al titˤallam mi-teḥinnateinu. 

She-ein anu ˤazzei fanim u-kshei ˤoref 

l-omar lefanekha 

adonai eloheinu v-eilohei avoteinu 

tzaddikim anaḥnu ve-lo ḥatanu. 

Aval anaḥnu ḥatanu.

ANU ‘AZEI FANIM 
We are brazen, but you are indulgent;

we are obstinate, but you are long-suffering;

we are filled with iniquity, 

but you are full of compassion;

our days are like a passing shadow, 

but your years are without end.

Our God and God of our ancestors,

may our prayer reach you;

do not ignore our plea — 

for we are neither so brazen nor so obstinate 

as to claim,

Eternal One our God and God of our ancestors,

that we are righteous and without sin;

for surely we have sinned.

פנימ עזי אנו
וְחַנּוּנ.  רַחוּמ וְאַתָּה פָנִימ עַזֵּי אָנוּ
אַפַּיִמ. אֶרֶכְ וְאַתָּה ערֶֹפ קְשֵי אָנוּ

עָונֹ מְלֵאֵי אָנוּ
רַחַמִימ.  מָלֵא וְאַתָּה
עוֹבֵר כְּצֵל יָמֵינוּ אָנוּ

יִתָּמּוּ: לֹא וּשְנוֹתֶיכָ הוּא וְאַתָּה

אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ
תְּפִלָּתֵנוּ לְפָנֶיכָ תָּבֹא

מִתְּחִנָּתֵנוּ:  תִּתְעַלַּמ וְאַל
עֹרֶפ וּקְשֵי פָנִימ עַזֵּי אָנוּ שֶאֵינ

לְפָנֶיכָ לוֹמַר
אַבוֹתֵינוּ וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ יהוה
חָטָאנוּ.  וְלֹא אַנַחְנוּ צַדִּיקִימ

חָטָאנוּ: אַנַחְנוּ אַבָל

VIDDUI
CONFESSION
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Ashamnu

Ashamnu bagadnu gazalnu 
dibbarnu dofi. 

Heˤevinu ve-hirshaˤnu 

zadnu ḥamasnu tafalnu 

sheker. 

Yaˤatznu raˤ kizzavnu 

latznu maradnu ni’atznu 

sararnu ˤavinu 

pashaˤnu tzararnu 

kishinu ˤoref. 

Rashaˤnu shiḥatnu 

tiˤavnu 

taˤinu tiˤtaˤnu.

Sarnu mi-mitzvotekha u-mi-mishpatekha 

ha-tovim ve-lo shavah lanu. 

Ve-attah tzaddik 

ˤal kol ha-ba ˤaleinu 

ki emet ˤasita 

va-anaḥnu hirshaˤnu.

ASHAMNU

We have sinned, betrayed, robbed, and deceived.

We have acted basely and caused evil;

we have acted maliciously, violently, 

and have spread lies.

We have given bad advice, we have misled;

we have mocked, rebelled, and scorned;

we have acted stubbornly and perversely;

we have transgressed and acted hostilely;

we have been obstinate.

We have acted wickedly and corruptly;

we have committed abominations; 

we have gone astray and have led others astray.

Turning away from your virtuous commands 

and laws has not benefitted us.

You are just

through all that happens to us;

for you have dealt truthfully,

while we have done evil.

ב�ככָּ

דפִֹי.  דִּבַּרְנוּ גָּזַלְנוּ בָּגַדְנוּ אָשַמְנוּ
וְהִרְשַעְנוּ הֶעֶוִינוּ

חָמ5ְַנוּ זַדְנוּ
שֶקֶר.  טָפַלְנוּ

כִּזַּבְנוּ רָע יָעַצְנוּ
נִאַצְנוּ מָרַדְנוּ לַצְנוּ

עָוִינוּ 5ָרַרְנוּ
צָרַרְנוּ פָּשַעְנוּ
עֹרֶפ.  ינוּ קִשִּ

שִחַתְנוּ רָשַעְנוּ
תִּעַבְנוּ

תִּעְתָּעְנוּ: תָּעִינוּ

וּמִמִּשְפָּטֶיכָ מִמִּצְותֶֹיכָ 5ַרְנוּ
לָנוּ.  שָוָה וְלֹא הַטּוֹבִימ

צַדִּיק וְאַתָּה
עָלֵינוּ הַבָּא כָּל עַל

עָשִיתָ אֶמֶת כִּי
הִרְשָעְנוּ: וַאַנַחְנוּ

It is customary to beat one’s heart gently with the right hand upon declaring each of these sins.
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Master of all worlds!

Not upon our righteousness do we

rely in approaching you

but upon your limitless compassion.

What are we?

What is our life?

What is our love?

What is our justice?

What is our success?

הָעוֹלָמִימ כָּל רִבּוֹנ
אַנַחְנוּ צִדְקוֹתֵינוּ עַל לֹא
לְפָנֶיכָ תַּחַנוּנֵינוּ מַפִּילִימ
הָרַבִּימ:  רַחַמֶיכָ עַל כִּי

אַנַחְנוּ.  מָה

חַיֵּינוּ. מֶה

ח5ְַדֵּנוּ.  מֶה

צִּדְקֵנוּ.  מַה

שוּעָתֵנוּ.  יְּ מַה

Without our consent we are born, and without our consent we live, and 
without our consent we die, and without our consent we will have to give 
an account and a reckoning before the Sovereign above the sovereign of 
sovereigns, the Blessed Holy One.

Pirkei Avot

Everyone must have two pockets, so that we can reach into the one or the 
other according to our needs. In our right pocket are to be the words: ‘For 
my sake was the world created,’ and in our left: ‘I am dust and ashes.’

Rabbi Bunam of Pzhysha

If love depends on some selfish cause, when the cause disappears love 
disappears; but if love does not depend on a selfish cause, it will never 
disappear.

Pirkei Avot

We are not so arrogant and obstinate to claim that we are indeed righteous 
people and have never sinned. But we know that both we and our ancestors 
have sinned.

Maḥzor

Seek neither greatness nor honour for yourself, and let your deeds be greater 
than your learning. Do not long for the table of royalty, for your table is 
greater than theirs, and your crown is greater than theirs.

Pirkei Avot

Ribbon kol ha-ˤolamim 

lo ˤal tzidkoteinu anaḥnu 

mappilim taḥanuneinu lefanekha 

ki ˤal raḥamekha ha-rabbim.

Mah anaḥnu. 

Meh ḥayyeinu.

Meh ḥasdeinu. 

Mah tzidkeinu. 

Mah yeshuˤateinu. 
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Mah nomar lefanekha adonai 

eloheinu v-eilohei avoteinu. 

Ha-lo kol ha-gibborim ke-ayin lefanekha

ve-anshei ha-shem ke-lo hayu 

va-ḥakhamim ki-vli maddaˤ

u-nvonim ki-vli haskeil. 

Ki rov maˤaseihem tohu

vi-mei ḥayyeihem hevel lefanekha 

u-motar ha-adam min ha-beheimah ayin 

ki ha-kol havel.

Ki ha-kol ḥoleif

milvad la-neshamah ha-tehorah

asher birvot ha-yamim

taˤamod le-din ve-ḥeshbon

bifnei bore’ah

What is our power?

What is our endurance?

What can we say before you, Eternal One?

Our God and God of our ancestors,

in your presence, the mighty are as nothing,

the famous are as if they never existed.

The wise are without knowledge,

the understanding lack wisdom.

To you most of their deeds are empty

and the days of their lives meaningless,

and humans seem no better than animals

because all is fleeting.

For everything is trivial

except the pure soul 

which must one day

give its account and reckoning

before its Creator.

כֹּחֵנוּ.  מַה

גְּבוּרָתֵנוּ.  מַה

יהוה לְפָנֶיכָ נֹּאמַר מַה
אַבוֹתֵינוּ:  וֵאלֹהֵי אֶלֹהֵינוּ

לְפָנֶיכָ כְּאַיִנ הַגִּבּוֹרִימ כָּל הַלֹא
הָיוּ כְּלֹא מ הַשֵּ וְאַנְשֵי

מַדָּע כִּבְלִי וַחַכָמִימ
הַשְכֵּל.  כִּבְלִי וּנְבוֹנִימ
תֹּהוּ מַעַשֵיהֶמ רוֹב כִּי

לְפָנֶיכָ הֶבֶל חַיֵּיהֶמ וִימֵי
אָיִנ הַבְּהֵמָה מִנ הָאָדָמ וּמוֹתַר

הָבֶל: הַכֹּל כִּי

חוֹלֵפ הַכֹּל י כִּ
הַטְּהוֹרָה לַנְּשָמָה מִלְבַד

הַיָּמִימ רְבוֹת בִּ אַשֶר
וְחֶשְבּונ לְדִינ עַמֹד תַּ

בּוֹרְאָהּ בִּפְנֵי

Thus says the Eternal: Let not the wise boast of their wisdom, nor the mighty 
boast of their might, and let not the rich boast of their riches, but if anyone 
must boast, let them boast about this, that they understand and know Me.

Jeremiah 9

We are afraid of things that cannot harm us, and we know it. And we long 
for things that cannot help us and we know it. But actually it is something 
within us that we are afraid of, and it is something within us that we long for.

Ḥasidic

Mah koḥeinu. 

Mah gevurateinu. 
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Attah notein yad

Attah notein yad le-fosheˤim 

vi-minekha feshutah le-kabbeil shavim. 

Vattelammedeinu adonai eloheinu 

le-hitvaddot lefanekha 

ˤal kol ˤavonoteinu 

lemaˤan neḥdal mei-ˤoshek yadeinu 

u-tkabbeleinu 

bi-tshuvah sheleimah lefanekha.

Attah hivdalta enosh

Attah hivdalta enosh mei-rosh 

vattakkireihu la-ˤamod lefanekha 

ki mi yomar lekha mah tifˤal 

ve-im yitzdak mah yitten lakh.

Vattitten lanu adonai eloheinu 

be-ahavah et yom 

(ha-shabbat ha-zeh ve-et yom) 

ha-kippurim ha-zeh 

keitz u-mḥilah u-sliḥah 

ˤal kol ˤavonoteinu 

lemaˤan neḥdal mei-ˤoshek yadeinu

ve-nashuv eilekha 

la-ˤasot ḥukkei retzonekha 
be-leivav shaleim.

ATTAH NOTEIN YAD
You lend support to those who have transgressed,

welcoming all who return.

You have taught us, Eternal One our God,

to admit 

all our transgressions

that we may cease the oppression of our hands

and be accepted 

in perfect repentance.

ATTAH HIVDALTA ENOSH
You have distinguished humanity from the outset,

deeming us worthy to stand in your presence;

for who are we to question your deeds?

Even were we to succeed, what have you to gain?

Nonetheless, you have lovingly given us, 

Eternal One our God,

(this Day of Shabbat and)

this Day of Atonement

ending in pardon and forgiveness 

for all our sins,

that we may cease our oppressive nature

and return to you

to do wholeheartedly what you deem desirable.

�� כָּ�כּ ב�ּ
לְפוֹשְעִימ יָד נוֹתֵנ אַתָּה

שָבִימ:  לְקַבֵּל פְשוּטָה וִימִינְכָ
אֶלֹהֵינוּ יהוה וַתְּלַמְּדֵנוּ

לְפָנֶיכָ לְהִתְוַדּוֹת
עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל

יָדֵינוּ מֵעשֶֹק נֶחְדַּל לְמַעַנ
וּתְקַבְּלֵנוּ

לְפָנֶיכָ: שְלֵמָה בִּתְשוּבָה

בכָּ� ּבּ�€� ב�ּ
מֵראֹש אֶנוֹש הִבְדַּלְתָּ אַתָּה

לְפָנֶיכָ לַעַמוֹד וַתַּכִּירֵהוּ
תִּפְעָל מַה לְכָ יאֹמַר מִי י כִּ

לָכְ: יִּתֶּנ מַה יִצְדַּק וְאִמ

אֶלֹהֵינוּ יהוה לָנוּ וַתִּתֶּנ
יוֹמ אֶת בְּאַהַבָה

יוֹמ) וְאֶת הַזֶּה (הַשַּבָּת

הַזֶּה הַכִּפֻּרִימ
ו5ְּלִיחָה וּמְחִילָה קֵצ

עַונֹוֹתֵינוּ כָּל עַל
יָדֵינוּ מֵעשֶֹק נֶחְדַּל לְמַעַנ

אֵלֶיכָ וְנָשוּב
שָלֵמ: בְּלֵבָב רְצוֹנְכָ חֻקֵּי לַעַשוֹת
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Ve-attah be-raḥamekha ha-rabbim 

raḥeim ˤaleinu 

ki lo taḥpotz be-hash’ḥatat ˤolam. 

She-ne’emar 

dirshu adonai be-himmatze’o 

kera’uhu bi-hyoto karov. 

Yaˤazov rashaˤ darko

ve-ish aven maḥshevotav 

ve-yashov el adonai vi-raḥameihu 

ve-el eloheinu ki yarbeh li-slo’aḥ. 

Ve-attah elo’ah seliḥot 

ḥannun ve-raḥum 

erekh appayim ve-rav ḥesed ve-emet 

u-marbeh le-heitiv. 

Ve-rotzeh attah bi-tshuvat reshaˤim 

ve-ein attah ḥafeitz be-mitatam. 

She-ne’emar 

emor aleihem ḥai ani 

ne’um adonai elohim 

im eḥpotz be-mot ha-rashaˤ

ki im be-shuv rashaˤ mi-darko 
veḥayah. 

Shuvu shuvu mi-darkheikhem ha-raˤim 

ve-lammah tamutu beit yisra’el. 

May you, with your great compassion, 

have compassion for us,

for you do not desire the destruction of the world.

As it is said:

“Seek God out where God is to be found,

call upon God while God is near.”   Isaiah 55

“Let the wicked forsake their path

and the deceitful abandon their schemes;

let them return to the Compassionate One,

to our God who repeatedly forgives.” Isaiah 55

You, O God of forgiveness, 

are gracious and compassionate,             Nehemiah 9

patient and abounding in devotion and truth.

You repeatedly do good.

You want the return of the wicked,

and do not desire their death.

As it is said:

“Say to them, ‘As I live,’ 

declares the mighty Eternal One,

‘I do not desire the death of the wicked, 

but that they return from their path and live.’

Turn, turn from your evil ways,

why should you die, House of Israel?” Ezekiel 33

הָרַבִּימ בְּרַחַמֶיכָ וְאַתָּה
עָלֵינוּ רַחֵמ

עוֹלָמ:  בְּהַשְחָתַת תַחְפּוֹצ לֹא כִּי
שֶנֶּאֶמַר— 

בְּהִמָּצְאוֹ יהוה דִּרְשוּ
קָרוֹב:  בִּהְיוֹתוֹ קְרָאֻהוּ

דַּרְכּוֹ רָשָע יַעַזבֹ
מַחְשְבֹתָיו אָוֶנ וְאִיש

וִירַחַמֵהוּ אֶלKיהוה וְיָשבֹ
ל5ְִלוֹחַ:  כִּיKיַרְבֶּה וְאֶלKאֶלֹהֵינוּ

5ְלִיחוֹת אֶלוֹהַּ וְאַתָּה
וְרַחוּמ חַנּוּנ

וֶאֶמֶת וְרַבKח5ֶֶד אַפַּיִמ אֶרֶכְ
לְהֵטִיב.  וּמַרְבֶּה

רְשָעִימ בִּתְשוּבַת אַתָּה וְרוֹצֶה
בְּמִיתָתָמ:  חָפֵצ אַתָּה וְאֵינ

שֶנֶּאֶמַר— 
חַיKאָנִי אַלֵיהֶמ אֶמֹר

יֶהוִֹה אַדנָֹי נְאֻמ
הָרָשָע בְּמוֹת אִמKאֶחְפֹּצ

וְחָיָה:  מִדַּרְכּוֹ רָשָע אִמKבְּשוּב כִּי
הָרָעִימ מִדַּרְכֵיכֶמ שוּבוּ שוּבוּ

יִשְרָאֵל:  בֵּית תָמוּתוּ וְלָמָּה
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Ve-ne’emar 

Heḥafotz eḥpotz mot rashaˤ

ne’um adonai elohim

ha-lo be-shuvo mi-derakhav veḥayah. 

Ve-ne’emar 

Ki lo eḥpotz be-mot ha-meit 

ne’um adonai elohim

vehashivu viḥyu. 

Ki attah solḥan le-yisra’el 

u-moḥolan le-shivtei yeshurun 

be-khol dor va-dor 

u-mi-balˤadekha ein lanu melekh 

moḥeil ve-solei’aḥ ella attah.

Be-seifer ḥayyim berakhah ve-shalom 

u-farnasah tovah 

nizzakheir ve-neiḥateim lefanekha 

anaḥnu ve-khol ˤammekha 
beit yisra’el 

le-ḥayyim tovim u-l-shalom. 

Barukh attah adonai 

ˤoseih ha-shalom.

And it is said:

“Have I any pleasure in the death of the wicked,”

declares the mighty Eternal One, 

“rather, let them turn from their path, and live!”

And it is said:

“For I desire not the death of the dead,”

says the mighty Eternal One; 

“— return and live!”                  Ezekiel 18

For you are the Forgiver of Israel,

the One who pardons the tribes of Jeshurun

in each and every generation;

other than you we have no sovereign

who pardons and forgives — only you.

In the book of life, blessing, peace

and honourable prosperity,

may we be remembered and sealed,

we and all your people Israel,

for a life of goodness and peace.

Blessed are you, Eternal One,

author of peace.

וְנֶאֶמַר— 
רָשָע מוֹת אֶחְפֹּצ הֶחָפֹצ

יֶהוִֹה אַדנָֹי נְאֻמ
וְחָיָה:  מִדְּרָכָיו בְּשוּבוֹ הַלוֹא

וְנֶאֶמַר— 
הַמֵּת בְּמוֹת אֶחְפֹּצ לֹא כִּי

יֶהוִֹה אַדנָֹי נְאֻמ
וִחְיוּ:  וְהָשִיבוּ

לְיִשְרָאֵל 5ָלְחָנ אַתָּה כִּי
יְשֻרוּנ לְשִבְטֵי וּמָחָלָנ

וָדוֹר דּוֹר בְּכָל
מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ וּמִבַּלְעָדֶיכָ
אָתָּה: אֶלָּא ו5ְוֹלֵחַ מוֹחֵל

�כ€ )אִ �ּ ּ �אִ �אִ נ� �כ פ דאּ � פא כְא נ�
ּ דּ�בּאִ ּ כְאִ כָאִ �� �פאּ

ִ� כָא פאִ �€ כ �א דאִ כָא �ּ � �א אִַ כָ
€ בא �אִ �% � �� נא ִ �₧ לֹּאּ € �אִ �ּ כָ� ד� כָאּ ב

�כ: € )אִ �€� �כ דּ�בּ �כ פ דאּ �€

יהוה אַתָּה בָּרוּכְ
לוֹמ: הַשָּ עוֹשֵה

Ezekiel 18
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Avinu malkeinu

avinu malkeinu 

ḥatanu lefanekha.

Avinu malkeinu 

ein lanu melekh ella attah.

Avinu malkeinu 

ˤaseih ˤimmanu lemaˤan shemekha.

Avinu malkeinu 

ḥaddeish ˤaleinu shanah tovah.

Avinu malkeinu 

hafeir ˤatzat oyeveinu.

Avinu malkeinu 

setom piyyot mastineinu

u-mkatregeinu.

Avinu malkeinu 

kalleih dever ve-ḥerev ve-raˤav

u-shvi u-mash’ḥit mi-benei veritekha.

Avinu malkeinu 

selaḥ u-mḥal le-khol ˤavonoteinu.

AVINU MALKEINU
Our Source, our Sovereign, 

we have sinned before you.

Avinu, Malkeinu, 

we have no sovereign but you.

Our Source, our Sovereign, 

treat us so that your name be enhanced.

Avinu, Malkeinu, 

renew us with a good year.

Our Source, our Sovereign, 

frustrate the counsel of our foes.

Avinu, Malkeinu, 

stop the mouths of our adversaries 

and accusers.

Our Source, our Sovereign, 

rid us of disease, war, famine, 

exile and destruction.

Avinu, Malkeinu, 

forgive and pardon all our wrongdoing.

כ€�כָּ בבּ�כָּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

לְפָנֶיכָ: חָטָאנוּ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אָתָּה: אֶלָּא מֶלֶכְ לָנוּ אֵינ
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

שְמֶכָ: לְמַעַנ עִמָּנוּ עַשֵה
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

טוֹבָה: שָנָה עָלֵינוּ חַדֵּש
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

אוֹיְבֵינוּ: עַצַת הָפֵר
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

מַשְטִינֵינוּ פִּיּוֹת 5ְתוֹמ
וּמְקַטְרְגֵינוּ:

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְרָעָב וְחֶרֶב דֶּבֶר כַּלֵּה

בְרִיתֶכָ: מִבְּנֵי וּמַשְחִית וּשְבִי
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

עַונֹוֹתֵינוּ: לְכָל וּמְחַל 5ְלַח

Avinu, Malkeinu, “Our Source, our Sovereign,” (literally, “our Father, our King”) — This well-known address of God 
in prayer captures the emotional tension of a God who is both near and far. We desire the intimacy and com-
fort of an immanent, loving God that resides within, that nurtures and sustains us; a God “whose Presence fills 
the whole world” (Isaiah 6). And yet, we also need and desire a relationship with an Other, a transcendent 
and awe-inspiring commanding voice of ethics; “the Eternal reigns forever” (Psalm 146).
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Avinu malkeinu 

haḥazireinu bi-tshuvah sheleimah lefanekha.

Avinu malkeinu 

shelaḥ refu’ah sheleimah 
     le-ḥolei ˤammekha.

Avinu malkeinu 

ḥotmeinu be-seifer ḥayyim tovim.

Avinu malkeinu

ḥotmeinu be-seifer ge’ullah vi-shuˤah.

Avinu malkeinu 

ḥotmeinu be-seifer parnasah ve-khalkalah.

Avinu malkeinu 

ḥotmeinu be-seifer zekhuyyot.

Avinu malkeinu 

ḥotmeinu be-seifer seliḥah u-mḥilah.

Avinu malkeinu 

hatzmaḥ lanu yeshuˤah be-karov.

Avinu malkeinu 

hareim keren yisra’el ˤammekha.

Avinu malkeinu 

mallei yadeinu mi-birkhotekha.

Avinu malkeinu 

kabbeil be-raḥamim u-v-ratzon 

et tefillateinu.

Avinu malkeinu 

na al teshiveinu reikam mi-lefanekha.

Our Source, our Sovereign, 

restore us with wholehearted repentance.

Avinu, Malkeinu, 

send complete healing to all the sick.

Our Source, our Sovereign, 

seal us in the book of good life.

Avinu, Malkeinu, 

seal us in the book of deliverance.

Our Source, our Sovereign, 

seal us in the book of sustenance.

Avinu, Malkeinu, 

seal us in the book of merit.

Our Source, our Sovereign, 

seal us in the book of forgiveness.

Avinu, Malkeinu, 

cause our deliverance to soon flourish.

Our Source, our Sovereign, 

exalt the strength of your people Israel.

Avinu, Malkeinu, 

endow us with your blessings.

Our Source, our Sovereign, 

accept our prayer 

with loving compassion.

Avinu, Malkeinu, 

do not turn us away empty.

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
לְפָנֶיכָ: שְלֵמָה בִּתְשוּבָה הַחַזִירֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: לְחוֹלֵי שְלֵמָה רְפוּאָה שְלַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
טוֹבִימ: חַיִּימ ב5ְֵּפֶר חָתְמֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וִישוּעָה: אֻלָּה גְּ ב5ְֵּפֶר חָתְמֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְכַלְכָּלָה: פַּרְנ5ָָה ב5ְֵּפֶר חָתְמֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
זְכֻיּוֹת: ב5ְֵּפֶר חָתְמֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּמְחִילָה: 5ְלִיחָה ב5ְֵּפֶר חָתְמֵנוּ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
בְּקָרוֹב: יְשוּעָה לָנוּ הַצְמַח

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
עַמֶּכָ: יִשְרָאֵל קֶרֶנ הָרֵמ

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
מִבִּרְכוֹתֶיכָ: יָדֵינוּ מַלֵּא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וּבְרָצוֹנ בְּרַחַמִימ קַבֵּל

תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת
מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ

פָנֶיכָ: מִלְּ רֵיקָמ תְּשִיבֵנוּ אַל נָא
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Avinu malkeinu 

zakhor ki ˤafar anahnu.

Avinu malkeinu 

ḥamol ˤaleinu ve-ˤal ˤolaleinu 
   ve-tappeinu.

Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan harugim ˤal shem 
    kodshekha.
Avinu malkeinu 

ˤaseih lemaˤan shimkha 
     ha-gadol ha-gibbor 
ve-ha-nora she-nikra ˤaleinu.

Avinu malkeinu 

ḥonneinu va-ˤaneinu 

ki ein banu maˤasim. 

ˤAseih ˤimmanu tzedakah va-ḥesed 

ve-hoshiˤeinu.

Our Source, our Sovereign, 

remember that we are but dust.

Avinu, Malkeinu, 

have pity upon us, our infants and children.

Our Source, our Sovereign, 

act for those slain for your holy name.

Avinu, Malkeinu, 

act for the sake of your great, mighty, and 

awe-inspiring name by which we are called.

Our Source, our Sovereign, 

be gracious and answer us

though we be undeserving;

temper justice with mercy,

and deliver us. 

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
אַנָחְנוּ: עָפָר כִּי זָכוֹר

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וְטַפֵּנוּ: עוֹלָלֵינוּ וְעַל עָלֵינוּ חַמוֹל

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
קָדְשֶכָ: שֵמ עַל הַרוּגִימ לְמַעַנ עַשֵה

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל שִמְכָ לְמַעַנ עַשֵה

עָלֵינוּ: קְרָא שֶנִּ וְהַנּוֹרָא

מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ
וַעַנֵנוּ חָנֵּנוּ

מַעַשִימ.  בָּנוּ אֵינ כִּי
וָח5ֶֶד צְדָקָה עִמָּנוּ עַשֵה

וְהוֹשִיעֵנוּ:

The Ark is closed and we remain standing.
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Shema yisra’el 

adonai eloheinu 

adonai eḥad.

Barukh shem 

kevod malkhuto

le-ˤolam va-ˤed.

Adonai hu ha-elohim.

Le-shanah ha-ba‘ah bi-rushalayim!

HEAR O ISRAEL, 
THE ETERNAL IS OUR GOD, 
THE ETERNAL ONE ALONE!

BLESSED BE THE NAME 
OF GOD’S RULING PRESENCE,
FOR EVER AND EVER!

THE ETERNAL ONE IS GOD I Kings 18

NEXT YEAR IN JERUSALEM!

€ בא �אִ �% � מ כאּ �(
�כָ� אּ ֹ ב ּּּ�

:� דאִ בא ּּּ�

שֵמ בָּרוּכְ
מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד

וָעֶד: לְעוֹלָמ

הָאֶלֹהִימ: הוּא יהוה

בִּירוּשָלָיִמ! הַבָּאָה לְשָנָה

Deuteronomy 6

Recited seven times:

Recited three times:

Recited by Reader and Congregation once.

The shofar is sounded with a single blast of tekiah gedolah.

RAM’S HORN OF FREEDOM
Rav Hai (10th-11th century) wrote: It is the custom of all Israel to blow the ram’s horn at the close of Yom 
Kippur; it seems to be a memorial of the Jubilee. As it is said: “You shall count seven Sabbaths of years, sev-
en times seven years, totaling forty-nine years. Then [in the fiftieth year] shall you make proclamation with the 
blast of the horn on the tenth day of the seventh month; in the Day of Atonement shall you make proclamation 
with the horn through your land . . . proclaim liberty throughout the land to all the inhabitants thereof” (Leviticus 
25:8-10). Since the reckoning of the Jubilee year is not certain, the custom was established of blowing the 
ram’s horn every year as a memorial of the Jubilee. This is the sense of the saying: “In the Jubilee year . . . on 
Yom Kippur, the Court blew the ram’s horn. Slaves were sent home and fields returned to their original owners” 
(Talmud, Rosh Ha-Shanah 8b). Thus it is that the final shofar blast of Yom Kippur denotes a declaration of 
universal freedom.
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ˤAleinu

ˤAleinu le-shabbei'aḥ la-adon ha-kol

la-teit gedullah le-yotzeir bereishit

she-natan lanu torat emet

ve-ḥayyei ˤolam nataˤ be-tokheinu.

Va-anaḥnu koreˤim u-mishtaḥavim 

u-modim

lifnei melekh malkhei ha-melakhim

ha-kadosh barukh hu.

She-hu noteh shamayim 

ve-yoseid aretz

u-moshav yekaro ba-shamayim mi-maˤal

u-shkhinat ˤuzzo be-govhei meromim.

Hu eloheinu ein ˤod

emet malkeinu efes zulato.

Ka-katuv be-torato 

Veyadaˤta ha-yom vahasheivota el 
levavekha

ki adonai hu ha-elohim

ba-shamayim mi-maˤal 

ve-ˤal ha-aretz mi-taḥat ein ˤod.

ˤAl ken nekavveh lekha 

adonai eloheinu

li-r’ot meheirah be-tif’eret ˤuzzekha

ALEINU
It is up to us to praise the Crown of all,

to ascribe greatness to the Author of Creation,

who has given us a Torah of truth

and planted eternal life within us.

Thus we bow in worship 

and thankfulness

before the Sovereign of all sovereigns,

the Holy One of Being;

the One who stretched out the heavens

and laid the foundations of the earth,

a precious dwelling in the highest heavens,

a powerful presence in the loftiest heights.

This One is our God, there is no other;

our Sovereign is faithful, there is none else.

As it is written in the Torah:

“Know this day and take it to heart

that the Life-giver is the God 

of the heavens above 

and of earth below; there is no other.” 

We therefore hope for you, 

Eternal One our God, that soon

we might see your radiant strength

מ€�כָּ
הַכֹּל לַאַדוֹנ לְשַבֵּחַ עָלֵינוּ

בְּרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
אֶמֶת תּוֹרַת לָנוּ שֶנָּתַנ

בְּתוֹכֵנוּ: נָטַע עוֹלָמ וְחַיֵּי

וּמִשְתַּחַוִימ כּוֹרְעִימ וַאַנַחְנוּ
וּמוֹדִימ

הַמְּלָכִימ מַלְכֵי מֶלֶכְ לִפְנֵי
הוּא. בָּרוּכְ הַקָּדוֹש
שָמַיִמ נוֹטֶה שֶהוּא

אָרֶצ וְיו5ֵֹד
מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ יְקָרוֹ וּמוֹשַב

מְרוֹמִימ: בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְכִינַת
עוֹד אֵינ אֶלֹהֵינוּ הוּא

זוּלָתוֹ. אֶפ5ֶ מַלְכֵּנוּ אֶמֶת
בְּתוֹרָתוֹ— כַּכָּתוּב

אֶלKלְבָבֶכָ וַהַשֵבתָֹ הַיּוֹמ וְיָדַעְתָּ
הָאֶלֹהִימ הוּא יהוה כִּי

מִמַּעַל מַיִמ בַּשָּ
עוֹד: אֵינ מִתָּחַת וְעַלKהָאָרֶצ

לְכָ נְקַוֶּה כֵּנ עַל
אֶלֹהֵינוּ יהוה

עֻזֶּכָ בְּתִפְאֶרֶת מְהֵרָה לִרְאוֹת

The regular Maˤariv, weekday evening service, is found on page 435 in Siddur Ḥadesh Yameinu.

Deuteronomy 4
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Le-haˤavir gillulim min ha-aretz

ve-ha-elilim karot yikkareitun.

Le-takkein ˤolam 

be-malkhut shaddai

ve-khol benei vasar yikre’u vi-shmekha

le-hafnot eilekha 

kol rishˤei aretz.

Yakkiru ve-yeideˤu kol yoshevei teiveil

ki lekha tikhraˤ kol berekh

tishavaˤ kol lashon.

Lefanekha adonai eloheinu 

yikhreˤu ve-yippolu

ve-li-khvod shimkha yekar yitteinu.

Vi-kabbelu khullam et ˤol malkhutekha

ve-timlokh ˤaleihem meheirah

le-ˤolam va-ˤed.

Ki ha-malkhut shellekha hi

u-l-ˤolemei ˤad timlokh be-khavod.

Ka-katuv be-toratekha 

adonai yimlokh le-ˤolam va-ˤed.

Ve-ne’emar 

Vehayah adonai le-melekh 

ˤal kol ha-aretz

ba-yom ha-hu yihyeh adonai eḥad

u-shmo eḥad.

sweep away idolatry 

and destroy false gods.

May tikkun ‘olam, mending the world,

make manifest your mighty dominion;

that all humankind might invoke your name,

and all the wicked of the earth 

might fall away before you.

Let all who dwell on earth recognize

that to you every knee must bend

and every mouth swear allegiance.

Before you, Eternal One our God, 

will they humble themselves

and cherish the dignity of your name.

Let all accept the yoke of your reign, 

that your sovereignty may soon embrace them 

for evermore.

For dominion is yours 

and for all eternity you will rule with dignity.

As it is written in your Torah:

“The Eternal will reign forever.”           Exodus 15

And as it is said:

“The Eternal One will be sovereign 

over all the earth;

on that day the Eternal will be One,

whose name will be ‘Oneness.’”       Zechariah 14

הָאָרֶצ מִנ גִּלּוּלִימ לְהַעַבִיר
יִכָּרֵתוּנ. כָּרוֹת וְהָאֶלִילִימ

עוֹלָמ לְתַקֵּנ
שַדַּי בְּמַלְכוּת

בִשְמֶכָ יִקְרְאוּ בָשָר בְּנֵי וְכָל
אֵלֶיכָ לְהַפְנוֹת
אָרֶצ: רִשְעֵי כָּל

תֵבֵל יוֹשְבֵי כָּל וְיֵדְעוּ יַכִּירוּ
בֶּרֶכְ כָּל תִכְרַע לְכָ כִּי

לָשוֹנ. כָּל בַע תִּשָּ
אֶלֹהֵינוּ יהוה לְפָנֶיכָ

וְיִפּלֹוּ יִכְרְעוּ
יִתֵּנוּ. יְקָר שִמְכָ וְלִכְבוֹד

מַלְכוּתֶכָ עלֹ אֶת כֻלָּמ וִיקַבְּלוּ
מְהֵרָה עַלֵיהֶמ וְתִמְלוֹכְ

וָעֶד: לְעוֹלָמ
הִיא שֶלְּכָ הַמַּלְכוּת כִּי

בְּכָבוֹד. תִּמְלֹכְ עַד וּלְעוֹלְמֵי
בְּתוֹרָתֶכָ— כַּכָּתוּב

וָעֶד: לְעֹלָמ יִמְלֹכְ יהוה
וְנֶאֶמַר— 

לְמֶלֶכְ יהוה וְהָיָה
עַלKכָּלKהָאָרֶצ

אֶחָד יהוה יִהְיֶה הַהוּא בַּיּוֹמ
אֶחָד: וּשְמוֹ
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Kaddish yatom

Yitgaddal ve-yitkaddash shemeih rabba

be-alma di vera khi-rˤuteih.

Ve-yamlikh malkhuteih

be-ḥayyeikhon u-v-yomeikhon

u-v-ḥayyei de-khol beit yisra’el

ba-ˤagala u-vi-zman kariv.

Ve-imru amen.

Yehei shemeih rabba mevarakh

le-ˤalam u-l-ˤalemei ˤalmayya.

MOURNER’S KADDISH

Magnified and sanctified be God’s great name

in this world, created as God willed.

May God’s sovereignty be established

in your lifetime,

and the life of the entire House of Israel,

speedily and soon;

and let us say: Amen.

May God’s great name be blessed forever,

in all worlds, unto eternity.

��ּכ צ���

רַבָּא יִתְגַּדַּל  וְיִתְקַדַּש  שְמֵהּ
בְרָא  כִרְעוּתֵהּ. בְּעָלְמָא  דִּי

וְיַמְלִיכְ  מַלְכוּתֵהּ
בְּחַיֵּיכוֹנ  וּבְיוֹמֵיכוֹנ

וּבְחַיֵּי  דְכָל  בֵּית  יִשְרָאֵל
בַּעַגָלָא  וּבִזְמַנ  קָרִיב.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

יְהֵא  שְמֵהּ  רַבָּא  מְבָרַכְ
לְעָלַמ  וּלְעָלְמֵי  עָלְמַיָּא:

The Mourner’s Kaddish, like every Kaddish, makes no reference to death. It is 
rather an affirmation that God’s name and Godly attributes abide in the world. 
The primary attribute invoked is that of shalom — “wholeness,” “peace,” “well-
being.” When a human being, “created in God’s image,” dies, then God’s image is 
also diminished. Our re-affirmation of God’s presence and shalom is therefore as 
much for God’s sake, as it were, as for our own.

Mourners:

Congregation and Mourners respond:
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Yitbarakh ve-yishtabbaḥ ve-yitpa’ar

ve-yitromam ve-yitnassei

ve-yit’haddar ve-yitˤalleh ve-yit’hallal

shemeih de-kudsha

Berikh hu

Le-ˤeilla u-l-ˤeilla 

mi-kol birkhata ve-shirata

tushbeḥata ve-neḥemata

da-amiran be-alma.

Ve-imru amen.

Yehei shelama rabba min shemayya

ve-ḥayyim tovim ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el.

Ve-imru amen.

ˤOseh shalom bi-mromav

hu yaˤaseh shalom ˤaleinu 

ve-ˤal kol yisra’el, ve-al kol 
yoshvei teivel.

Ve-imru amen.

Blessed, praised and glorified, 

extolled and honoured,

adorned, exalted and acclaimed, 

be the name of the Holy One,

the blessed,

far beyond 

all prayer and song,

praise and consolation 

that may be uttered in this world;

and let us say: Amen.

May there be abundant divine peace, 

bringing good life for us 

and for all Israel;

and let us say: Amen.

May the One who creates heavenly peace

create peace for us 

and for all Israel and for Everyone;

and let us say: Amen.

יִתְבָּרַכְ  וְיִשְתַּבַּח  וְיִתְפָּאַר
א וְיִתְרוֹמַמ  וְיִתְנַשֵּ

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְעַלֶּה  וְיִתְהַלָּל
שְמֵהּ  דְּקֻדְשָא

בְּרִיכְ  הוּא

לְעֵלָּא  וּלְעֵלָּא
מִכָּל  בִּרְכָתָא  וְשִירָתָא

תֻּשְבְּחָתָא  וְנֶחֶמָתָא
דַּאַמִירָנ  בְּעָלְמָא.

וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

מִנ  שְמַיָּא יְהֵא  שְלָמָא  רַבָּא
וְחַיִּימ  טוֹבִימ  עָלֵינוּ

וְעַל  כָּל  יִשְרָאֵל.
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

עשֶֹה  שָלוֹמ  בִּמְרוֹמָיו
הוּא  יַעַשֶה  שָלוֹמ  עָלֵינוּ

תֵבֵל. בֵי יוֹשְ> כָּל וְעַל יִשְרָאֵל כָּל וְעַל
וְאִמְרוּ  אָמֵנ:

God is that aspect of reality which elicits from us the best that is in us and enables us to bear the worst 
that can befall us (Mordecai M. Kaplan).

Mourners:

Mourners:

Congregation and Mourners:
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Havdalah

Barukh atta adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

borei peri ha-gafen. 

Barukh atta adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam

borei minei ve-samim.

Barukh atta adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

borei me’orei ha-eish.

Barukh atta adonai 

eloheinu melekh ha-ˤolam 

ha-mavdil bein kodesh le-ḥol 

bein or le-ḥoshekh 

bein yom ha-sheviˤi 

le-sheishet yemei ha-maˤaseh. 

Barukh atta adonai 

ha-mavdil bein kodesh le-ḥol. 

HAVDALAH
You abound in blessings, Eternal One 

our God, Sovereign of the universe, 

who creates the fruit of the vine.

You abound in blessings, Eternal One 

our God, Sovereign of the universe, 

who creates fragrant spices.

You abound in blessings, Eternal One 

our God, Sovereign of the universe, 

who creates the lights of fire.

You abound in blessings, Eternal One

our God, Sovereign of all time and space,

who distinguishes between sacred and profane,

between light and darkness,

between the seventh day 

and the six days of Creation.

Boundless are you, Eternal One,

who distinguishes between sacred and profane.

ּבּ�€ּ
יהוה ה אַתַָּ בָּרוּכְ

הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
הַגָּפֶנ:  פְּרִי בּוֹרֵא

יהוה ה אַתַָּ בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
בְשָמִימ: מִינֵי בּוֹרֵא

יהוה ה אַתַָּ בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ
הָאֵש: מְאוֹרֵי בּוֹרֵא

יהוה ה אַתַָּ בָּרוּכְ
הָעוֹלָמ מֶלֶכְ אֶלֹהֵינוּ

לְחֹל קֹדֶש בֵּינ יל הַמַּבְדִּ
לְחֹשֶכְ אוֹר בֵּינ
בִיעִי הַשְּ יוֹמ בֵּינ

עַשֶה:  הַמַּ יְמֵי לְשֵשֶת
יהוה ה אַתַָּ בָּרוּכְ

לְחֹל:  קדֶֹש בֵּינ הַמַּבְדִּיל

When Yom Kippur coincides with Shabbat, we say the blessing over the spices.
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Eliyahu ha-navi. Eliyahu ha-tishbi. 

Eliyahu ha-gilˤadi.

Bi-mheirah ve-yameinu yavo eileinu 

ˤim mashi'aḥ ben david. 

Ha-tikvah

Kol ˤod ba-leivav penimah

nefesh yehudi homiyyah

u-l-fa’atei mizraḥ kadimah

ˤayin le-tziyyon tzofiyyah

ˤod lo avedah tikvateinu

ha-tikvah bat shenot alpayim

li-hyot ˤam ḥofshi be-artzeinu

eretz tziyyon vi-rushalayim.

Eliyyahu ha-navi, Eliyyahu ha-tishbi,

Eliyyahu ha-gil‘adi.

Bimhera ve-yameinu yavo eleinu,

‘Im mashiaḥ ben David.

HATIKVAH
As long as deep in the heart,

The soul of a Jew yearns,

And towards the East

An eye looks to Zion,

Our hope is not yet lost,

The hope of two thousand years,

To be a free people in our land,

The land of Zion and Jerusalem.
Naftali Herz Imber

הַתִּשְבִּי הוּ הַנָּבִיא. אֵלִיָּ הוּ אֵלִיָּ
הַגִּלְעָדִי: הוּ אֵלִיָּ

אֵלֵינוּ יָבוֹא בְיָמֵינוּ בִּמְהֵרָה
וִד:  דָּ בֶּנ מָשִיחַ עִמ

ּ�צּּ
פְּנִימָה בַּלֵּבָב עוֹד כָּל

הוֹמִיָּה יְהוּדִי נֶפֶש
קָדִימָה מִזְרָח וּלְפַאַתֵי

צוֹפִיָּה לְצִיּוֹנ עַיִנ
תִּקְוָתֵנוּ אָבְדָה לֹא עוֹד

אַלְפַּיִמ שְנוֹת בַּת הַתִּקְוָה
בְּאַרְצֵנוּ חָפְשִי עַמ לִהְיוֹת

וִירוּשָלָיִמ. צִיּוֹנ אֶרֶצ
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